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Operation of product

WELCOME

Thank you for choosing our product. To ensure your safety and get the best results,
please read this manual carefully, including the safety instructions, and keep it for
future reference. Before installing the hob, note the serial number, which you might
need for repairs. Check for any damage during transportation and consult a
technician if you're unsure before using it. Keep packaging materials away from
children.

NOTE: Please note that the hob's accessories may vary depending on the model
you purchased.
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1. BEFORE STARTING
1.1 GENERAL INFORMATION

Before you begin, it is important to know: all functions of this hob are designed in order to comply
with the most stringent safety regulations.

For this reason:

- Some functions will be activated, or will be automatically deactivated in absence of pots on the
burners or when they are not correctly positioned.

- In other cases, functions will be automatically deactivated after a few seconds when it requires
more than one step (e.g. "SWITCHING ON/OFF THE HOB" without "SELECT THE COOKING
ZONE").

- In case of longtime use, the appliance may not immediately shut down, even with all the cooking
zones off, because it is in the cooling phase; the H symbol appears on the cooking zone display
untilit is cooled.

Safe activation: the product is activated with the presence of pots on the cooking zone. The
heating process does not start or is intrrupted if there are no no pots or if these are removed.

Safety shut down: for safety reasons, each cooking zone has a maximum operating time, which
depends on the maximum power level set.

1.2 POWER MANAGEMENT
When product is first used, the hob is set to maximum reachable power. Different power limits
can be chosen according with home main supply system by using power management function.

How to set the power management

It is possible to set a maximum power absorption level for the Induction hob, choosing up to
different power ranges.

Induction hobs are able to limit themselves automatically in order to work at lower power level,
to avoid the risk of overloading.

To enter Power Management Function:
Turn the hob on, thenpress () for 5 seconds.

The timer indicator will show "P8" which means power level 8. The default mode is on 7.4kW.
To switch to another level

Scrollleft and right the slider to change the power management level. There are 8 power levels,
from "P1"to "P8". Timer indicator will show one of them

P1 P2 P3 P4 P5 P& P7 P8
2kw 2,5kw 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Confirmation and Exit Power Management Function

For confirmation, turn off the hob. The power level will be saved automatically. Selected value is
permanently stored and remains even after power down of the main supply.

To change the power level repeat the operations described above.

NOTE: depending on the power management selection, some power levels and functions of
the cooking zones could be automatically limited not to exceed the selected value. In particular,
in case of a power management level set less than 4,5kw, Boost function, Varycook and some
cooking preparations with the app, could notbe selected.

In particular last power level selection can be refused/adjusted according with the available
amount of residual power from the previous setting.

1.3. CHOOSING THE RIGHT COOKWARE

1.3.1. Characteristics of the cookware

Use only pots with the induction symbol.

Only pots with a perfectly flat bottom. Otherwise, the following situations may occur:

- No pot detection;
- Low performance;
- Unwanted noise.

Only pots with a smooth base, to avoid scratching the hob surface; J

NOTE: avoid as much as possible moving pot operations on the glass surface just to minimize
scratches.

Magnet test

Induction cooking uses magnetism to generate heat; pots must therefore containiron. If you
already have a cockware you can check if the material is magnetic by using a magnet. Pots are
suitable if they are magnetically attracted by the magnet.

Cookware made from the following materials are not suitable: pure stainless steel. aluminum or
copper without a magnetic base, glass, wood, porcelain, ceramic, earthenware.

1.3.2 Higher quality cookware

All cookware with the induction symbol are generally
accepted. Depending on the type of the bottom,
however, the behavior may vary. The pot diameter listed
by manufacturers refers to the external measurement. The actual ferromagnetic surface at the
bottom—essential for induction cooking—may be smaller, depending on the brand and type of
pot. To verify its size, perform the magnet test described in the paragraph above.

Dimension & placement

Always use the cooking zone that best matches the bottom diameter of the pan. Place the pot
making sure it is well centered in the cocking area.

NOTE: it's recommended not to use pans that exceed the perimeter of the cooking zone.

For the correct working of the hob, it's necessary to use pots with the bottom diameter inside the
range described in the following table.
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NOTE: by using a cockware smaller than the minimum required, it could not be detected. While
using one bigger than the maximum required, malfunctions or low performances may occur.
ATTENTION: do not put the pot on/near the control panel during cooking or cocling down.
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2.COOKING GUIDELINES
2.1 POWER TABLE

Ideal for stir-frying, searing, bringing soup to the bail, bailing
water

|deal for starting coo

ing. sautéing. cooking pasta, deep
frying. grilling

Ideal for preheat stewing, ke

p gentle boiling, cooking, long
& continuos fryi

g [rice.roast.pancakes*)

Ideal for slow cooking recipes

""|t’..‘-‘!rT'I’“IE'.‘I'I".i__l cream
sauces and liguid

PO
18, O Q0
200 : E.‘*F Fast Heating, Booster
11-13 Frying. Grilling, Keep Boiling
5-10 Stewing, Cooking
o Simmering, Keep Warm, Slow
(=] Cooking
1-2 &) Melting, Keep Liquid, Defrosting
OFF

Delicate warming for small amounts of food, slow
warrning, melting & keep liquid che

olata**

*Continuous frying pancake at level 5-6.

**Melting Level 2, when begins to melt, move to level 1 to keep liquid.
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2.2. COOKING TABLE

E\cf;EcE;ﬁ:g EVERYDAY CULINARY
MANUAL COOKING GUIDELINES &SPECIAL  COOKING, SENSOR
PROGRAMS RECIPES & RECIPES
AVAILABLE SPECIAL AVAILABLE
; ON PROGRAMS ONAPP [*)
FOOD Preheat Cooking | propuct  avaiLaie
RECIPE - [ I B
CATEGORY Heating Power Power ON APP
Phase Level Level
Pasta restng | 1415 | 6-11
Water
Rice Dessert Heating Milk 13-15 6-8
Pasta & rice Haatiric X v X
Boiled Rice Felg 14-15 6-8
Water
Stir-frying & \
Risotto il 13-15 6-8
Roasting
cast Meat ) -fr‘_.-'nr“.g - 10-13 6-11
Roasting
Grilled Steak Preheat Grill 10-13 10-13
Meat Sausages & Hamburger | PreheatGrill | 10-11 | 10-13 & Y .
Chicken Pieces Preheat Pan 10-11 6-10
Breaded Steak Preheat Pan 6-11 10-13
Grilled Fish Preheat Grill 10-13 8-10
Fish Fillet Fish Stir-frying 10-13 8-10 X v {
Shrimps & Prawns Stir-frying 10-13 10-13
Fresh Frying Potatoes Heating Cil* 14 11-14
Veqetables Frazen Frying Potatoes Heating Gil* 14 11-14
9 i X v v
& legumes Griled vegetables Preheat Grill 6-11 10-13
Peppers, Zucchini & Eggplant | Preheat Pan 6-1 10-13
Hard Bolled Eggs ! Ilﬁlatmg 14 - 1f 6-8
Eggs 7 A Egg Water ,
. P —— - X v
prOdUCtS Fried Eggs Stir-frying 10-13 8-10
Pancakes Preheat Pan 6-11 5-6
Tomato Sauces H_eatmg 4-6 2-4
Sauces
Sauces, Melted Cheese Melting 6-11 2-5
Creams & Cream & Custard H_&_-'-.'_iting 4-5 2-4 X # %
Cream
Dessert
Melted Chocolate Melting 1-2 1
Butter Melting 1-3 1-3
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2.3 COOKING PREPARATIONS WITH THE APP

Preci Probe as thermometer

Set inthe hOn App the target temperature you want to reach, insert the PreciProbe inside the
food or withits accessory inside liquids and you will see the temperature raising from the app until
reaching the target temperature.

It will help you to accurately maintain the temperature of all kind of food. You cannot use it when
the Assisted Cooking function operates.

Assisted Cooking: “Cook with me” function
Choose from the hOn App recipes or special programs, follow step by step the preparation and
then the hob will automatically set the parameters for the chosen cooking method.

Sous Vide

Type of cooking in which the food is placed in a vacuum bag and cooked in a low temperature
water bath.

The food prepared in this way will be more juicy and tender and will keep the nutritional properties
intact, making it healthier and tastier.

Go onthe hOn App and select the category of food, select this type of cooking, insert the bas
with the food in the pot with water and the induction hob will set the correct cooking temperature
for a perfect result.

Grill
Select the category of food from thenOn App, select this type of cooking and the induction hob
will automatically bring the grill to the correct temperature in a predetermined time.

Simmering
The simmering function is ideal for cooking sauces, stews, braised dishes and all preparations
with an average long predetermined time.

Steaming

With the steaming function you can stam food such as vegetables, meat or fish in pots equipped
with a steamer basket. Steam cooking is faster than boiling, as it is not immersed in a liquid it
disperses less nutrients contained in the food and preserves its vitamin content, improving taste
and structure which will be more compact and pleasant.

If necessary, contact the authorized service center.
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2.4 BIONIC SENSOR

These sensors are available for improved cooking methods: Boiling, Grilling, Pan frying and Deep
frying. All accessible in the Everyday Cooking section (hOn app) and the selected cooking zones.

Directions for Use

+ Cooking performance may vary because of cookware quality: please refer to Paragraph Opti-
mized cookware bottom diameteris 18 cm.

« Cookware must be placed centered on cooking zone and not moved during the initial cooking
phase (preheating phase)

« The function must be started only when the hob is cold.

+ Function usage is limited to one at a time.

2.4.1 Boiling sensor

This function makes boiling effortless, eliminating the need for constant monitoring or manual
adjustments. The boiling sensor oversees the cooking process and automatically reduces the
power to a gentle simmer once the boiling point is reached.

« Fill the pot with cold water between ¥z and 2/3 of pot capacity.

* Place the pot on the hob and select the cooking zone.

+ Later press the Boiling sensoricon.
[vLj
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+ When the boiling point is reached, the hob emits a single beep and automatically re-
duces the power to a maintenance level. This level can be adjusted manually.

&%

2.4.2 Grilling, Pan-frying & Deep frying Sensor

» These functions are only accessible from Everyday Cooking section (hOn app)

s For Grilling and Pan-frying functions, it is recommended to use empty cookware before activat-
ing the function.

s For deep frying, it is recommended to fill the cookware with 1.5 liters of frying oil (around 5 cm
frying oil depth) before activating the function. The frying oil must be at ambient temperature.
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3. CARE & CLEANING
3.1 GENERAL RECOMMENDATIONS

Regular cleaning can extend the lifecycle of your appliance.

- Clean the hob after each use;

- Always use cookware with a clean base;

- Scratches on the surface have no effect on how the hob operates;
- Use a special cleaner suitable for the surface of the hob;

- Use a special scraper for the glass.

3.2. CLEANING THE HOB

Before proceeding with the cleaning, make sure that the cooking zones are turned off. Always
remember to folow the recommmended cleaning instructions and avoid using abrasive products
that could damage the surface of the cooktop.

a) FATTY SOIL

This procedure is recommended for these kinds of scenarios; splatters caused by frying or grilling
meat.

- Let the hob cool down.

- Absorb any excess liquid around the pot with kitchen paper, then remove the pot.

- Clean the cooking surface with a cloth and a detergent solution.

- If necessary, clean the hob a second time using hot water and cleaner for induction hob glass.

b) SUGARY SOIL

This procedure is recommended for foods that, due to their high sugar content, need to be
promptly removed to prevent damage to the hob surface (syrups, jams, or preserves).

- When the hob is still warm, absorb any excess liquid aroud the pot with kitchen paper, then
remove the pot.

- If necessary, we recommend using a scraper at an acute angle to remove any remaining resi-
due.

- Clean the cooking surface with a detergent solution and dry it with the kitchen paper.

- If necessary, clean the hob a second time using hot water and cleaner for induction hab glasses.
c) STARCHY SOIL

This cleaning procedure is recommended for these kinds of foods: pasta, rice and potatoes.

- Absorb any excess liquid around the pot with kitchen paper, then remove the pot.

- Let the hob cool down.

- Use a damp cloth to moisten any starch residues. Allow it to sit for a couple of minutes.

- Clean the cooking surface with a cloth and detergent solution.

- After cleaning, wipe the hob dry with a soft cloth.
- If necessary, clean the hob a second time using hot water and cleaner for induction hob glasses.

NOTE: Please consider these instructions also for: water rings, limescale rings, fat stains.

d) SHINY METALLIC DISCOLORATION
Use a solution of water with vinegar and clean the glass surface with a cloth.
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4.FAILURE DISPLAY & INSPECTION

4.1TROUBLESHOOTING

Problem

The induction hob cannot be
turned on.,

Possible causes

No power.

What to do

Make sure the induction hob is
connected to the power supply.
Check whether there is a power

outage in your home or area.
Ifthe problem persists, call a
qualified technician.

The induction hob cannot be
turned on.

The controls are locked.

Unlock the controls by checking
the section How product works.

The touch controls are diffi-
cult to operate.

There might be water residue on

the controls, or you might not be

applying the correct pressure to
the buttons.

Make sure the touch control

areais dry and use the right

pressure when touching the
controls.

The glass is being scratched.

Rough-edged cookware.
Unsuitable, abrasive scourer or
cleaning products being used.

Use cookware with flat and
smooth bases. See Choosing
the right cookware and Care

and cleaning sections.

Some pans make crackling or
clicking noises.

This may be caused by the
construction of your cookware
(layers of different metals
vibrating differently).

This is normal for cookware and
does notindicate afault.

The induction hob makes
a low humming noise when
used on a high heat setting.

This is caused by the technology
ofinduction cooking.

This is normal for cookware and
does notindicate a fault.

Fan noise coming from the
induction hob.

A cooling fan built into your
induction hob has come onto
prevent the electronics from
overheating. It may continue to
run even after you have turned
the induction hob off,

Thisis normal and needs no
action. Do not switch the power
to the induction hob off at the
wall while the fanis running.

Pans do not become hot and
U appears in the display.

The induction hob cannot
detect the pan becauseitis not
suitable for induction cook-
ing. The induction hob cannot
detect the pan becauseitistoo
small for the cooking zone or
not properly centred on it.

Use cookware suitable for
induction cooking. Centre the
pan and make sure that its base
matches the size of the cooking
zone.

The induction hob or a cook-
ing zone has turned itself off
unexpectedly, a tone sounds
and an error code is displayed.

Technical fault.

Please note down the error
letters and numbers, switch the
power to the induction hob off
at the wall, and contact a quali-
fied technician.
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dO warning appears on display

Pressing two buttons at the
same time, waterdrops or dust
onthe glass

Make sure no buttons are being

pressed at the same time and
clean the hob to remove any
water or dust residues.

The Boiling function cannot
be activated.

The cooking zone is still hot.

Verify whether the H symbol
is visible. If it is, wait until the
symbol disappears before
proceeding.

Full zone / Varycook function
keeps getting deactivated

1. Two or more pots are being
used at the same time / in the
same cooking zone.
2.You are sliding the pot too
quickly between sections.

1. Remove all the pots except
one.
2. Move the pot slowly.

Crackling or clicking noises

Design of your cookware, dif-
ferent metal layers may vibrate
differently.

No action required. Lower pow-
er levels will produce less sound.

Buzzing sound

Induction technology, this oc-
curs when cooking at high power
levels.

No action required. Lower pow-
er levels will produce less sound.

Humming noise

The built-in fan is activated.

No action required. The fan will
automatically stop once the hob
is cooled down.

High-pitched whistling sound

Multiple cooking zones are
operating at maximum power at
the same time.

No action required. Lower pow-
er levels will produce less sound.

Loud whistling sound

The cookware is empty.

Fill the cookware with water or
food.

The induction hob or a cook-
ing zone has turned itself off
unexpectedly, a tone sounds
and an error code is displayed.

Over-heating.

Turn off the hob and remove all
the pans from the glass surface
for 10 minutes.

Please verify if :pans were emp-
ty while cooking: there is any ob-
struction on the below product
area; if product was turned off
due to power outage,even tem-
porary;lf the problem persists,
call a qualified technician.”
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4.1.2 ERROR CODES

2 {e]]

CODE WHERE DISPLAYED ACTIONS
EO Call ASA
Front left
El Call ASA
Front left
E2 Call ASA
Front left
E3 Call ASA
Front left
E4 Left Check mains cable & cir?uit b.reakher. Check mains supply
voltage If ok call ASA
Wait for cooldown, clean and/or remove foreign bodies If ok
ES : call ASA
Front left "
Rear left Rear right ] . . ! ~
E6 - Check installation requirements via user manual If ok call ASA
Front left Front right
Rear left Rear right
E7 Call ASA
Front left Front right
Rear left Rearright
E8 Check installation requirements via user manual If ok call ASA
Front left Front right
E9 - Call ASA
Front left

*ASA = Service Center
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5. PRODUCT INTRODUCTION
5.1 TOP VIEW OF THE PRODUCT

cooking zones control panel

5.2. CONTROL PANEL

1. ON/OFF 5.Full Zone 9. Melting

2. Wi-Fi 6. Pause 10. Simmering

3. Varycook 7. Timer 11. Boiling

4. Remote control 8. Child lock 12. Boiling Sensor (*only if present)

NOTE: Images of the user interface shown in the following sections may differ slightly from
those presented above; however, the overall functionality and usage of the product remain

unchanged.
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6. OPERATION OF PRODUCT
6.1 FIRST USE

SWITCHING ON/OFF THEHOB
= i_1iaC L 1 1°cC
|—i- 5 I:f ':I min :&J [—] C JI ':' '__lmm l:«’-@] —
S | BT . L
\ql?@ = LV Vmin LY bes=d :ﬁ: = 1 min LB ey
/f"- S A ._ S
£ i
SELECT THE COOKING ZONE
s § 1 A
Dﬂ“‘ E _/'l' \ﬁ @J ]
- - B :\ Kl&l faey
@ [ —
L | ,
@ SET THE POWER LEVEL
|_l |_ i
L1l L D) ey
Vs

A e \ A

User can change power level during cooking, repeating the same process. The digits will
show the power level set: each cooking zone has a different number of power levels that goes
from 1 (min) to 15 (max). Each level has an automatic shutdown that could vary from 1h to 8h.

S
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Power level time (hour)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 13 14 15

Power
level -
Bl ¢ | s | s |4 |3 |3 |22 2|2a]2] ]|l
evel 14

Melting & Simmering &2 Boiling & can be selected by scrolling on the slider in
correspondence of the respective icons.

ATTENTION: after switching on the cooktop or after ending all cockings, if then no power level is
set within one minute, the hob switches off.

If the display shows 3+£ this means that:

- The pot is not positioned in the selected cooking zone;

- The panis not correctly positioned/not placed at all on the hob;

- Potisn't suitable for the induction;

- Dimensions of the pot are smaller than minimum pot diameter requested in the selected zone

- If a suitable pot is not placed within 1 minute cooking zone switches off.

COOKING ZONE HEAT WARNING

i

|, °C
Grad 7 .
| }-I{\—.-nin ) e

rs

c e B el
© T — I

PAUSE COOKING

V

WARNING: When entering Pause mode, all the controls except the ON/OFF control are disabled.
In this way the induction hob can always be turned off with the ON/OFF control in case of
emergency.
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SET COOKING TIME

When the time elapses, the selected cooking zone will be switched off.

- - - | _wl ==
o = \
« \=»
o} \ ger
ol
piic T

©
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|

“ e ® --
(D = —
STOP COOKING
0 i - -
o = 5 1
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KEY LOCK
ON

OFF

NOTE: If the hob is switched off while Child Lock is active, the screen will stay locked when the
hob is switched back on.

FULL ZONE

The Full zone is a cooking area that is a combination of more cooking zones in front and rear
positions by creating a unigue vertical zone. Pots shall be placed as indicated in "Dimension &

placement”.

ON

o
_,}J
I

OFF

EN23




VARYCOOK ZONE

This functionis used to pre-set fixed power levels in three different areas according with the
position of the pot: high (1.14), medium (.10), low (I.1).For the minimum pot diameter working with
this function, refer to the middle position in the rectangular area shownin the table in " Dimen-
sion & placement”.

[J\J‘L

i

5 i
¢35 -
o =
()
L
(=) - -
@ = —
1"“/,0\ 3
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- = - = e
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OFF

6.2 CONNECTIVITY
6.2.1. Wi-Fi SETTINGS

Wi-Fi ON

Wi-Fi OFF

©
)|

M
i
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Wi-Fi RESET

o
o1

™ 3s

6.2.2 CONNECT TO hOn APP
QUICK PAIR

=

1 ey

R
L)
L

als
<
o =

Follow the steps on the App.
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New User Registration

Click on "Register".
Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

@ TRY DEMO

h

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts
and log in In the easiest and fastest way.

e — You can register through social accounts or sign
up with your email.

@  SIGNUPWITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Quick Pair Enrollment

? &

= Hello USERNAME & °
YOUR APPLIANCES ® aoo G
Allow your location
permission
+ To enhance your experience. please allow
lacation permission to hOn appin the next
Add appliance SLEp,

2botties there s 3

YOUR WIDGETS & @
s ®

Lorem ipsism o Ca
dailor yit est

YOUR NEWS

What functions do smart
appliances have?

How 1o live sustaing
home and reduce w] &« CONTINUE

Select "Add appliance” Allow your location permission

o ° Appliance connection @

Select your appliance

B S o e il Turn OFF and then ON
your appliance

In case you can't switch OFF your appllance,
uniphug (for at least 10seconds) and then
plug its power supply,

=
:

1
E| Refrigeratar
?EE Wine Cellar ‘ l I

— O =

|a Robot Vacuum Cleanes

= Air purifier

OK. 1DIDIT

Select Hob from the appliance Turnon your appliance; ifit is already
category on, turn it off and on again
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° Appliance connection After turning on, the hOn app will start searching
for your home appliance

Searching your appliance

Dion't turn off your Bluetooth. hOn spp is looking
ffor your appliance

00:00:40

@ Sty Elesé 1o your applisnce bh arder 16
correctly capture the signal

(6 @
° Appliance connection ° Appliance connection

Searching your appliance Searching your appliance
Dot twm off your Blustooth. Don't turn off your Blustooth

Select your home appliance, tap on
"connect” and wait a few seconds

Mew appliance PRI New appliance f O

AL, Longappliancenameto., o O L longappliancenameto.. @ O

CONMNECT
O Stay close to your sppliance in order to

—
correctly capture the signal Appliance connection @]
PRODUCT NOT FOUND

Your appliance has
been correctly
identified!

Your Hob will be found and you can display and set
functions/recipes through hOn -

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YES IT'S MY W5-49G0A

LT
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Sommario

Prima dell’utilizzo

Linee guida per la cottura
Manutenzione e pulizia
Visualizzazione dei guasti e ispezione

Introduzione al prodotto

= W W
BEEBBEEBEH

Funzionamento del prodotto

BENVENUTO

Grazie per aver scelto il nostro prodotto. Per garantire la vostra sicurezza e ottenere
prestazioni ottimali, viinvitiamo a leggere attentamente questo manuale, comprese
le istruzioni di sicurezza, e a conservarlo per eventuali consultazioni future. Prima di
installare il piano cottura, annotare il numero di serie, che potrebbe essere richiesto
in caso di interventi di assistenza. Verificare I'eventuale presenza di danni dovuti
al trasporto e, in caso di dubbi, consultare un tecnico qualificato prima dell'utilizzo.
Tenereimateriali diimballaggio fuori dalla portata dei bambini.

NOTA: Gli accessori del piano cottura possono variare in base al modello acquistato.
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1. PRIMADELLUTILIZZO
1.1 INFORMAZIONI GENERALI

Prima diiniziare, € importante sapere che tutte le funzioni di questo piano cottura sono
progettate per soddisfare i pil rigorosi requisiti di sicurezza.

Per questo motivo:

- Alcune funzioni si attiveranno oppure verranno automaticamente disattivate in assenza di
pentole sulle zone di cottura o quando queste non sono posizionate correttamente.

- In altri casi, le funzioni verranno automaticamente disattivate dopo alcuni secondi quando &
richiesto piti di un passaggio (ad es. "ACCENSIONE/SPEGNIMENTO DEL PIANO COTTURA"
senza "SELEZIONE DELLA ZONA DI COTTURA").

- In caso di utilizzo prolungato, l'apparecchio potrebbe non spegnersiimmediatamente, anche
con tutte le zone di cottura disattivate, poiché si trova in fase di raffreddamento; il simbolo H
appare sul display della zona di cottura fino al completamento del raffreddamento.

Attivazione sicura: il prodotto si attiva con la presenza di pentole sulla zona di cottura. Il processo
diriscaldamento non si avvia oppure viene interrotto in assenza di pentole o se gueste vengono
rimosse.

Spegnimento di sicurezza: per motivi di sicurezza, ogni zona di cottura e dotata di un tempo
massimo di funzionamento, che dipende dal livello di potenza impostato.

“1.2 GESTIONE DELLENERGIA

Quando il prodotto viene utilizzato per la prima volta, il piano cottura viene impostato alla
massima potenza raggiungibile. Possono essere scelti diversi limiti di potenza in base al sistema
principale di alimentazione domestica utilizzando la funzione di gestione dell'alimentazione.

Come impostare la gestione dell’'energia

E possibile impostare un livello massimo di assorbimento di potenza per il piano cottura a
induzione, scegliendo fino a Gamme di potenza diverse. | piani cottura a induzione sono in grado
dilimitarsi automaticamente per funzionare a livelli di potenza inferiori,

per evitare il rischio di sovraccarico.

Per entrare nella Funzione di Gestione dell’'Energia:
Accendiil fuoco, poi premi (D) per 5 secondi. L'indicatore del timer mostrera "P8", che indica
livello di potenza 8. La modalita predefinita &€ a 7,4kW.

Passare a un altro livello

Premi+ o - per cambiare il livello di gestione dell'energia.
Cisono 8 livelli di potere, da ""P1"" a ""P8"". Lindicatore del timer ne mostrera uno

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kW 2,5kW 3kw 3,5kW 4,5kwW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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“Funzione di Conferma e Gestione dell’'Energia di Uscita

Per conferma, spegniil piano cottura. Il livello di potenza verra salvato automaticamente. Il valore
selezionato e Conservato permanentemente e rimane anche dopo lo spegnimento dell'alimen-
tazione principale. Per modificareillivello di potenza ripetile operazioni descritte sopra.

NOTA: a seconda della selezione di gestione dell'energia, alcuni livelli di potenza e funzioni del

Le zone di cottura potrebbero essere automaticamente limitate per non superare il valore
selezionato. In particolare, nel caso di un livello di gestione dell'energia impostato sotto

4,5kw, funzione Boost, Varycook e un po' di cottura Le preparazioni con l'app non sono state
selezionate.

In particolare, I'ultima selezione del livello di potere pud essere rifiutata/regolata in base alla
quantita disponibile di energia residua dallimpostazione precedente.”

1.3 SCELTA DELLE PENTOLE IDONEE
1.3.1 Caratteristiche delle pentole
Utilizzare esclusivamente pentole contrassegnate dal simbolo perinduzione. Utilizzare solo

pentole con fondo perfettamente piatto. In caso contrario, possono verificarsi le seguenti
situazioni:

- Mancato rilevamento della pentola;

- Ridotte prestazioni;

- Rumori indesiderati.

Utilizzare esclusivamente pentole con base liscia, per evitare di graffiare la superficie del piano
cottura.

NOTA: evitare, per guanto possibile, di spostare le pentole sulla superficie in vetro, al fine diridurre
il rischio di graffi.

Test con calamita

La cottura a induzione sfrutta il magnetismo per generare
calore; le pentole devono quindi contenere ferro. Se si

dispone gia di pentole, & possibile verificarne l'idoneita
controllando se il materiale € magnetico mediante una calamita.

©

Le pentole sono adatte se vengono attratte dalla calamita.

Le pentole realizzate con i seguenti materiali non sono idonee: acciaio inox puro, alluminio o rame
privi di base magnetica, vetro, legno, porcellana, ceramica, terracotta.

1.3.2 Pentole di qualita superiore

Tutte le pentole contrassegnate dal simbolo per induzione sono generalmente idonee. Tuttavia, il
comportamento pud variare in base al tipo di fondo. Il diametro della pentola indicato dal produt-
tore siriferisce alla misura esterna. La superficie ferromagnetica effettiva sul fondo — essenziale
per la cottura a induzione — pud essere pil piccola, a seconda della marca e del tipo di pentola.
Per verificarne le dimensioni, eseguire il test con calamita descritto nel paragrafo precedente.
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NOTA: utilizzando una pentola con diametro inferiore al minimo richiesto, questa potrebbe non
essere rilevata. Utilizzando invece una pentola con diametro superiore al massimo consentito,
potrebbero verificarsi malfunzionamenti o prestazioni ridotte.

ATTENZIONE: non posizionare la pentola sul pannello di controllo o in prossimita di esso durante
la cottura o la fase diraffreddamento.
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2. LINEE GUIDAPERLA COTTURA

2.1 TABELLADELLAPOTENZA

5-10

Riscaldamento rapido, Booster

Ideale per saltare in padella, ro

e abollore
zuppe, far b

Frittura, Griglia, Ebollizione

ldeale periniziare a cucinare, saltare, cuocere |a pasta.

friggere. grigliare

Stufatura, Cottura

deale pe

e, schbolire, cuocereef

go & continuato [rizo, arrost

>IN Maado
i, pancake®)

Cottura a fuocolento, tenere in
caldo, Cottura lenta

=21 ricette a cottura lenta, s

5€ .4 COTl

lenta e liquidi

OFF

Fusione, mantenere liquido,
Scongelamento

Riscaldamento delicato per piccole qu
riscaldamento lento, ¢ .

antita diciba,

aglimenta e ¢ =rvazione diliquidi

* Frittura continua di pancake a livello 5-6.

** Fusione alivello 2; quando inizia a sciogliersi, passare al livello 1 per mantenerlo liguido.
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2.2 TABELLADICOTTURA

CATEGORIA
DIALIMENTI

Linee guida per la cottura manuale

RICETTA

Preriscaldare

Fasedi
riscaldamento

Livello di
potenza

Cottura

Livello di
potenza

COTTURA
QUOTIDIANA
E
PROGRAMMI
SPECIALI
DISPONIBILI

COTTURA
QUOTIDIANA,
RICETTEE
PROGRAMMI
SPECIALI

PROGRAMMI
DISPOMIBILI

SULLAPP

RICETTE
CULINARIE
CON
SENSORE
DISPONIBILI

SULLAPP[*)

Pasts Riscaldamento 14-15 6-11
acqua
Budino diriso 'Q'SC"":::T'L';"C"'LO 13-15 6-8
Pasta eriso = X v X
Riscaldament :
Riso bollito cadamento | 14 15 6-8
acgua
Frittura al salto e :
Aisotto Bt 13-15 6-8
arrosto
Carne arrosto Fepcua gl saftone 10-13 6-11
arrosto
Preriscaldamento
ca alla grigha feriacg dgren 10-13 | 10-13
griglia
. Preriscaldamento ’ g
Carne Salsicce e hamburger : ca.. a 10-11 10-13 X v v
griglia
Pollo in pezzi Preriscaldamento 10-11 6-10
padella
Preriscaldamento
Bisteccaimpanata e el 6-11 10-13
padella
Preriscaldament .
Pesce grigliato rermra. =.1m e 10-13 8-10
griglia
, X s v
Pesce Filetto di pesce Frittura al salto 10-13 8-10
Gamberetti e gamberi Frittura al salto 10-13 10-13
Riscaldame
Patate fritte e rrmto 14 11-14
olio’
. Riscaldarmento
Verd Patate fritte congelate : olio* 14 11-14
e;‘ Urel’:.‘ X 7, ’
egumi Preriscaldarmentc
g Verdure grigliate reriscaldarmento 6-11 10-13
= griglia
:‘elﬂe'r_\ni', zuccf:.ine e |’reri5r;a|d'd.rr1r_‘r|'_-') 6-11 10-13
melanzane padella
- Riscaldamento i
Uovae Uova sode : 14-15 6-8
’ acqua
prodotti n =
. Uova fritte Frittura al salto 10-13 8-10 X v v
abasedi Y
= Preriscaldamento = 5
uova Pancake padella 6-1 3-6
Riscalda
Sugo di pomodoro e i rnte 4-6 2.4
salse
Salse, Formaggio fuso Fusione 6-1 2-5
Riscaldamento X v X
cremee Creme e crerme pasticcere Iqﬁ_ HERE 4-6 2-4
creme
dessert
Cioccolato fuso Fusione 1-2 1
Burro Fusione 1-3 1-%
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2.3 PREPARAZIONI DI COTTURA CON LAPP

Preci Probe come termometro

Impostare nell'app hOn la temperatura obiettivo che si desidera raggiungere, inserire il PreciP-
robe all'interno dell'alimento oppure, con l'apposito accessorio, nei liquidi; sara possibile visualiz-
zare dall'app l'aumento della temperatura fino al raggiungimento del valore impostato.

Questo consente di mantenere con precisione la temperatura di qualsiasi tipo di alimento. Non e
possibile utilizzarlo quando & attiva la funzione di Cottura Assistita.

Cottura Assistita: funzione “Cook with me”

Selezionare dall'app hOn una ricetta o un programma speciale, seguire passo dopo passo la
preparazione; il piano cottura impostera automaticamente i parametri per il metodo di cottura
scelto.

Sous Vide

Metodo di cottura in cui l'alimento viene inserito in un sacchetto sottovuoto e cotto in un bagno
d'acqua a bassa temperatura.

Gli alimenti preparati in questo modo risultano piu succosi e teneri e conservano intatte le propri-
eta nutrizionali, risultando piu sani e gustosi.

Accedere allapp hOn, selezionare la categoria di alimento, scegliere questo tipo di cottura,
inserire il sacchetto con l'alimento nella pentola contenente acqua: il piano cottura a induzione
impostera automaticamente la ternperatura corretta per ottenere un risultato ottimale.

Grill
Selezionare la categoria di alimento dall'app hOn, scegliere questo tipo di cottura: il piano cottura
ainduzione portera automaticamente la griglia alla temperatura corretta in un tempo prestabilito.

Sobbollitura
La funzione disobbollitura e ideale per la preparazione di salse, stufati, brasati e tutte le preparaz-
ioni che richiedono tempi medio-lunghi predefiniti.

Cottura a vapore

Con la funzione di cottura a vapore e possibile cuocere alimenti come verdure, carne o pescein
pentole dotate di cestello per la cottura a vapore. La cottura a vapore & piu rapida rispetto alla bol-
litura poiche gli alimenti non vengono immersi in un liquido; inoltre, si disperdono meno nutrienti
e sipreserva il contenuto vitaminico, migliorando gusto e consistenza, che risultera piu compatta
e gradevole.

Se necessario, contattare il centro di assistenza autorizzato.
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2.4 SENSORE BIONICO

Questi sensori sono disponibill per migliorare i metodi di cottura: bollitura, grigliatura, rosolatura in
padella e frittura profonda. Tutti accessibili nella sezione Everyday Cooking (hOn app) e nelle zone
di cottura selezionate.

Istruzioni per l'uso

» Le prestazioni di cottura possono variare in base alla qualita delle pentole: fare riferimento al
paragrafo |l diametro ottimizzato del fondo della pentola e di 18 cm.

+ Le pentole devono essere posizionate al centro della zona di cottura e non devono essere
spostate durante la fase iniziale di cottura (fase di preriscaldamento).

« La funzione deve essere avviata solo guando il piano cottura é freddo.

« L'utilizzo della funzione & limitato a una zona alla volta.

2.4.1 Sensore di ebollizione

Questa funzione rende I'ebollizione semplice, eliminando la necessita di un monitoraggio con-
tinuo o di regolazioni manuali. Il sensore di ebollizione controlla il processo di cottura e riduce
automaticamente la potenza a un livello di sobbollitura una volta raggiunto il punto di ebollizione.
» Riempire la pentola con acqua fredda tra 1/2 e 2/3 della capacita della pentola.

t 2/3 v
1/2

+ Posizionare la pentola sul piano cottura e selezionare la zona di cottura.
» Successivamente premere l'icona del sensore di ebollizione.

IC/LJ
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» Al raggiungimento del punto di ebollizione, il piano cottura emette un breve segnale
acustico e riduce automaticamente la potenza a un livello di mantenimento. Questo
livello puo essere regolato manualmente.

&%

“2.4.2 Sensore per grigliare, friggere in padella e friggere in profondita

» Queste funzioni sono accessibili solo dalla sezione Cucina Quotidiana (app hOn)

+ Per le funzioni di grigliatura e friggita in padella, si consiglia di usare pentole vuote
prima di attivare la funzione.

« Per la frittura profonda, si consiglia di riempire le pentole con 1,5 litri di olio da friggitu-
ra (circa 5 cm di profondita dell'olio di fregiatura) prima di attivare la funzione. L'olio da
friggita deve essere a temperatura ambiente.”
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3. MANUTENZIONE E PULIZIA
3.1 RACCOMANDAZIONI GENERALI

Una pulizia regolare pud prolungare la durata dell'apparecchio.

- Pulire il piano cottura dopo ogni utilizzo;

- Utilizzare sempre pentole con fondo pulito:

- | graffi sulla superficie non influiscono sul funzionamento del piano cottura;
- Utilizzare un detergente specifico adatto alla superficie del piano cottura;

- Utilizzare un apposito raschietto per vetro.

3.2 PULIZIA DEL PIANO COTTURA

Prima di procedere con la pulizia, assicurarsi che le zone di cottura siano spente. Ricordarsi sem-
pre di seguire le istruzioni di pulizia consigliate ed evitare l'uso di prodotti abrasivi che potrebbero
danneggiare la superficie del piano cottura.

a) SPORCO DI GRASSO

Questa procedura é consigliata per i seguenti casi: schizzi causati dalla frittura o dalla grigliatura
della carme.

- Lasciare raffreddare il piano cottura.

- Assorbire eventuali liquidiin eccesso attorno alla pentola con carta da cucina, quindirimuovere
la pentola.

- Pulire la superficie di cottura con un panno e una soluzione detergente.

- Se necessario, pulire nuovamente il piano cottura utilizzando acqua calda e un detergente
specifico per vetroceramica ainduzione.

b) SPORCO ZUCCHERINO

Questa procedura & consigliata per alimenti che, a causa dell'elevato contenuto di zuccheri,
devono essere rimossi tempestivamente per evitare danni alla superficie del piano cottura
(sciroppi, marmellate o conserve).

- Quando il piano cottura e ancora caldo, assorbire eventuali liquidi in eccesso attorno alla pentola
con carta da cucina, quindi rimuovere la pentola.

- Se necessario, si consiglia di utilizzare un raschietto con un angolo acuto per rimuovere eventu-
ali residui.

- Pulire la superficie di cottura con una soluzione detergente e asciugarla con carta da cucina.

- Se necessario, pulire nuovamente il piano cottura utilizzando acqua calda e un detergente
specifico per vetroceramica a induzione.

¢) SPORCO DA AMIDO

Questa procedura di pulizia € consigliata per i seguenti alimenti: pasta, riso e patate.

- Assorbire eventuali liquidiin eccesso attorno alla pentola con carta da cucina, quindi rimucvere
la pentola.

- Lasciare raffreddare il piano cottura.

- Utilizzare un panno umido per inumidire eventuali residui di amido. Lasciare agire per alcuni
minuti.

- Pulire la superficie di cottura con un panno e una soluzione detergente.

- Dopola pulizia, asciugare il piano cottura con un panno morbido.

- Se necessario, pulire nuovamente il piano cottura utilizzando acqua calda e un detergente
specifico per vetroceramica ainduzione.

NOTA: considerare queste istruzioni anche per: aloni d'acqua, depositi di calcare, macchie di
grasso.

d) ALONI METALLICILUCIDI

Utilizzare una soluzione diacqua e aceto e pulire la superficie in vetro con un panno.
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4.VISUALIZZAZIONE DEI GUASTIE ISPEZIONE

4.1 RISOLUZIONE DEIPROBLEMI

Problema

Possibili cause

Cosa fare

Il piano cottura a induzione
Non pud essere acceso.

Nessuna corrente.

Assicurati che il piano ainduzi-
one sia collegato all'alimentatore.
Controlla se c'é un'interruzione
di corrente nella tua casa o nella
tua zona. Se il problema persiste,
chiama un tecnico qualificato.

| comandi touch non rispon-
dono.

| comandi sono bloccati.

Sbloccai comandi controllan-
do la sezione Come funzional
prodotto.

| comandi touch sono difficili
dausare.

Potrebbe esserci residuo
d'acqua sui comandi, oppure
potrestinon applicare la giusta
pressione sui pulsanti.

Assicurati che 'area di control-
lo touch sia asciuttae usala
giusta pressione quando tocchi
comandi.

[l vetro si sta graffiando.

Pentole ruvide. Prodotti abrasivi
o detergenti inadeguatiin uso.

Usa pentole con basi piatte e
lisce. Vedi Sezioni Scelta delle
pentole giuste e Cura e pulizia.

Alcune padelle fanno crepitii
o clic.

Questo potrebbe essere
causato dalla costruzione delle
pentole (strati di metalli diversi

che vibrano in modo differente).

Questo & normale per le pentole
e non indica un difetto.

lIfornello a induzione emette
un basso ronzio quando viene
usato con un livello ditem-
peratura elevato.

Questo e causato dalla tecno-
logia della cottura ainduzione.

Questo & normale, ma il rumore
dovrebbe attenuarsi o sparire
completamente quando abbassi
l'impostazione dicalore.

Rumore della ventola proveni-
ente dal tubo ainduzione.

Una ventola di raffreddamento
integrata nel pianc idrizione &
stata accesa per evitare che
l'elettronica si surriscalda. Po-
trebbe continuare a funzionare
anche dopo aver spento il piano
assorbente.

Questo & normale e non richiede
alcuna azione. Non spegnere
l'alimentazione del piano a induz-
ione a muro mentre laventola &
accesa.

Le padelle nonsiriscaldano e
la U appare nel display.

Il fornello ainduzione non pud
rilevare la padella perché non &
adatta alla cottura a induzione.
Il piano a induzione non riesce
arilevare la padella perche e
troppo piccola perla zona di
cottura o non & ben centrata su
diessa.

Usa pentole adatte alla cotturaa

induzione. Centrare la padella e

assicurati che la base corrispon-

da alla dimensione della zona di
cottura.

[l piano cottura o una zona
di cottura si sono spente
improvvisamente, si suona un
tono e viene visualizzato un
codice dierrore.

Guasto tecnico.

Sipregadiannotare le lettere
e inumeridierrore, spegnere
l'alimentazione del fornello a
induzione a muro e contattare un
tecnico qualificato.
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Awviso d0 appare sulla visual-
izzazione

Premendo due pulsanti con-
temporaneamente, gocce
d'acqua o polvere sul vetro

Assicurati che non vengano
premuti pulsanti contempo-
raneamente e pulisciil piano
cottura per rimuovere eventuali
residui di acqua o polvere.

La funzione di bollizione non
puo essere attivata.

La zona di cottura & ancora
calda.

Verifica se il simbolo H & visibile.
Selo &, aspetta che il simbolo
scompaia prima di procedere

La funzione Full Zone / Vary-
cook viene continuamente
disattivata

"1. Due o piu pentole vengono
utilizzate contemporanea-
mente / nella stessa zona di
cottura.
2. Stai facendo scivolare il vaso
troppo velocemente trale
sezioni."

"1. Rimuovere tuttiivasi tranne
uno.
2. Muovilentamente la pentola.”

Rumaore di crepitio o clic

[l design delle tue pentole,
diversi strati metallici possono
vibrare in modo differente.

Non e necessaria alcuna azione.
Questo &€ normale per le pentole
da cucina.

Suono ronzante

La tecnologia a induzione si
verifica quando si cucina a livelli
di potenza elevati.

Non & necessaria alcuna azione.
Livelli di potenza piu bassi pro-
durranno meno rumore,

Rumcere dironzio

La ventola integrata e attivata.

Non e necessaria alcuna azione.

La ventola si fermera automati-

camente una volta che il fornello
siraffredda.

Suono acuto di fischio

Pit zone di cottura funzionano
contemporaneamente alla
massima potenza.

Non é necessaria alcuna azione.
Livelli di potenza pil bassi pro-
durranno meno rumaore.,

Forte fischio

e pentole sono vuote.

Riempile pentole con acgua o
cibo.

Il piano cottura o una zona
di cottura sisono spente
improwvisamente, si suona un
tono e viene visualizzato un
codice dierrore.

Surriscaldamento.

Spegniil piano e rimuovi tutte le
padelle dalla superficie di vetro
per 10 minuti. Per favore verifica
se: le padelle erano vuote duran-
tela cottura;

vi sono eventuali ostruzioni
nell'area del prodotto sottostan-
te; seilprodotto veniva spento
a causa diun'interruzione di
corrente, anche temporanea; Se
il problema persiste, chiama un
tecnico qualificato.
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4.1.2 CODICI DI ERRORE

CODES

MODALITA DI

D’ERREUR VISUALIZZAZIONE AZIONI
EO Artefiore Contattare IASA
sinistra
El Anteriore Contattare IASA
sinistra
E2 Anteriore Contattare IASA
sinistra
E3 Anteriore Contattare IASA
sinistra
= i : Controllare la tensione direte tramite il manuale d'uso, se ok
E4 sinistra destra
contattare IASA
E5 Attendere il raffreddamento,pulire /o rimuovere corpi
Anteriore estranei
sinistra
Arriére ; g
: Arriere droit ) _
E6 gauche Verificare i requisiti di installazione tramite il manuale d'uso, se
Anteriore T ok contattare [ASA
sinistra Avant droit
Arrigére o :
gauche Arriere droit
E7 e Contattare IASA
nteriore s n—
cinistra Avant droit
A,;Li?;i Arriere droit _
ES JELCHE Verificare i requisiti di installazione tramite il manuale d'uso, se
Anteriore — ok contattare IASA
sinistra Avant droit
Eg Anteriore Contattare IASA
sinistra

* ASA = Centro di assistenza

IT 42




5.INTRODUZIONE AL PRODOTTO
5.1 VISTA SUPERIORE DEL PRODOTTO

zone di cottura pannello di controllo

5.2. PANNELLO DI CONTROLLO

ON6,

ONOJO), ® @ ®O @ ®
1. ACCESO/SPENTO 5. Zona piena 9. Scioglimento
2. Wi-Fi 6.Pausa 10. Sobbollire
3. Varycook 7. Timer 11. Bollitura
4. Telecomando 8. Blocco dei bambini 12. Sensore di ebollizione (*solo se
presente)

NOTA: Le immagini dell'interfaccia utente mostrate nelle sezioni seguenti possono differire
leggermente da quelle
presentato sopra; tuttavia, la funzionalita complessiva e l'uso del prodotto rimangono invariati.
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6. FUNZIONAMENTO DEL PRODOTTO
6.1 PRIMO UTILIZZO
ACCENSIONE/SPEGNIMENTO DEL FOGONE

- i1iaC L R
I:' ':I min :@J [—] C J| ’:' !:'mn L-C@.l —
- t i1iac ; - j idiac
e U0 e LA e s ] 'mE - | fasss
\(#lg_l:‘\\ = L Vmin L] b= :ﬁ: = 11 min L&) ey
S T — QT —
A Y
i™ i™
SELEZIONA LA ZONADICOTTURA
—JM—(
e S 1 ~
B TN @ey
— e )
- - B :\ Kl-&l ey
0 = —
L | )
E IMPOSTA IL LIVELLO DIPOTENZA

u__-E- D) ey

Vs

S

L'utente puc cambiare il livello di potenza durante la cottura, ripetendo lo stesso processo. Le
cifre

Mostra il set di livelli di potere: ogni zona di cottura ha un numero diverso dilivelli di potere che va
da 1 (min)a 15 (maximo). Ogni livello ha uno spegnimento automatico che puo variare da 1h a 8h.
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Tempo dilivello di potenza [oral

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 13 14 15

Power
level -
Bl ¢ | s | s |4 |3 |3 |22 2|2a]2] ]|l
evel 14

Fusione &, Sobbollizione &4, Bollitura &8 puo essere selezionata scorrendo sul cursore in
corrispondenza delle rispettive icone.

ATTENZIONE: dopo aver acceso il piano cottura o aver interrotto tutte le cotture di cucina, se
allora niente corrente ll livello viene impostato entro un minuto, il fogno si spegne.

N
-

"Se il display mostra 7°5 questo significa che:

- La pentola non & posizionata nella zona di cottura selezionata;

- La padella non & posizionata correttamente/non € affatto posizionata sul pianc cottura;
- llvaso non € adatto per l'induzione;

- Le dimensioni del vaso sono inferiori al diametro minimo richiesto nella zona selezionata.
- Se una pentola adatta non viene posizionata entro 1 minuto, la zona di cottura si spegne”

AVVISO DI CALORE NELLA ZONA DICOTTURA

i

| C
— s )
L3 —/,—I{\—:nin ) e

: 2
== E‘: = = min |ﬁ! patas
O = — @ .
PAUSA DELLA COTTURA
e - ;’\ ; DEIP
gl = [ T— =
3s N\ |

ATTENZIONE: Quando si entra in modalita Pausa, tuttii controlli tranne il comando ON/OFF
sono disabilitati. In guesto modo il piano a induzione puo sempre essere spento con il comando
ON/OFF in caso di emergenza.
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IMPOSTA IL TEMPO DI COTTURA

Quando il tempo trascorre, la zona di cottura selezionata verra disattivata.

- - - | _wl ==
o = \
« \=»
o} \ ger
ol
“HUE T

©
)]

I g
|

i = ® --
(D = [R—
SMETTILA DI CUCINARE

LA
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SERRATURA A CHIAVE

ON
- Al
» \E
3s
OFF
R
5 - 3\

NOTA: Se il piano e spento mentre il Blocco Bambino € attivo, lo schermo rimarra bloccato quan-
do lifogno viene riacceso.

FULL ZONE

La Full Zone & un'area di cottura che combina pit zone di cottura nelle posizioni anteriore e pos-
teriore, creando un'unica zona verticale. Le pentole devono essere posizionate come indicato in”
Dimension & placement”.

ON

o
_,}J
I
I
I

OFF
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ZONA VARYCOOK

Questa funzione consente di preimpostare livelli di potenza fissi in tre diverse aree in base alla
posizione della pentola: alta (1.14), media (1.10), bassa (I.1). Per il diametro minimo della pentola
utilizzabile con questa funzione, fare riferimento alla posizione centrale nell'area rettangolare
mostrata nella tabellain " Dimension & placement”,

[J\J‘L

=

—/-l_\_ T
o = A
()
L
(=) - -
@ = —
KN
B l
P L14 ff/o\ﬂ L0 |~ L1
! 'vl \ I,)”.' O\'ﬂ N
LN U
ON
(TD ¥
o “"\l
\ L
- 8 = e
o = —
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OFF

i
© = \k&is
(T) =
6.2 CONNETTIVITA

6.2.1 IMPOSTAZIONI WI-FI

oN
)l

Wi-Fi OFF

Q@
1 |
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Wi-Fi RESET

™ 3s

6.2.2 CONNESSIONE ALLAPP hOn
ASSOCIAZIONE RAPIDA (QUICK PAIR)

Sequire i passaggi sullApp.
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Registrazione nuovo utente

Fare clic su "Register”.
Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

@ TRY DEMO

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts
and log in In the easiest and fastest way.

e — E possibile registrarsi tramite account social

oppure creare un account utilizzando il propric
@  SIGNUPWITH APPLE . . .
indirizzo e-mail.

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Configurazione Quick Pair

? &

= Hello USERNAME & °
YOUR APPLIANCES ® aoo G
i Allow your location
permission
+ To enhance your experience. please allow
lacation permission to hOn appin the next
Add appliance SLEp,

2botties there s 3

YOUR WIDGETS & @
s ®

Lorem ipsism o Ca
dailor yit est

YOUR NEWS

What functions do smart
appliances have?

How 1o live sustaing
home and reduce w] &« CONTINUE

Selezionare "Add appliance” Consentire l'accesso alla posizione

o ° Appliance connection @

Select your appliance

B S o e il Turn OFF and then ON
your appliance

In case you can't switch OFF your appllance,
uniphug (for at least 10seconds) and then
plug its power supply,

=
:

1
E| Refrigeratar
?EE Wine Cellar ‘ l I

— O =

|a Robot Vacuum Cleanes

= Air purifier
Selezionare Hob dalla categoria Accendere |'elettrodomestico; se e gia acce-
degli elettrodomestici so, spegnerlo e riaccenderlo
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° Appliance connection Dopo l'accensione, l'app hOniniziera a cercare
I'elettrodomestico

Searching your appliance

Dion't turn off your Bluetooth. hOn spp is looking
ffor your appliance

00:00:40

@ Sty Elesé 1o your applisnce bh arder 16
correctly capture the signal

(6 @
° Appliance connection ° Appliance connection

Searching your appliance Searching your appliance
Dot twm off your Blustooth. Don't turn off your Blustooth

Selezionare l'elettrodomestico, toccare
“connect” e attendere alcuni secondi.

Mew appliance PRI New appliance f O

AL, Longappliancenameto., o O L longappliancenameto.. @ O

CONMNECT
O Stay close to your sppliance in order to

—
correctly capture the signal Appliance connection @]
PRODUCT NOT FOUND

Your appliance has
been correctly
identified!

|l piano cottura verra rilevato e sara possibile visu-
alizzare e impostare funzioni/ricette tramite hOn. -

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YES IT'S MY W5-49G0A

LT
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Table des matieres

Avant de commencer
Recommandations de cuisson
Entretien et nettoyage

Affichage des défaillances et contréle

Ntroduction du produit

(o))
~l

Fonctionnement du produit

BIENVENUE

Merci d'avoir choisi notre produit. Afin de garantir votre sécurité et d'obtenir des
performances optimales, veuillez lire attentivement ce manuel, y compris les
consignes de sécurité, et le conserver pour toute consultation ultérieure. Avant
d'installer la table de cuisson, notez le numero de série, qui pourrait étre requis en
cas de réparation. Vérifiez I'absence de dommages lies au transport et, en cas de
doute, consultez un technicien qualifié avant utilisation. Conservez les matériaux
d'emballage hors de portée des enfants.

REMARQUE: Les accessoires de la table de cuisson peuvent varier en fonction du
modele achete.
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1. AVANT DE COMMENCER
1.1 INFORMATIONS GENERALES

Avant de commencer, il est important de savoir gue toutes les fonctions de cette table de cuisson
sont concues pour répondre aux normes de sécurité les plus strictes.
Pour cette raison:

Certaines fonctions s'activent ou se désactivent automatiquement en l'absence de récipients sur
les foyers ou lorsqu'ils ne sont pas correctement positionnes.

Dans d'autres cas, les fonctions se désactivent automatiqguement aprés quelques secondes
lorsque plusieurs étapes sont requises (ex. « MISE EN MARCHE/ARRET DE LA TABLE DE
CUISSON » sans « SELECTIONNER LA ZONE DE CUISSON »).

Encas d'utilisation prolongée, 'appareil peut ne pas s'eteindre immediatement, méme sitoutesles
zones de cuisson sont desactivées, car il est en phase de refroidissement ; le symbole H apparait
sur l'affichage de la zone de cuisson jusqu'a son refroidissement complet.

Activation sécurisee: le produit s'active en présence de recipients sur la zone de cuisson. Le
processus de chauffage ne demarre pas ou estinterrompu en l'absence de récipient ou si celui-ci
est retire. Spegnimento di sicurezza.

Arrét de sécurité: pour des raisons de securite, chague zone de cuisson dispose d'une durée de
fonctionnement maximale, qui depend du niveau de puissance regle.

1.2 GESTION DE LENERGIE

Lorsgue le produit est utilise pour la premiere fois, la plaque est reglée a la puissance maximale
accessible. Differentes limites de puissance peuvent étre choisies en fonction du systeme
d'alimentation principale domestigue en utilisant la fonction de gestion de l'alimentation.

Comment régler la gestion de I'alimentation

lest possible de definir un niveau d'absorption maximal de puissance pour la plague a induction,
en choisissant jusqu'a. Différentes plages de puissance.

Les plagues a induction peuvent se limiter automatiquement pour fonctionner a un niveau de
puissance plus faible, pour éviter le risque de surcharge.

Pour accéder a lafonction de gestion de I'énergie:

Allumez la plague, puis appuyez sur ® pendant 5 secondes.
Lindicateur duminuteur affichera” P8 ", ce quisignifie niveau de puissance 8. Le mode par defaut
esta 7.4 kW.

Passer a un autre niveau

Faites defiler le curseur vers la gauche et la droite pour changer le niveau de gestion de l'energie.
Iy a 8 niveaux de puissance, de "P1 " a "P8 ". L'indicateur de minuterie en affichera un.

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kW 2,5kW 3kW 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Fonction de Confirmation et de Gestion de I'Alimentation de Sortie

Pour confirmation. eteignez la plague. Le niveau de puissance sera sauvegarde automatiguement.
La valeur sélectionnée est. Stocké de facon permanente et reste meme aprés I'extinction de
I'alimentation principale.

Pour modifier le niveau de puissance, répetez les opérations décrites ci-dessus.

REMARQUE : selon la sélection de gestion de |'énergie, certains niveaux de puissance et fonctions
de la Les zones de cuisson pouvaient étre automatiquement limitées pour ne pas dépasser la
valeur selectionnee. En particulier, dans le cas ou

d'un niveau de gestion de puissance regle de moins de 4,5 kW, fonction Boost, Varycook et un peu
de cuisson.

Les préparatifs avec 'application n'ont pas pu étre selectionnes.

En particulier, la derniére sélection de niveau de puissance peut étre refusée/ajustée selon la
quantité disponible de puissance residuelle du precédent univers.

1.3 CHOIX DES USTENSILES DE CUISSON APPROPRIES
1.3.1 Caractéristiques des ustensiles de cuisson

Utiliser uniqguement des récipients portant le symbole d'induction.

Utiliser uniquement des récipients avec un fond parfaitement plat. Dans le ca§ contraire, Ies@—
ations suivantes peuvent se produire :

- Absence de detection du recipient ; =
- Faibles performances ;
- Bruits indesirables.
Utiliser uniguement des récipients avec une base lisse afin d'éviter de rayer la surface de la table
de cuisson.

REMARQUE: éviter autant que possible de deplacer les récipients sur la surface en verre afin de
limiter les rayures.

Test de I'aimant
La cuisson par induction utilise le magnétisme pour générer de

la chaleur ; les récipients doivent donc contenir du fer. Si vous

posseédez déja des ustensiles, vous pouvez vérifier sile matériau est magnétique al'aide d'un
aimant. Les récipients sont adaptés s'ils sont attirés par I'aimant.

Les ustensiles fabriqués a partir des matériaux suivants ne sont pas adaptés : acier inoxydable
pur, aluminium ou cuivre sans base magnetique, verre, bois, porcelaine, ceramique, terre cuite.

1.3.2 Ustensiles de cuisson de qualité supérieure

Tous les ustensiles portant le symbole d'induction sont generalement adaptes. Toutefois, le com-
portement peut varier en fonction du type de fond. Le diamétre du récipient indiqué par le fabri-
cant correspond a la mesure exterieure. La surface ferromagnéetique réelle du fond — essentielle
pour la cuisson par induction — peut étre plus petite, selon la marque et le type de récipient. Pour
verifier sa taille, effectuer le test de 'aimant décrit dans le paragraphe ci-dessus.

1.3.3 Dimensions et positionnement

Utiliser toujours la zone de cuisson la mieux adaptee au diamétre du fond du récipient.
Placer le recipient en veillant a ce gu'il soit bien centre dans la zone de cuisson.
REMARQUE : il est recommandé de ne pas utiliser de récipients dont le diametre dé-
passe le perimetre de la zone de cuisson.

Pour un fonctionnement correct de la table de cuisson, il est nécessaire d'utiliser des re-
cipients dont le diameétre du fond se situe dans la plage indiquée dans le tableau suivant.
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REMARQUE : |'utilisation d'un recipient dont le diametre est inférieur au minimum reguis peut
entrainer 'absence de détection. L'utilisation d'un récipient dont le diametre est supérieur au
maximum requis peut provoquer des dysfonctionnements ou des performances réduites.

ATTENTION : ne pas placer le récipient sur ou a proximité du panneau de commande pendant la
cuisson ou la phase de refroidissement.
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2. RECOMMANDATIONS DE CUISSON
2.1 TABLEAU DE PUISSANCE

.‘ 2 BO PED 0 UTILISATION SUGGEREE

sir, porte soupe 4

déal pour faire sauter des aliments, ¢

° Chaleur rapide, Booster
BOOSTER (==} PO AT ébullition, faire bouillir de 'eau
; : ; o déal pour commencer a cuisiner, faire revenin cuire des
- Frire, griller, faire bouillir %
11-13 - griller, Taire bou pates, frire, griller
Idéal pour préchauffer les ragodts, maintenir une ebullition
5-10 Mijoter, cuire douce. cuire, frire longtemps et en continu (riz, roti,
crépes®)
A 2 Mijoter, garder au chaud, cuisson Idéal pour les rece 5n lente, pour faire mijc
= lente doucement les sauces ala créme et les liguides
. x . . Réchauffer délice nent de petites quantites d'aliments
&) Faire fondre, maintenir liquide, . " ClomE e TenHUsI e alIne
1-2 L / rechauffer lentermnent, faire fondre et conserver le chocolat
decongeler liquide**
OFF

* Cuisson continue de pancakes au niveau 5-6
** Fusion au niveau 2 ; lorsque la fusion commence, passer au niveau 1 pour maintenir al'état

liquide.
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2.2 TABLEAU DE CUISSON

Directives pour la cuisson manuelle

CATEGORIE
D'ALIMENTS

RECETTE

Préchauffage

Phase de
chauffage

Niveau de
puissance

Cuisson

Niveau de
puissance

CUISSON
QUOTIDIENNE
ET
PROGRAMMES
SPECIAUX
DISPONIBLES

SURLE
PRODUIT

CUISSON

QUOTIDIENNE,

RECETTES ET
PROGRAMMES
SPECIAUX

SUR
LAPPLICATION

RECETTES
CULINAIRES
AVEC CAPTEUR
DISPOMNIBLES

SUR LAPPLICATION

*)

Pates Chauffer de l'eau 14-15 6-11
Riz au lait Chauffer dulait 13-15 6-8
Pates et riz Riz cuit Chauffer de 'eau 14-15 6-8 X v/ X
sotte FeROE | e | g
rotir
Fa ere
Rti de viande e | 1013 | 5-1n
e Préchauffer i i
Steak grillé - 10-13 1013
le gril
. Préechauffer ..
Viande s i 10-11 | 10-13 X v v
Préchauffer iz . ;
Morceaux de poulet enaera 10- 11 6-10
poéle
& ; Préchauffer la :
Steak pané et 6-11 0-13
poéle
Prechauffe
Poizson grillé s HI'_J & 10-13 8-10
le gril
s s i Faire sauter des
Poisson Filet de poissan I Samten cis 0-13 §-10 X v v
aliments
- Faire sauter des .
Crevettes e >atller e 0-13 | 10-13
aliments
o A
Frites fraiches ...1all1'f.er ue 14 11-14
I"huile
i Chauffer de
Frites surgelées na; _ﬁ:rl = 14 11-14
Légumes et Ihuile X / v
légumineuses Pré
i rechauffer
Legumes grillés ' =11 10-13
le gril
F‘Di\.-'ro-_“.s. courgettes et F"écha=_.ﬂ“'er a 6-11 10-13
aubergines poéle
CEufs durs Chauffer de I'eau 14.- 15 6-8
CEufs et CEUfs frits Faire sauter des 10- 13 8-10
produits a el aliments i X v v
base d'ceuf T
Pancakes il 6-11 5-6
poéle
. Chauffer des -
Sauce tormate T 4-6 2-4
saLces
Fromage fondu Faire fondre 6-11 2-5
Sauces,
crémes et Créme et créme Calentar la . 5.4 X ' X
desserts patissiére crema B
Chocolat fondu Faire fondre 1-2 il
Beurre Faire fondre 1+3 1-3
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2.3 PREPARATIONS DE CUISSON AVEC L'APPLICATION

Preci Probe comme thermomeétre

Reglez dans I'application hOn la température cible que vous souhaitez atteindre, insérez le PreciP-
robe dans I'aliment ou, avec son accessoire, dans les liquides, et vous pourrez suivre 'augmenta-
tion de la température depuis I'application jusqu'a la valeur cible.

Il permet de maintenir avec precision la tempeéerature de tous les types d'aliments. Il ne peut pas
étre utilisé lorsque la fonction de cuisson assistee est active.

Cuisson assistée : fonction “Cook with me”

Choisissez parmi les recettes ou les programmes speciaux de |'application hOn, suivez la prepa-
ration etape par etape, puis la table de cuisson definira automatiquement les parametres adaptes
au mode de cuisson choisi.

Sous Vide

Type de cuisson dans lequel l'aliment est place dans un sac sous vide et cuit dans un bain d'eau a
basse température.

Les aliments préparés de cette maniere seront plus juteux et plus tendres et conserveront in-
tactes leurs proprietés nutritionnelles, les rendant plus sains et plus savoureux.

Accédez a l'application hOn, sélectionnez la catégorie d'aliment, choisissez ce type de cuisson,
insérez le sac contenant l'aliment dans la casserole d'eau et |a table de cuisson a induction definira
la température de cuisson appropriée pour un résultat optimal.

Grill

Sélectionnez la catégorie d'aliment dans l'application hOn, choisissez ce mode de cuisson et la
table de cuisson a induction portera automatiquement le gril a la température appropriée dans un
delai predefini.

Mijotage
La fonction de mijotage est ideale pour la préparation de sauces, ragoUts, plats braisés et toutes
les préparations nécessitant un temps de cuisson moyen a long predefini.

Cuisson a la vapeur

Avec lafonction de cuisson ala vapeur, vous pouvez cuire des aliments tels que léegumes, viande ou
poisson dans des récipients equipés d'un panier vapeur. La cuisson a la vapeur est plus rapide que
I'ébullition, car les aliments ne sont pas immergés dans un liquide ; elle permet également de con-
server davantage de nutriments et de préserver la teneur en vitamines, ameéliorant ainsi la saveur
et la texture, qui sera plus ferme et agreable.

Sinécessaire, contacter le centre de service agréé.
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2.4 CAPTEUR BIONIQUE

Ces capteurs sont disponibles pour améliorer les méthodes de cuisson suivantes : ébullition,
grillade, cuisson a la poéle et friture profonde. Tous sont accessibles dans la section Everyday
Cooking (hOn app) ainsi gue sur les zones de cuisson sélectionnées.

Haier

Instructions d'utilisation

- Les performances de cuisson peuvent varier en fonction de la qualité des ustensiles : se référer
au paragraphe Le diametre optimise du fond du récipient est de 18 cm.

» Les ustensiles doivent étre placés au centre dela zone de cuisson et ne pas étre déplacés pen-
dant la phase initiale de cuisson (phase de préchauffage).

+ La fonction doit étre activée uniquement lorsque la table de cuisson est froide.

« L'utilisation de la fonction est limitée a une seule zone ala fois.

2.4.1 Capteur d'ébullition

Cette fonction rend I'ébullition simple, en éliminant la necessiteé d'une surveillance constante

ou d'ajustements manuels. Le capteur d'ébullition contrdle le processus de cuisson et réduit
automatiquement la puissance a un niveau de mijotage doux une fois le point d'ébullition atteint.
* Remplir la casserole d'eau froide entre 1/2 et 2/3 de sa capacité.

i) 2/3 4

1/2

- Placer la casserole sur la table de cuisson et sélectionner la zone de cuisson.
« Ensuite, appuyer sur l'icone du capteur d'ebullition.

IC/LJ
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« Lorsque le point d'ébullition est atteint, |a table de cuisson emet un signal sonore unigue
et réduit automatiquement la puissance a un niveau de maintien. Ce niveau peut étre ajusté
manuellement.

&%

“2.4.2 Grillage, poéle et capteur de friture profonde

+ Ces fonctions ne sont accessibles que depuis la section Cuisine Quotidienne (application
hOn)

« Pour les fonctions de grillage et de friture a la poéle, il est recommande d'utiliser des usten-
siles vides avant d'activer la fonction.

« Pour la friture profonde, il est recommandé de remplir la batterie de cuisson avec 1,5 litre
d'huile de friture (environ 5 cm de profondeur d'huile) avant d'activer la fonction. L'huile de
friture doit étre a temperature ambiante.”
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3.ENTRETIEN ET NETTOYAGE

3.1 RECOMMANDATIONS GENERALES

Un nettoyage regulier peut prolonger la duree de vie de votre appareil.

- Nettoyer la table de cuisson apres chaque utilisation ;

- Toujours utiliser des ustensiles avec un fond propre ;

- Les rayures sur la surface n'affectent pas le fonctionnement de la table de cuisson ;
- Utiliser un produit nettoyant spécifique adapté a la surface de la table de cuisson;

- Utiliser un grattoir spécifigue pour le verre.

3.2 NETTOYAGE DE LA TABLE DE CUISSON

Avant de procéder au nettoyage, s'assurer que les zones de cuisson sont eteintes. Se rappeler de
toujours suivre les instructions de nettoyage recommandeées et d'éviter ['utilisation de produits
abrasifs susceptibles d'endommager la surface de la table de cuisson.

a) SALISSURES GRASSES

Cette procédure est recommandée dans les cas suivants : projections causeées par la friture ou le
grillage de la viande.

- Laisser refroidir la table de cuisson.

- Absorber tout liquide en excés autour du récipient avec du papier absorbant, puis retirer le re-
cipient.

- Nettoyer la surface de cuisson a I'aide d'un chiffon et d'une solution détergente.

- Si nécessaire, nettoyer a nouveau la table de cuisson en utilisant de I'eau chaude et un produit
specifique pour vitrocéramique a induction.

b) SALISSURES SUCREES

Cette procédure est recommandée pour les aliments qui, en raison de leur teneur élevée en su-
cre, doivent étre eliminés rapidement afin d'éviter d'endommager la surface de la table de cuisson
(sirops. confitures ou conserves).

- Lorsque la table de cuisson est encore chaude, absorber tout liquide en exces autour du recipient
avec du papier absorbant, puis retirer le récipient.

- Si nécessaire, il est recommande d'utiliser un grattoir incliné a un angle aigu pour éliminer les
résidus restants.

- Nettoyer la surface de cuisson avec une solution detergente et la secher a l'aide de papier ab-
sorbant.

- Si nécessaire, nettoyer a nouveau la table de cuisson en utilisant de I'eau chaude et un produit
specifigue pour vitrocéramique a induction.

c) SALISSURES AMYLACEES

Cette procédure de nettoyage est recommandée pour les aliments suivants : pates, riz et pom-
mes de terre.

- Absorber tout liquide en exceés autour du récipient avec du papier absorbant, puis retirer le ré-
cipient.

- Laisser refroidir la table de cuisson.

- Utiliser un chiffon humide pour humidifier les résidus d'amidon. Laisser agir pendant quelques
minutes.

- Nettoyer la surface de cuisson avec un chiffon et une solution détergente.

- Apres le nettoyage, essuyer la table de cuisson avec un chiffon doux pour la secher.

- Si nécessaire, nettoyer a nouveau la table de cuisson en utilisant de I'eau chaude et un produit
specifique pour vitrocéramique a induction.

REMARQUE: ces instructions sont également valables pour : traces d'eau, dépdts de calcaire,
taches de graisse.

d) DECOLORATION METALLIQUE BRILLANTE

Utiliser une solution d'eau et de vinaigre et nettoyer la surface en verre a l'aide d'un chiffon.
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4. AFFICHAGE DES DEFAILLANCES ET CONTROLE

4.1 DEPANNAGE

Probléme

Causes possibles

Que faire

La plague d'induction ne peut
pas étre allumee.

Pas de courant.

Assurez-vous que la plague &
induction est connectee al'al-
imentation. Vérifiez s'il y a une
coupure de courant dans votre

maison ou votre région. Sile
probléeme persiste, appelez un
technicien qualifié.

Les commandes tactiles ne
repondent pas.

Les commandes sont verrouillées.

Déverrouillez les commandes
en consultant la section Com-
ment fonctionne le produit.

Les commandes tactiles sont
difficiles a utiliser.

Il peut y avoir des residus d'eau
sur les commandes, ou vous
n'appliqguez peut-étre pas la bonne
pression sur les boutons.

Assurez-vous que la zone de
controle tactile est seche et

utilisez la bonne pression en
touchant les commandes.

Le verre est raye.

Ustensiles de cuisine aux bords
rugueux, Produits abrasives ou de
nettoyage inadaptes utilises.

Utilisez des ustensiles de
cuisine a base plate et lisse,
Voir Choisir les bons usten-

siles de cuisine et Entretien et
nettoyage des sections.

Certaines poéles font des
bruits de crepitement ou de
cliquetis.

Cela peut étre dl a la construction
de vos ustensiles de cuisine (des
couches de metaux differents
vibrent différemment).

C'est normal pourles
ustensiles de cuisine et cela
n'indique pas de defaut.

La plague a induction émet
un faible bourdonnement lor-
sgu'elle est utilisee en mode
chaleur élevée,

Cela est cause par la technologie
de la cuisson par induction.

C'est normal, mais le bruit
devrait s'atténuer ou dis-
paraitre completerment lorsque
vous baissez leréglage dela
temperature.

Bruit de ventilateur venant de
la plague & induction.

Un ventilateur de refroidisse-
mentintégré a votre plague &
induction s'est mis en marche
pour empécher |'électronique
de surchauffer. |l peut continuer
a fonctionner méme apreés avoir
eteint la plague d'induction.

C'est normal et cela ne néces-
site aucune action. Ne coupez
pas l'alimentation de la plague
ainduction au mur pendant
que le ventilateur fonctionne.

Les poéles ne chauffent pas
et le U apparait sur l'ecran.

La plagque ainduction ne peut pas

detecter la poéle car elle n'est pas

adaptée ala cuisson par induction.
La plague a induction ne peut pas
detecter la poéle car elle est trop
petite pour la zone de cuisson ou
n'est pas correctement centrée

dessus.

Utilisez des ustensiles adaptes
ala cuisson par induction. Cen-
trez la poéle et assurez-vous
gue sa base correspond ala
taille de la zone de cuisson.
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La plague a induction ouune
zone de cuisson s'est eteinte de
facon inattendue, un signal son-

ore retentit et un code d'erreur
s'affiche.

Defaut technique.

Veuillez noter les lettres d'er-
reur et les chiffres, débrancher
l'alimentation de la plaque d'ad-
mission au mur, et contacter un

technicien qualifie.

Avertissement dO apparait a
l'affichage

Appuyer sur deux boutons en
méme temps, des gouttes
d'eau ou de la poussiére sur

le verre

Assurez-vous gu'aucun
bouton n'est presse en
méme temps et nettoyez la
cuisiniere pour enlever toute
trace d'eau ou de poussiere.

La fonction d'ébullition ne
peut pas étre activee.

La zone de cuisson est encore
chaude.

Veérifiez sile symbole H est
visible. Si c'est le cas, attendez
gue le symbole disparaisse
avant de continuer.

La fonction zone complete
[ Varicook se désactive sans
cesse

“1. Deux casseroles ou plus
sont utilisées en méme temps
/ dans la méme zone de
cuisson.

2. Vous faites glisser le pot
trop rapidement entre les
sections.”

"1. Retirez tous les casseroles
saufun.
2. Déplacez lenternent la
casserole.”

Bruits de crépitement ou de
cliguetis

Le design de vos ustensiles de
cuisine, différentes couches
metalligues peuvent vibrer
différemment.

Aucune action n'est requise.
C'est normal pour les usten-
siles de cuisine.

Bruit de bourdonnement

La technologie d'induction,
celaseproduitlorsdela
cuisson a haut niveau de

puissance.

Aucune action n'‘estrequise.
Des niveaux de puissance plus
bas produiront moins de son.

Bruit de bourdonnement

Le ventilateur intégreé est
active,

Aucune action n'est requise.

Le ventilateur s'arrétera au-

tomatiquement une fois que
le fourchet aura refroidi.

Sifflerment aigu

Plusieurs zones de cuisson
fonctionnent a pleine puis-
sance en méme temps.

Aucune action n'est requise.
Des niveaux de puissance plus
bas produiront moins de son.

Un fort sifflement

Les ustensiles de cuisine sont
vides.

Remplissez les ustensiles
d'eau ou de nourriture.

La plague a induction ou une
zone de cuisson s'est éteinte
de faconinattendue, un signal
sonore retentit et un code
d'erreur s'affiche.

Surchauffe.

"Eteignez la plaque et retirez
toutes les poéles de la surface
vitrée pendant 10 minutes.
Veuillez vérifier si: les poéles
étaient vides pendant la cui-
sson; il existe une obstruc-
tion surla zone du produit
ci-dessous ; sile produit etait
coupe a cause d'une coupure
de courant, méme temporaire
. Sile probléme persiste, ap-
pelez un technicien qualifie.”
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4.1.2 CODES D'ERREUR

DE ; ;
D'(E:(R)REUR OU AFFICHE ACTIONS
EO Avant Appelez ASA
gauche
E1 Avant Appelez ASA
gauche
E2 Avant Appelez ASA
gauche
E3 Avant Appelez ASA
gauche
; "Verifiez le cable secteur et le disjoncteur, verifiez la tension
B4 Agauche Fract de l'alimentation secteur Si ca va, appelle ASA
E5 "Attendez le temps de recharge, nettoyez et/ou retirez
Avar;]t corps etrangers Sicava, appelle [ASA'
gauche
Arrigre Arriere a
E6 gatiens droite "Vérifiez les exigences d'installation
Avant Avant a via manuel d'utilisation. Si ca va, appelle ASA’
gauche droite
Arriere Arriere a
gauche droite
E7 \ Appelez ASA
Avant Avant a
gauche droite
Arriere Arriere a
E8 galkhe droite Verifiez les exigences d'installation via le manuel
Avant Avant & d'utilisation. Sicavous va, appelez ASA
gauche droite
E9 Avant Appelez ASA
gauche

* ASA = Centre de service
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5.INTRODUCTION DU PRODUIT
5.1 VUE SUPERIEURE DU PRODUIT

zones de cuisson panneau de commande

“5.2. PANNEAU DE CONTROLE

ONMONO) ®©®0 00 0 @
1. ALLUME/ARRET 5. Zone Compléte 9. Fonte
2. Wi-Fi 6. Pause 10. Mijotage
3. Varycook 7. Minuterie 11. Ebouillonnement
4. Téléecommande 8. Verrouillage d'enfant 12. Capteur d'ébullition

(*seulement siprésent)

REMARQUE : Les images de l'interface utilisateur montrées dans les sections suivantes peu-
vent differer légerement de celles présenté ci-dessus ; cependant, la fonctionnalite globale
et l'utilisation du produit restent inchangees.
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6. FONCTIONNEMENT DU PRODUIT
6.1 PREMIERE UTILISATION
ALLUMAGE/DESACTIVATION DE LA PLAQUE

= . il || | ‘C L 5 i || _1°C
[ B OO0 @ ey T O OO0 ey
*C — e o
— | r| | — oioc
= U min L&D ey --\l/- = 1 I min L) e
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SELECTIONNEZ LA ZONE DE CUISSON

\l/

En_—

” _g\\&uﬁ
@ S ——

REGLER LE NIVEAU DE PUISSANCE

~
A
™

VS

J | Q.

L'utilisateur peut changer le niveau de puissance pendant la cuisson, repetant le méme processus.
Les chiffres.

Montrez le niveau de puissance défini: chaque zone de cuisson a un nombre différent de niveaux
de puissance qui s'applique de 1 (min) a 15 (max). Chaque niveau a un arrét automatique qui peut
varier de 1h a 8h.
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Temps de niveau de puissance [heure]

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

Power
level -
IR 2 | s | s | 4| 3|32l 2)2|z2]2]2 L | oo
evel 14

Fusion &, Bouillonnemehtk=d , Bouillonnement &8 peut étre sélectionné en faisant défiler sur
le curseur en correspondance avec les icones respectives.

ATTENTION : apres avoir allume la plague de cuisson ou aprées avoir arrété toutes les cuissons, si
c'est le cas, pas d'alimentation. Le niveau est régle en une minute, la plaque s'éteint.

Sil'affichage affiche 3+<, cela signifie que :

- La marmite n'est pas positionnée dans la zone de cuisson sélectionnée ;

- La poéle n'est pas correctement positionnée/pas du tout poseée sur la plague ;

- Le pot n'est pas adapté a l'induction ;

- Les dimensions du pot sont inférieures au diametre minimum demandé dans la zone
sélectionnee.

- Siune casserole adaptée n'est pas placée dans la 1 minute, la zone de cuisson s'éteint

AVERTISSEMENT DE CHALEUR DANS LA ZONE DE CUISSON

|
Cid 7 5
| = —min L) e
Pl | .
g 2
= = min |£’:! ]

Q)’f?*—__ @

CUISSON EN PAUSE

y

(%]
w
=5

ATTENTION : Lors de I'entree en mode pause, tous les contrdles sauf le controle ON/OFF sont
désactivés. Ainsi, la plague d'induction peut toujours étre désactivée avecle contréle ON/OFF en
casd'urgence.
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FIXER LE TEMPS DE CUISSON

Lorsgue le temps s'eécoule, la zone de cuisson sélectionnée sera desactivee.

©
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|

i = ® --
(D = [R—
ARRETE DE CUISINER

(A -
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SERRURE A CLE

ON
- Al
» \E
3s
OFF
R
5 - 3\

REMARQUE : Sila plaque est éteinte alors que le verrouillage enfant est actif, I'écran restera
verrouillé lorsque. Le réveil est rallumé.

FULL ZONE

La zone compléte est une zone de cuisson qui combine plusieurs zones de cuisson al'avant et
al'arriere afin de créer une zone verticale unique. Les récipients doivent étre placés comme
indique dans " Dimension & placement ”,

ON

o
_,}J
I
I
I

OFF
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ZONE VARYCOOK

Cette fonction permet de préconfigurer des niveaux de puissance fixes dans trois zones dif-
férentes selon la position du récipient : élevée (I.14), moyenne (1.10), faible (1.1). Pour le diamétre
minimal du recipient compatible avec cette fonction, se referer a la position centrale dans la zone
rectangulaire indiquée dans le tableau de " Dimension & placement ".
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OFF

G
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6.2 CONNECTIVITE
6.2.1 PARAMETRES WI-FI

Wi-Fi ON

)

Q
)1

Wi-Fi OFF
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Wi-Fi RESET

™ 3s

6.2.2 CONNEXION A L'APPLICATION hOn

QUICK PAIR

Suivre les etapes dans l'application.
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Enregistrement d'un nouvel utilisateur

Welcome!

Cliquer sur « Register ».

Sign in to enter in your home page

FNTER

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn aboat our
products

& TRY DEMO

h

Do yau alrmady have 2 thoussnd passwards?
Register with your social accounts

and log in In the easkest and fastest way

Vous pouvez vous enregistrer via des comptes
sociaux ou creer un compte avec votre adresse

G SIGN UPWITH GOOGLE

. SIGN UP WITH APPLE
e-mail.

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

B SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Configuration Quick Pair

= Hello USERNAME =1 °
YOUR APPLIANCES (& ADD
Allow your location
permission
= + Ta enhance your experience, please allow
Wirtual Wine Bank location permission Lo hOn app in the next
second row
Add appllance teg,

2botties thare b &
el rue

YOUR WIDGITS & @
s @

Lowem iprim S0 b Co
dhorlor it st

YOUR NEWS

| What functions do smart How to live sustaing
appliances hawe? tomee and reduce w) &~ CONTINUE

Sé

ectionner "Add appliance” Autoriser l'accés a votre localisation

e ° Appliance connection @

Select your appliance

Turn OFF and then ON
your appliance

In case you can't switch OFF your appliance,
' unplug (for at least 10 seconds) and then
Freezer

plug its power supply,
]
Refrigeratar

ki Wine Cellar i ) I

1. Hood G

|H\ Rebot Vacuum Clesner

[ Air purifier
Sélectionner Hob dans la Allumer l'appareil ; s'il est deja allume,
categorie des appareils I'éteindre puis le rallumer
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° Appliance connection

Searching your appliance

Don't turm off your Bluetoath. hOn app is looking
for your appliance

00:00:40

(U Stay clhase 16 your appliance in order 16
corroctly caphure the signal

Aprés la mise sous tension, l'application hOn

commence a rechercher votre appareil

(6]

° Appliance connection ° Appliance connection
Searching your appliance Searching your appliance
Dion't turm off your Blustooth. Den't turn off your Bluetooth.
Sélectionner votre appareil, appuyer
Hob
2
: sur « connect » et attendre quelques
New appliance wt & New appliance O Secondes
L Long appliancename to... o O L Long appliance nameto.. o O
CONNECT Stay chose to your appliance in onder to ,—
@ correctly capture the shgnal ° Appliance connection
PRODUCT NOTFOUND
Your appliance has
been correctly
identified!
La table de cuisson sera détectée et vous pourrez .
afficher et configurer des fonctions/recettes via
hOn.
Brand
Maodel
Serial number
Is this your appliance?
YESIT'S MY WS-49GD8B
NOITS NOT
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Zusammenfassung

~J

Vor der inbetriebnahme

Kochrictlinien

(0]
~l

w o
HEBEBEHEB

Pflege und Reinigung
Fehleranzeige und Giberpriifung
Produkteinfiihrung

Funktionsweise des produkts

WILLKOMMEN

Vielen Dank, dass Sie sich fur unser Produkt entschieden haben. Um lhre Sicherheit zu
gewahrleisten und optimale Ergebnisse zu erzielen, lesen Sie bitte dieses Handbuch
einschliellich der Sicherheitshinweise sorgfaltig durch und bewahren Sie es fur zukUnftige
Referenzen auf. Notieren Sie vor der Installation des Kochfelds die Seriennummer, da
diese im Falle von Reparaturen benétigt werden kann. Uberpriifen Sie das Gerat auf
Transportschaden und wenden Sie sich im Zweifelsfall vor der Verwendung an einen
gualifizierten Techniker. Halten Sie Verpackungsmaterialien von Kindern fern.

HINWEIS: Bitte beachten Sie, dass sich die Zubehdrteile des Kochfelds je nach gekauftem
Modell unterscheiden kdonnen.
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1. VOR DERINBETRIEBNAHME
1.1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Bevor Sie beginnen, sollten Sie Folgendes wissen: Alle Funktionen dieses Kochfelds sind so
konzipiert, dass sie den strengsten Sicherheitsvorschriften entsprechen.

Aus diesem Grund:

- Einige Funktionen werden aktiviert oder automatisch deaktiviert, wenn sich keine Topfe auf den
Kochzonen befinden oder wenn diese nicht korrekt positioniert sind.

- Inanderen Fallen werden Funktionen nach einigen Sekunden automatisch deaktiviert, wenn
mehr als ein Schritt erforderlichist (z. B. ,EIN-/AUSSCHALTEN DES KOCHFELDS" ohne
LAUSWAHL DER KOCHZONE"),

- Beilangerer Nutzung kann sich das Gerat moglicherweise nicht sofort ausschalten, selbst
wenn alle Kochzonen ausgeschaltet sind, da es sich in der Abkuhlphase befindet; das Symbol H
erscheint auf der Anzeige der Kochzone, bis diese vollstandig abgekuhlt ist.

Sichere Aktivierung: le produit s'active en présence de récipients sur la zone de cuisson. Le
processus de chauffage ne démarre pas ou estinterrompu enl'absence de recipient ou si celui-ci
est retiré. Spegnimento di sicurezza.

Sicherheitsabschaltung: Aus Sicherheitsgrinden hat jede Kochzone eine maximale
Betriebsdauer, die vom eingestellten Leistungsniveau abhangt.

1.2 STROMMANAGEMENT

Wenn das Produkt erstmals verwendet wird, wird das Kochfeld auf die maximal erreichbare
Leistung eingestellt. Je nach Hausnetz kénnen verschiedene Leistungsgrenzen durch die
Energiemanagementfunktion gewahlt werden.

Wie man das Energiemanagement einstellt

Es ist moglich, eine maximale Leistungsaufnahme fur den Induktionsherd einzustellen, wobei bis
zu Verschiedene Leistungsbereiche.

Induktionskoben kénnen sich automatisch begrenzen, um bei niedrigerer Leistung zu arbeiten,
um das Risiko einer Uberlastung zu vermeiden.

Um das Risiko einer Uberlastung zu vermeiden.

Um in die Power-Management-Funktion einzutreten:

Schalte den Herd ein und drticke dann fir 5 Sekunden @

Die Timeranzeige zeigt "P8" an, was Power Level 8 bedeutet. Der Standardmodus liegt bei 7,4 kW.

Um auf eine andere Ebene zu wechsein

Scrolle nach links und rechts auf dem Schieberegler, um das Energiemanagement-Level zu
andern.

Es gibt 8 Leistungsstufen, von "P1" bis "P8". Die Timeranzeige zeigt eines davon an

P1 P2 P3 P4 P5 P& P7 P8
2kW 2,5kW 3kw 3,5kw 4,5kw 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Bestatigungs- und Austrittsstromverwaltungsfunktion

Zur Bestatigung schalten Sie das Kochfeld aus. Der Energiepegel wird automatisch gespeichert.
Ausgewahlter Wert ist dauerhaft gelagert und bleibt auch nach dem Abschalten der Hauptver-
sorgung erhalten. Um den Leistungspegel zu andern, wiederholen Sie die oben beschriebenen
Operationen.

HINWEIS: Je nach Auswahl des Energiemanagements sind einige Leistungsstufen und Funktionen
der

Kochzonen konnten automatisch darauf beschrankt werden, den gewahlten Wert nicht zu
Uberschreiten. Insbesondere im Fall mit einem Leistungsmanagement-Level von weniger als
4,5 kW, Boost-Funktion, Varycook und etwas Kochen Vorbereitungen mit der App konnten nicht
ausgewahlt werden. Insbesondere kann die Auswahl des letzten Powerlevels je nach verfugbarer
Menge abgelehnt oder angepasst werden von Restenergie aus der vorherigen Einstellung.

1.3 AUSWAHL DES GEEIGNETEN KOCHGESCHIRRS

1.3.1 Eigenschaften des Kochgeschirrs

Nur Tépfe mit Induktionssymbol verwenden.
Nur Topfe mit vollkornmen ebenem Boden verwenden. Andernfalls konnen )
folgende Situationen auftreten: V
- Kein Topferkennung;

- Geringe Leistung; .

- Unerwinschte Gerausche.
Nur Topfe mit glattem Boden verwenden, um Kratzer auf der Oberflache des Kochfelds zu ver-
meiden.

HINWEIS: Vermeiden Sie es mdglichst, Topfe auf der Glasoberflache zu verschieben, um Kratzer
zu minimieren.

Magnettest

Beim Induktionskochen wird Warme durch Magnetismus
erzeugt; daher mussen die Topfe Eisen enthalten. Wenn

bereits Kochgeschirr vorhanden ist, kann gepruft werden,

ob das Material magnetisch ist, indem ein Magnet verwendet wird. Topfe sind geeignet, wenn sie
vom Magneten angezogen werden. Kochgeschirr aus folgenden Materialien ist nicht geeignet:
reiner Edelstahl, Aluminium oder Kupfer ohne magnetischen Boden, Glas, Holz, Porzellan, Kera-
mik, Steingut.

1.3.2 Higher quality cookware

All cookware with the induction symbol are generally

accepted. Depending on the type of the bottom,

however, the behavior may vary. The pot diameter listed

by manufacturers refers to the external measurement. The actual ferromagnetic surface at the
bottom—essential for induction cocking—may be smaller, depending on the brand and type of

pot. To verify its size, perform the magnet test described in the paragraph above.
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1.3.3 Abmessungen und Platzierung

Verwenden Sie stets die Kochzone, die dem Durchmesser des Topfbodens am besten
entspricht. Positionieren Sie den Topf so, dass er sich mittig auf der Kochzone befindet.
HINWEIS: Es wirdempfohlen, keine Topfe zuverwenden, die den Rand der Kochzone Uberschreiten.
Fur einen einwandfreien Betrieb des Kochfelds ist es erforderlich, Topfe mit einem Bodendurch-
messer zu verwenden, der innerhalb des im folgenden Diagramm angegebenen Bereichs liegt.
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MODELD Zimin. S0 mm 160 mm 160 mm .120mm
& max 180 mm 220mm 200x380 mm 280mm
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MODEL E Zimin, 90 mm 160 mm 160 mm 140 mm S0 mm
& max. 180mm 220mm 200x380 mm 210mm 150 mm
— S *— S e
O] &= o | [E
— (o) = ®
. @ . - —
MODEL F Zimin. S0 mm 160mm 160 mm 185mm SO0 mm
& max. 180 mm 220mm 200%380 mm 240 mm 150mm

HINWEIS: Wird ein Kochgeschirr mit einem kleineren Durchmesser als dem Mindestwert verwen-
det. kann es maglicherweise nicht erkannt werden. Wird hingegen ein Kochgeschirr mit gréfierem
Durchmesser als dem Héchstwert verwendet, konnen Fehlfunktionen oder verminderte Leistung
auftreten.

ACHTUNG: Stellen Sie wahrend des Kochens oder wahrend der AbkUhlphase keine Topfe auf oder
in die Nahe des Bedienfelds. DE 81



2. KOCHRICHTLINIEN
2.1 LEISTUNGSTABELLE

ldeal zurn Pfannenrihren, Anbraten, Aufkochen von Suppe

und kochendem Wasser

BOOSTER ey Schnelles Erhitzen, Booster

_— . Ideal zum Anbraten, Sautieren, Kochen von Mudeln
fr raten Grillen Siede i
11-13 Braten, Grillen, Sieden Frittieren. Grilen

|deal zum Vorwarmen von Eintopfen, sanften Ko
3-10 Schmoren, Garen Garen, langerm und kontinuierlic ate
Braten, Pfannkuchen*)

A - Kécheln, Warmhalten, Ideal fiir langsam kochende Rezept
i langsames Garen Sahnesaucen und F
& o T Sanftes Erwarmen von kleinen Mengen an
Schmelzen, Flussigkeit halten, : (T
1-2 @J Lebensmitteln, langsames Erwarmen. Schmelzen und
Auftauen

Hailten von fldss Schokolade**

OFF

* Kontinuierliches Braten von Pfannkuchen auf Stufe 5-6.

** Schmelzen auf Stufe 2; sobald der Schmelzvorgang beginnt, auf Stufe 1 reduzieren, um
die FlUssigkeit zu erhalten.
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2.2 KOCHTABELLE

LIGNES DIRECTRICES DE CUISSON MANUELLE

LEBENSMITTEL
KATEGORIE

REZEPT

Vorheizen

Heizphase

Energi-
estufe

ALLTAGS-
KOCHEN UND
SPEZIAL-
PROGRAMME
VERFUGBAR

AUF DEM

Kochen PRODUKT

Energie-
stufe

ALLTAGS-
KOCHEN,
REZEPTE
UND
SPEZIAL
PROGRAMME

PROGRAMME
VERFUGBAR

IN DER APP

REZEPTE MIT
KOCHSENSCR
VERFUGBAR

IN DER APP
*1

Erhitzenvon =
Nudeln G 14-15 6-11
Wasser
. ' Erhitzen von Lo
Reispudding r\,1Li|,+- 13-15 6-8
Nudeln und Reis 2 X "4 X
: hitzen von
Gekochter Reis [. fErenson 14-15 6-8
Wasser
o Pfannenrihren -
Risotto : 13-15 6-8
und Braten
ke o B Pfannenrihren )
Gebratenes Fleisch T B 10-13 6-11
Gegrilltes Steak Grill vorheizen 10-13 10-13
Wirstchen und
. Grill vorheizen 10-11 10-13
Fleisch Hamburger el I 7 X v v
Pfanne
Huhnerstucke : 10-11 6-10
vorheizen
y - Pfanne ”
Paniertes Steak 6-1I1 10-13
vorheizen
Gegrillter Fisc Grill vorheizen 10-13 8-10
Fisch Fischfilet Pfannenrihren 10-13 8-10 X ' v
Shrimps und Garnelen Pfannenrihren 10-13 10-13
Frische Bratkartoffeln Ol erhitzen* 14 11-14
Gefrorene .
= : Ol erhitzen® 14 11-14
Gemiise Bratkartoffeln
und - X v s
Hulsenfrichte Gegriltes Gemuse Grill verheizen 6-11 10-13%
Papri uecchini und Pf .
aprika, Zucchini und an.ne 6-11 10-13
Auberginen varheizen
Erhitzenvon iz
Hart gekochte Eier - 14-15 6-8
Wasser
EiE!!::}:IlEﬂte Spiegeleier Pfannenrihren 10-13 8-10 X v v
Pfanr
Pfannkuchen/Pancakes dlIlHC 5-11 5-6
vorheizen
Erhitzen von . P
Tornatensauce EEPEST Yoy 4-6 2-4
Saucen
Geschm er Kase Schmelzen 65-11 2-5
Saucen : :
Ciamas urTId Sahne und Erhitzen der i-E 5.4 X v X
Vanillepudding Sat :
Desserts | DL ing aanne
Geschmoizene e g
Sk A Schmelzen 1=2 1
Butter Schmelzen 1=3 =5
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2.3 KOCHVORBEREITUNGEN MIT DER APP

Preci Probe als Thermometer

Stellen Sie in der hOn App die Zieltemperatur ein, die Sie erreichen méchten, und stecken Sie den
PreciProbe in das Lebensmittel oder mithilfe des Zubehérs in Flissigkeiten. Uber die App kénnen
Sie den Temperaturanstieg bis zum Erreichen der Zieltemperatur verfolgen.

Dies unterstutzt Sie dabei, die Temperatur aller Arten von Lebensmitteln prazise zu halten. Die
Funktion kann nicht verwendet werden, wenn die Funktion ,Assisted Cooking” aktiv ist.

Assisted Cooking: ,,Cook with me"-Funktion

Wahlen Sie in der hOn App ein Rezept oder ein spezielles Programm aus, folgen Sie Schritt fur
Schritt der Zubereitung, und das Kochfeld stellt automatisch die Parameter fiir die gewahlte
Kochmethode ein.

Sous Vide

Eine Kochmethode, bei der Lebensmittel in einem Vakuumbeutel in einem Wasserbad bei nied-
riger Temperatur gegart werden.

Auf diese Weise zubereitete Speisen sind saftiger und zarter und behalten inre Nahrstoffe,
wodurch sie gestnder und schmackhafter werden.

Offnen Sie die hOn App, wahlen Sie die Lebensmittelkategorie und diese Kochart aus, legen Sie
den Beutel mit dem Lebensmittel in den mit Wasser gefullten Topf, und das Induktionskochfeld
stellt automatisch die richtige Temperatur fUr ein perfektes Ergebnis ein.

Grill

Wahlen Sie in der hOn App die Lebensmittelkategorie aus, wahlen Sie diese Kochmethode, und
das Induktionskochfeld bringt den Grill automatisch innerhalb einer vorgegebenen Zeit auf die
richtige Temperatur.

Kocheln
Die Kochelfunktionist ideal fur die Zubereitung von Saucen, Eintopfen, Schmorgerichten und
allen Speisen mit einer mittellangen bis langen festgelegten Garzeit.

Dampfgaren

Mit der Dampffunktion kénnen Sie Lebensmittel wie GemUse, Fleisch oder Fisch in Topfen mit
einem Dampfgar-Einsatz zubereiten. Das Dampfgaren ist schneller als das Kochen in Wasser,
da die Lebensmittel nicht in Flussigkeit eingetaucht sind, weniger Nahrstoffe verlieren und ihr
Vitamingehalt besser erhalten bleibt. Dadurch werden Geschmack und Struktur verbessert, die
fester und angenehmer werden.

Falls erforderlich, wenden Sie sich an den autorisierten Kundendienst.
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2.4 BIONISCHER SENSOR

Diese Sensoren stehen fur verbesserte Kochmethoden zur Verfugung: Kochen, Grillen, Braten
in der Pfanne und Frittieren. Alle sind im Bereich Everyday Cooking (hOn app) sowie auf den aus-
gewahlten Kochzonen verfugbar,

Bedienungshinweise

» Die Kochleistung kann je nach Qualitat des Kochgeschirrs variieren: Siehe Abschnitt Der opti-
mierte Durchmesser des Topfbodens betragt 18 cm.

+ Das Kochgeschirr muss mittig auf der Kochzone platziert werden und darf wahrend der an-
fanglichen Kochphase (Vorheizphase) nicht bewegt werden.

+ Die Funktion darf nur gestartet werden, wenn das Kochfeld kalt ist.

« Die Nutzung der Funktion ist auf jeweils eine Anwendung beschrankt.

2.4.1 Kochsensor (Boiling Sensor)

Diese Funktion erleichtert das Kochen erheblich, da eine standige Uberwachung oder manuelle
Anpassungen nicht mehr erforderlich sind. Der Kochsensor Uberwacht den Garvorgang und re-
duziert die Leistung automatisch auf eine sanfte Kdchelstufe, sobald der Siedepunkt erreicht ist.
« Fullen Sie den Topf mit kaltem Wasser zwischen 1/2 und 2/3 des Fassungsvermagens.

1/2

+ Stellen Sie den Topf auf das Kochfeld und wahlen Sie die Kochzone aus.
+ Driicken Sie anschlief¢end das Symbol fir den Kochsensor.

IC/LJ
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« Sobald der Siedepunkt erreicht ist, gibt das Kochfeld ein akustisches Signal ab und reduziert
die Leistung automatisch auf eine Warmhaltestufe. Diese Stufe kann manuell angepasst
werden.

&%

2.4.2 Sensor zum Grillen, Braten und Frittieren

» Diese Funktionen sind nur Uber den Bereich Alltagliches Kochen (hOn-App) zuganglich.

« Fur Grill- und Pfannebratenfunktionen wird empfohlen, vor Aktivierung der Funktion leeres
Kochgeschirr zu verwenden.

« FUr das Frittieren wird empfohlen, das Kochgeschirr vor Aktivierung mit 1,5 Litern Bratdl (ca. 5
cm Bratoltiefe) zu flllen. Das Bratuel muss Umgebungstemperatur haben.
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3. PFLEGE UND REINIGUNG
3.1 ALLGEMEINE EMPFEHLUNGEN

Regelmafiige Reinigung kann die Lebensdauer lhres Gerats verlangern.

- Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem Gebrauch;

- Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit sauberem Boden

- Kratzer auf der Oberflache beeintrachtigen die Funktion des Kochfelds nicht;

- Verwenden Sie ein spezielles Reinigungsmittel, das fur die Oberflache des Kochfelds geeignet
ist;

- Verwenden Sie einen speziellen Glasschaber.

3.2 REINIGUNG DES KOCHFELDS

Vergewissern Sie sich vor Beginn der Reinigung, dass die Kochzonen ausgeschaltet sind. Beacht-
en Sie stets die empfohlenen Reinigungsanweisungen und vermeiden Sie die Verwendung von
scheuernden Reinigungsmitteln, da diese die Oberflache des Kochfelds beschadigen konnen
a) FETTVERSCHMUTZUNGEN

Dieses Verfahren wird fur folgende Falle empfohlen: Spritzer, die beim Braten oder Grillen von
Fleisch entstehen.

- Lassen Sie das Kochfeld abkuhlen.

- Nehmen Sie Uberschissige Flussigkeit um den Topf mit Kiichenpapier auf und entfernen Sie
anschlieend den Topf.

- Reinigen Sie die Koccooktoperflache mit einem Tuch und einer Reinigungslésung.

- Falls erforderlich, reinigen Sie das Kochfeld ein zweites Mal mit heitem Wasser und einem
speziellen Reiniger fur Induktionskochfeldglas

b) ZUCKERHALTIGE VERSCHMUTZUNGEN

Dieses Verfahren wird fur Lebensmittel empfohlen, die aufgrund ihres hohen Zuckergehalts so-
fort entfernt werden missen, um Schaden an der Oberflache des Kochfelds zu vermeiden (Sirup,
Marmelade oder Konfitire).

- Wenn das Kochfeld noch warm ist, nehmen Sie Uberschissige Flussigkeit um den Topf mit
Kichenpapier auf und entfernen Sie anschlieféend den Topf.

- Falls erforderlich, wird empfohlen, einen Schaber in einem spitzen Winkel zu verwenden, um
verbleibende Ruckstande zu entfernen.

- Reinigen Sie die Koccooktoperflache mit einer Reinigungslosung und trocknen Sie sie mit
Kuchenpapier.

- Falls erforderlich, reinigen Sie das Kochfeld ein zweites Mal mit heiltem Wasser und einem
speziellen Reiniger fur Induktionskochfeldglas

c) STARKEHALTIGE VERSCHMUTZUNGEN

Dieses Reinigungsverfahren wird fur folgende Lebensmittel empfohlen: Nudeln, Reis und Kartof-
feln.

- Nehmen Sie Uberschussige Flussigkeit um den Topf mit Kichenpapier auf und entfernen Sie
anschlieltend den Topf.

- Lassen Sie das Kochfeld abkuhlen.

- Verwenden Sie ein feuchtes Tuch, um eventuelle Starkeablagerungen anzufeuchten. Lassen
Sie es einige Minuten einwirken.

- Reinigen Sie die Koccooktoperflache mit einem Tuch und einer Reinigungslésung.

Nach der Reinigung trocknen Sie das Kochfeld mit einem weichen Tuch ab.

- Falls erforderlich, reinigen Sie das Kochfeld ein zweites Mal mit heiliern Wasser und einem
speziellen Reiniger fur Induktionskochfeldglas

HINWEIS: Diese Anweisungen gelten auch fur: Wasserrander, Kalkablagerungen, Fettflecken.
d) GLANZENDE METALLVERFARBUNGEN

Verwenden Sie eine Losung aus Wasser und Essig und reinigen Sie die Glasoberflache mit einem
Tuch.
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4. FEHLERANZEIGE UND UBERPRUFUNG

4.1 FEHLERBEHEBUNG

Problem

Mogliche Ursachen

Was zu tunist

Der Induktionsherd kann nicht
eingeschaltet werden.

Kein Strom.

Stellen Sie sicher, dass der Induk-
tionskog an das Netzteil anges-
chlossenist. Prifen Sie, obes in
lhrem Zuhause oder Umgebung
einen Stromausfall gibt. Wenn
das Problem weiterhin besteht,
rufen Sie einen qualifizierten
Techniker an.

Die Touch-5Steuerung reagiert
nicht.

Die Steuerung ist gesperrt,

Entsperre die Steuerung, indem
du den Abschnitt "Wie das Pro-
dukt funktioniert” ankreuze.

Die Touch-Steuerung ist
schwer zu bedienen.

Es kbnnte Wasserrlckstande an den
Bedienelementen sein oder du Ubst
nicht den richtigen Druck auf die
Knopfe aus.

Stelle sicher, dass der
Touch-Bedienbereich trocken
ist, und benutze beim Berthren
der Bedienelemente den richti-
gen Druck.

Das Glas wird zerkratzt.

Raues Kochgeschirr. Ungeeignete,
abrasive Scheuer- oder Reinigung-
smittel werden verwendet.

Verwenden Sie Kochgeschirr
mit flachen und glatten Béden.
Siehe Die Abschnitte "Das rich-
tige Kochgeschirr auswahlen”
sowie die Bereiche Pflege und
Reinigung.

Manche Pfannen machen
knisternde cder klickende
Gerausche.

Das kann durch die Konstruktion

deines Kochgeschirrs verursacht

werden (Schichten verschiedenear
Metalle schwingen unterschiedlich).

Das ist bei Kochgeschirr normal
und deutet nicht auf einen
Fehler hin.

Der Induktionshof macht bei
hoher Hitze einleises Brum-
mgerausch.

Dies wird durch die Technologie des
Induktionskochens verursacht.

Das ist bel Kochgeschirr normal
und deutet nicht auf einen
Fehler hin.

Laftergerausch kemmt vom
Induktionskof.

Ein KUhlventilator, derin lhren
Induktionskoven eingebaut ist, ist ein-
geschaltet, um eine Uberhitzung der
Elektronik zu verhindern. Er kann auch
nach dem Ausschalten des Induktion-
skochs weiterlaufen.

Das ist normal und erfordert
keine Aktion. Schalten Sie den
Strom zum Induktionsherd an
der Wand nicht aus, wahrend der
Ventilator I3uft.

Die Pfannen werden nicht heil?
und U erscheintim Display.

Der Induktionsherd kann die Pfanne
nicht erkennen, da sie nicht fur das
Induktionskochen geeignetist. Der
Induktionsherd kann die Pfanne
nicht erkennen, weil sie zu klein fur
die Kochzone ist oder nicht richtig
zentriert ist.

Verwenden Sie Kochgeschirr,
das fur das Induktionsgaren
geeignet ist. Zentrieren Sie die
Pfanne und stellen Sie sicher,
dass der Boden der Grofze der
Kochzone entspricht.
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Der Induktionshof oder eine
Kochzone hat sich unerwartet
selbst ausgeschaltet, ein Ton
ertént und ein Fehlercode wird
angezeigt.

Technischer Fehler,

Bitte notieren Sie die Fe-
hlerbuchstaben und Zahlen,
schalten Sie den Strom zum
Induktionskoch an der Wand

aus und kontaktieren Sie einen
gualifizierten Techniker,

DO-Warnung erscheint auf
der Anzeige

Zwei Kndpfe gleichzeitig
dricken, Wassertropfen oder
Staub aufdas Glas

Achte darauf, dass keine
Kndpfe gleichzeitig gedrickt
werden, und reinige den
Kochhof, um Wasser- oder
Staubricksténde zu ent-
fernen.

Die Kochfunktion kann nicht
aktiviert werden.

Die Kochzone ist noch heils.

Uberprifen Sie, ob das
H-Symbol sichtbar ist. Wenn
ja, warten Sie, bis das Symbol
verschwindet, bevor Sie
fortfahren.

Die Funktion Full Zone /
Varycook wird immer wieder
deaktiviert

1. Zwei oder mehr Topfe
werden gleichzeitig bzw. in
derselben Kochzone ver-
wendet. 2. Du schiebst den
Topf zu schnell zwischen den
Abschnitten.

1. Entfernen Sie alle Topfe bis
auf einen.
2. Den Topflangsam bewe-
gen.

Knister- oder Klickgerausche

Design deines Kochgeschirrs,
verschiedene Metallschicht-
en koénnen unterschiedlich
vibrieren.

Keine Malknahmen erforder-
lich. Das ist bei Kochgeschirr
normal.

Brummgerausch

Induktionstechnologie: Dies
geschieht beim Kochen mit
hoher Leistungsstarke.

Keine Aktion erforderlich.
Niedrigere Leistungspegel
erzeugen weniger Gerdusche.

Brummgerausch

Der eingebaute Lifter wird
aktiviert.

Keine Aktion erforderlich. Der
Ventilator wird automatisch
ausgeschaltet, sobald der
Kochhof abgekdhltist.

Hochfrequentes Pfeifen

Mehrere Kochzonen arbeiten
gleichzeitig mit maximaler
Leistung.

Keine Aktion erforderlich.
Niedrigere Leistungspegel
erzeugen weniger Gerausche,

Lautes Pfeifen

Das Kochgeschirrist leer.

Fulle das Kochgeschirr mit
Wasser oder Essen.

Der Induktionshof oder eine
Kochzone hat sich unerwartet
selbst ausgeschaltet, ein Ton
ertdnt und ein Fehlercode
wird angezeigt.

Uberhitzung.

Schalte den Herd aus und
entferne alle Pfannen von
der Glasoberflache fur 10
Minuten. Bitte Uberprifen
Sie, ob: Pfannen waren beim
Kochen leer; es gibtjegliche
Verstopfung im darunterlieg-
enden Produktbereich; wenn
das Produkt wegen Stro-
mausfalls abgeschaltet wurde,
selbst vorUbergehend:;
Wenn das Problem weiterhin
besteht, rufen Sie einen guali-

fizierten Techniker.

DE 89




4.1.2 FEHLERCODES

ERROR
CODE WHERE DISPLAYED ‘ ACTIONS
EO ASA anrufen
Varne links
El ASA anrufen
Vaorne links
E2 ASA anrufen
Vorne links
E3 ASA anrufen
Vorne links
; Netzspannung mit Hilfe des Benutzerhandbuchs prufen,
links “ht ; :
E4 S Ead wenn sie OK ist, ASA anrufen
E5 Abklhlung abwarten, Fremdkérper .r.cinigcn und/oder
Varne links entfernen
Hinten Hinten _
links rechts Die Installationsanforderungen anhand des
E6 Benutzerhandbuchs Uberprifen, wenn sie
Vorne links Vorne OK sind, ASA anrufen
' rechts
Hinten Hinten
links rechts
E7 ASA anrufen
i Vorne
Vaorne links
rechts
Hinten Hinten . . )
links rechts Die Installationsanforderungen anhand des
E8 Benutzerhandbuchs Uberpriifen, wenn
Vorne links Viorne sie OK sind, ASA anrufen
rechts
ASA anrufen
E9
Vorne links

* ASA = Kundendienstzentrum
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5. PRODUKTEINFUHRUNG
5.1 DRAUFSICHT AUF DAS PRODUKT

Kochzonen Bedienfeld

5.2. KONTROLLPANEL

1. ANJAUS 5.Volle Zone 9. Schmelzen

2. WLAN 6. Pause 10. Kocheln

3. Varycook 7. Timer 11. Kochen

4. Fernsteuerung 8. Kindersicherung 12. Siedesensor (*nur wenn vor-
handen)

HINWEIS: Die in den folgenden Abschnitten gezeigten Bilder der Benutzeroberflache kénnen
sich leicht von denen unterscheiden oben dargestellt; jedoch bleiben die Gesamtfunktionalitat

und Nutzung des Produkts unverandert.
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6. FUNKTIONSWEISE DES PRODUKTS
6.1 ERSTEREINSATZ
DEN HERD EIN- UND AUSSCHALTEN

. il || | °C L i || _1°C
|—i- t£ls ' LY min ~C§J [— C J| ’ 11 'mn l:«’-@] —
= RO | _j oot
\gi?@::)\ N = lmin L&D ey :ﬁ: = 1 1 min L) e
/f-" S A ._ =
£ i
WAHLE DIE KOCHZONE AUS
IS S 1o N
= B3 7 —
- - B \ Kl&l faey
@ T —
@ STELLEN SIEDIE LEISTUNGSSTUFE EIN

B
E

-
Vs

S

Der Nutzer kann wahrend des Kochens die Leistungsstufe andern und denselben Vorgang wie-
derholen. Die Ziffern werden Zeigen Sie das Set der Leistungsstufe: Jede Kochzone hat eine
unterschiedliche Anzahl von Leistungsstufen, die verwendet werden von 1 (min) bis maximal 15.
Jedes Level hat einen automatischen Abschalt, der von 1 bis 8 Stunden variieren kann.
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Temps de niveau de puissance [heure]

Power
level

Time (h)

11

12

13

14

15

10 min
level 14

Schmelzen &, Kocheln e4, Kochen &g kann durch Scrollen auf dem Schieberegler in
Ubereinstimmung mit den jeweiligen Symbolen ausgewahlt werden.

ACHTUNG: Nach dem Einschalten des Kochfelds oder nach dem Beenden aller Garvorrichtungen,
falls dann kein Strom mehr Der Pegel wird innerhalb einer Minute eingestellt, der Kocher schaltet
sich aus.

Wenn das Display s anzeigt, bedeutet das:

- Der Topf befindet sich nicht in der ausgewahlten Kochzone;

- Die Pfanne ist nicht richtig positioniert bzw. Uberhaupt nicht auf dem Herd platziert;

- Gras ist nicht fUr die Induktion geeignet;

- Die Abmessungen des Topfes sind kleiner als der in der ausgewahlte Zone geforderte
Mindestdurchmesser.

- Wenn innerhalb einer Minute kein geeigneter Topf platziert wird, schaltet sich die
Kochzone ab.

HITZEWARNUNG KOCHENZONE

|, °C
0o e ;
£ —H -min B
P | Y

— 'C
= ——ain ) ey
- §

DAS KOCHEN PAUSIEREN

O

| i\

(%]
w
=5

WARNUNG: Beim Betreten des Pausemodus sind alle Bedienelemente aulser der EIN/AUS-
Steuerung deaktiviert. So kann der Induktionskeller im Notfall immer mit der EIN/AUS-Steuerung
ausgeschaltet werden.
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FESTE KOCHTZEIT

Wenn die Zeit ablauft, wird die ausgewahlte Kochzone ausgeschaltet.
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SCHLUSSELSCHLOSS

ON
S \
3s
OFF
-ﬁ‘.—\
5 - 3\

HINWEIS: Wenn der Herd ausgeschaltet ist, wahrend die Kindersicherung aktiv ist, bleibt der
Bildschirm gesperrt, wenn Der Kocher ist wieder eingeschaltet.

FULL ZONE

Die Full Zone ist ein Kochbereich, der mehrere Kochzonen in vorderer und hinterer
Position kombiniert, wodurch eine einzige vertikale Zone entsteht. Tépfe mussen
entsprechend , Dimension & placement” platziert werden.

ON

OFF

o1
)
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VARYCOOK ZONE

Diese Funktion dient zur voreingestellten Festlegung von festen Leistungsstufenin
dreiverschiedenen Bereichen, je nach Position des Topfes: hoch (1.14), mittel (1.10),
niedrig (I.1). Fur den minimalen Topfdurchmesser bei Verwendung dieser Funktion siehe
die mittlere Position im rechteckigen Bereich der Tabelle in, Dimension & placement”.
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OFF

©
)

6.2 KONNEKTIVITAT
6.2.1 WI-FI-EINSTELLUNGEN

Wi-Fi EIN

=

Wi-Fi AUS
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Wi-Fi RESET

™ 3s

6.2.2 VERBINDUNG MIT DER hOn APP
QUICK PAIR

Folgen Sie den Anweisungen in der App.
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Registrierung eines neuen Benutzers

Klicken Sie auf ,Register".
Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new 1o hOn?

Click below to learmn about our
products

@ TRY DEMO

h

Do you abresdy have 3 thoussnd passwornds
Register with your soclal accounts
and log in in the easlest and Tastest way.

& SR BIGE0GE Sie kbnnen sich Uber soziale Netzwerke registrie-
ren oder sich mit lhrer E-Mail-Adresse anmelden.

@  SIGN UPWITH APPLE

f SIGN UP WITH FACEBOOK

& SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Quick-Pair-Einrichtung

= Hello USERNAME =1 °
YOUR APPLIANCES (& ADD
Allow your location
permission
= + Ta enhance your experience, please allow
Wirtual Wine Bank location permission Lo hOn app in the next
second row
Add appllance teg,

2botties thare b &
el rue

YOUR WIDGITS & @
s @

Lowem iprim S0 b Co
dhorlor it st

YOUR NEWS

| What functions do smart How to live sustaing
appliances hawe? tomee and reduce w) &~ CONTINUE

Wahlen Sie ,Add appliance” Erteilen Sie die

Standortberechtigung

e ° Appliance connection @

Select your appliance

Turn OFF and then ON
your appliance

In case you can't switch OFF your appliance,
' unplug (for at least 10 seconds) and then
Freezer

plug its power supply,
]
Refrigeratar
Lt Wine Cellar I
[1] Heb . U
1. Hood G i

|H\ Rebot Vacuum Clesner

[ Air purifier
Wahlen Sie Hob aus der Schalten Sie das Gerat ein: wenn es
Geratekategorie bereits eingeschaltet ist, schalten

Sie es aus und wieder ein
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° Appliance connection Nach dem Einschalten beginnt die hOn App, nach
Ihrem Haushaltsgerat zu suchen

Searching your appliance

Don't tum off your Bluetoath. hOn app is looking
for your appiance.

00:00:40

O Stay close to your appliance in order to
corroctly capturs the signal

° Appliance connection ° Appliance connection

Searching your appliance Searching your appliance
Dot b o your Bletooth Dottt oft yous Bluetooth Wahlen Sie Ihr Gerat aus, tippen Sie

auf ,connect” und warten Sie einige
Sekunden lhr Kochfeld wird erkannt

New appliance ) New appliance a0 und Sie kénnen

oL, Longappliancenamete.. o O oLl Longappliance nameto.. o O

CONNECT
_ /= Stay close to your appllance in order to

0]

eorrectly capture the signal
PRODUCT NOT FOUND 3 Appliance conrection @

Your appliance has
been correctly
identified!

Funktionen/Rezepte Uber hOn anzeigen .
und einstellen.

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

NOITS NOT

DE 101



indice

5] ANTES DE COMENZAR

i1l GUIAS DE COCCION
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&% VISUALIZACION DE FALLOS E INSPECCION
i§E] INTRODUCCION DEL PRODUCTO

I¥f3 Funcionamiento del producto

BIENVENIDO

Gracias por elegir nuestro producto. Para garantizar su sequridad y obtener los mejores
resultados, lea atentamente este manual, incluidas las instrucciones de seguridad, y conservelo
para futuras consultas. Antes de instalar la placa de coccion, anote el nimero de serie, ya que
podria necesitarlo para reparaciones. Compruebe si existe algun dafic ocasionado durante el
transporte vy, en caso de duda, consulte con un técnico cualificado antes de utilizar el aparato.
Mantenga los materiales de embalaje fuera del alcance de los nifos,

NOTA: Tenga en cuenta que los accesorios de la placa de coccion pueden variar en funcion del
modelo adguirido.
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1. ANTES DE COMENZAR
1.1 INFORMACION GENERAL

Antes de comenzar, es importante saber que todas las funciones de esta placa de coccion estan
diseriadas para cumplir con las normativas de sequridad mas estrictas.

Por estarazoén:

- Algunas funciones se activaran o se desactivaran automaticamente en ausencia de recipientes
sobre las zonas de coccion o cuando estos no estén colocados correctamente.

- En otros casos, las funciones se desactivaran automaticamente después de unos segundos
cuando se requieran varios pasos (por ejemplo, "ENCENDIDO/APAGADO DE LA PLACA' sin
"SELECCIONAR LA ZONA DE COCCION").

- En caso de uso prolongado, el aparato puede no apagarse inmediatamente. incluso con todas las
zonas de coccion desactivadas, ya que se encuentra en fase de enfriamiento; el simbolo H aparece
en la pantalla de la zona de coccidn hasta que se enfria completamente.

Activacién segura: el producto se activa con la presencia de recipientes en la zona de coccion. El
proceso de calentamiento no se inicia o se interrumpe si no hay recipientes o si estos se retiran.
Apagado de seguridad: porrazones de seguridad, cada zona de coccion tiene un tiempo maximo
de funcionamiento, que depende del nivel maximo de potencia seleccionado.

1.2 GESTION DE ENERGIA

Cuando se utiliza el producto por primera vez, la cocina se ajusta a la maxima potencia alcanzable.
Se pueden elegir diferentes Iimites de potencia segun el sistema principal de alimentacién
domestica utilizando la funcién de gestion de energia.

Como configurar la gestion de energia

Es posible establecer un nivel maximo de absorcion de potencia para la placa de induccion,
eligiendo hasta.

Diferentes rangos de potencia.

Las hobs de induccion pueden limitarse automaticamente para funcionar a niveles de potencia
mas bajos, para evitar el riesgo de sobrecarga.

Para acceder ala Funcion de Gestion de Energia:

Enciende la cocinay luego pulsa ([[) durante 5 segundos.

El indicador del temporizador mostrara “P8", que significa nivel de potencia 8. EI modo
predeterminado esta en 7,4kW.

Para cambiar a otro nivel

Desplazate a la izquierda y derecha del control deslizante para cambiar el nivel de gestion de
energia.

Hay 8 niveles de potencia, desde "P1" hasta "P8". El indicador de temporizador mostrara uno de
ellos

P1 P2 P3 P4 P5 P& P7 P8
2kw 2,5kw 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Funciéon de Gestion de Energia de Confirmacion y Salida

Para confirmacion, apaga la placa de cocina. El nivel de potencia se guardara automaticamente. El
valor seleccionado es

almacenado de forma permanente y permanece incluso después de apagar la fuente principal.
Para cambiar el nivel de potencia, repite las operaciones descritas anteriormente.

NOTA: dependiendo de la selecciéon de gestion de energia, algunos niveles y funciones de
potencia de la

Las zonas de coccion podrian limitarse automaticamente para no superar el valor seleccionado.
En particular, en caso de de un nivel de gestion de energia menor a 4,5 kW, funcion de potencia,
Varycook y algo de cocina No se pudieron seleccionar preparativos con la app. En particular, la
ultima seleccion de nivel de poder puede ser rechazada o ajustada segun la cantidad disponible
de energia residual del escenario anterior.”

1.3 ELECCION DEL UTENSILIO DE COCINA ADECUADO
1.3.1 Caracteristicas del utensilio de cocina

Utllice unicamente recipientes con el simbolo de induccién.

Utilice solo recipientes con un fondo perfectamente plano. De lo contrario, pueden producirse las
siguientes situaciones: ‘

- No deteccion del recipiente;

- Bajo rendimiento; :%

- Ruidos no deseados.

J

Utilice unicamente recipientes con base lisa, para evitar rayar la superficie de la placa de coccion.

NOTA: evite en la medida de lo posible mover los recipientes sobre la superficie de vidrio para
minimizar los arafazos.

Prueba del iman
La coccion por induccion utiliza el magnetismo para generar

2=
calor; por ello, los recipientes deben contener hierro. Siya I@i _— }
dispone de utensilios de cocina, puede comprobar si el -

material es magnético utilizando un iman. Los recipientes son adecuados sison atraidos por el
iman.Los utensilios fabricados con los siguientes materiales no son adecuados: acero inoxidable

puro, aluminio o cobre sin base magnetica, vidrio, madera, porcelana, ceramica, barro.

1.3.2 Utensilios de cocina de mayor calidad

Todos los utensilios con el simbolo de induccion son generalmente validos. Sin embargo, el
comportamiento puede variar segun el tipo de base. El diametro del recipiente indicado por los
fabricantes se refiere ala medida externa. La superficie ferromagnética real en la base —esencial
para la coccion por induccion— puede ser menor, dependiendo de la marca y del tipo de recipi-
ente. Para verificar su tamano, realice la prueba deliman descrita en el parrafo anterior.

1.3.3 Dimensiones y colocacion

Utilice siempre la zona de coccion que mejor se adapte al diametro de la base del recipiente.
Coloque el recipiente asegurandose de que esteé bien centrado enla zona de coccion.
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NOTA: se recomienda no utilizar recipientes que superen el perimetro de la zona de coccion.
Para el correcto funcionamiento de la placa, es necesario utilizar recipientes cuyo diametro de
base este dentro del rango indicado en la siguiente tabla.

el =
-&____Ja P Y =
[ = J ==
[ ~ —
T =
Zimin. S0 mm 160 mm 160 mm
MODEL A -
@ max. 180 mm 220mm 200x380 mm
s =
A d o h = ——
‘H___'J. \-_/‘ rf =
—_— | @ ) ——
N —
b ?_‘ ——
Zrmin. 120mm 220mm 160 mm 120mm
MODEL B
& max. 220mm 220mm 200x380 mm 280mm

| ©

© iEf—Z%Ié A

MODEL C e, 120mm 220mm 160 mm 140 mm 90 mm
@ max. 220mm 220mm 200%380 mm 210mm 150 mm
) k4 — =
- - ™, e——i
| —] i s
Eo=H -
MODEL D @min. 160mm 160mm 120mm
Zmax. 220mm 200x380 mm 280mm
L F _—
( . ) = @ @
B @ = - e
MODELE 2min, 160mm 160 mm 140mm 90 mm
@ max. 220mm 200x380 mm 210mm e
f./_-\-
- d « P
— L . 2 — —
- T | | ©
= k\ : ,) =
@ £ = ;_ 2 - B
MODEL F Zimin. 90 mm 160mm .160 mm 185mm 90 mm
& max. 180 mm 220mm 200%380 mm 240 mm 150mm

NOTA: al utilizar un recipiente con un diametro inferior al minimo requerido, este podria no ser
detectado. En cambio, al utilizar uno con un didmetro superior al maximo permitido, pueden pro-
ducirse fallos o un bajo rendimiento.

ATENCION: no coloque el recipiente sobre o cerca del panel de control durante la coccién ni du-
rante la fase de enfriamiento.
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2. GUIAS DE COCCION
2.1 TABLADEPOTENCIA

USO SUGERIDO

PO
4 o Calenta o réoide: Boo ldeal saltear, rehogar levar a ebullicion sopas, hervir
P g Y rap oost
8O0 ey ~dlentamiento rapido, Booster agua.
; : deal para empezar a cocinar, saltear, cocer pasta, freir, asa
11-13 Freir, Asar, Mantener hervor oeal para eropeza enE T f"!"fr_a Xiier REsta Tl
alaparrilla
deal para precs
5-10 Guisar, Cocer cocclones,

Coccidn afuego lento,

wnlenta, salsas cremosas

ldeal pararecetas d

3-4 Mantener caliente, Coccidn _ . ) i
suaves a fuego lento y liquidos.
lenta
l&l Fir Mant T Calentamiento delicado para pequenas cantidades
Derretir, Mantener liquido,

1-2 A de comida, calentamiento lento. derretir y mantener el

cconaelar
Descongelar chocolate liquido™®*
OFF

* Coccion continua de panquegues en el nivel 5-6.

** Fusion en el nivel 2; cuando comience a fundirse, pasar al nivel 1 para mantenerlo liquido.
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2.2 TABLA DE COCCION

CUISSON RECETTES
QUOTIDIENNE, CULINAIRES
RECETTESET AVEC
PROGRAMMES CAPTEUR

SPECIAUX DISPOMIBLES

COCCION
DIARIA Y
PROGRAMAS
ESPECIALES
DISPONIBLES

PAUTAS PARA LA COCCION MANUAL

SUR

SURLE PROGRAMMES L APPLICATION

CATEGORIA Precalentar Coccién PRODUIT DISPONIBLES

DE
ALIMENTOS

RECETA

Fase de
calentamiento

Nivel de
potencia

Nivel de
potencia

SUR
LAPPLICATION

Pasta 14-15 6-11
Arroz conleche Calentar la leche 13-15 6-8
Pastayarroz Arroz cocido Calentar el agua 14-15 6-8 4 A
Risotto Saltear, asar 13-15 6-8
Carne asada Saltear, asar 10-13 6-11
: Precalentar la -
Filete a la parrilla Lh 10-13 10-13
parrila
Salchichas y Precalentar la
! ; 10-11 10-13
Carne hamburguesas parrilla 4 4
Precalentar |3
lrozos de pollo calentarla 10-11 65-10
sarten
: Precalentar la g
Filete empanado ) 6-11 10-13
sartén
Precalentar | .
Pescado asado aer. Brla 10-13 8-10
parrilla
v v
Pescado Filete de pescado Saltear 10-13 8-10
Gambas y langostinos Saltear 10-13 10-13
Calentar el
Patatas frescas para freir I *r 14 11-14
aceite
Patatas congelad s Calentar el
4 e 14 11-14
Verduras para freir aceite
v v
legumbres Precalentar la
yleg Verduras a la parrilla & i 6-11 10-13
parrilia
Pimie cala i / Precalentar la 2
Pimi ’1t05 Qu{?a_cmesy i 6-11 10-12
berenjenas sartén
Huevos duros Calentar el agua 14-15 6-8
Huevos -
Huevos fritos Saltear 10-13 8-10
y productos v v
; Precalentar la -
con huevo Tortitas 6-11 5-6
sarten
5 e tomate Calentar la salsa 4-6 2-4
Salsas, Queso fundide Derretir 6-11 2-5
cremas Crema y natillas Calentarla crema 4-6 2-4 v X
y postres Chacolate derretido Derretir b2 1
Manteguilla Derretir 1-3 1-3
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2.3 PREPARACIONES DE COCCION CON LA APP

Preci Probe como termémetro

Configure enla app hOn la temperatura objetivo que desea alcanzar, introduzca el PreciProbe en el
alimento o, con su accesorio, enliquidos, y podra observar desde la app el aumento de la tempera-
tura hasta alcanzar el valor establecido.

Esto le ayudara a mantener con precision la temperatura de todo tipo de alimentos. No es posible
utilizarlo cuando la funcion de Coccion Asistida esta en funcionamiento.

Coccion Asistida: funcion “Cook with me”
Seleccione en la app hOn recetas o programas especiales, siga paso a paso la preparacion y la
placa de coccion configurara automaticamente los parametros para el metodo de coccion elegido.

Sous Vide

Tipo de coccion en el que el alimento se introduce en una belsa al vacio y se cocina en un bafio de
agua a baja temperatura.

Los alimentos preparados de esta manera resultan mas jugosos y tiernos, conservando intactas
sus propiedades nutricionales, lo que los hace mas saludables y sabrosos.

Acceda a la app hOn, seleccione la categoria de alimento, elija este tipo de coccion, introduzca la
bolsa con el alimento en el recipiente con agua y la placa de induccion establecera automatica-
mente la temperatura de coccién adecuada para obtener un resultado perfecto.

Grill

Seleccione la categoria de alimento en la app hOn, seleccione este tipo de coccidn y la placa de
induccion llevara automaticamente la parrilla a la temperatura adecuada en un tiempo predeter-
minado.

Coccion a fuego lento
La funcion de coccion a fuego lento es ideal para preparar salsas, guisos, estofados y todas aquel-
las elaboraciones con un tiempo de coccion medio o largo predefinido.

Coccion al vapor

Con la funcion de coccion al vapor puede cocinar alimentos como verduras, carne o pescado en
recipientes equipados con una cesta para vapor. La coccion al vapor es mas rapida gue la ebul-
licion, ya que los alimentos no estan sumergidos en un liquido, pierden menos nutrientes y con-
servan mejor su contenido vitaminico, mejorando asi el sabory la textura, gue sera mas compacta
y agradable.

Sies necesario, pongase en contacto con el centro de asistencia autorizado.
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2.4 SENSOR BIONICO

Estos sensores estan disponibles para mejorar los métodos de coccion: ebulliciéon, parrilla, fritura
en sartény fritura profunda. Todos ellos son accesibles en la seccion Everyday Cooking (hOn app)
y en las zonas de coccidn seleccionadas.

Instrucciones de uso

+ El rendimiento de coccion puede variar en funcion de la calidad del utensilio: consulte el aparta-
do Eldiametro optimo del fondo del recipiente es de 18 cm.

« Elrecipiente debe colocarse centrado en la zona de coccion y no debe moverse durante la fase
inicial de coccion (fase de precalentamiento).

+ La funcion debe iniciarse Unicamente cuando la placa esté fria.

+ Eluso de la funcién esta limitado a una zona a la vez.

2.4.1 Sensor de ebullicion

Esta funcion facilita la ebullicion, eliminando la necesidad de supervision constante o ajustes
manuales. El sensor de ebullicion controla el proceso de coccion y reduce automaticamente la
potencia a un nivel de coccion a fuego lento una vez que se alcanza el punto de ebullicion.

* Llene la olla con agua fria entre 1/2 y 2/3 de su capacidad.

T T |

1/2

« Coloqgue la olla sobre la placa y seleccione la zona de coccion.
+ A continuacion, pulse el icono del sensor de ebullicion.

IC/LJ
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« Cuando se alcance el punto de ebullicion, la placa emitird una senal acustica y reducira automati-
camente la potencia a un nivel de mantenimiento. Este nivel se puede ajustar manualmente.

&%

2.4.2 Sensor de asado, fritura en sartén y freido profundo

s Estas funciones solo son accesibles desde la seccion de Cocina Cotidiana (app hOn)

* Paralas funciones de asar y freir en sartén, se recomienda usar utensilios vacios antes de activar
la funcion.

» Para freir en aceite profundo, se recomienda llenar la utensilia con 1,5 litros de aceite de freir
(unos 5 cm de profundidad de aceite) antes de activar la funcion. El aceite debe estar a tempera-
tura ambiente.
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3. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
3.1 RECOMENDACIONES GENERALES

La limpieza regular puede prolongar la vida util de su aparato.

- Limpie la placa de coccion después de cada uso;

- Utilice siempre recipientes con la base limpia;

-Los aranazos en la superficie no afectan al funcionamiento de la placa de coccion;
-Utilice un limpiador especifico adecuado para la superficie de la placa;

-Utilice una rasqueta especial para el vidrio.

3.2 LIMPIEZA DE LA PLACA DE COCCION

Antes de proceder con la limpieza, asegurese de que las zonas de coccion estén apagadas. Re-
cuerde siempre seguir las instrucciones de limpieza recomendadas y evitar el uso de productos
abrasivos que puedan danar la superficie de la placa de coccion.

a) SUCIEDAD GRASA

Este procedimiento se recomienda para los siguientes casos: salpicaduras causadas al freir o asar
carne.

- Deje que la placa de coccion se enfrie.

- Absorba cualguier liguido en exceso alrededor del recipiente con papel de cocina y, a continu-
acion, retire el recipiente.

- Limpie la superficie de coccion con un pano y una solucion detergente.

- Sies necesario, limpie la placa de coccion por segunda vez utilizando agua caliente y unlimpiador
especifico para vidrio de placas de induccion.

b) SUCIEDAD AZUCARADA

Este procedimiento se recomienda para alimentos que, debido a su alto contenido en azucar, de-
ben eliminarse rapidamente para evitar dafos en la superficie de la placa de coccion (jarabes, mer-
meladas o conservas).

- Cuando la placa de coccion aun esté caliente, absorba cualquier liquido en exceso alrededor del
recipiente con papel de cocina y, a continuacion, retire el recipiente.

- Si es necesario, se recomienda utilizar una rasqueta en angulo agudo para eliminar cualguier
residuo restante.

- Limpie la superficie de coccion con una solucion detergente y séquela con papel de cocina.

- Sies necesario, limpie la placa de coccion por segunda vez utilizando agua caliente y un limpiador
especifico para vidrio de placas de induccion.

c) SUCIEDAD POR ALMIDON

Este procedimiento de limpieza se recomienda para los siguientes tipos de alimentos: pasta, arroz
v patatas.

- Absorba cualquier liguido en exceso alrededor del recipiente con papel de cocina y, a continu-
acion, retire el recipiente.

- Deje que la placa de coccion se enfrie.

- Utilice un pafio humedo para ablandar los restos de almidon. Déjelo actuar durante un par de
minutos.

- Limpie la superficie de coccion con un pafio y una solucion detergente.

- Después dela limpieza, seque la placa con un pano suave.

- Sies necesario, limpie la placa por segunda vez utilizando agua caliente y un limpiador especifico
para vidrio de placas de induccién.

NOTA: tenga en cuenta estas instrucciones también para: marcas de agua, depositos de cal, man-
chas de grasa.

d) DECOLORACION METALICA BRILLANTE

Utilice una solucion de agua con vinagre y limpie la superficie de vidrio con un pario.
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4. VISUALIZACION DE FALLOS E INSPECCION

4.1 SOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Posibles causas

Qué hacer

La placa de induccion no se
puede encender.

Sin electricidad.

Asegurate de que la cocina de
induccion este conectada ala
fuente de alimentacion. Com-
prueba sihay un corte deluz en
tu casa o zona. Siel problema
persiste, llama a un técnico
cualificado.

Los controles tactiles no
responden.

Los controles estan bloqueados.

Desbloquea los controles
revisando la seccion Como
funciona el producto.

Los controles tactiles son
dificiles de manejar.

Puede gue haya residuos de agua
en los controles, o puede que no
estes aplicando la presion correcta
alos botones

Asegurate de que lazona de
control tactil este secay usala
presion adecuada al tocar los
controles.

Elcristal se esta rayando.

Utensilios de cocina de bordes
asperos. Se usan productos abra-
sivos o de limpieza inadecuados.

Utiliza utensilios de cocina con
bases planas y lisas. Consulta
Elegir los utensilios adecua-
dos y Secciones de cuidado y
limpieza.

Algunas sartenes hacen
ruidos de crujido o clic.

Utensilios de cocina de bordes
asperos. Se usan productos abra-
sivos o de limpieza inadecuadaos.

Esto es normal en utensilios de
cocinay noindica un fallo.

La cocina de induccion emite
un zumbido bajo cuando se
usaen un modo de tempera-
tura alta.

Esto se debe ala tecnologiade la
coccion por induccion.

Esto es normal en utensilios de
cocinay noindica un fallo.

Ruido del ventilador que viene
de la cocina de induccion.

Un ventilador de refrigeracion in-
tegrado en la cocina de induccion
se ha encendido para evitar que
la electronica se sobrecaliente.
Puede seguir funcionando incluso
después de haber apagado la
cocina de induccion.

Esto es normal y no requi-
ere accion. No apagues la
alimentacion de la cocina de
induccion en la pared mientras
el ventilador esta en marcha.

Las sartenes no se calientany
la U aparece en la pantalla.

La cocina de induccion ne puede
detectar la sarten porque noc es
adecuada para cocinar por induc-
cion. La cocina de induccion no
puede detectar la sarten porque
es demasiado pequena para la
zZona de coccion o no esta bien
centradaenella.

Utiliza utensilios adecuados
para cocinar por induccion.,
Centrala sartén y asegurate
de gue su base coincida con el
tamano de la zona de coccion.
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La cocina de induccion o una
zona de cocina se ha apagado
inesperadamente, suena un
tono y aparece un codigo de
error,

Fallo técnico.

Por favor, apunta las letras y
numeros de error, cambia la
alimentacion de la placa de
induccion apagada enla pared
y contacta con un técnico
cualificado.

Aparece advertenciad0en
pantalla

Pulsar dos botones ala vez,
gotas de agua o polvo sobre
el cristal

Asegurate de que no se pul-
san botones alavezy limpiala
cocina para eliminar cualquier
residuc de agua o polvo.

La funcién de ebullicion no
puede activarse.

La zona de coccion sigue
caliente.

Verifica si el simboloH es
visible. Silo es, espera a que
el simbolo desaparezca antes
de continuar.

La funcion de zona completa
/ Varicook se desactiva con-
stantemente

1. Se usan dos o mas ollas al
mismo tiempo / enla misma
Zona de coccion.

2. Estas deslizando la olla
demasiado rapido entre
secciones.

1. Quita todas las macetas
exceptouna.
2. Mueve la olla despacio.

Ruidos de crujidos o clics

El diseno de tus utensilios
de cocina, diferentes capas
metalicas pueden vibrar de

forma distinta.

No hace falta ninguna accion.
Esto es normal en utensilios
de cocina.

Zumbido

La tecnologia de induccion,
esto ocurre al cocinar a altos
niveles de potencia.

No se requiere accion. Niveles
de potencia mas bajos produ-
cen menos sonido.

Ruido de zumbido

Elventilador incorporado esta
activado.

No hace falta ninguna accion.
Elventilador se detendra au-
tomaticamente unavez que la
cocina se enfrie.

Silbido agudo

Varias zonas de coccion
funcionan a maxima potencia
al mismo tiempo.

No se requiere accion. Niveles
de potencia mas bajos produ-
cen menos sonido.

Silbido fuerte

Los utensilios estan vacios.

Llena los utensilios de cocina
con agua o comida.

La cocinade induccion o una

zona de cocina se ha apagado

inesperadamente, suena un

tono y aparece un codigo de
error.

Sobrecalentamiento.

Apaga la cocina y retira todas
las sartenes de la superficie
de cristal durante 10 minutos.
Por favor, verifica si:
las sartenes estaban vacias
mientras cocinaba;
hay cualquier obstruccion en
el area de producto de abajo;
Si el preducto se apagaba por
un corte de luz, aungue fuera
temporal;

Siel problema persiste, llama a

un técnico cualificado.
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4.1.2 CODIGOS DE ERROR

COEilngDE DONDE SE MUESTRA ‘ ACCIONES
EO Delanters Llarma a ASA
izquierda
El DalaRtas Llama a ASA
izquierda
E2 T Llarma a ASA
izquierda
E3 Delarters Llarma a ASA
izquierda
Revisa el cable de corriente y el interruptor automatico,
E4 lzquierda Derecha revisa el voltaje de la fuente de alimentacidn
Siestabien, llamaa ASA
E5 Espera al enfriamiento, limpia y/o quitalo cuerpos extrafios
Delantera Siestd bien, lama a ASA
izquierda
Parte Trasero
trasera Pl o _ B _
E6 izquierda | ©e€recno | Consultalos requisitos de instalacion mediante manual de
_ usuario. Si esta bien, llama a ASA
Delantera | Delantera
izquierda derecha
Parte Trasero
trasera d ,
E7 l2quierda e Llama a ASA
Delantera | Delantera
izquierda derecha
Parte Trasero
trasera ek o _ y
E8 izquierda derecho Consulta los requisitos de instalacion en el manual de
" usuario. Siesté bien, llama a ASA
Delantera | Delantera
izquierda derecha
E9 Delantera Llama a ASA
izquierda

* ASA = Centro de servicio
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5.INTRODUCCION DEL PRODUCTO
5.1 VISTA SUPERIOR DEL PRODUCTO

l !

zonas de coccion panel de control

5.2. PANEL DE CONTROL

ON6,

ONOXE) ®©0O 00 0 @
1. ENCENDIDO/APAGA- 5.Zona Completa 9. Derretirse
DO 6. Pausa 10. Coccidn a fuego lento
2. Wi-Fi 7. Temporizador 11. Ebullicion
3. Varycook 8. Blogueo infantil 12. Sensor de ebullicion (*solo si
4. Control remoto esta presente)

NOTA: Lasimagenes de lainterfaz de usuario mostradas en las siguientes secciones pueden
diferir ligeramente de las que se muestran presentado anteriormente; sin embargo, la funcionali-

dad general y el uso del producto permanecen sin cambios.
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6. FUNCIONAMIENTO DEL PRODUCTO
6.1 PRIMER USO

ENCENDIDO/APAGADO DE LA COCINA

- il || | °C L i || _1°C
|—i- cl3 2 i LD ey C J| T i LD ey
_t |r||c ; _j ¢
\gi?@ ~ = TV min LD by :ﬁ: == 1 1 min LB ey
s T ; T
£ i
SELECCIONA LA ZONA DE COCCION
g 5 I J ™
= B3 7 —
- - B \ Kl&l ey
O 7 o—
E ESTABLECER EL NIVEL DE POTENCIA

B
E

-
Vs

S

Elusuario puede cambiar el nivel de potencia durante la coccion, repitiendo el mismo proceso. Los
digitos. Muestra el nivel de poder establecido: Cada zona de cocina tiene un numero diferente de

niveles de poder que sevande 1 (min) a 15 (maximo). Cada nivel tiene un apagado automatico que
puede variar de 1ha 8h.
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Tiempo de nivel de potencia [hora]

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

Power
level -
IR 2 | s | s | 4| 3|32l 2)2|z2]2]2 L | oo
evel 14

Derretir & | Hirvir a fuego lento &3 | Ebullicion ws puede seleccionarse desplazando el control
deslizante en correspondencia con los iconos respectivos.

ATENCION: después de encender la placa o después de terminar todas las cocciones, sies asi, sin
energia. El nivel se ajusta en un minuto, el fogdn se apaga.

Sila pantalla muestra el icono de 3¥%, esto significa que:

- La ollano esta situada enla zona de coccion seleccionada;

- Lasartén no esta correctamente colocada o no se coloca en absoluto sobre la cocina;

- El Pot no es adecuado para la induccion;

- Las dimensiones de la maceta son menores que el diametro minimo solicitado enla zona
seleccionada.

- Sino se coloca una olla adecuada en 1 minuto, la zona de coccion se apaga.

ADVERTENCIA DE CALOR EN LA ZONA DE COCCION

i

|, °C
Grad 7 .
| }-I{\—.-nin ) e

rs

>
= .
- = = = min |$’:I e

O & — @

PAUSA DE COCCION

V

Ep
|
|

(%]
w
=5

ADVERTENCIA: Al entrar en modo pausa, todos los controles excepto el de ENCENDIDO/
APAGADO estan desactivados. De este modo, la placa de induccion siempre puede apagarse
con el control de encendido/apagado en caso de emergencia.
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FIJA EL TIEMPO DE COCCION

Cuando transcurra el tiempo, la zona de coccion seleccionada se apagara.

- - - | _wl ==
o = \
« \=»
o} \ ger
ol

o) \o»

“ e ® --
(D = —
DEJA DE COCINAR
0 i - -
o = 5 1
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CERRADURA DE LLAVE

ON
S \
3s
OFF
-ﬁ‘.—\
5 - 3\

NOTA: Si la placa esta apagada mientras el Bloqueo de Nifo esta activo, la pantalla permanecera
blogueada cuando. La cocina vuelve a encenderse.

FULL ZONE

La Full Zone es un area de coccion que combina varias zonas de coccion en posiciones
frontal y trasera, creando una unica zona vertical. Los recipientes deben colocarse como
seindicaen” Dimension & placement”.

ON

OFF

o1
)
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VARYCOOK ZONE

Esta funcion permite preconfigurar niveles de potencia fijos en tres areas diferentes
segun la posicion del recipiente: alto (I.14), medio (1.10), bajo (I.1). Para el diametro min-
imo del recipiente compatible con esta funcion, consulte la posicion central en el area
rectangular mostrada en la tabla de " Dimension & placement”.

[J\J‘L

i

—/-1_\_ _ -
o = .l g\}
U
(=) - -
- 0T 0T B
@ = —
[/ O\l_}
| |
N L14 ff/o\ﬂ Lo | - L1
J LA I,)”.' O\'ﬂ N
N L
ON
(TD = ool
(7
L
- E == i
@ T —
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OFF

6.2 CONECTIVIDAD
6.2.1 CONFIGURACION WI-FI

Wi-Fi ON

Wi-Fi OFF

©
)
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Wi-Fi RESET

™ 3s

6.2.2 CONECTARA LA APP hOn
QUICK PAIR

Siga los pasos enla App.
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Registro de nuevo usuario

Haga clic en "Register”.

Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

@ TRY DEMO

h

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts
and log in In the easiest and fastest way.

Puede registrarse a traves de redes sociales o

S SIGN UPWITH GOOGLE

darse de alta con su correo electronico.

@  SIGNUPWITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Quick Pair Enrollment

? &

= Hello USERNAME & °
YOUR APPLIANCES ® aoo G
Allow your location
permission
+ To enhance your experience. please allow
lacation permission to hOn appin the next
Add appliance SLEp,

2botties there s 3

YOUR WIDGETS & @
s ®

Lorem ipsism o Ca
dailor yit est

YOUR NEWS

What functions do smart
appliances have?

How 1o live sustaing
home and reduce w] &« CONTINUE

Seleccione "Add appliance” Permita elaccesoasu
ubicacion

o ° Appliance connection @

Select your appliance

B S o e il Turn OFF and then ON
your appliance

In case you can't switch OFF your appllance,
uniphug (for at least 10seconds) and then
plug its power supply,

=
:

1
E| Refrigeratar
?EE Wine Cellar ‘ l I

— O =

|a Robot Vacuum Cleanes

= Air purifier
Seleccione Hob enla categoria Encienda el aparato; si ya esta encendido,
de electrodomeésticos apaguelo y vuelva a encenderlo
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° Appliance conpection

Searching your appliance

Dion't turn off your Bluetooth. hOn spp is looking
ffor your appliance

Tras encenderlo, la app hOn comenzara a buscar
su electrodomestico

00:00:40

@ Sty Elesé 1o your applisnce bh arder 16
correctly capture the signal

(6 @
° Appliance connection ° Appliance connection

Searching your appliance Searching your appliance
Dot twm off your Blustooth. Don't turn off your Blustooth

Mew appliance PRI New appliance F7 O i
Seleccione su electrodomeéstico,
Ll opappsncenmeto.. o O L tongappliancemamers.. 4 O | pulse "connect” y espere unos
segundos
& s _
0 -:..-‘-r'. y capbure \.I ral lance o on
ey c Iy capbure the signal ° Appl onnect @
Your appliance has
been correctly
identified!
La placa sera detectada y podra -
visualizar y configurar funciones/
recetas através de hOn.
Brand
Model
Serial number
Is this your appliance?
YES IT'S MY WS-49G08
NOITS NOT
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Mpw tnv evapén
O8nyLeg payeLpeRATOC
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k] Zuvinpnon kKat kaBapLopog
yk{s EvdeleisopoAporwy & eAeyyoon
1k{t] Ewcaywyn npoiovtog

[y
N
(@]

A&ttoupyLa Tov Poiovtog

KAAQZ OPIZATE

20G EUXAPIOTOUUE TTOU ETTIAEEATE TO TTPOIGY pag. MNa va dilao@alioeTe TNV
aoQAAEIG 0ag Kal va TTETUXETE TO KOAUTEPQ ATTOTEAECHATA, TTAPAKAAOUUE
dIaBAaoTe TTPOCEKTIKA AUTO TO EYXEIPIDIO, CUPTIEPIAAUBAVOUEVWY TWV 0BNYIWV
ao@alcgiag, kai dlaTnENaTE TO yia JEAAOVTIKA ava@opd. [Npiv eykataoTACETE
TNV €0TiA, ONUEILWOTE TOV OEIPIOKO APIBUO, TOV OTT0I0 EVOEXETAI VO XPEIOOTEITE
yIO ETTIOKEVEG. EAEYETE yia TUXOV CNMIEG KATA T UETAPOPA Kal, OE TTEPITITWON
au@IBoAiag, cupBouleuTeite Evav TEXVIKO TTPIV TN XprRon. KpathoTe Ta UAIKA
OUOKEUOOiag pakpia ato ta aidid.

ZHMEIQZH: AdBete uttown 611 Ta £APTAMATA TNG EOTIAC EVOEXETAI vV
dla@épouv avaloya Pe TO JOVTEAO TTOU QYOPACATE.
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1. MPIN THN ENAP=H
1.1 FENIKEZ NAHPO®OPIEZ

Mpiv EekivioeTe, ival anPAvTIKO va yVwpIleTe 0TI OAEC 01 AEITOUPYIEC QUTAC TNG ETTIOC £XOUV
oxedIAOTEN WOTE VA CUPUOPPUVOVTAI PHE TOUG QUOTNPOTEPOUS KAVOVIOUOUG 00QPaAEiag.

Ma Tov Adyo auTto:

- Opopéveg Aeitoupyiec Ba evepyotroloUvtal 1} Ba atrevepyoTroloUvTal autépata oTav dev
UTTAPXOUV OKEUN OTIG {WVEG HAYEIPEPATOC 1] OTaV auTd eV Eival CWATA TOTTOBETNHEVO.

- Z& GAA\eC TTEPITTTWOEIG, 01 AEITOUpyieg Ba amrevepyoTroioUvTal auTOdaTa PETA atro Aiya
OeUTEPOAETITA OTAV aATTaITOUVTAl TreploadTepa atméd éva Brpata (m.x. «ENEPIOMOIHZH/
AMENEPIOMNOIHZH THZ EZTIAZ» xwpic «kEMIAOINH THZ ZONHZ MATEIPEMATOZ»)

- Z€ TIEPITITWON TIAPATETAMEVNG XPONG, N OUOKEUN EVOEXETAI VA WNV OTTEVEPYOTIOIEITAI
Aueod, akoun Kal av OAeg ol WVEG PAYEIPEPOTOG eival KAEIOTEG, KaBWG PpioKeTal OE YACN
wuEng: 1o oUuuBoio H eppavileTal atnv 086vn TNS {WVNG PAYEIPEPATOC MEXPI VO KPUWOEL.

ACQaAAG EvEPYOTTOINOCT: TO TTPOIOV EVEPYOTTOIEITAI PE TNV TTAPOUCIO OKEUWY aTn dwvn
payeipeparog. H diadikaoia BEppavong Sev GEKIVA ) DIAKOTITETAI £QV OEV UTTAPXOUV OKEUN 1
EAV auTd agaipeBouv.

Ao@aAng amrevepyotroinon: yia AOyoug ac@aleiag, KABe CWvn HayEIPEPATOS £XEI PEYIOTO
XPOVo AgiToupyiag, o oTroiog eEAPTATAI OTTO TO PEYIOTO ETTITTEDO I0XUOG TTOU £XEI PUBUIOTEI.

1.2 AIAXEIPIZH ENEPTEIAZ

Ortav 10 TTPOoIGV XPNOIPOTIOIEITAI VIO TIPWTN YOPJ, N £0Tia puBUIfeTal TN PEYIOTN TTPOCRACIUN
IoXU. MtropouUv va eTmiAeyouv OIa@OPETIKA Opia I0XU0G avaloya PE TO KUpIo oUOTNHA
TPo@odOCTIag TOU OTTITIOU XPNOIUOTIOIWVTAG TN ASIToupyia Siaxeipiong evépyEeiac.

Mwg va puBpioceTe TN Siaxeipion svépyesiag

Mrropeite va opioeTe Eva PEyIOTO ETTITTESO ATTOPPOPNONG I0XVOG YIa TNV ETTAYWYIKN €0TiA,
ETTIAEYOVTOG WG Kal DIAPOPETIKG €UPN 10XUOG.

O1 eTTaYWYIKES E0TIEG UTTOPOUV VA TTEPIOPICTOUV QUTOMATA VIO VA AEITOUPYOUV OE XAUNAOTEPO
ETTITTEd0 10XUOG, VIO VA ATTOQUYETE TOV KivOUVO UTTEPPOPTWONG.

MNa va e10€ABeTe oTN AsITOUpyia SlaXEipIONG EVEPYEIQG:

EvepyoTroifoTe TnVv £oTia Kal, ot ouvéxela, marfote (D) yia 5 SeutepOAETITA.

H €vdeign xpovodiakoTn Ba deigel “P8” ou onpaiver emiredo 10xU0g 8. H TrpoetmiAeypévn
AeiToupyia eival ota 7.4 kW.

Na va petapeite oe aAAo emiredo

Kavte kOAIon apiotepd Kai degidt o1o pubUIOTIKO yia va aAAGEeTe To etTiredo diaxeipiong
EVEPYEIQG.

Ymdpyouv 8 emitreda 1oxvog, amd ‘P17 éwc “P8”. H évdeign xpovodlokdTrTn Ba deicel Eva
amé auTa.

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kwW 2,5kW 3kW 3,5kW | 45kw | 55kW | 68kw | 7,.4kw

EL 127



Agitoupyia diaxeipiong evépyeiag emiBefaiwong kai e§65ou

Ma empBeBaiwaon, arrevepyoTroirjoTe Vv €oTia. To emiTredo 10XU0G Ba amobnkeuTei auTOUATA.
H emAeypévn Tiun gival

ATTOONKEVETAI HOVIHA KAl TTAPAMEVEI AKOMN KAl META TNV ATTEVEPYOTTOINOT TNG KUPIAG TTAPOXAS.
MNa va aMagete 10 emitedo 10x00¢, eTTavaldBeTe TIC A&iToupyieg TTou TTEPIypAPOvVTal
TapaTmavw.

IHMEIQZH: avdloya pe tnv emAioyry diaxeipiong 1oxU0g, opliopéva emiTreda 1IoXU0¢ Kal
AEITOUPYIEC TOU

O1 Qwveg payeipéparog Ba yropoloav va TTEPIOPISTOUV QUTOPATA WOTE Va PNV UTTEPRaivouv
TNV emAeyHEVN TIMN. E1dIKOTEPQ, O€ TTERITTTWON

EVOG ETTITTEOOU Olaxeipiong evépyelag TTou €xel pubuiaTei pIkpdTepo atrd 4,5 kw, Asitoupyia
Boost, Varycook kai Aiyo payeipepa

TIPOETOINAOIEG PE TNV EQApPUOYN, BeV iTav duvaTr) n eTTIAOYN.

ZUYKEKPIPEVA, N TeEAeuTaia emmAoyr) €mITTEdOU 10XUOG MTTOPEI va aTToPPIPOE/pUBUICTE
avaloya pe T diaBEoIUn TTO0OTNTA

UTTOAEITTOMEVNG 1I0XUOG ATTO TNV TTPONYOUHEVN pUBHIOT.

1.3 ENIAOIH KATAAAHAQN ZKEYQN MATEIPEMATOZ
1.3.1 XapoKTnpIoTIKA TWV CKEUWV

XpPNOIYOTTOIEITE HOVO OKEUN WE TO CUMBOAO ETTAYWYNC.
XPNOIUOTTOIEITE POVO OKEUN PE aTTOAUTA ETTITTEDO TTIATO. AIOQOPETIKA,
EVOEXETAI VA TTPOKUWOUV Ol aKOAOUBEG KATOOTACEIG:

- Mn avixveuon oKeguoug:

- Meiwpévn ammédoon-

- AvemmiBuunTtog Bopupog.

Xpnoiyotroigite yévo okeln ue Agia Baon, yia va ammoeeuxBolv ypatlouviég aTny ETTIQAVEIA
NG EOTIAG.

ZHMEIQZH: ammo@eUyeTe 000 TO dUVATOV TTEPICCOTEPO TN HETAKIVNON TWY OKEUWV TTAVW
TN YUGAIVN ETTIQAVEIQ, WOTE VA PEIWBOUV 01 ypaT{OUVIEG.

Aokipn payviTn

H gTTaywyIkr payeipikr) XpnoIUoTIoIEl TOV HayvATIOWO yia TAV TTapaywyn 8epuoTnTag:
OUVETTWG T OKEUN TTPETTEI VA TTEPIEXOUV TidNpo. Av dIaBETETE 1dn OKeUN, UTTOPEITE va
eAEYEETE av TO UAIKO €ival payvnTike XpnoigoTToiwvTag vav payviit. Ta okeun gival
KataAANAa av EAKOVTal ATTO TOV HAyVATH.

ZKkeln KATAOKEUAOHEV aTTO TO TTAPAKATW UAIKG dev gival KaTdAAnAa: kaBapdg avoeidwTog
XGAuBag, ahoupivio ) XaAkOg xwpig gayvnTikry Baon, yuaAi, EUAo, TTopoeAAvn, KEPAUIKO,
TTNAGG.

1.3.2 IKeUN UYPnAOTEPNG TTOIOTNTAG

OMAa 1a okeun pe 10 oUPPBOAO ETTAYWYAS Eival YEVIKA QTTOOEKTA.
Qo1600, N CUUTTEPIPOPG TOUS PTTOPET va DIaQEPEI avaloya PE
TOV TUTTO TOU TrdTou. H BIAUETPOG TOU OKEUOUG TTOU ava@EéPETAl
ATTO TOUG KATAOKEUAOTEG A@OpPdA TNV EGWTEPIKN PETPNON. H
TIPAYHATIKA O1BNPOPAYVNTIKI ETTIQAVEIQ OTOV TIATO — ATIAPAITNTN YIA TNV ETTAYWYIKNA
HayeIpIKA) — PTTOPEI Va gival JIKPOTEPN, avaAoya Pe Th JAPKA Kal ToV TUTTO Tou OKeUoug. lNa
va eTTaAnBeloeTe TO PEyeBOG TNG, eKTEAEDTE TN DOKIUA WUE PAYVATN TTOU TTEPIYPAPETAI OTNY
TTponyoUuEevn TTapAypaQo.
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1.3.3 AlaoTdoeig & TotroBéTnon

XPNOIYOTIOIEITE TIAVTA TN {WVI HAYEIPEPATOG TTOU TAIPIAE! KAAUTEPQ OTN DIAPETPO TOU TTATOU
TOU OKeUOUG. TOTTOBETOTE TO OKEUOG BeBalwvovTdag 0TI gival KAAG KEVIPAPIOUEVO OTNV

TTEPIOXT HAYEIPEPATOG.

ZHMEIQZH: cuvioTdTal va pynv XpnoIPoTIOIEITE OKEUN TTOU UTTEPPRaivouv TNV TTEPIPNETPO TNG

{wvng PayEIPEPOTOG.

Mo tn owoTA AsiToupyia TNG €0TiAG, ival ATTAPAITATO VA XPNOIUOTIOIEITE OKEUN WE DIGUETPO

TIATOU £VTOG TOU EUPOUG TTOU TTEPIYPAPETAI OTOV TTAPAKATW TTiVAKA.

MODEL A

MODEL B

MODEL C

MODEL D

MODELE

— B

MODELF

—| &)

L&

Zimin.
& max.

“@min.
2 max.

90 mm 160 mm
180 mm 220rmm
; [ . |
120mm 220mm
220mm 220mm
L P =
il P )
120mm 220 mm
220 mm 220mm
L] 1
e | [ ] |
90 mim 160 mm
180 mm 220rmm
_ | L]
90 mm 160 mm
180 mm 220mm
[ =
S [ »
90 mm 160 mm
180 mm 220rmm
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180 mm
200x380 mm

160 mm
200x380 mm

160 mm
200x380 mm

160 mm
200x380 mm

160 mm
200x380 mm

160 mm
200x380 mm

120 mm
280 mm

140 mm
210 mm

120mm
280 mm

140mm
210mm

185 mm
240 mm

S0 mm
150 mm

SO mm
150 mm

S0mm
150mm



ZHMEIQZH: xpnoigoTToiwvTag OKEUOG HIKPOTEPO aTTO TO EAAXIOTO ATTAITOUUEVO, EVOEXETAI
VQ NV aviXVEUTEL. AVTIOETA, XPNOILOTIOIWVTOG OKEUOG HEYAAUTEPO ATTO TO PEYIOTO ETTITPETITO,
MTTOPEN va TTPpOKUWOUV BUCAEITOUPYIEG 1) XAUNA amrodoan.

MPOXOXH: unv TotroBeTeiTE TO OKEVUOG TTAVL) 1] KOVTA OTO TTAVEA EAEYXOU KaTd Tn SIApPKEID
TOU PayeIpEPaTos f NG Wugne.

2. OAHT'IEZ MATEIPEMATOZ
2.1 MINAKAZ IZXYOZ

AL () O ) () 8 O
o rekEE BEa e Baster |&avied vio aTip dpdl, kabdoun, Bpdoio aolmac,
BOO R e pryopn dep 1 BIREIE Ppacipo vepouw
11-13 Tnyaviopa, ykpih, Slatrpnan |Gavikd yla Thv evapin tou LayEpERaTos, to 0otaplopga, 1o
Bpaopol Joyeipepa JUpnpKey, To Suvard TNYOVLOLO, TO KDLk
- . Saviko yio otupddo, Swthpnan nmou Bpaopol, payelpepa,
5-10 fupabe, payeipeua okl koL auveyec tydviapa (poll, hintd, tnyavitee®)
i " ILyoPpdolpo, Blatrpnan 1B etV Wio oUVTOYES opyoll LoYELPELOTOC, Ao
BepuoTnTag, apyd payelpepa SlyoPpaciio kpERWEOUE OUATOOE KOL UYLV
12 Alwolpo, Siatnpnon uypou, Euoiofnto [Eotapa yue LIKpES MogotnTes oayntou, apyo
B @ﬂ anoduin Téorapo, Ausopo ko Siornpnan uypric cokohdroac**
OFF

* Zuveyxec Yoo pancakes oto emninebo 5-6.
** Aiwotpo oto eninedo 2, otav apyloel va Alwvel, Letaelte oto enimedo 1 yia va StatnpnBet

uypo.
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2.2 NNINAKAZ MATEIPEMATOZ

OAHTIEZ MA MATEIPEMA XEIPOKINHTA

KABHMEPING
MATEIPEMA
Kal EIAIKA
NPOrPAMMATA
AIABEIIMA

KABHMEPINO
MATEIPEMA,
EYNTAFEE
KAI EIAIKA
NPOTPAMMATA

AIABEIIMEE
I¥YNTATELZ
MATEIPIKHI ME
AIZOHTHPA

, Maye- . NIAGEZIMA I
KATHFOPIA TTpoBppavon {apepa AN n:urp.ammnm Em"::‘;mm
SYNTATH -
TPODIMQN ®dong wylos | Eninedo
BEppavong Eninedo LoXUOG AL AN
Zupapika Bépuavaon vepol 14-15 B-11
, . Pulbyado E:iiﬁ:ff 13-15 6-8
uuap}Ku Ko : T . y , .
polL POTL Bpaatd Gépupavon vepol 14-15 6-8
Psto Zup dpac kau 13-15 6-8
Yoo
sy It L KO - :
Wnto kpeag Lp_ Lb_'m B 10-13 6-11
Yoo
;. . NpoBéppavan . N -
MmnpLldha otn oxdpa 3 10-13 10-13
oydpac
Kpéac }\t:)lJKfiUlK{I Ka I'I{JOGE.{JMGUOF] 10-11 10-13 X v 7
XAUmMOUpYKED oxapac
Koppata kotonoviou ﬂ:JuBc{Jum..fUr] 10-11 6-10
mnyaviol
=, i MpoBepuavon 3 T i
MMrpdoha navaplopevn 3 6-1 0-13
ny ool
’ s MpoBe _—— y
WapL atn axdpa PORERREYAN 10-13 8-10
oyapac
5 " . . e X v v
Wapt Wapt dihéto up dpdi 10-13 8-10
lopLddxia ko yapidec np ppdl 10-13 10135
(DpEanec'mrmteq yla @splxu\f(,}tr] 14 11-14
T v habiol
Kateuyéves MaTatec Oepuavory 4 .
A £ YL THyaviapa haboo* 9 heE
u;{.u.\mm Ko X v Y
oonpLo ; MNpobe " .
Aoyovika otn oyopo po E'Cll.,lu\-ol'] 6-11 0-13
oyipag
MmepLéc, kohokuBakia NpoBEppavon & s 10-13
Kl EATlaveD wyaviol T :
, ZehiyTd auyd Geppavarn vepal 14-15 6-8
Auyé Ko duy pHavor vep
g TryavnTd auyd It ll 10-13 8-10
npoidvta oy ¥ P P X v v
. ; mn > o
ou  ywv Thvaviteg p?ee’q“a\foq 6-11 5-6
myaviol
. . (575 .
FGATOEC VTOMATOL zpmwlur] 4-6 2-4
cahTowy
Eakroe, Al pevo Tupl Moo 6-11 2-5
X v X
KPEUES Kat KpEpo ko kaoTtapyt GEpuavan Kpepac 4-6 2-4
embopmia ; ; =
P ALIHEYT) COKOADT Moo 1-2 1
Boltupo Muwaipo 1-3 1-3
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2.3 NPOETOIMAZIEZ MATEIPEMATOZ ME THN E®QAPMOIH

Preci Probe wg BgpuoépeTpo

PuBuioTte otnv epappoyn hOn 1 Bepuokpacia oTdxo TTou BEAETE va ETTITUXETE, EI0AYETE
10 PreciProbe péoa ato Tpo@Ipo A, YE TO EEAPTNUA Tou, yéaa ot uypd Kal Ba BAETETE TRV
augnon TN Bepuokpaaciag atrd TNV EQapuoyn JEXPI va TACEl TN Bepuokpacia aToxo.

AuTo Ba oog BonBrioel va dlatnpeite pe akpifeia Tn Bepuokpaoia KGBe eidoug Tpoiyou. gv
MTTOPEITE va TO XpnoigoTroinoeTe OTav Asitoupyei n Aeitoupyia Assisted Cooking.

Assisted Cooking: Azitoupyia “”Cook with me””

EmA&gTe amo tnv epappoyr) hOn ouvtayEg ry e1dIKa TTpoypappara, akoAoubnoTe Bripa TTpog
Brda Tnv TTpogToIgaoia Kal n £0Tia Ba puBpicel auTOpaTa TIG TTAPAUETPOUG Yia T uEBodo
HAYEIPEUATOG TTOU EXETE ETTIAEEEL.

Sous Vide

TpOTTOG PaYEIPEPATOG KATA TOV OTTOIO TO TPOPIUO TOTTOBETEITAI 0€ OOKOUAT KEVOU QEPOG Kal
payeipeveTal o udartdAouTpo XapnAng Beppokpaciag.

Ta Tpé@IYa TTOU TTApacKeudalovTal e AQUTOV TOV TPOTTO Eival TTI0 OUPEPA Kal TPUPEPA Kal
O1aTNPOUV aVETTOQES TIG BPETTTIKES TOUC 1IB10TNTES, KABIOTWVTAS TA TTIO UYIEIVA KAl VOOTIUA.
MetaBeite otnv epappoyn hOn, eTIAEETE TNV KaTnyopia Tpo@ipou, eTTIAEETE auTOV TOV TPATTO
HOYEIPEUATOC, TOTTOBETAOTE TN CAKOUAO UE TO TPOPIUO PYETT OTNV KATOAPOAD UE VEPO Kal N
ETTOYWYIKN €0Tia Ba puBuicel TN OwaTr) BEPUOKPATIO HAYEIPEPATOG VI TEAEIO ATTOTEAECA.

Grill (WAoo oTn oxdpa)

EmAEETe v katnyopia Tpogiyou amé Tnv e@appoyry hOn, emA£gTe autdév Tov TUTIO
HayeIpéuaTog Kai n TTaywyikn eoTia Ba @épel autopata 1o grill oTn owoTrh Bepuokpacia o€
TTPOKOBOPICHEVO XPOVO.

Simmering (ZiyoBpdoipo)

H Agitoupyia oiyoBpaciyatog gival Idavikr yid JayeipePa oaATOWY, HAYEIPEUTWV QAYNTWY,
@ayNTWV KAToapoOAag Kal OAWV TWV TTOPACKEUWY UE METAIO £WG PEYAAD TTPOKABOPIOUEVO
XpPOVo.

Steaming (Mayeipepa oTov atud)

Me Tn AsiToupyia payeIPEPATOC OTOV ATUO UTTOPEITE VO JOYEIPEUETE TPOPIUA OTTWGS AaXaVIKA,
KPEQg ) wapl o€ oKeUn eoTTAIOPEVA e KOAAB! aTpou. To pyayeipepa oTov aTuo gival TaXUTEPO
atrd 10 Bpaciyo, KaBw  Ta TPOYIKa dev eival BuBIOUEVA O UYPO, PE QTTOTEAEC A va XAvouv
NyoéTeEpa BPETITIKA CUOTATIKG Kal va dIATNPoUV TNV TTEPIEKTIKOTNTA TOUG Of PBITAMIVEG,
BeATiwvovtag Tn yeuon kai T dopr|, TTou Ba gival TTI0 CUMTTAYNS Kal EUXApIoTn.

Edv eival amrapaitnTo, emKoIvwyAaTe pe To eE0uadIodoTnUEVO KEVTPO OEPPRIC.
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2.4 BIONIKOZ AIZOHTHPAZ

Autoi o1 aioBnmpeg eivar diaBioipol yia BeAtiwpéveg peBodoug payeipépatog: Bpaoiuo,
Wroigo otn oxdpa, Tnyavioua oe tnyavi kal Babu tnydviopa. OAeg o1 Aermoupyieg eival
TpooBdaoiyes otnv evotnta Everyday Cooking (hOn app) kai oTmig emAeypéveg {Loveg
MayEIPEPATOG.

Obnyieg Xpnaong

* H amodoon PayeipEPaTog UTTopEei va dla@epel avaloya PeE TNV TTOIOTNTA TOU OKEUOUG:
avatpegre otnv MNapaypago H BEATIOTN dIGUETPOG TTATOU OKEUOUG Eival 18 cm.

* To OKeUVOG TTPETTEI VO TOTTOBETEITAI OTO KEVTPO TNG {WVNG HAYEIPEPATOS KOl VA NV HETAKIVEITOI
KaTd TN OIAPKEIQ TNS APXIKNS QATNGS HAYEIPEUATOS (@aon TpobEpuavang)

* H Aeitoupyia TTpETTEl va EeKIva OVOo OTav N €0TiA gival Kpuda.

* H xprion 1ng Asimoupyiag trepiopileTal o€ pia KaBe gopa.

2.4.1 AicbnTipag Bpacpou

Autrl n Aeitoupyia kaBiotd TO Bpdoigo eUkoAo, e€aAeipoviag TNV avAyKn OuveXOUG
TrapakoAoUBnong ) XelipokivnTwy puBpioewyv. O aiobntipag PpacpouU eAéyxel T diadikaaoia
HAYEIPEUATOC KOI HEIWVEI AQUTOUATA TNV IOXU OE ATTIO OIYOBpAcIUo HOAIG ETTITEUXDEI TO onueio
Bpaopodu.

* [epioTe TNV KaToapoOAa pe KpUOo VEPS PETALU Tou Y2 Kal Twv 2/3 TS XWPNTIKOTNTAS TNC.

* ToTToBeTAGTE TNV KATOOPOAQ GTNV ECTIO KAI ETTIAEETE TN {WVN PAYEIPEPATOG. m
* 27N OUVEXEIQ, TTATAOTE TO £IKOViIOIO Tou aioBnThpa Bpacguod. 5

:
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* Otav emteuyBei 10 onueio Bpaopou, n €0Tia EKTTEPTIEL Eva NXNTIKO OHPA KAl PEIWVE
auTtéparta TNV IoxXU o€ TTiedo diatipnong. AuTto To eTTiTTed0 WTTOPEI va pUBNIOTEI XEIpOKivNnTa.

2.4.2 AiocBnTAPOS YNOiPaTog, TNYAVIOMATOS KAl TRYAVIOMOATOG

* AUTEG 01 AeITOoupyieg eival TTPOORACIUES MOVO aTTo TNV evoTnTa Everyday Cooking
(epappoyn hOn)

* [a 11 AIToUpYyiEC YNOiPaTog KAl TNYaviopaTog, OUVIOTATAI VO XPNOIPOTIOIEITE
Gdela payelpIkG OKeUN TIPIV EVEPYOTTOINOETE TN AgITOUpYia.

* [Na BaBbu Tnyaviopa, ouvioTATal VA YEMICETE T JayEIpIKA OKeUn pE 1,5 Aitpo AGdI
Tnyaviouarog (Trepitrou 5 cm BaBog Aadiol TnyaviouaTog) TTPIV EVEPYOTTOINCETE TN
Agiroupyia. To AGdI TnyaviopaTog TPETTEN va eival o€ Beppokpaaia TTEPIBAANOVTOG.
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3. ZYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ

3.1 TENIKEZ ZYZTAZEIZ

O TakTIKOG KaBapIoPGS UTTOPE! va TTaparteivel Tn dIdpKeIa CWAG TNG CUOKEURG 00G.
- KaBapilete TnV eoTia HETAG aTrd KABE Xpnon:

- XpNOIKOTIOIEITE TIAVTA OKEUN JE KaBapd TTaTO"

- O1 ypatlouviég oTnV emigdvela dev eTTnpedlouv T AsiToupyia TnG £0Tiag:

- XpNOIYOTTOIEITE €10IKO KABAPIOTIKO KATAAANAO yId TNV ETTIQAVEIQ TNG ECTIOG:

- Xpnoigotroleite €181k EUGTPA VI TO YUAAI.

3.2. KAOAPIZMOZ THZ EZTIAZ

Mpiv Tpoxwpnoete oTov kabapiopd, PePaiwleite 611 o1 Jwveg payelpépartog eival
atrevepyoTroinuéves. Na QuudaTte mavrta va

OKOAOUBEITE TIC OUVICTWHPEVEG 0ONYieC KABAPITLOU KOl va OTTOPEUYETE TN XPHON AEIAVTIKWY
TTpoidvTWV TToU Ba pTTopoUcayv va TTpoKaAéoouy {nuid otnv

ETMQAVEIO TNG £OTIAG.

a) AINAPOI PYNOI

H diadikaoia auTr ouvioTdTal yia TETOIOU £i00UC TTEPITITWOEIC TTITOIAIEG TTOU TTpOKAAoUVTAI
KATA TO TNYAVIOHA A TO YOO KPEATOG.

- ApriOTE TNV ECTIO VO KPUWOEL

- ATToppo@RoTE TUXOV TTEPICOEIN UYPOU YUpW aTTO TO OKEUOG HE XOpTi Koudivag Kal OTrn OUVEXEIQ
apaIpEoTE TO OKEUOG.

- KaBapioTe Tnv emi@dveia payeipépatog Je Eva Travi kal éva didAupa kaBapiaTiKkoU.

- Edv eival atrapaitnTo, kaBapioTe Tnv eaTia yia SedTEPN POPA XPNOIPOTTOIWVTAG {EOTO VEPS Kal
€181KG KaBaploTIKO yia yuaAi ETTayWYIKNS EOTIAG.

b) YMOAEIMMATA ZAXAPHZ

H diadikaoia aut cuvioTATal yia TPO@IKa TToU, AOYyWw TNG UWNANG TTEPIEKTIKOTNTAC TOUG OE
{axapn, TTPETTEl va aPAIPOUVTAI GUECA WOTE VO ATTOQPEUYETAI {NUIG OTNV ETTIPAVEIT TNG £0TIAG
(o1poTTia, popueAGdEG 1] KOVOEPPEG).

- Otav n eoTia eival akoun {eaTr, ATTOPPOPROTE TUXOV TTEPICTEIR UypoU yUpw ATTd TO OKEUOG JE
XapTi kouivag Kal OTn OUVEXEID 0QAIPEDTE TO OKEUOG.

- Edv eival atrapaitnTo, ouvioTaral n Xpron UoTtpag ot ofeia ywvia yia Tnv agaipean Tuxov
UTTOAEIMPATWV.

- KaBapioTe Tnv em@dveia payeipépgaTog Je didAupa KaBaploTikoU Kal OTEYVWATE TN PE XAPTi
Koucivag.

- Edv eival ammapaitnto, kaBapioTe Tnv oTia yia SeUTEPN POPA XPNOIPOTTOIWYVTAG {ECTO VEPS Kal
€10IKO KaBaploTIKO yia yuaAi ETTaywYIKAS EOTIAC.

c) YNOAEIMMATA AMYAOY

AuTh n diadikacia kaBapigpoU cuvioTdTal yia Ta akoAouBa €idn Tpoipwv: upapikd, pudl Kai
TTATATEG.

- ATToppo@rOTE TUXOV TTEPITTEIN UYPOU YUpW aTrd TO OKEUOG PE XapTi Koudivag Kal OTrn OUVEXEIT
Q@UIPECTE TO OKEUOG.

- AQrioTe TNV €O0TIO VO KPUWOEL.

- XpnoIgoTroIoTE £éva VWTIO TTavi yia va UYPAVETE TUXOV UTTOAEippaTa apguiou. AQRoTe To va
Opacel yia HEPIKA AETTTA.

- KaBapioTe TNV emipaveia payeipéuatog pe £va avi kar SidAupa kaBapioTiKou.

- MeTd Tov KOBapPITHO, OKOUTTIOTE TNV E0TIA e Eva HaAaKO TTavi yia va T OTEYVWOETE.

- Edv eival atrapaitnTo, kaBapioTe Tnv €0Tia yia SeUTEPN QOopd XpnoIHOTTOILWVTAG (0T VEPO KAl
€10IKO KaBapIoTIKO yIa YUaAi ETTAYWYIKNAC £0TiAC.

ZHMEIQZH: MapakaAeiote va Adete utmdwn autég Tig odnyieg kal yia: dakTuAioug vepou,
dakTulioug aA@Twy, AekEDEG AiTTOUG.

d) METAAAIKOZ AMNOXPOMATIZIMOZ ME N'YAAAAA
XpnoigotoinoTe éva SidAupa vepou e E0dI Kal KaBapioTe TN yudAivi ETTIQAVEIQ JE £va TTAVi.
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4. ENAEIZEIZ ZOAAMATON & EAEMXO0X

4.1 ANTIMETQNIZH NTPOBAHMATQN

MpdéBANua

H emaywyikn £oTia dev
MTTOpREl va evepyoTroinBei.

MBavég aitieg

Xwpic pevpa.

Ti va KAVETE

BeBaiwBeite 61 n emaywyikn ecTia
gival OUVOESEPEVT OTO TPOPODOTIKO.
EAEyETE Qv UTTGPYEI DIOKOTTH
peUPATOG GTO OTTITI | TNV TTEPIOXN
oag. Edv 1o TpoBANpa TTApauEVEl,
KAAEOTE Evav eCEIDIKEUPEVO TEXVIKO.

Ta xeipioTnpia agrig dev
avTATIOKPivVOVTal.

Ta xeipiotnpia gival KAEIBWHEVA.

ZeKAEIOWATE Ta OTOIXEIQ EAEYXOU
gmAgyovTag tnyv evornTa NMwg
AEITOUPYEI TO TTPOIGV.

Ta xeipiotipia agpng
eival dUakoho va
A€IToupyrfoouy.

Mrropei va utrdpyouv
uTTOAEiPpaTa vepoU aTa
XEIPIOTAPIA A PTTOPEI va unv
CQOKEITE TN CWOTH TTiEon oTa
KOUMTTIC.

BeBaiwBeite O11 N TTEPIOXA
eAEYXOU aPng Eival OTEYV Kal
XPNOIHOTIOINOTE TN GWOTH TTiEon
aTav ayyifeTe Ta XEIpIOTRPIA.

To yuaAi ypaTtoouvileTaul.

Maveipikd okeun Pe
Tpaxleg Akpeg. AKaTaAANAQ,
AEIOVTIKA KABapIOTIKA 1
TIPOIoVTa KaBapiopou TTou
XpnoigoTroiolvTal.

XPNOIYOTIOINOTE PAYEIPIKA OKEUN E
eiredeg Kal Agieg Paoeig. AvarTpegTe
aTnv evotnTa ETAOYT TWY 0WaTWV
HOYEIPIKWY OKEUWY Kal EvoTnTeg
(ppovTidag Kal kaBapiopou.

Opiopéva Tnydvia kavouv
BopuBoug TpigipaTtog n
KpOTOU.

AUTO ptTopei va ogeileTal atnv
KQTAOKEUN TOU POyEIpIKoU
oag okeloug (OTpwpaTa
OIQQOPETIKWY HETAAAWY TTOU
dovouvTtal dIaPopETIKE).

AUTO eival QUOIOAOYIKO Yia Ta
MAYEIPIKG OKEUN Kal BV UTTOONAWVEI
a@aiua.

H emmaywyIkn eoTia KAVE
XdpnAd B6pupo otav
XPNOILOTIOIEITaI OE UWNAR
Bepuokpacia.

AuTo Trpokaheital Ao Tnv
TeXvVoAoyid Tou ETTayWYIKOU
HaYEIPEUOTOG.

AuTO gival pualohoyiké yia Ta
HOYEIPIKG OKEUN Kal BV UTTOONAWVEI
gQaiua.

@o6puog avepioTApa
TTOU TIPOEPXETAI ATTO TNV
ETTAYWYIKI ECTIA.

‘Evag avepiotipag Wugng
EVOWHATWHEVOG OTNV
ETTOYWYIKN £0TIO GAC EXEI
avAawel yia va aTToTpEWEl
TNV UTTEPBEPavOT TwV
nAekTpovikwv. M1ropei va
OUVEXITEI Va AEITOUPYEI akOua
Kal ool aTTEVEQYOTTIOINTETE TNV
ETTAYWYIKN £O0TIOL.

AUTO eival QuaIoAoYIKO Kal Bev
XperaleTan kapia evepyeia. Mnv
QTTEVEPYOTTOIEITE TNV ETTAYWYIKA
£0Tia OTOV TOIXO EVW AEITOUPYEI O
QVEMIOTAPAG.

Ta Tnyavia dev
{eaTaivovTal Kal oTny
086vn epavideral n

evdeitn U.

H emmaywyikn eoTia dev PTTOpPEI
va avixveUoEl To TRyGvI
eTreIdn dev gival katahAnho
Yia ETTAYWYIKO payeipepa. H
ETTAYWYIKK £0TIA OV PTTOPEI
va aviXveUOEl TO TNyavi eTTeIdn
gival TTOAU HIKPO yia T Qwvn
HayelpépaTtog ) dev gival cwoTd
KEVTPOPIOUEVO TTAVW TOU..

XpnoIPOTTOINOTE PayEIpIKA
OKEUN KaTAAANAQ yIa ETTAYWYIKO
Hayeipepa. KevipapeTe 1O TNYAVI

Kail BeBaiwBeite 6TI N Bdon Tou
Taipiadel e To péyebog tng {wvng
HOYEIPEPATOC.

H eTraywyikn eoTia i
Hia {wvn HayeipEPaTog
aTTEVEPYOTTOIRONKE
ampoadoknTa, aKoUyETal
EVAC MNX0C Kal eg@avideTal
€vacg kwoIkGg oaAuaTog.

Texvikn) BAGBN.

ZNUEIDOTE Ta ypAppaTa Kai
Toug apiBpolc opdApaTog,
ATTEVEPYOTTOINGTE TNV ETTAYWYIKN
EOTiO OTOV TOIXO KAl ETTIKOIVWVATTE
ME évav eCEIDIKEUUEVO TEXVIKO.
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H trpoeidomoinan DO
eu@avileTal atnv 000vn

MatwvTtag U0 KOUPTTIA

aKovn oTo Tap!

TAQUTOXPOVA, OTAYOVES VEPOU 1

BeBaiwBeite om1 dev TATATE

KOUMTTIA TAUTOXpOova Kal
kaBapiaTe TNV €0Tia yIa va
aQaIPETETE TUXOV UTTOAEINUaTA
vepou rj okévng.

H Aeitoupyia Bpaouol dev
HTTOPEI Va eveEpyOTTOINBEI.

H {wvn payeipéparog eival
aKopa CeoTh.

BeBaiwBeite 611 10 oUUBOAD

H eival opatdé. Eav cival,
TIEPILEVETE UEXPI VA EEQAPAVIOTEI
T0 OUUBOAO TTPIV CUVEXITETE.

NARpng dwvn / H Asitoupyia
Varycook atrevepyoTTolEiTal
OUVEXWG

1. AUo N TrepIoaOTEPES
KATOQPOAEG XpnolJoTTolouvTal
Tautéxpova / otnv idia {wvn
HayeIpEPATOC.
2. ZUpEeTE TO DOYEIO TTOAU
ypriyopa HETagl Twv THNHATWY.

1. ApaipéoTe dAeg TIC yAAaOTPES
EKTOC aTTO pia.

2. MerakiviioTe TNV Karoapoia
apyda.

©dpuBol Tpifipatog ) kpoTOU

2xeDIOOPOG TOU payEIpikou oag
OKEUOUG, DIO@OPETIKA METOAAIKG
oTpwHOTa UTTopEl va dovouvTal

OIaPOPETIKA.

Agv atrauTeitan Kapia evépyeia.
AUTO eival puoioAoyikod yia Ta
HayeipIkd okeln.

‘Hyo¢ BounToU

Texvohoyia emmaywyng, auto
OUHBaivel 6Tav PAYEIPEUETE OF
uynAd etTitreda 10xU0G.

Agv aTraiTeiTal Kapia evépyeia.
To xaunAdrepa etritredd 10X00G
Ba TTapdyouv AlyoTEPO 0.

Bounto Bopufou

O EVOWHATWPEVOC QVENIOTAPAS
Eival EVEPYOTTOINUEVOG.

Agv amraiTeital Kapia evépyela.
O avepiompag Ba oTapaTioel
aQuTOpaTA JOAIG KPUWOTE! N
£qTid.

Ywnhog fxog opupicuarog

MoAAaTTAéC JQWVESG PAYEIPENATOS
AsitoupyoUv TauTOXpOVa HE TN
péyioTn 1oxU.

Aev ammaiteitan kapia evépyeia.
Ta xaunhdtepa emieda 10K00G
Ba Trapdyouv AilyoTEPO fXO.

Auvatog rxog o@upiyHaTog

Ta payeipikd okeun eival adeia.

MepioTe Ta payelpikd okeln He
vEPO 1 paynTo.

H gmaywyikn eaTia f
Hia Qv JayEIpEPaATOC
QTTEVEPYOTTOINONKE
ammpoodoKNTa, akoUYETAl EvVag
AXOG Ka EppavileTal Evag
KWOIKOG OQAAUATOC.

YTrepBippavaon.

2 BAvoupe TNV eoTia Kal

agaipoUpEe OAa Ta Tnyavia armo

™ yud@Aivn emgaveia yia 10
AETTTA.

EtraAnBevoTe edv:
Ta yavia frav adeia kard 1o
Hayeipeua.
UTTAPXEI OTTOIOBITTIOTE EPTTOdIO
oTnNV TTAPaKATW TTEPIOXN

TTPOIOVTWV.

£av 1o TTPOIGV

arevepyoTroitnke Adyw
OIaKOTING PEUMPATOG, AKOMN Kal
TTPOCWPIVA.

Edv 1o TTpoBANUa TTapapével,
KOMEOTE Evav ECEIDIKEUNEVO
TEXVIKO.
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4.1.2 KQOAIKEZ ZOAAMATQN

KQAIKOS
SOAAMATOS Moy EM®ANIZETAI ! APAZEI}
EO MrpooTd Enkowwvia pe ASA
CpLOTEPQ
Eil Mrtpootd Erkovwvia e ASA
apLoTEPA
E2 Mrpoota Emikowwvia pe ASA
apLoTeEpA
E3 MPpooTé Ernkowwvia pe ASA
apLOTEPQ
EA£yETe TO KaAwdLO NAEKTPLIKOU SIKTUOU Kol TOV SLUKOTTN
E4 Aplotepa Aefla KUKAWATOG, eAeyETe TNV TaON Tpododooiag nAekTpLkoU
SikTOou, av eival evtatel kaheote To ASA
ES Nepluévete va kpuwoel, kaBaplote A/kal adalpéote ta féva
Mnpoota owpata
apLOTEPQ
Miow . ,
apLoTEPQ Niow bequ EAEVETE TIC QMAUTACELS EYKATAOTAONS MEOW ToU EYXELPLEIloU
E6 i , V - XpRong, av elval eVIALEL ETUKOW WV OTE
npoota fpagid £ TO ASA
apLOTEPQ oebld .
Miow ; .
aploTEpd MNiow defia
E7 . ) » - Erkowwvia pe ASA
T(DDG'E(;I mpooTC
apLOTEPQ Oefla
Miow : ,
aplotepd Niow &ekia EAeYETE TIC QMALTNOELG EYKATAOTAONG LECW TOU
E8 o ) Mrpootd EVXELPLOLOU XPrONG, EQV EWVAL EVTGEEL ETUKOWWVIOTE E TO
npooTa
apLoTEPQ Sefid ASA
E9 KBt Ermowvwvia pe ASA
apLOTEPQ

* ASA = Kévtpo eEumnpetnong
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5. EIZArQrH NnPOIONTOZ
5.1 ANQ OWH TOY NPOIONTOS

(WveG Jayelpépatog [/ TTivakag eAEyxou

5.2. MINAKAZ EAETXOY

ON6,

ONOJO), ® @ ® 0O @ ®
1. ENEPTOINOIHZH/ 5. MAApng dwvn 9. Thén
AMNENEPIOMNOIHZH 6. Mavton 10. ZiyoBpdadel
2. Aoupparo dikTuo 7. XpovOuETpO 11. Bpaouog
3. Bapukouk 8. Maidikr) kAIdapIG 12. AloBnTApag Bpaopou
4. TnAexeipiotrpio (*Hovo edv uTTapXEl)

2HMEIQZH: O gIkGveg TnNG DIETTAQPNS XPrOTN TToU ep@avifovTal OTIG aKOAOUBEG evOTNTEG
eVOEXETAI Va DIAPEPOUV EAQPPLIG ATTO AUTEG

Tou Trapouaidlovral Tapatravw. QoTtdoo, n ouvoAikhl AeIToupyIkKOTNTA Kol XPAON Tou
TTPOIOVTOG TIAPANEVOUV ANETARANTEG.
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6. AEITOYPI'IA TOY NMPOIONTOX
6.1 NMPQTH XPHZH
ENEPIOMNOIHZH/ANENEPIOMNOIHZH THZ EXTIAZ
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ENIANEZTE TH ZQONH MATEIPPEMATOZ
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PYOMIZTE TO EMINEAO IZXYOL

S

O xpnoTng utropei va aAAagel 1o emTiTedo 10XU0G KATA TO payeipeua, emavalauBdavovrag tnv
idia diadikacia. Ta yneia Ba

Epg@davion Tou puBuiopévou emmmédou 10x00¢: KdaBe {wvn payeipéPaTog €Xel SIOQOPETIKO
APIBPO eTTITTEDWYV I0XUOG TTOU TTNYAIVEI

ammd 1 (min) éwg 15 (max). KaBe etitredo €xel auTOUATN ATTEVEPYOTTOINTN TTOU WTTOPEI va
Kupaiveral aro 1 wpa £wg 8 WpEG.
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Xpovog aTabung 1oxU0g [wpda]

Power

11

12

13

14

15

level
Time (h) ] 8 5 4

10 min

level 14

To Aloaipo ¥ | To ZiyoBpdaiyo =4 1o Bpdgipyo B3 umopei va emmiAeyei kdvovTag KUAIoN
OTO PUBMIOTIKO € aVTIOTOIXIO JE TO QVTIOTOIXA EIKOVIDIAL.

NMPOZOXH: petd TNV evepyoTtroinan TnG €0TiAG 1 HETA TO TEAOG OAWY TWV HOAYEIPEPATOG, EQV
TOTE OEV UTTAPXEI pEUNA
To emriredo pubuideTal pEoQ O€ £va AETTTO, N EOTIO ATTEVEPYOTTOIEITAL.

duz

Edav otnv 086vn ep@aviletal 10 79T, auTO onuaivel oTi:

- H xatoapoAa dev eival ToroBeTnuévn atnv emAeypévn Jwvn JOYEIPEPATOC.

- To Tnyavi dev gival owaTd ToTToBeTNHEVO/KABOAOU TOTTOBETNHEVO OTNV E£OTIA.

- To doxeio dev eival KATAAANAO yia TNV eTTAYWYI.

- O1 &iaoTa0€Ig TG YAAOTPAG Eival HIKPOTEPES ATTO TNV eAGXIOTN SIGUETPO YAGOTPaG TTOU
aTraITeiTal oTnv eTAEyuEvn dwvn.

- Edv dev ToTroBetnOei KardAAnAn katoapoAa eviog 1 Aetrtou, n wvn POYEIPEPATOS
QATTEVEPYOTTOIEITAI

MPOEIAOMNOIHZH ©OEPMOTHTAZ ZQONHZ MATEIPEMATOZ

]

._

®© =

| C
—\"IE:— min 1K) ey

rs

c
= = min |_-"§E! pd

T

-

NMAYZH MATEIPEMATOZ

MPOEIAONO’THZH: Katd tnv eicodo otn Asitoupyia MNavong, 6Aa Ta XEIPIOTHPIA EKTOG ATTO
10 Xelpiotiplo ON/OFF eival atrevepyoTToinuéva.

Me auTtov Tov TPATTO N ETTAYWYIKI £0TIO TTOPET TIAVTA VA QTTEVEPYOTTOINOEI UE TO XEIPIOTAPIO
ON/OFF o€ Trepitrtwon EKTAKTNG avaykng.
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P'YOMIZH XPONOY MATEIPPEMATOZ

Ortav mapéABel 0 Xpovog, n eTIAeypévn {wvn payelipépaTog Ba amevepyoTroinoEi.
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KAEIAQMA KAEIAIOY
ON

_ .
é \E
3s
OFF
R
5 - 3\

ZHME'IQZH: Edav n eoTia eivar amrevepyotroinpévn evw 1o Child Lock eival evepyd, n 08ovn
Ba Trapaueivel KAEIDWUEVN OTav

H eoTia evepyoTrolgital {ava.

FULL ZONE

H Full Zone ceivar pia TTepIOXN HAYEIPEPATOG TTOU ATTOTEAEITAI QaTmd TOV OUVOUATHO
TTEPICOOTEPWY JWVWV HOYEIPEPATOG OE UTTPOOTIVE| Kl TTiow BEoT), SnUIoUpYWVTAS Hia eviaia
KABeTN {wvn. Ta oKeUn TTPETTEI va TOTTOBETOUVTAI OTTWG UTTOBEIKVUETAI 0To “ Dimension &

placement”.

ON

OFF
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VARYCOOK ZONE

AuTN N Aeimoupyia xpnoipoTrolEiTal yia Tnv TTpopuduIon oTabepwyv eTITTEdWY 10XU0G OE TPEIG
DIOQOPETIKEG TTEPIOXEG, avaAoya Ye Tn BEon Tou okeuoug: uwnAn (1.14), yeoaia (1.10), xapunAn
(I.11). Ta Tnv eAdxioTn BIAUETPO OKEUOUG TTOU AEITOUPYEI YE auTr] TN AgiIToupyia, avaTpEegTe
oTn peoaia B€an oTnv opBoywvia TTepIoXn TTou ep@avifeTal oTtov Trivaka oto “ Dimension &

placement”.
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6.2 ZYNAEZIMOTHTA
6.2.1 PYOMIZEIZ WI-FI
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Wi-Fi RESET
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6.2.2 ZYNAEZH ZTHN EQAPMOIH hOn
QUICK PAIR
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)
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AkoAouBraTe Ta BrAuata oTNV EQapuoyr.
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Eyypagn véou XpnoTn

Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to leam about our
products

& TRY DEMO

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts

and log In In the easlest and fastest way.

G SIGN UPWITH GOOGLE
@  SIGNUPWITHAPPLE

f SIGN UP WITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIM

Kavte KAIK oTo “Register”.

MTTopeiTe va eyypaQEiTeE HEOW AOYapPIAO WY
KOIVWVIKWY BIKTUWV | va dnUIoOUpYNOETE
hoyaplaouo ye To email oag.
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PuBuion Quick Pair

o 2%

= Hello USERNAME = °

YOUR APPLIANCES ® aoo G
= ' Allow your location
!t:_::l permission
o + To enhance your experience. please allow
Wirtusl Wine Bank lacation permission to hiOn app in the next
second row step
Add appliance -

2botties thare i 8

YOUR WIDGETS & @
s ®

Lerom ipiism
dailor yit est

YOUR NEWS

' W‘har functions do smart Horw 10 live sustaing
EmAéCTe “Add appliance” EmtpéwTe TNV Tpdofacn atnv
ToTro0eqia oag

e ° Appliance connection @

Select your appliance

- RPN, Turn OFF and then ON
your appliance

In cane you can't switch OFF your appllance,
uniphug (for at least 10seconds) and then
plug its power supply,

=
8

1
E| Refrigeratar
e

L Wine Cellar ‘ ) l
U

1 tioed D g
~ N

|Iﬁ‘i Rebot Vacuum Clesner

= Air purifier
EmAéETe Hob atd v EvepyoTroIfoTe TN CUCKEUN 0OG: EQV Eival
KATNYOPia CUOKEUWY AON EVEPYOTTOINKEVN, ATTEVEPYOTTOINOTE TN

Kall EVEPYOTTOINOTE TN ava
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° Appliance connection

Searching your appliance

Dion't turn off your Bluetooth. hOn spp is looking
ffor your appliance

00:00:40

0) Stay close 1o your appliance o order 1o
correctly capture the slgnal

MeTtd TnV evepyoTroinon, n epappoyn hOn Ba
apyioel va avalntd Tn CUOKEUn oag

° Appliance connection

Searching your appliance

Dion't tm o your Blustooth

Mew appliance . (@]

oLl Longappliancenameto.. o O

CONNECT

PRODUCT NOT FOURD

° Appliance connection

Searching your appliance

Dion't tuen off your Bluetooth

New appliance ! O

_& Long appliance nameto.. o O

I\D Stay close ta your sppliance in order to
correctly capture the signal

H eoTia oag Ba evrotmioTei Kol Ba PTTOPEITE
va TTPORAAAETE Kal va puBpileTe Aeiroupyieg/

ouvTayég péow Tou hOn
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TAEETE TN CUOKEUN OOG, TTATHOTE
“connect” Kal TTEPIPEVETE PEPIKA
OeuTePOAETTTA

—
° Appliance connection

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YES IT'S MY W5-49G0A
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Samenvatting

=3
W
LY

Voordat u begint

=
H
'S

Kookrichtlijnen

=
wn
(o]

Onderhoud enreiniging

H
()]
(=)

Storingsmeldingen en controle

Productoverzicht

[
(o)]
N

=t
(o)}
B

werking van het product

WELKOM

Hartelijk dank dat u voor ons product hebt gekozen. Om uw veiligheid te waarborgen
en de beste resultaten te behalen, verzoeken wij u deze handleiding zorgvuldig door
te lezen, inclusief de veiligheidsinstructies, en deze te bewaren voor toekomstig
gebruik. Noteer voor de installatie van de kookplaat het serienummer; dit kan
nodig zijn bij reparaties. Controleer het product op eventuele transportschade
en raadpleeg een technicus als u twijfelt voordat u het apparaat gebruikt. Houd
verpakkingsmaterialen buiten het bereik van kinderen.

OPMERKING: Houd er rekening mee dat de accessoires van de kookplaat kunnen
verschillen afthankelijk van het model dat u hebt aangeschaft.
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1. VOORDAT U BEGINT

1.1 ALGEMENE INFORMATIE

Voordat u begint, is het belangrijk om te weten dat alle functies van deze kookplaat zijn ontworpen
om te voldoen aan de strengste veiligheidsvoorschriften.

Om dezereden:

- Sommige functies worden geactiveerd of automatisch gedeactiveerd wanneer er geen pannen
op de kookzones staan of wanneer deze niet correct zijn geplaatst.

- Inandere gevallenworden functiesautomatisch naenkele seconden gedeactiveerd wanneervoor
de activering meer dan één stap vereist is (bijvoorbeeld: "DE KOOKPLAAT IN-/UITSCHAKELEN"
zonder eerst een "KOOKZONE SELECTEREN").

- Bij langdurig gebruik kan het apparaat om technische redenen mogelijk niet onmiddellijk
uitschakelen, zelfs wanneer alle kookzones zijn uitgeschakeld, omdat het zich nog in de afkoelfase
bevindt; het symbool H verschijnt op het display van de kookzone totdat deze voldoende is
afgekoeld.

Veilige activering: het product wordt geactiveerd wanneer er een pan op de kookzone aanwezig
is. Het verwarmingsproces start niet of wordt onderbroken wanneer er geen pan aanwezig is of
wanneer de pan wordt verwijderd.

Veiligheidsuitschakeling: omveiligheidsredenen heeftelke kookzone een maximale gebruiksduur,
afhankelijk van het ingestelde maximale vermogensniveau.

1.2 STROOMBEHEER

Wanneer het product voor het eerst wordt gebruikt, wordt de kookplaat ingesteld op maximaal
bereikbaar vermogen. Verschillende vermogenslimieten kunnen worden gekozen afhankelijk van
het hoofdvoedingssysteem van het huis door gebruik te maken van de energiebeheerfunctie.

Hoe het stroombeheer in te stellen

Het is mogelijk om een maximale vermogensabsorptieniveau voor de inductiekookplaat in te
stellen, tot maximaal

verschillende vermogensbereiken.

Inductiekookplaten kunnen zichzelf automatisch beperken om op een lager vermogensniveau te
werken, om het risico op overbelasting te vermijden.

Om de Power Management Function te betreden:
Zet de kookplaat aan en druk dan 5 secondenop () .
De timerindicator toont "P8", wat betekent vermogensniveau 8. De standaardmodus is 7,4 kW.

Om naar een ander niveau te schakelen
Scrolllinks enrechts op de schuifknop om het energiebeheerniveau te wijzigen.
Er zijn 8 vermogensniveaus, van "P1" tot "P8". De timerindicator toont er één

P1 P2 P3 P4 P5 P& P7 P8
2kw 2,5kw 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Bevestigings- en exitstroombeheerfunctie

Ter bevestiging, zet het kookplaatje uit. Het vermogensniveau wordt automatisch opgeslagen.
De geselecteerde waarde is permanent opgeslagen en blijft zelfs na het uitschakelen van de
hoofdvoeding. Om het vermogensniveau te veranderen, herhaal je de hierboven beschreven
bewerkingen.

OPMERKING: afhankelijk van de energiebeheerkeuze zijn er enkele vermogensniveaus

en functies van de kookzones konden automatisch worden beperkt tot niet hoger dan de
geselecteerde waarde. In het bijzonder in het geval met een vermogensbeheerniveau van minder
dan 4,5 kW, Boost-functie, Varycook en wat koken Voorbereidingen met de app konden niet
worden geselecteerd. In het bijzonder kan de laatste vermogenskeuze worden geweigerd of
aangepast afhankelijk van het beschikbare bedrag van restkracht van de vorige setting

1.3.HET JUISTE KOOKGEREI KIEZEN

1.3.1. Kenmerken van het kookgerei

Gebruik uitsluitend pannen met het inductiesymbool.

Gebruik alleen pannen met een perfect vlakke bodem. Anders kunnen de volgende situaties
optreden:

- De pan wordt niet gedetecteerd:; .
- Verminderde prestaties;
- Ongewenste geluiden.

Gebruik uitsluitend pannen met een gladde bodem om krassen op het op- =
pervlak van de kookplaat te voorkomen

OPMERKING: VVermijd zoveel mogelijk het verschuiven van pannen over het :
glazen oppervlak om krassen te beperken.

Magneettest

Inductiekoken maakt gebruik van magnetisme om warmte op te wekken; daarom moeten pan-
nen ijzer bevatten. Als u al kookgerei bezit, kunt u controleren of het materiaal magnetischis door
een magneet te gebruiken. Pannen zijn geschikt wanneer zij door de magneet worden aanget-
rokken.

Kookgerei dat is gemaakt van de volgende materialen is niet geschikt: zuiver roestvrij staal, alu-
minium of koper zonder magnetische bodem, glas, hout, porselein, keramiek en aardewerk.

1.3.2 Kookgerei van hogere kwaliteit

Alle kookgerei met het inductiesymbool is in principe geschikt

voor gebruik. Afhankelijk van het type badem kan het gedrag

echter verschillen.De pandiameter die door fabrikanten wordt

opgegeven, verwijst naar de buitenafmeting van de pan. Het daadw- =
erkelijke ferromagnetische oppervlak aan de bodem —dat essentieel 9 @
is voor inductiekoken —kan kleiner zijn, afhankelijk van het merk en
het type pan. Om de grootte van dit opperviak te controleren, voert

u de magneettest uit die in de bovenstaande paragraaf is beschreven.

e

| (€

Afmetingen en plaatsing

Gebruik altijd de kookzone die het best overeenkomt met de diameter van de panbodem. Plaats
de pan zodanig dat deze goed gecentreerd staat op de kookzone.

OPMERKING: Het wordt aanbevolen geen pannen te gebruiken die buiten de omtrek van de
kookzone uitsteken. Voor een correcte werking van de kookplaat is het noodzakelijk pannen te
gebruiken waarvan de bodemdiameter binnen het bereik valt dat in de onderstaande tabel wordt
vermeld.
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OPMERKING: Wanneer een pan wordt gebruikt die kleiner is dan de vereiste minimumdiameter,
wordt deze mogelijk niet gedetecteerd. Bij gebruik van een pan die groter is dan de maximaal aan-
bevolen diameter kunnen storingen of verminderde prestaties optreden.

LET OP: Plaats de pan tijdens het koken of tijdens het afkoelen niet op of in de buurt van het be-
dieningspaneel.
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2. KOOKRICHTLIJNEN
2.1 VERMOGENSTABEL

’
BO OOR REID AA 0 BR
2 B E RS o deaalvoor roerbakken, aanbrad ep aan de kook
o (] Snelle verwarming, booster i ehEar Ak
rEngen. w koken
z Ideaal om te beginnen met koken, sauteren. pasta koken,
11-13 Bakken, grillen, aan de kook houden 5 3
‘ 2 ‘ . frituren, grillen
ldeaal voor voorverwarmen, stoven, zachtjes laten koken
5-10 Stoven, koken koken, lang enc j
pannenkoeken*)
14 = Sudderen, warmhouden. langzaam deaal voor slowcocking-recepten, zachtjes sudderen van
= = koken roomsauzen enviceistoffen
Srmelten. vioeibaar houden Delicate opwarming voor kleine hoeveelheden voedsel,
=il ], VikeIlad L) )
1-2 lﬁi td langzaarn opwarmen, de smelten en vioeibare
ontdooien haudan®*
OFF - -

* Doorlopend pannenkoeken bakken op niveau 5-6.
** Smelten op niveau 2. Zodra het product begint te smelten, overschakelen naar niveau 1

om het vloeibaar te houden.
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2.2 KOOKTABEL

RICHTLIJNEN VOOR HANDMATIG KOKEN

DAGELLIKS

DAGELILIKS
KOKEM,
RECEPTEN
EM SPECIALE
PROGRAMMA'S

CULINAIRE
SENSOR
RECEPTEM
BESCHIKBAAR

: T INDE APP
OESRELEA. Voorverwarmen Bereiden | promier el
TEGORIE e . Vermogen- . Vermogen- . IN DE APP
Verwarmingsfase shiveat Shivesl
Pasta Water opwarmen 14-15 65-1
Rijstpudding Melk opwarmen 13-15 6-8
Pasta enrijst Gekoaokte rijst Water opwarmen | 14 - 15 6-8 X v X
Roerbakken en g
Risotto 15 ~15 6-8
braden
Roerbakken en
Geroosterd viees J 10-13 6-1
braden
s Grill - ; -
Gegrilde steak 10-13 10-13
VOOrVerwarmen
, Grill
Viees Warstjes en hamburger 10-11 10-13 X v v
VOOrverwarmen
Par
Stukjes kip 9 10-11 6-10
voorverwarmen
: Pan ; >
Gepaneerde steak 6-11 10-13
WOOMYErWarrmen
- ; Il 5 ;
Gegrilde vis 10-13 8-10
voorverwarmen
Vis Visfilet Roerbakken 10-13 8-10 X v v
Garnalen Roerbakken 10-13 10-13
Verse friet Olie opwarmen® 14 11-14
Diepvriesfriet Olie opwarmen™ 14 11-14
Groentenen Grill X / v
e A SRR N 4 z 0-13
peulvruchten HRgRERLR e voorverwarmen g1t 1013
3a:\:’-l<.:|. cc_Ln_'g.lette en Pan 6-11 10-13
aubergine voorverwarmen
Hardgekookte eieren Water opwarmen 14-15 6-8
Eierenen Gebakken eieren Roerbakken 10-13 8-10
) - - i - X v v
eiproducten Pan
Pannenkoeken 6-11 5-6
VOOrVErwarmen
: Sauzen =
Tormatensaus 4-6 2-4
verwarmen
Sauzen, Gesmolten kaas Smelten 6-11 2-5
gerechten en Gerechten met room Room X v X
Rkt erumren 4- 2-4
dessel’t = Wig VEMWS en
Gesmaolten chocolade Smelten 1-2 1
Boter Smelten 1=3 1-3
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2.3 KOOKPROGRAMMA'S VIA DE APP

Preci Probe als thermometer

Stelin de hOn-app de gewenste doeltemperatuur in, plaats de PreciProbe in het voedsel of geb-
ruik het accessoire om de sonde in vloeistoffen te plaatsen. In de app kunt u vervolgens zien hoe
de temperatuur stijgt totdat de ingestelde doeltemperatuur is bereikt.

Zo kunt u de temperatuur van allerlei soorten voedsel nauwkeurig controleren en behouden. De
PreciProbe kan niet worden gebruikt wanneer de functie Assisted Cooking actiefis.

Assisted Cooking: functie “Cook with me”

Kies recepten of speciale programma’s in de hOn-app en volg stap voor stap de bereidingsin-
structies. De kookplaat stelt vervolgens automatisch de parameters in voor de geselecteerde
bereidingsmethode.

Sous-vide

Een kookmethode waarbij voedsel in een vacuimzak wordt verpakt en vervolgens wordt bereid in
een waterbad op lage temperatuur.

Voedsel dat op deze manier wordt bereid, blijft sappiger en malser en behoudt beter zijn voeding-
swaarde, waardoor het gezonder en smaakvolleris.

Open de hOn-app, selecteer de voedselcategorie, kies deze bereidingsmethode, plaats de zak
met het voedselin een pan met water en de inductiekookplaat stelt automatisch de juiste bereid-
ingstemperatuur in voor een perfect resultaat.

Grillen
Selecteer in de hOn-app de gewenste voedselcategorie, kies deze bereidingsmethode en de in-
ductiekookplaat brengt de grill automatisch binnen een vooraf bepaalde tijd op de juiste tempe-
ratuur.

Sudderen
De sudderfunctie is ideaal voor het bereiden van sauzen, stoofschotels, gestoofde gerechten en
andere bereidingen met een gemiddeld tot langere vooraf bepaalde bereidingstijd.

Stomen

Met de stoomfunctie kunt u voedingsmiddelen zoals groenten, vlees of vis stomen in pannen die
zijn uitgerust met een stoommandje.

Stomen gaat sneller dan koken in water. Omdat het voedsel niet in een vloeistof wordt onderge-
dompeld, gaan er minder voedingsstoffen verloren en blijven vitamines beter behouden. Dit ver-
betert zowel de smaak als de structuur van het voedsel, die steviger en aangenamer wordt.
Neem indien nodig contact op met een erkend servicecentrum.
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2.4 BIONISCHE SENSOR

Deze sensoren zijn beschikbaar voor verbeterde bereidingsmethoden: koken, grillen, bakken in
de pan en frituren. Ze zijn toegankelijk via de sectie Everyday Cooking in de hOn-app en via de
geselecteerde kookzones.

Gebruiksinstructies

» De kookprestaties kunnen variéren afhankelijk van de kwaliteit van het kookgerei. Raadpleeg
paragraaf De geoptimaliseerde bodemdiameter van het kookgerei bedraagt 18 cm.

+ Het kookgerei moet gecentreerd op de kookzone worden geplaatst en mag tijdens de eerste
kookfase (voorverwarmingsfase) niet worden verplaatst.

* De functie mag alleen worden gestart wanneer de kookplaat koud is.

» Er kan slechts een functie tegelijk worden gebruikt.

2.4.1 Kooksensor

Deze functie maakt koken eenvoudig en neemt de noodzaak weg om het proces voortdurend te
controleren of handmatig aan te passen. De kooksensor bewaakt het kookproces en verlaagt au-
tomatisch het vermogen naar een zacht sudderniveau zodra het kookpunt is bereikt.

« Vul de pan met koud water tot tussen %2 en % van de capaciteit van de pan.

1/2

« Plaats de pan op de kookplaat en selecteer de kookzone.
* Druk vervolgens op het pictogram van de kooksensor. m
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» Zodra het kookpunt is bereikt, geeft de kookplaat één geluidssignaal en verlaagt automatisch
het vermogen naar een warmhoudniveau. Dit niveau kan handmatig worden aangepast.

&%

2.4.2 Sensor voor grillen, pannen en frituren

» Deze functies zijn alleen toegankelijk via de sectie Everyday Cooking (hOn-app)

+ Voor grill- en pan-frituurfuncties wordt aanbevolen om lege kookgerei te gebruiken
voordat je de functie activeert.

« Voor frituren wordt aanbevolen het kookgerei te vullen met 1,5 liter frituurolie (on-
geveer 5 cm frituuroliediepte) voordat de functie wordt geactiveerd. De frituurolie moet
op kamertemperatuur zijn.
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3. ONDERHOUD EN REINIGING
3.1 ALGEMENE AANBEVELINGEN

Regelmatige reiniging kan de levensduur van uw apparaat verlengen.

- Reinig de kookplaat na elk gebruik;

- Gebruik altijd kookgerei met een schone bodem;

- Krassen op het opperviak hebben geen invloed op de werking van de kookplaat;

- Gebruik een speciaal reinigingsmiddel dat geschikt is voor het opperviak van de kookplaat;
- Gebruik een speciale glasschraper voor het glas.

3.2. DE KOOKPLAAT REINIGEN

Voordat u begint met reinigen, moet u ervoor zorgen dat de kookzones zijn uitgeschakeld. Volg
altijd de aanbevolen reinigingsinstructies en vermijd het gebruik van schurende producten die het
opperviak van de kookplaat kunnen beschadigen.

a) VETTE VERVUILING

Deze procedure wordt aanbevolen voor situaties zoals spatten die ontstaan tijdens het bakken of
grillen van vliees,

- Laat de kookplaat afkoelen.

- Neem overtollige vioeistof rond de pan op met keukenpapier en verwijder vervolgens de pan.

- Reinig het kookopperviak met een doek en een reinigingsoplossing.

- Reinig de kookplaat indien nodig een tweede keer met warm water en een reinigingsmiddel dat
geschikt is voor het glas van inductiekookplaten.

b) SUIKERHOUDENDE VERVUILING

Deze procedure wordt aanbevolen voor voedingsmiddelen die vanwege hun hoge suikergehalte
onmiddellijk moeten worden verwijderd om schade aan het opperviak van de kookplaat te voorko-
men (siropen, jam of confituren).

- Terwijl de kookplaat nog warm is, neemt u overtollige vlioeistof rond de pan op met keukenpapier
en verwijdert u vervolgens de pan.

- Indien nodig raden wij aan een schraper onder een scherpe hoek te gebruiken om achtergeble-
ven resten te verwijderen.

- Reinig het kookoppervlak met een reinigingsoplossing en droog het af met keukenpapier.

- Reinig de kookplaat indien nodig een tweede keer met warm water en een reinigingsmiddel dat
geschikt is voor het glas van inductiekookplaten.

c) ZETMEELHOUDENDE VERVUILING

Deze reinigingsprocedure wordt aanbevolen voor voedingsmiddelen zoals pasta, rijst en aardap-
pelen.

- Neem overtollige vloeistof rond de pan op met keukenpapier en verwijder vervolgens de pan.

- Laat de kookplaat afkoelen.

- Gebruik een vochtige doek om eventuele zetmeelresten vochtig te maken. Laat dit enkele mi-
nuten inwerken.

- Reinig het kookopperviak met een doek en een reinigingsoplossing.

- Droog de kookplaat na het reinigen af met een zachte doek.

- Reinig de kookplaat indien nodig een tweede keer met warm water en een reinigingsmiddel dat
geschikt is voor het glas van inductiekookplaten.

OPMERKING: Houd bij deze instructies ook rekening met gevallen van waterkringen, kalkafzettin-
gen envetvlekken.

d) GLANZENDE METAALACHTIGE VERKLEURING
Gebruik een oplossing van water en azijn en reinig het glazen opperviak met een doek.
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4. STORINGSMELDINGEN EN CONTROLE

4.1 PROBLEEMOPLOSSING

Problem

Deinductiekookplaat kan niet
worden aangezet.

Mogelijke oorzaken

Geen stroom.

Wat te doen

Zorg dat de inductiekookplaat
is aangesloten op de voeding.
Controleer of er een stroom-
storing is in uw huis of omgev-
ing. Als het probleem aanhoudt,
bel dan een gekwalificeerde
technicus.

De touchbediening reageert
niet.

De besturing is vergrendeld.

Ontgrendel de besturing door
de sectie Hoe het product werkt
aan te vinken.

De touchbediening is moeilijk
te bedienen.

Er kan waterresten op de
knoppen zitten, of je oefent
misschien niet de juiste druk uit
op de knoppen.

Zorg dat het aanraakbedi-
eningsgedeelte droogis en
gebruik de juiste druk bij het

aanraken van de bedieningen.

Het glas wordt bekrast.

Grove kookgerei. Ongeschik-

te, schurende schuurmiddel

of schoonmaakmiddelen die
worden gebruikt.

Gebruik kookgerei met platie en
gladde bodems. Zie De secties
'Het juiste kookgerei kiezen'
en de secties Verzorging en
schoonmaak.

Sommige pannen maken kni-
sperend of klikkend geluid.

Dit kan veroorzaakt worden door
de constructie van je kookgerei
(lagen van verschillende metalen
die anders trillen).

Dit is normaal voor kookgerei en
duidt niet op een fout.

De inductiekookplaat maakt
een laag zoemend geluid wan-
neer het op hoge temperatu-
ur wordt gebruikt.

Dit wordt veroorzaakt door de
technologie van inductiekoken.

Dit is normaal voor koockgerei en
duidt niet op een fout.

Ventilatorgeluid komt van de
inductiekookplaat.

Een koelventilator die in je in-
ductiekookplaat is ingebouwd, is
ingeschakeld om te voorkomen

dat de elektronica oververhit

raakt. Hij kan blijven draaien,
zelfs nadat je de inductiekook-
plaat hebt uitgezet.

Ditis normaal en hoeft niet
gehandeld te worden. Schakel
de stroom van de inductiekook-
plaat bij de muur niet uit terwijl
de ventilator draait.

Pannen worden niet heeten U
verschijnt in het display.

De inductiekookplaat kan de pan
niet detecteren omdat deze niet
geschikt is voor inductiekoken.
De inductiekookplaat kan de pan
niet detecteren omdat deze te
klein is voor de kookzone of niet
goed gecentreerdis.

Gebruik kookgerei dat geschikt
is voor inductiekoken. Centreer
de pan en zorg dat de bodem
overeenkomt met de grootte
van de koockzone.

De inductiekookplaat of
kookzone schakelt zichzelf
onverwacht uit, er klinkt een
toon en er wordt een fout-
code weergegeven,

Technisch probleem.

Noteer alstublieft de foutletters
en cijffers, schakel de stroom
naar de inductiekookplaat aan
de muur uit en neem contact
op met een gekwalificeerde
technicus.
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d0 waarschuwing verschijnt
op het scherm

Door twee knoppen tegelijk in te
drukken, druppels water of stof
op het glas

Zorg dat er geen knoppen
tegelijk worden ingedrukt en
maak de kookplaat schoonom
eventuele water- of stofresten
te verwijderen.

De Kookfunctie kan niet
worden geactiveerd.

De kookzone is nog steeds heet.

Controleer of het H-symboaol
zichtbaar is. Als dat zo is, wacht
dan tot het symbool verdwijnt
voordat je verder gaat.

Full zone / Varycook-functie
wordt steeds gedeactiveerd

1. Twee of meer potten worden
tegelijkertijd gebruikt / in dezelf-
de kookzone.

2. Je schuift de pot te snel tus-
sen de secties.

1. Verwijder alle potten behalve
een.
2. Beweeg de pot langzaam.

Knetterende of klikkende
geluiden

Ontwerp van je kookgerei, ver-
schillende metalen lagen kunnen
verschillend trillen.

Geen actie nodig. Dit is normaal
voor kookgerel.

Zoemend geluid

Inductietechnologie, dit gebeurt
bij koken op hoge vermogen-
sniveaus.

Eris geen actie nodig. Lagere
vermogensniveaus produceren
rminder geluid.

Neuriénd geluid

De ingebouwde ventilator wordt
geactiveerd.

Eris geen actie nodig. De ven-
tilator stopt automatisch zodra
de kookplaat is afgekoeld.

Meerdere kookzones werken

Eris geen actie nodig. Lagere

Hoog fluitend geluid tegelijkertijd op maximaal ver- | vermogensniveaus produceren
mogen. rminder geluid.
Luid fluitend geluid Het kookgereiis leeg. Vilthethookgerel metwaterat

voedsel.

De inductiekookplaat of
kookzone schakelt zichzelf
onverwacht uit, er klinkt een
toon en er wordt een fout-
code weergegeven.

Owerverhitting.

Zet het fornuis uit en haal alle
pannen van het glasoppervilak
gedurende 10 minuten.

Controleer alstublieft of:
pannen waren leeg tijdens het
koken;

Eris een obstructie op het
onderstaande productgebied;
als het product werd uitges-
chakeld door stroomuitval, zelfs
tijdelijk;

Als het probleem aanhoudt,
bel dan een gekwalificeerde
technicus.
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4.1.2 FOUTCODES

FOUTCODE WAAR GETOOND HANDELINGEN
EO Rechtsvoor
Voorlinks
E1l Rechtsvoor
Voorlinks
E2 Rechtsvoor
Voorlinks
E3 Rechtsvoor
Voorlinks
Controleer de netkabel en de zekering, controleer de
E4 Links Goed netspanning.
Als het goedis, bel ASA
acht op coold own, schoocnmaak en/of verwijde
E5 Wacht op Id h ken/of id
Visiilee vreemde lichamen. Als het goed is, bel ASA.
E6 Achterlinks | Rechtsachter Controleer de installatievereisten via
Vioorlinks Rechtevoor gebruikershandleiding Als het goed is, bel ASA
Achterlinks | Rechtsachter
E7 Bel ASA
Voorlinks Rechtsvoor
Achterlinks | Rechtsachter _
ES Controleer de installatie-eisen via de
Voorlinks Rechtsvoor gebruikershandleiding. Als het oke is, bel ASA
E9 Bel ASA
Voorlinks

*ASA = Servicecentrum
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5.PRODUCTOVERZICHT
5.1 BOVENAANZICHT VAN HET PRODUCT

kookzones / bedieningspaneel

5.2. BEDIENINGSPANEEL

1. AAN/UIT 5. Volledige zone 9. Smelten

2. Wi-Fi 6.Pauze 10. Sudderend

3. Varycook 7. Timer 11. Koken

4. Afstandsbediening 8. Kinderslot 12. Kooksensor (*alleen als aanwezig)

OPMERKING: Afbeeldingen van de gebruikersinterface die in de volgende secties worden ge-
toond, kunnen iets verschillen van die hierboven gepresenteerd; echter, de algehele functionaliteit
en het gebruik van het product blijven ongewijzigd.
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6. WERKING VAN HET PRODUCT
6.1 EERSTE GEBRUIK
HET AAN- EN UITZETTEN VAN DE KOOKPLAAT

- | || | ‘C s i_1i_1C
|—i‘ ] L min &J [—] C JI ‘_ '_' min l:«’-@| —
- t | || | € | o j ¢
\gi?@ ~ = U min L&D ey :ﬁ: = 1 1 min L) ey
/f-" S A ._ =
£ i
SELECTEER DE KOOKZONE

\l/

En_‘

” _g\\&uﬁ
@ S ——

B
E

-
Vs

S

De gebruiker kan het vermogensniveau tijdens het koken veranderen en hetzelfde proces herha-
len. De cijfers zullen Toon het ingestelde vermogensniveau: Elke kookzone heeft een ander aan-
tal vermogensniveaus dat gaat van 1 (min) tot 15 (maximaal). Elk level heeft een automatische
uitschakeling die kan variéren van 1 uur tot 8 uur.
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Tijd voor het vermogensniveau (uur)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
Power

level

Time (h)

10 min
level 14

Smelten & | Sudderen &  Koken ©f kanworden geselecteerd door op de schuifregelaar te
scrollen in overeenstemming met de respectievelijke iconen.

LET OP: na het aanzetten van het fornuis of na het beéindigen van alle kookmomenten, als dan
geen stroom meeris
Het niveau wordt binnen een minuut ingesteld, de kookplaat schakelt uit.

Als het display ;”E toont, betekent dit dat:

- De pan staat niet in de geselecteerde kookzone;

- De pan is niet correct geplaatst/helemaal niet op het fornuis geplaatst;

- Wiet is niet geschikt voor de inductig;

- De afmetingen van de pot zijn kleiner dan de minimale potdiameter die in de geselecteerde
zone wordt gevraagd.

- Als er binnen 1 minuut geen geschikte pan wordt geplaatst, schakelt de kookzone uit

KOOKZONE WARMTEWAARSCHUWING

|, °C
0o e ;
£ —H -min B
P | Y

: 2
- E = = min |£’:! e

O & — @

V

PAUZE KOKEN
= - p ; DEIP
o ¥ T — e
3s N\ |
= ® i

WAARSCHUWING: Bij het openen van pauzemodus zijn alle bedieningselementen behalve de
AAN/UIT-knop uitgeschakeld. Op deze manier kan de inductiekookplaat altijd met de AAN/UIT-
bediening worden uitgeschakeld in geval van nood.
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VASTE KOOKTIJD

Als de tijd verstreken, wordt de geselecteerde kookzone uitgeschakeld.
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STOP MET KOKEN
0 i - -
o = 5 1
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SLEUTELSLOT
ON

OFF

OPMERKING: Als de kookplaat is uitgeschakeld terwijl het Kinderslot actiefis, blijft het schermver-
grendeld wanneer. De kookplaat staat weer aan.

FULL ZONE

De Full Zone is een kookgebied dat bestaat uit een combinatie van meerdere kookzones aan de
voor- en achterzijde, waardoor één enkele verticale zone ontstaat. De pannen moeten worden
geplaatst zoals aangegevenin " Afmetingen en plaatsing”.

ON
(T) =3
OFF
o E—3
(0] =
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VARYCOOK-ZONE

Deze functie wordt gebruikt om vaste vermogensniveaus vooraf in te stellen in drie
verschillende gebieden, afhankelijk van de positie van de pan: hoog (niveau 14), gemid-
deld (niveau 10) en laag (niveau 1). Voor de minimale pandiameter die met deze functie
kan worden gebruikt, verwijzen wij naar de middelste positie in het rechthoekige gebied
dat wordt weergegevenin de tabel in " Afmetingen en plaatsing”.

_\ i /_
-~ | s
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L
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. |
AL WO,
N A
ON
(EJ = i
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6.2 CONNECTIVITEIT
6.2.1. WIFI-INSTELLINGEN

WIFI INSCHAKELEN

©
)

T
]

P e

Q
fo

WIFI UITSCHAKELEN
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WIFIRESETTEN

™ 3s

6.2.2 VERBINDEN MET DE hOn-APP
SNEL KOPPELEN

Volg de stappen in de app.
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Registratie van een nieuwe gebruiker

Welcome!

Klik op "Registreren”.

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to leam about our
products

@ TRY DEMO

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts
and log in In the easiest and fastest way.

e — U kunt zich registreren via sociale media-accounts

of een account aanmaken met uw e-mailadres.
‘ SIGN UP WITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Koppeling via Snel Koppelen

o 2%

= Hello USERNAME = °

YOUR APPLIANCES ® aoD B
Allow your location
permission
+ To enhance your experience. please allow
Wirtual Wine Bank lacation permission to hOn app in the next
second row stEn
Add appliance 7

2botties there s 3

YOUR WIDGETS & @
s ®

Lorem ipsism o Ca
dailor yit est

YOUR NEWS

gt
What functions do smart
appliances have?

How to live sustaing
Selecteer "Apparaat toevoegen”. Geef toestemming voor toegang tot uw
locatie.

o ° Appliance connection @

Select your appliance

Turn OFF and then ON
your appliance

In case you can't switch OFF your appliance.
uniphug (for at least 10seconds) and then
plug its power supply,

=
:

1
E| Refrigeratar
e

Wine Cellar ‘ l I

— O =

|ﬁ Robot Vacuum Cleanes

=) Air purifier
Selecteer Kookplaat in de cate- Schakel uw apparaat in; als het alis inges-
gorie apparaten. chakeld, schakel het dan uit en weer in.
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° Appliance conpection

Searching your appliance

Dion't turn off your Bluetooth. hOn spp is looking
ffor your appliance

00:00:40

@ Sty Elesé 1o your applisnce bh arder 16
correctly capture the signal

Na het inschakelen begint de hOn-app met het
zoeken naar uw huishoudelijk apparaat.

Searching your appliance

Dion't tm o your Blustooth

Mew appliance . o]

Ll Longappliancenameto.. o O

CONMNECT

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection

Searching your appliance

Dion't tuen off your Bluetooth

New appliance ! O

_& Long appliance nameto.. o O

O Stay close to your sppliance in order to
correctly capbure the signal

Uw kookplaat wordt gevonden en u kunt via hOn
functies en recepten bekijken en instellen.
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Selecteer uw huishoudelijk apparaat, tik op
“Verbinden" en wacht enkele seconden.

° Appliance connection @

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YES IT'S MY W5-49G0A

LT
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Introducao ao produto
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Operacao do produto

BEM-VINDO

Obrigado por escolher o nosso produto. Para garantir a sua seguranca e obter os
melhores resultados, leia atentamente este manual, incluindo as instrugdes de
seguranca, e guarde-o para futuras consultas. Antes de instalar a placa, anote o
numero de série, pois podera ser necessario para reparacoes. Verifique se existem
danos causados durante o transporte e consulte um tecnico caso tenha duvidas
antes de utilizar o aparelho. Mantenha os materiais da embalagem fora do alcance
das criancas.

NOTA: Tenha em atencao que os acessorios da placa podem variar consoante o
modelo adquirido.
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1. ANTES DE COMECAR
1.1 INFORMACOES GERAIS

Antes de comecar, € importante saber gue todas as fungées desta placa foram concebidas para
cumprir os mais rigorosos requisitos de seguranca.

Por este motivo:

- Algumas funcdes serdo ativadas ou desativadas automaticamente na auséncia de recipientes
sobre as zonas de cozinhar ou quando estes ndo estiverem corretamente posicionados.

- Noutros casos, as funcoes serdo automaticamente desativadas apos alguns segundos quando
a operacao exigir mais do que uma etapa (por exemplo, “LIGAR/DESLIGAR A PLACA" sem
"SELECIONAR A ZONA DE COZEDURA").

- Em caso de utilizacdo prolongada, o aparelho podera nao se desligar imediatamente, mesmo
com todas as zonas de cozedura desligadas, porque se encontra na fase de arrefecimento; o
simbolo H aparece no visor da zona de cozedura até que esta arrefeca.

Ativacdo segura: o produto € ativado quando existe um recipiente na zona de cozedura. O
processo de aquecimento nao e iniciado ou & interrompido se ndo existir nenhum recipiente ou
se este for removido.

Desligamento de seguranca: por razdes de seguranca, cada zona de cozedura possui um tempo
maximo de funcionamento, que depende do nivel maximo de poténcia definido.

1.2 GESTAO DE ENERGIA

Quando o produto € usado pela primeira vez, o fogao € definido para a poténcia maxima alcangavel.
Diferentes limites de poténcia podem ser escolhidos de acordo com o sistema principal de
alimentacao domeéstica, utilizando a funcéo de gestdo de energia.

Como definir a gestdo de energia

E possivel definir um nivel maximo de absorcao de poténcia para o fogao de indugao, escolhendo
ate ate. Diferentes gamas de poténcia.

Osfogdes deinducdo conseguem limitar-se automaticamente para funcionar a niveis de poténcia
mais baixos, para evitar o risco de sobrecarga.

Para entrar na Funcao de Gestao de Energia:

Liga o fogdo e depois carrega () durante 5 segundos.

O indicador do temporizador mostra "P8", que significa nivel de poténcia 8. O modo padrao esta
em 7,4kW.

Para mudar para outro nivel

Desloca para a esquerda e para a direita do controlo deslizante para alterar o nivel de gestao de
energia.

Existern 8 niveis de energia, de "P1" a "P8". O indicador do temporizador mostrara um deles

P1 P2 P3 P4 P5 P& P7 P8
2kw 2,5kw 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Funcdo de Gestdo de Energia de Confirmacao e Saida

Para confirmacao, desligue o fogao. O nivel de poténcia sera guardado automaticamente. O valor
selecionado e armazenado permanentemente e mantem-se mesmo apos o desligamento da
alimentaca principal.

Para alterar o nivel de poténcia, repita as operacoes descritas acima.

NOTA: dependendo da sele¢do de gestao de energia, alguns niveis de poténcia e fungdes do
As zonas de cozedura podiam ser automaticamente limitadas para ndo excederem o valor
selecionado. Em particular. caso de um nivel de gestao de energia definido inferior a 4,5kw,
funca@o Boost, Varycook e alguma cozinha os preparativos com a aplicacado nao puderam ser
selecionados. Em particular, a Ultima selecdo do nivel de poder pode ser recusada/ajustada de
acordo com a quantidade disponivel de energia residual do cenario anterior

1.3. ESCOLHER O RECIPIENTE ADEQUADO

1.3.1. Caracteristicas dos recipientes

Utilize apenas recipientes com o simbolo de indugao.

|
Utilize apenas recipientes com fundo perfeitamente plano. Caso contrario, ‘
poderao ocorrer as sequintes situacdes: _Z

- O recipiente ndo é detetado;

- Baixo desempenho; j

- Ruidos indesejados.
Utllize apenas recipientes com base lisa para evitar riscos na superficie da placa.

NOTA: Evite, tanto quanto possivel, arrastar os recipientes sobre a superficie de vidro para mini-
mizar o aparecimento de riscos.

Teste do iman

A cozedura por inducao utiliza magnetismo para gerar calor; por isso, os recipientes devem cont-
er ferro. Se ja possuir recipientes, pode verificar se o material € magnético utilizando umiman. Os
recipientes sao adequados se forem atraidos magneticamente pelo iman.

Os recipientes fabricados com os seguintes materiais ndo s&o adequados: ago inoxidavel puro,
aluminio ou cobre sem base magneética, vidro, madeira, porcelana, ceramica e barro..

1.3.2 Recipientes de qualidade superior

Todos os recipientes com o simbolo de inducao sao, em
geral, adequados para utilizacao. No entanto, o seu
desempenho pode variar em funcéo do tipo de fundo.
O diametro do recipiente indicado pelos fabricantes
refere-se a medida exterior. A superficie ferromagnética efetiva na base — essencial para a coz-
edura por indugao — pode ser menor, dependendo da marca e do tipo de recipiente.

Para verificar o seu tamanho, realize o teste do iman descrito no paragrafo anterior.

Dimensodes e posicionamento

Utilize sempre a zona de cozedura que melhor corresponda ao didmetro da base do
recipiente. Cologue o recipiente certificando-se de que esta bem centrado na érea de
cozedura.

NOTA: Recomenda-se nao utilizar recipientes que ultrapassem o perimetro da zona de
cozedura.

Para o correto funcionamento daplaca, € necessario utilizar recipientes comum diamet-
ro de base dentro dos limites indicados na tabela seguinte.
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NOTA: Ao utilizar um recipiente com um didmetro inferior ao minimo exigido, este podera ndo
ser detetado. Ao utilizar um recipiente com um didmetro superior ao maximo recomendado,
poderdo ocorrer anomalias de funcionamento ou redugdo do desempenho.

ATENC.ﬁO: N&ao cologue o recipiente sobre ou junto ao painel de controlo durante a cozedura ou
a fase de arrefecimento.
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2. ORIENTACOES DE COZEDURA
2.1 TABELA DE POTENCIA

»
BOLO POD 8 DUR ACAD RIDA
PO n
] 3 " " -
. [===] Aquecimento rapido, booster |deal para saltear, grelhar, cozer sopa, ferver agua
. 3l para comecar a cozinhar, saltear, cozinhar massas,
11-13 Fritar, grelhar, manter a fervura par i e
= fritar, grelhar
deal para pré-aguece uisado, manter uma fervura
5-10 Estufar, cozer
= Fervura lenta, manter quente,
3-4 =] (
cozinhar lentamente
1-2 & Derreter, manter liquido, descongelar alimentos, aquecimento lento, d
e manutengao de chocolate liquido®*
OFF - -

* Fritar panguecas continuamente no nivel 5-6.
** Derreter no nivel 2; guando comecar a derreter, passar para o nivel 1 para manter o produ-

to liquido.
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2.2 TABELA DE COZEDURA

ORIENTACOES PARA COZEDURA MANUAL

COZINHA
DIARIAE
PRC AMAS
ESPECIAIS
DISPONIVEIS

COZINHA
DIARIA,
RECEITASE
PROGRAMAS
ESPECIAIS

RECE|
CULINARIAS
COMSENSOR
DISPONIVEIS

P 5 5 i NO PRODUT: PROGRAMAS AP Irj:"f\o
ALIMENTOS ré-aquecimento Cozinhar ©  OiSPONIVEIS U{a_'l..
CATEGORIA L
Fase de Nivel de Nivel de NA APLICAGAO
aquecimento poténcia poténcia
Aaque ento de =
Mas: QUEEIMENOAS | 4 gt 6-11
agua
Pudirm de arroz Aguecer leite 13-15 65-8
Massasearroz : X v X
Agquecimento de
Arroz cozide RIS & 14 -15 6-8
agua
Risoto Saltear e assar 13-15 6-8
Carne assada Saltear e assar §AE SR A1l
Pré-aquecero
Bife grelhado R 10-13 10-13
grelhador
Salsichas e Pré-aquecer o
; ; 10-11 10-13
Carne hamburgueres grelhador : ° X s v
. i Pré-aquecer a b
Pedagos de frango i 4 7 TG =T 6-10
rigicleira
Pré-a cer
Bife panado Tezaduecera 6-11 10- 13
frigiceira
. Pré-aguecero ) .\
Peixe grelhado Lo ke 10 - 13 §-10
grelhador
i _ X
Paixa Filetes de peixe Saltear 10-13 8-10 £ &
Camardes e gambas Saltear 10-13 10-13
Batatas .*'f.escas para Aq.zec:in'ue:tc de 14 11-14
fritar oleo*
Batatas frescas para Aquecimento de
. a 25Casp qec.llnle;wc =3 14 11-14
Vegetais e congeladas olen®
: X v v
umes =-adguecer o
€9 Legumes grelhados HFE-aguecero G=11 10-13
ke grelhador
Pir“en::-s.a!_j-:bri:'.'-*.ae E‘ré—.a:.]uecera I | 10- 13
beringela frigideira
Aguecimento de . .
Owos cozidos 4 ; 14-15 6-8
Ovose 2gua
produtos com Ovos fritos Saltear 10-13 8-10 X s s
ovos Pré-aquecer a
Panquecas £ 9 B 6-11 5-6
rigideira
."\,' '_;""'- nento de
Maolhos de tomate quecimenady 4-6 2-4
malhos
Molhos, Quejjo derretido Derreter 6-11 2-5
cremes e o : Aguecimento de : g 2 X v X
Cremes creme 4-6 2-4
sobre-mesas crem
Chocolate derretido Derreter 1-2 1
Manteiga Derreter 1-3 1-3
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2.3 PREPARACOES DE COZEDURA COM A APLICAGAO

Preci Probe como termémetro

Defina na aplicacdo hOn a temperatura-alvo que pretende atingir, introduza a PreciProbe no
alimento ou utilize o respetivo acessorio para a colocar em liquidos e podera acompanhar o au-
mento da temperatura atraves da aplicacao até que a temperatura-alvo seja alcancada.

Isto ajuda-lo-a a manter com precisao a temperatura de todo o tipo de alimentos. Nao pode ser
utilizada quando a funcao Cozedura Assistida estiver em funcionamento.

Cozedura Assistida: fungao “Cook with me”
Escolha receitas ou programas especiais na aplicacao hOn, siga passo a passo a preparacao e a
placa definira automaticamente os parametros para o método de cozedura selecionado.

Sous Vide

Tipo de confegao em gue os alimentos sao colocados numa embalagem a vacuo e cozinhados
num banho de agua a baixa temperatura.

Os alimentos preparados desta forma ficam mais suculentos e tenros e mantém intactas as suas
propriedades nutricionais, tornando-se mais saudaveis e saborosos.

Aceda a aplicacdo hOn e selecione a categoria de alimento, escolha este tipo de confecao, colo-
que o saco com os alimentos na panela com agua e a placa de inducéao definira automaticamente
a temperatura de confecao correta para um resultado perfeito.

Grelhar

Selecione a categoria de alimento na aplicacdao hOn, escolha este tipo de confecdo e a placa
de inducdo levara automaticamente o grelhador a temperatura correta dentro de um tempo
predefinido.

Cozeduralenta
A funcao de cozedura lenta € ideal para preparar molhos, estufados, pratos braseados e todas as
preparacdes com um tempo de confecao medio a longo predefinido.

Cozedura a vapor

Com a funcéo de cozedura a vapor, pode cozinhar a vapor alimentos como legumes, carne ou
peixe em recipientes equipados com um cesto para vaporizagao.

A cozedura a vapor e mais rapida do que afervura, uma vez que os alimentos nac ficam imersos
em liguido, o que reduz a perda de nutrientes e preserva o teor vitaminico. Isto melhora o sabor e
a textura dos alimentos, tornando-os mais consistentes e agradaveis.

Se necessario, contacte o centro de assisténcia autorizado.
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2.4 SENSOR BIONICO

Estes sensores estdo disponiveis para melhorar os meétodos de confecdo: Fervura, Grelhar, Fri-
tar na frigideira e Fritura profunda. Todos podem ser acedidos atraves da seccado Cozedura Diaria
(aplicacdo hOn) e das zonas de cozedura selecionadas.

Instrucdes de Utilizacao

» O desempenho da confecado pode variar em funcao da qualidade do recipiente utilizado: consulte
o Paragrafo O diametro otimizado da base do recipiente e de 18 cm.

» Orecipiente deve ser colocado centrado na zona de cozedura e ndo deve ser deslocado durante
a fase inicial de confecdo (fase de pré-aguecimento).

+ A funcao deve ser iniciada apenas quando a placa estiver fria.

« A utilizacao da funcao esta limitada a uma de cada vez.

2.4.1 Sensor de Fervura

Esta funcdo torna a fervura mais simples, eliminando a necessidade de monitorizacdo constante
ou de ajustes manuais. O sensor de fervura supervisiona o processo de confecdo e reduz auto-
maticamente a poténcia para um nivel de fervura suave assim que o ponto de ebulicdo e atingido.
* Encha o recipiente com agua fria entre 2 e % da sua capacidade.

T R

+ Cologue o recipiente sobre a placa e selecione a zona de cozedura.
» Em seguida, prima o icone do Sensor de Fervura.

'S
N
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» Quando o ponto de ebulicdo for atingido, a placa emitira um unico sinal sonoro e reduzira automa-
ticamente a poténcia para um nivel de manutencao. Este nivel pode ser ajustado manualmente.

&%

2.4.2 Sensor de grelhar, fritura na frigideira e fritura profunda

« Estas fungdes so estdo acessiveis na seccdo Everyday Cooking (aplicagdo hOn)

« Para funcdes de grelhar e fritar na frigideira, recomenda-se usar utensilios vazios antes de ativar
a funcao.

» Para fritura profunda, recomenda-se encher os utensilios com 1,5 litros de 6leo de fritura (cerca
de 5 cm de profundidade) antes de ativar a funcao. O dleo de fritura deve estar a temperatura
ambiente.
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3. CUIDADOS E LIMPEZA
3.1 RECOMENDAGOES GERAIS

Alimpeza regular pode prolongar a vida util do seu aparelho.

- Limpe a placa apos cada utllizagdo;

- Utilize sempre recipientes com a base limpa;

- Osriscos na superficie néo afetam o funcionamento da placa;

- Utilize um produto de limpeza especifico adequado & superficie da placa;
- Utilize um raspador especial para vidro.

3.2.LIMPEZA DA PLACA

Antes de proceder a limpeza, certifique-se de que as zonas de cozedura estdo desligadas. Lembre-se
sempre de sequir as instrucdes de limpeza recomendadas e evite utilizar produtos abrasivos que pos-
sam danificar a superficie da placa.

a) SUJIDADE GORDUROSA

Este procedimento é recomendado para situacdes como salpicos provocados ao fritar ou grelhar carne.
- Deixe a placa arrefecer.

- Absorva qualquer excesso de liquido a volta do recipiente com papel de cozinha e, em seguida, retire
orecipiente.

- Limpe a superficie de cozedura com um pano e uma solucao detergente.

- Se necessario, limpe a placa uma segunda vez utilizando agua quente e um produto de limpeza para
vidro de placas de inducao.

b) SUJIDADE ACUCARADA

Este procedimento e recomendado para alimentos que, devido ao seu elevado teor de acucar, devem
ser removidos rapidamente para evitar danos na superficie da placa (xaropes, compotas ou conservas).
- Enquanto a placa ainda estiver quente, absorva qualquer excesso de liquido a volta do recipiente com
papel de cozinha e, em seguida, retire o recipiente.

- Se necessario, recomendamos a utilizacdo de um raspador em angulo agudo para remover guaisquer
residuos remanescentes.

- Limpe a superficie de cozedura com uma solucao detergente e seque-a com papel de cozinha.

- Se necessario, limpe a placa uma segunda vez utilizando dgua quente e um produto de limpeza para
vidro de placas de inducéo.

¢) SUJIDADE AMILACEA

Este procedimento de limpeza é recomendado para alimentos como massa, arroz e batatas.

- Absorva qualquer excesso de liquido & volta do recipiente com papel de cozinha e, ermn seguida, retire
orecipiente.

- Deixe aplaca arrefecer.

- Utilize um pano humido para humedecer quaisquer residuos de amido. Deixe atuar durante alguns
minutos.

- Limpe a superficie de cozedura com um pano e uma solugao detergente,

- Apds a limpeza, seque a placa com um panoc macio.

- Se necessério, limpe a placa uma segunda vez utilizando agua quente e um produto de limpeza para
vidro de placas de inducao.

NOTA: Considere também estas instrucdes para: marcas de agua, depositos de calcario e manchas de
gordura

d) DESCOLORAGAO METALICA BRILHANTE
Utilize uma solucao de agua comvinagre e limpe a superficie de vidro com um pano.

PT 183



4. APRESENTACAO DE FALHAS E VERIFICACAO

4.1 RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Problema

Possiveis causas

O que fazer

O fogao de indugao nao pode
serligado.

Sem eletricidade.

Certifique-se de que o
fogdo de inducado esta ligado
afonte de alimentacao. Ver-
ifique se ha uma falha de en-

ergia em sua casa ou area.
Se o problema persistir, ligue
aum técnico qualificado.

Os controlos tateis ndo re-
spondem.

Os controlos estdo blogueados.

Desblogueie os controlos
verificando a seccado Como
funciona o produto.

Os controlos tateis sdo dificeis
de operar.

Pode haver residuos de agua nos
controlos, ou pade ser gue ndo
esteja a aplicar a pressao correta
nos botdes.

Certifigue-se de que a area

de controlo tatil estd secae

use a pressao certa ao tocar
nos controlos.

O vidro esta a serriscado.

Utensilios de cozinha de bordas
asperas. Produtos abrasivos ou
de limpeza inadequados a serem
utilizados.

Use utensilios de cozinha
com bases planas e lisas.
Veja Escolher os utensilios
certos e Seccdes de Cuida-
dos e Limpeza.

Algumas panelas fazem estalar
ou estalar.

Isto pode ser causado pela
construcdo dos seus utensilios
de cozinha (camadas de difer-
entes metais a vibrar de forma

diferente).

Isto & normal em utensilios
de cozinha e ndo indica
qualguer defeito.

O fogéo de indugao emite um
zumbido baixo quando usado
em temperatura alta.

Isto e causado pela tecnologia
da cozedura por inducao.

Isto @ normal em utensilios
de cozinha e ndo indica
gualquer defeito.

Ruido da ventoinha vindo do
fogao de indugao.

Uma ventoinha de arrefecimen-
tointegrada na sua placa de
inducao foiligada para evitar que
a eletronica sobreaqueca. Pode
continuar a funcionar mesmo
depois de desligar a placa de
inducao.

Isto é normal e ndo precisa
de qualquer acao. Nao
desligue a alimentacao do
fogao de indugao na parede
enguanto a ventoinha esta a
funcionar.

As panelas ndo aquecemeo U
aparece no ecra.

O fogéo de indugao nado con-
segue detetar a frigideira porque
nao e adequada para a cozedura
por inducao. A placa de inducao
nao consegue detetar a frigideira

porque & demasiado peguena

para a zona de cozedura ou nao
esta devidamente centrada nela.

Use utensilios de cozinha
adequados para cozinha
por indugdo. Centralize a
frigideira e certifigue-se de
gue a sua base correspon-
de ao tamanho da zona de
cozedura.

O fogéo de induc&o ou uma
zona de cozinha desligou-se
inesperadamente, soa um tom
e aparece um codigo de erro.

Falha tecnica.

Por favor, anote as letras e
numeros de erro, desligue a
alimentacdo do fogao de in-
ducao na parede e contacte

um técnico qualificado.
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Aviso DO aparece no ecra

Pressionar dois botdes ao
mesmao tempo, gotas de agua
ou po No vidro

Certifique-se de que ndo
estdo a pressionar botées
aomesmotempo e limpe o
fogao para remover residuos
de agua ou po.

A funcao de fervura nao pode
ser ativada.

A zona de cozedura ainda esta
guente.

Verifigue se o simboloH e
visivel. Se for, espere que o
simbolo desapareca antes de
prossequir.

Afuncéo de zona cheia /
Varycook continua a ser
desativada

1. Duas ou mais panelas estao
a ser usadas ao mesmo tempo
/ namesma zona de cozedura.
2. Estas adeslizar ovaso
demasiado depressa entre as
seccoes.

1. Remover todos os vasos
excetoum.
2. Move o tacho devagar.

Ruidos de estalos ou estalos

No design dos seus utensilios
de cozinha, diferentes cama-
das metalicas podem vibrar de
forma diferente.

N&o e necessaria gualquer
acao. Isto e normal em
utensilios de cozinha.

Som de zumbido

Tecnologia de indugéo, isto
ocorre ao cozinhar a niveis
elevados de poténcia.

Nao e necessaria gualguer
agdo. Niveis de poténcia mais
baixos produzem menos
som.

Ruido de zumbido

A ventoinha incorporada e
ativada.

Nao e necessaria gualguer
acao. A ventoinha para au-
tomaticamente assim que o
fogao arrefece.

Som agudo de assobio

Varias zonas de cozedura
estao a funcionar a poténcia
maxima ac mesmo tempo.

N&o é necessaria gualquer
acao. Niveis de poténcia mais
baixos produzem menos
som.

Som alto de assobio

Os utensilios de cozinha estao
Vazios.

Encha os utensilios de coz-
inha com agua ou comida.

O fogao de inducao ouuma
zona de cozinha desligou-se
inesperadamente, soa um
tom e aparece um cadigo
de erro.

Sobreaquecimento.

Desliga o fogao e retira
todas as panelas da super-
ficie de vidro durante 10
minutos. Por favor, verifigue
se: as panelas estavam va-
zias enguanto cozinhavam;
existe qualguer obstrucao
na area do produto abaixo;
Se o produto foi desligado
devido a uma falha de en-
ergia, mesmo gue tempo-
rariamente; Se o problema
persistir, chame um técnico
qualificado.
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4.1.2 CODIGOS DE ERRO

CODIGO DE - -
e REGRA DE APRESENTAGCAO ‘ ACOES
EO Dianteira Contactar ASA
esquerda
E1l Dianteira Contactar ASA
esquerda
E2 Dianteira Contactar ASA
esquerda
E3 Dianteira Contactar ASA
esquerda
Verifique o cabo da rede elétrica e o disjuntor. Verifique
E4 Esquerda Direita atensao de alimentacao da rede eletrica; caso esteja
tudo ok, contacte a ASA
: . Aguarde o arrefecimento, limpe e/ou remaova corpos
ES Dianteira estranhos. Contacte a ASA
esquerda
Traseira Traseira
E6 esquerda direita Verificar os requisitos de instalacao através do manual
Dianteira Dianteira do utilizador; se estiverem corretos, contactar ASA
esquerda direita
Traseira Traseira
esquerda direita
E7 . _ _ . Contactar ASA
Dianteira Dianteira
esquerda direita
Traseira Traseira
E8 esquerda direita Verificar os requisitos de instalacdo através do manual
Dianteira Dianteira do utilizador; se estiverem corretos, contactar ASA
esquerda direita
E9 Dianteira Contactar ASA
esquerda

*ASA = Centro de Assisténcia Técnica
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5.INTRODUCAO AO PRODUTO
5.1 VISTA SUPERIOR DO PRODUTO

zonas de cozedura / painelde controlo

5.2. PAINEL DE CONTROLO

ON6,

ONOXE) ®©0O 00 0 @
1. LIGAR/DESLIGAR 5.Zona Completa 9. Derretimento
2. Wi-Fi 6. Pausa 10. Ferver
3. Varycook 7. Temporizador 11. Fervura
4. Controlo remoto 8. Blogueio de crianca 12. Sensor de Ebulicdo (*apenas se
presente)

NOTA: As imagens da interface de utilizador apresentadas nas seccdes seguintes podem diferir
ligeiramente daquelas apresentado acima; no entanto, a funcionalidade geral e a utilizacao do

produto mantém-se inalteradas.
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6. OPERACAO DO PRODUTO
6.1 PRIMEIRA UTILIZAQKO

LIGAR E DESLIGAR O FOGAO
- | || | ‘C s i_1i_1C
|—i‘ ] L min &J [—] C JI ‘_ '_' min l:«’-@| —
— l || | L — ¢
\gi?@ ~ = U min L&D ey :\Ji\/:‘- = 11 U min L) ey
/f-" S A ._ =
£ i

SELECIONE A ZONA DE COZEDURA

\l/

En_‘

” _g\\&uﬁ
@ S ——

DEFINIR O NIVEL DE POTENCIA

B
E

-
Vs

S

O utilizador pode alterar o nivel de poténcia durante a cozedura, repetindo o mesmo processo. Os
digitos Mostra o conjunto de niveis de poder: cada zona de cozinha tem um numero diferente de
niveis de poder que se aplicade 1 (min) a 15 (maximo). Cada nivel tem um desligamento automati-
co gue pode variar de 1h a 8h.
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Tempo do nivel de poténcia (hora)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

Power
level -
IR 2 | s | s | 4| 3|32l 2)2|z2]2]2 L | oo
evel 14

o

Fusdo @&  Ferver &3  Ferver g3 pode ser selecionado deslocando-se no slider em
correspondéncia com os respetivos icones.

ATENCAO: depois de ligar o fogdo ou depois de terminar todas as cozeduras, se for assim, sem
energia. O nivel & definido em menos de um minuto, o fogao desliga-se.

Se o ecra mostrar o icone 745 , isto significa que:

- A panela ndo esta posicionada na zona de cozedura selecionada;

- O tabuleiro ndo esta corretamente posicicnado/nao esta colocado de todo no fogao;

- O potndo € adequado para a inducao;

- As dimensdes do vaso sdo menores do que o didmetro minimo solicitado na zona selecionada.
- Se um tacho adequado nao for colocado dentro de 1 minuto, a zona de cozedura desliga-se

AVISO DE CALOR NA ZONA DE COZEDURA

|
— N e "
| —/,—I{\—:nm ) e
g 2
- = min &8 b=
¢ & — [m
PAUSA NA COZEDURA

AVISO: Ac entrar no modo Pausa, todos os controlos, exceto o controlo ON/OFF, estdo
desativados. Desta forma, o fogdo de inducao pode sempre ser desligado com o controlo ON/
OFF em caso de emergéncia.
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DEFINIR O TEMPO DE COZEDURA

Quando o tempo passar, a zona de cozedura selecionada sera desligada.
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PARA DE COZINHAR
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FECHADURA DE CHAVE

ON
S \
3s
OFF
R
5 - 3\

NOTA: Se o fogao estiver desligado enquanto o Blogueio de Crianca estiver ativo, o ecra ficara
blogueado quando. O fogao esta ligado novamente.

FULL ZONE

A Full Zone é uma area de cozedura que combina varias zonas de cozedura nas posicoes dianteira
e traseira, criando uma Unica zona vertical. Os recipientes devem ser colocados conforme indica-
doem " Dimensoes e posicionamento”.

ON

OFF

o1
..))
,_/_ .
&
1
I

©
)
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ZONA VARYCOOK

Estafuncac € utilizada para pré-definir niveis de poténcia fixos em trés areas diferentes, de acor-
do com a posicao do recipiente: alto (nivel 14), médio (nivel 10) e baixo (nivel 1). Para o didmetro
minimo do recipiente compativel com esta funcao, consulte a posicdo central na area retangular
apresentada natabela de " Dimensdes e posicionamento”.
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OFF

6.2 CONECTIVIDADE
6.2.1. DEFINICOES DE WI-FI

WI-FILIGADO

WI-FI DESLIGADO
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REPOR WI-FI

Q
o1

6.2.2 LIGAR A APLICACAO hOn
EMPARELHAMENTO RAPIDO

Siga os passos indicados na aplicacao.
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Registo de Novo Utilizador

Cligue em "Registar".
Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

@ TRY DEMO

h

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts
and log in In the easiest and fastest way.

& SIGNUPWITH GOOGLE Pode registar-se atraves de contas deredes so-

: — ciais ou criar uma conta utilizando o seu endereco
de e-mail.

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Quick Pair Enrollment

? &

= Hello USERNAME & °
YOUR APPLIANCES ® aoo G
Allow your location
permission
+ To enhance your experience. please allow
lacation permission to hOn appin the next
Add appliance SLEp,

2botties there s 3

YOUR WIDGETS & @
s ®

Lorem ipsism o Ca
dailor yit est

YOUR NEWS

What functions do smart
appliances have?

How 1o live sustaing
home and reduce w] &« CONTINUE

Selecione "Adicionar aparelho”. Autorize o acesso a sua localizagao.

o ° Appliance connection @

Select your appliance

B S o e il Turn OFF and then ON
your appliance

In case you can't switch OFF your appllance,
uniphug (for at least 10seconds) and then
plug its power supply,

=
:

1
E| Refrigeratar
?EE Wine Cellar ‘ l I

— O =

|a Robot Vacuum Cleanes

= Air purifier

OK. 1DIDIT

Selecione Placa na categoria de Ligue o seu aparelho; se este ja estiver
aparelhos. ligado, desligue-o e volte a liga-lo.
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° Appliance conpection

Searching your appliance

Dion't turn off your Bluetooth. hOn spp is looking
ffor your appliance

00:00:40

@ Sty Elesé 1o your applisnce bh arder 16
correctly capture the signal

Searching your appliance

Dion't tm o your Blustooth

Mew appliance . o]

Ll Longappliancenameto.. o O

CONMNECT

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection

Searching your appliance

Dion't tuen off your Bluetooth

New appliance

_& Long appliance nameto.. o O

@

Stay close to your sppliance in order to

correctly capture the signal

A sua placa sera encontrada e podera visualizar e

Apos ser ligado, a aplicacdo hOn comecgara a
procurar o seu aparelho domeéstico.

Selecione o seu aparelho domestico,
toque em "Ligar” e aguarde alguns
segundos.

—
° Appliance connection

Your appliance has
been correctly
identified!

configurar funcoes/receitas através da aplicacdo -

hOn.
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Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YES IT'S MY W5-49G0A
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@ Retningslinjer for madlavning
Pleje og rengering

@ Visning af fejl og kontrol

2%l Produktoversigt

Produktets drift

N
(=1
N

VELKOMMEN

Tak fordi du har valgt vores produkt. For at sikre din sikkerhed og opna de
bedste resultater bedes du laese denne vejledning omhyggeligt, herunder
sikkerhedsinstruktionerne, og gemme den til fremtidig brug. Notér serienummeret,
for kogepladen installeres, da du muligvis far brug for det ved reparationer. Kontroller
produktet for transportskader, og kontakt en tekniker, hvis du eritvivl, fgr du tager det
i brug. Hold emballagematerialer uden for bgrns raekkevidde.

BEMAERK: Bemaerk, at kogepladens tilbehgr kan variere afhaengigt af den model, du
har kabt.
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1. FOR DU GARI GANG
1.1 GENEREL INFORMATION

Fer du begynder, er det vigtigt at vide, at alle funktioner pa denne kogeplade er designet til at
overholde de strengeste sikkerhedskrav.

Derfor gaelder falgende:

- Nogle funktioner aktiveres eller deaktiveres automatisk, hvis der ikke star gryder pa kogezonerne,
eller hvis de ikke er placeret korrekt.

- | andre tilfeelde deaktiveres funktioner automatisk efter nogle fa sekunder, nar der kreeves
mere end ét trin for at aktivere dem (f.eks. "TAND/SLUK KOGEPLADEN" uden farst at "VALGE
KOGEZONE").

- Vedlzengere tids brug kan apparatet muligvis ikke slukke med det samme, selvom alle kogezoner
er slukket, da det befinder sigiafkelingsfasen. Symbolet H vises pa kogezonens display, indtil zonen
er afkolet.

Sikkeraktivering: Produktetaktiveres, narder starengrydepakogezonen. Opvarmningsprocessen
starter ikke eller afbrydes, hvis der ikke er nogen gryde til stede, eller hvis gryden flernes.

Sikkerhedsafbrydelse: Af sikkerhedsmaessige arsager har hver kogezone en maksimal driftstid,
som afhaenger af det indstillede maksimale effektniveau.

1.2 STROMSTYRING

Nar produktet farst bruges, indstilles kogekameraet til maksimal tilgesengelig effekt. Forskellige
effektgraenser kan wveelges i henhold til hjemmets hovedforsyningssystem ved hjeelp af
stremstyringsfunktionen.

Sadan indstiller du stremstyringen

Det er muligt at seette et maksimalt effektabsorptionsniveau for induktionskogeapparatet, op til
Forskellige effektomrader.

Induktionskogeapparater kan automatisk begreense sig selv for at kunne arbejde ved lavere
effektniveau, for at undga risikoen for overbelastning.

For at komme ind i Power Management Function:
Teend for komfuret, og tryk derefterpa () i5 sekunder.
Timerindikatoren viser "P8", hvilket betyder effektniveau 8. Standardtilstanden er pa 7,4 kW.

At skifte til et andet niveau
Rultil venstre og hgjre pa skyderen for at aendre stramstyringsniveauet.

Der er 8 effektniveauer, fra "P1"til "P8&". Timerindikatoren viser et af dem

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kw 2,5kW 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Bekraeftelses- og exitstremstyringsfunktion

For bekraeftelse, sluk for kogefleret. Stramniveauet gemmes automatisk. Den valgte vaerdi er
permanent opbevaret og forbliver selv efter slukning af hovedforsyningen.

For at aendre effektniveauet gentages de ovenfor beskrevne operationer.

BEMARK: afhaengigt af valget af stremstyring kan nogle effektniveauer og funktioner af
Kogezoner kunne automatisk begraenses til ikke at overstige den valgte vaerdi. Iszer i tilfeelde
med et stremstyringsniveau sat under 4,5 kW, Boost-funktion, Varycook og noget madlavning
forberedelser med appen kunne ikke veelges.

Iszer kan valg af sidste effektniveau afvistes/justeres i henhold til det tilgaengelige antal

af restkraft fra den tidligere indstilling.

1.3. VALG AF DET RIGTIGE KOGEGREJ
1.3.1. Kendetegn ved kogegrej

Brug kun gryder og pander med induktionssymbolet.
Brug kun kogegrej med helt plan bund. Ellers kan felgende situationer opsta: ]
- Kogegrejet registreres ikke; P
- Nedsat ydeevne;

- Ugnsket stg.
Brug kun kogegrej med en glat bund for at undga ridser pa kogepladens overflade.

BEMARK: Undga sa vidt muligt at flytte gryder og pander rundt pa glasoverfladen for at minimere
risikoen for ridser.

Magnettest

Induktionsmadlavning bruger magnetisme til at generere varme, og derfor skal kogegrejet inde-
holde jern. Hvis du allerede har kogegrej, kan du kontrollere, om materialet er magnetisk, ved hjzelp
af en magnet. Kogegrejet er egnet, hvis det tiltreekkes af magneten.

Kogegrej fremstillet af folgende materialer er ikke egnet: rent rustfrit stal, aluminium eller kobber
uden magnetisk bund, glas, trae, porcelazn, keramik og lertg).

1.3.2 Kogegrej af hgjere kvalitet

Alt kogegrej med induktionssymbalet er generelt egnet til brug.
Afhaengigt af bundens type kan ydeevnen dog variere.

Den diameter, som producenterne angiver for gryder og pander, r
efererer til den udvendige maling. Den faktiske ferromagnetiske overflade pa bunden—somer af-
gerende for induktionsmadlavning — kan vaesre mindre afhasngigt af maerke og type af kogegre.
For at kontrollere stgrrelsen pa denne overflade skal du udfere magnettesten beskrevet i afsnittet
ovenfor.

Mal og placering

Brug altid den kogezone, der passer bedst til grydens eller pandens bunddiameter. Placer kogegre-
jet, s& det er centreret korrekt pa kogezonen.

BEMAERK: Det anbefales ikke at bruge gryder eller pander, der rager ud over kogezonens kant.

For at sikre korrekt funktion af kogepladen er det ngdvendigt at bruge kogegrej med en bunddiam-
eter inden for det omrade, der er angivet i tabellen nedenfor.
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BEMARK: Hvis der anvendes kogegrej, som er mindre end den kraevede minimumsdiameter, vil
det muligvis ikke blive registreret. Hvis der anvendes kogegrej, som er stgrre end den maksimalt
anbefalede diameter, kan der opstéa funktionsfejl eller nedsat ydeevne.

ADVARSEL: Placer ikke gryder eller pander pa eller i naerheden af betjeningspanelet under mad-
lavning eller afkaling.
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2. RETNINGSLINJER FOR MADLAVNING
2.1 EFFEKTTABEL

EFFEKTNIVEAU SYMBOL TILBEREDNINGSTYPE

FORESLAET BRUG

14/15 o o L . ldeel til ynstegning, bruning, kogning af suppe, kogning af
BOOSTER (s Hurtig opvarmning, booster *

vand
T Vit iz |deel til at starte madlavning. sautere, koge pasta.
11-13 ategning, grlllnmg_ Kogning = s -
= - = rituresteg
5-10 Smakogning. tilberedning :
Iris, steg, pandekager®)
i i : ’ |deel til slow cook pskrifter, blid simretilberedning af
34 ey Simre, Hold varm, Langtidsstegning R A ks nae
= e [ jucer samt vaeske
[~ 1 P — A af e rrasnncder ma T T
. Smeltnine = SIS - RS S Skansom opvarmning af sma mazngder mad, langsom
12 ) “meftring, Hog tiydenoss Uptaning opvarmning. smeltning og hold chokolade flydende®*
OFF 25 _

* Kontinuerlig stegning af pandekager pa niveau 5-6.
** Smeltning pa niveau 2. Nar produktet begynder at smelte, skiftes til niveau 1 for at
holde det flydende.
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2.2 TILBEREDNINGSTABEL

ORIENTACOES PARA COZEDURA MANUAL

DAGLIG
MADLAVNING,
OP: FTER
DG SERLIGE
PROGRAMMER

KULINARISKE
SENSORO
PSKRIFTER

TILGAENGELIGE

) Tilbere PROGRAMMER | APPEN
Forvarmnin ; TILGAEN ™
MADKATEGORI OPSKRIFT ? £ng A
Opvarmningsfase | Effektniveau | Effaktniveau IAFPEN
Pasta QpvarTniing ar 14-15 6-11
vand
Risengred Oﬂ"‘:‘;ﬂfg B 13-15 6-8
12
Pasta ogris 5 = v X
pvarmning a
Kogte ris @ 9 14-15 6-8
vand
Risotto _-,-'r“st.emniﬁg ~d 13-15 6-8
stegning
Lynstegni !
Stegt ked yr=legning ad 10-13 6-11
stegning
Grillet bef Grill-forvarmning 10-13 10-13
Palser og 2 ;
= Grill-forvarmning 10-11 10-13
Kad hamburgere L g = v v
Kyllingestykker Forvarmning af 10-11 6-10
B3 ] panden
Forvarmning af
Paneret bof RhE g 6-11 10-13
panden
Grillet fisk Grill-forvarmning 10-13 8-10
Fisk Fiskefilet Lynstegning 10-13 8-10 v v
Rejer Lynstegning 10-13 10-13
Stegte ra kartofler ij‘:;ﬁfrg of 14 11-14
Grentsager Stegte frosne Opvarmning af 14 11-14
kartofler olie* -
og v v
Grilede grentsager | Grill-forvarmning 6-11 10-13
baelgfrugter g = g
Peberfrugter, I
- Forvarmning af
courgette og LG 6-11 10-13
aubergine Harden
. Opvarmning af 2
Hardkogte aeg pva ~ dr'zu 14-15 6-8
van
/g og =gge
dukt Spejlaeg Lynstegning 10-13 8-10 s s
produkter
Forvarmning af i
Pandekager ! d 6-11 5-6
panden
[omatsaucer Gpvarmning af 4 -6 2-4
saucer
r Smeltet ost Smeltning 6-11 25
aucer, g
cremer og Flede- og Opvarmning & 4-6 2.4 Y X
desserter vaniljecreme creme
Smeltet chokolade Smeltning 1-2 1
Smer Smeltning 1-3 3
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2.3 MADLAVNINGSFORBEREDELSER MED APPEN

Preci Probe som termometer

Indstil den gnskede maltemperatur i hOn-appen, indsaet PreciProbe i maden eller brug det til-
hgrende tilbeher til vaesker, og du kan felge temperaturstigningen i appen, indtil maltemperaturen
er naet.

Det hjaelper dig med praecist at opretholde temperaturen pa alle typer fedevarer. Du kan ikke
bruge den, nar funktionen Assisteret Madlavning er aktiv.

Assisteret Madlavning: “Cook with me”-funktion
Veelg opskrifter eller specialprogrammer i hOn-appen, felg tilberedningen trin for trin, og kogep-
laden indstiller automatisk parametrene for den valgte tilberedningsmetode.

Sous Vide

En tilberedningsmetode, hvor maden placeres i en vakuumpose og tilberedes i et vandbad ved lav
temperatur.

Mad, der tilberedes pa denne made, bliver mere saftig og mer og bevarer sine ernaeringsmaessige
egenskaber, hvilket ggr den bade sundere og mere velsmagende.

Abn hOn-appen, vaelg fedevarekategorien, vaelg denne tilberedningsmetode, lseg posen med
maden i gryden med vand, og induktionskogepladen indstiller automatisk den korrekte tilbered-
ningstemperatur for et perfekt resultat.

Grill
Veelg fedevarekategorienihOn-appen, vaelg denne tilberedningsmetode, og induktionskogeplad-
en bringer automatisk grillen op pa den korrekte temperatur inden for et forudbestemt tidsrum.

Simring
Simrefunktionen erideel til tilberedning af saucer, gryderetter, braiserede retter og alle typer retter
med en pa forhand fastsat, forholdsvis lang tilberedningstid.

Dampning

Med dampfunktionen kan du dampe fedevarer sdsom grentsager, kad eller fisk i kogegrej, der er
udstyret med en dampkurv.

Dampning er hurtigere end kogning, da fedevarerne ikke er nedsaenket i vaeske. Derfor gar feerre
naeringsstoffer tabt, og vitaminindholdet bevares bedre. Dette forbedrer bade smag og struktur,
sa fedevarerne bliver mere faste og behagelige i konsistensen.

Kontakt om n@dvendigt et autoriseret servicecenter.
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2.4 BIONISK SENSOR

Disse sensorer er tilgaengelige for forbedrede tilberedningsmetoder: Kogning, grillning, pan-
destegning og friturestegning. Alle kan tilgas via sektionen Daglig Madlavning (hOn-appen) og de
valgte kogezoner.

Brugsanvisning

« Tilberedningsresultaterne kan variere afhaengigt af kvaliteten af kogegrejet; se afsnit Den opti-
male bunddiameter for kogegrejet er 18 cm.

« Kogegrejet skal placeres centreret pa kogezonen og ma ikke flyttes under denindledende
tilberedningsfase (forvarmningsfasen).

» Funktionen ma kun startes, nar kogepladen er kold.

+ Funktionen kan kun bruges én ad gangen.

2.4.1 Kogesensor

Denne funktion gar kogning nemmere ved at eliminere behovet for konstant overvagning eller
manuelle justeringer. Kogesensoren overvager tilberedningsprocessen og reducerer automatisk
effekten til et lavt simreniveau, nar kogepunktet er naet.

« Fyld gryden med koldt vand til mellem ¥z og %: af grydens kapacitet.

t 2/3 2
1/2

» Placer gryden pa kogepladen, og veelg kogezonen.
« Tryk derefter pa ikonet for Kogesensor.

IC/LJ
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« Nar kogepunktet er naet, afgiver kogepladen et enkelt bip og reducerer automatisk
effekten til et vedligeholdelsesniveau. Dette niveau kan justeres manuelt.

2.4.2 Grill-, pandesteg- og frituresensor

« Disse funktioner er kun tilgeengelige fra Everyday Cooking-sektionen (hOn-appen)

« Til grill- og pandestegningsfunktioner anbefales det at bruge tomt kakkengrej, far funk-
tionen aktiveres.

« Til friturestegning anbefales det at fylde kogegrejet med 1,5 liter fritureclie (ca. 5 cm
friturecliedybde) for aktivering af funktionen. Fritureolien skal vaere ved stuetemperatur.
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3.PLEJE OG RENG@RING
3.1 GENERELLE ANBEFALINGER

Regelmaessig rengering kan forlaenge apparatets levetid.

- Renger kogepladen efter hver brug;

- Brug altid kogegrej med ren bund;

- Ridser i overfladen pavirker ikke kogepladens funktion;

- Brug et seerligt renggringsmiddel, der er egnet til kogepladens overflade;
- Brug en seerlig glasskraber til glasoverfladen.

3.2. RENG@RING AF KOGEPLADEN

Fer rengeringen pabegyndes, skal du sikre dig, at kogezonerne er slukket. Husk altid at felge de an-
befalede rengaringsanvisninger, og undga at bruge slibende produkter, som kan beskadige koge-
pladens overflade.

a) FEDTHOLDIGT SNAVS

Denne fremgangsmade anbefales til situationer som staenk forarsaget af stegning eller grilining
af kad.

- Lad kogepladen kgle af.

- Opsug eventuel overskydende vaeske omkring gryden med kakkenrulle, og fiern derefter gryden.
- Renger tilberedningsoverfladen med en klud og en rengaringsopl@sning.

- Renger om nedvendigt kogepladen en ekstra gang med varmt vand og et rengeringsmiddel til
glas pa induktionskogeplader.

b) SUKKERHOLDIGT SNAVS

Denne fremgangsmade anbefales til fedevarer, som pa grund af deres heje sukkerindhold skal
fijernes hurtigt for at forhindre skader pa kogepladens overflade (sirup, marmelade eller syltetgj).

- Mens kogepladen stadig er varm, skal du opsuge eventuel overskydende vaeske omkring gryden
med kakkenrulle og derefter fierne gryden.

- Om n@dvendigt anbefaler vi at bruge en skraber i en spids vinkel for at fjerne eventuelle rester.

- Renggr tilberedningsoverfladen med en renggringsoplgsning og ter den af med kekkenrulle.

- Renger om nadvendigt kogepladen en ekstra gang med varmt vand og et rengaringsmiddel il
glas pa induktionskogeplader.

c) STIVELSESHOLDIGT SNAVS

Denne rengegringsprocedure anbefales til fedevarer som pasta, ris og kartofler.

- Opsug eventuel overskydende vazske omkring gryden med kgkkenrulle, og fiern derefter gryden.
- Lad kogepladen kgle af.

- Brug en fugtig klud til at fugte eventuelle stivelsesrester. Lad det virke i et par minutter.

- Renger tilberedningsoverfladen med en klud og en renggringsopl@sning.

- Efter rengeringen terres kogepladen af med en blad klud.

- Renger om nedvendigt kogepladen en ekstra gang med varmt vand og et renggringsmiddel til
glas pa induktionskogeplader.

BEMARK: Folg ogsa disse anvisninger ved vandringe, kalkaflejringer og fedtpletter.

d) BLANK METALLISK MISFARVNING
Brug en opl@sning af vand og eddike, og renger glasoverfladen med en klud.
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4. VISNING AF FEJL OG KONTROL

4.1 FEJLFINDING

Problem

Induktionskomfuret kan ikke
taendes.

Mulige arsager

Ingen stream.

Hvad skal man ggre

Serg for, at induktionskomfuret
er tilsluttet stremforsyningen.
Tiek om der er stremafbrydelse
i dit hjem eller omrade. Hvis
problemet fortsaetter, sa ring til
en kvalificeret tekniker.

Touch-kontrollerne reagerer
ikke.

Kontrollerne er last.

Las op for kontrollerne ved at
tjekke afsnittet Hvordan pro-
duktet fungerer.

Touch-kontrollerne er svaere
at betjene.

Der kan veere vandrester pa
kontrollerne, eller du pafarer
maske ikke det korrekte tryk pa
knapperne.

Segrg for, at bergringskontrolom-
radet er tgrt, og brug det rette
tryk, nar du rgrer ved kontrol-
lerne.

Glasset bliver ridset.

Ra kakkengrej. Uegnet, slibende
skure- eller renggringsmidler
bliver brugt.

Brug kekkengre] med flade og
glatte bunde. Se Valg af det
rigtige kekkengrej og afsnittene
Pleje ogrengaring.

Nogle pander laver knitrende
eller klikkende lyde.

Dette kan skyldes konstruk-
tionen af dit kekkengrej (lag af
forskellige metaller, der vibrerer
forskelligt).

Dette er normalt for kakkengrej
og indikerer ikke en fejl.

Induktionskomfuret laver en
lav summende lyd, nar det
bruges pa hajvarme.

Dette skyldes teknologien
induktionsmagning.

Dette er normalt for kakkengrej
og indikerer ikke en fejl.

Blaeserstgj fra induktionsk-
ogeapparatet.

En kgleventilator indbygget i dit
induktionskomfur er taendt for
at forhindre, at elektronikken
overopheder. Den kan fortsaette
med at kere, selv efter du har
slukket for induktionskomfuret.

Det er normalt og kraever ingen
handling. Sluk ikke strammen til
induktionskomfuret ved vasg-
gen, mens ventilatoren karer.

Pander bliver ikke varme, og U
vises pa displayet.

Induktionskomfuret kan ikke
opdage panden, fordi den ikke er
egnet tilinduktionsmadlavning.
Induktionskormfuret kan ikke op-
dage panden, fordi den er for lille
til kogezonen eller ikke korrekt
centreret pa den.

Brug kogegrej, der egner sig til
induktionsmadlavning. Centrer
panden og serg for, at bunden
matcher sterrelsen pa koge-
zonen.

Induktionskomfuret eller en
kogezone har uventet slukket
sig selv, en tone lyder, ogen
fejlkode vises.

Teknisk fe]l.

Noter venligst fejlbogstaverne

og -tallene, sluk stremmen til

induktionskomfuret ved vaeg-

gen, og kontakt en kvalificeret
tekniker.
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DO advarsel vises pa displayet

At trykke pa to knapper pa
samme tid, vanddraber eller stav
pa glasset

Serg for, at der ikke trykkes pa
knapper samtidig, og rengar
komfuret for at fierne eventuelle
vand- eller stevrester.

Kogningsfunktionen kan ikke
aktiveres.

Kakkenzonen er stadig varm.

Bekraeft om H-symbolet er syn-
ligt. Hvis det er, vent til symbolet
forsvinder, for du fortsaetter.

Full zone / Varycook-funk-
tionen bliver ved med at blive
deaktiveret

1. To eller flere gryder bruges

samtidig /i samme kogezone.

2. Du glider gryden for hurtigt
mellem sektionerne.

1. Fjern alle gryder undtagen én.
2. Flyt gryden langsomt.

Knasende eller klikkende lyde

Design af dit kekkengrej,
forskellige metallag kan vibrere
forskelligt.

Ingen handling kraeves. Det er
normalt for kekkengrej.

Summende lyd

Induktionsteknologi sker ved
madlavning ved haje effekt-
niveauer.

Ingen handling kreeves. Lavere
effektniveauer vil give mindre
lyd.

Nynnende lyd

Den indbyggede ventilator
aktiveres.

Ingen handling kreeves. Ventila-
toren stopper automatisk, nar
kogekameraet er kglet ned.

Hojfrekvent flejtelyd

Flere kogezoner karer med mak-
simal effekt samtidig.

Ingen handling kreeves. Lavere
effektniveauer vil give mindre
lyd.

Hegj flgjtende lyd

Kgkkengrejet er tomt.

Fyld kogegrejet med vand eller
mad.

Induktionskomfuret eller en
kogezone har uventet slukket
sig selv, en tone lyder, og en
fejlkode vises.

Overophedning.

Sluk for kogepladen og fiern alle
formerne fra glasoverfladeni 10
minutter.

Bekrasft venligst om:
Pander var tomme under mad-
lavningen;

Der er nogen forhindring pa det
nedenstdende produktomrade:;
hvis produktet blev slukket pa
grund af stremafbrydelse. selv
midlertidigt;

Hvis problemet fortsaetter, sa
ring til en kvalificeret tekniker.
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4.1.2 FEJLKODER

FEJLKODE HVOR VIST HANDLINGER
EO Beerenit Ring til ASA
venstre
El Forrest Ring til ASA
venstre
E2 Forrest Ring til ASA
venstre
E3 EotiaEt Ring til ASA
venstre
. Tiek netkabel og sikring, tjek netspaendingen
Venst H s e
E4 erstre @ire Hvis det eriorden, saring ASA
E5 Vent pa cooldown, rengar og/eller fiern
Forrest fremmede legemer. Hvis det er i orden, ring ASA.
venstre
Bageste ; : >
) Baghejre hajre
E6 venstre Tjek installationskravene
Forrest e via brugermanual. Hvis det eriorden, ring til ASA.
eiistre Forrest hajre
Bageste . N—
venstre Baghejre hajre
E7 T Ring til ASA
V::j;; Forrest hejre
Bag-gsLe Baghegjre hajre
ES venstre Tjek installationskravene via brugermanualen. Hvis det er |
Forrest i " orden, ring til ASA.
venstre Forrest hgjre
E9 Eorfast Ring til ASA
venstre

*ASA = Service center
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5. PRODUKTOVERSIGT
5.1 PRODUKTET SET OVENFRA

kogezoner / betjeningspanel

5.2. KONTROLPANEL
ORG)

ONMONO) ®©0O 00 0 @
1. TAND/SLUK 5.Fuld zone 9. Smeltning
2. Wi-Fi 6. Pause 10. Simrer
3. Varycook 7. Timer 11. Kogning
4. Fjernbetjening 8. Barnesikring 12. Kogesensor (*kun hvis til stede)

BEMARK: Billeder af brugergraensefladen. der vises i de felgende afsnit, kan afvige en smule
fra dem praesenteret ovenfor; dog forbliver produktets overordnede funktionalitet og brug

uaendret.
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6. PRODUKTETS DRIFT
6.1 FORSTE BRUG
TAND/SLUK FOR KOGEPLADEN

|—i‘ E ] :Et E: n:n :@J [—] _ C JI :E: :_::1:n I:@J —
 _ ooe ,  _ oo
. |@ = 2 1 min L) by :ﬁ: - == 1 U min L) e
L T — % w—
VZALG MADLAVNINGSZONEN
e S 1o ~
@ E _/.I_ \ﬂ- @] |
- - B :\ Kl&l =
@ T
L L\ ]
E SATEFFEKTNIVEAUET

B
E

-
Vs

A e \ A

Brugeren kan sendre effektniveau under madlavning og gentage samme proces. Cifrene vil

Vis effektniveau-sat saet: Hver kogezone har et forskelligt antal effektniveauer, der gér

Fra 1 (min) til 15 (maks). Hvert niveau har en automatisk nedlukning, der kan variere fra 1 time til 8
timer.

S
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Effektniveau-tid (time)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 13 14 15

Power
level -
Bl ¢ | s | s |4 |3 |3 |22 2|2a]2] ]|l
evel 14

Smelte ¥, Simre &4, Kogning & kan veelges ved at scrolle pa skyderen i overensstemmelse
med de respektive ikoner.

OPMARKSOMHED: efter at have teendt kogepladen eller efter at have afsluttet al tilberedning,
hvis saingen strem
niveauet seettes inden for et minut, og komfuret slukker,

Hvis displayet viser St . betyder det, at:

- Gryden er ikke placeret i den valgte kogezone;

- Panden er ikke korrekt placeret/slet ikke placeret pa kogepladen;

- Pot er ikke egnet til induktion;

- Malene pa potten er mindre end minimumsdiameteren, der anmodes i den valgte zone.
- Hvis en egnet gryde ikke placeres inden for 1 minut, slukker kogezonen

VARMEADVARSEL | KOGEZONEN

i

|, °C
Grad 7 .
| }-I{\—.-nin ) e

rs

c e B el
© T — I

PAS MAGELAVNING

| i\

b
=)
i
1

ADVARSEL: Nar man gér ind i pausetilstand, er alle kontroller undtagen TAND/SLUK-kontrollen
deaktiveret. Pa denne made kan induktionskomfuret altid slukkes med TAND/SLUK-kontrolleni
nedstilfaelde.

DA 213



FAST TILBEREDNINGSTID

Nar tiden er gaet, vil den valgte madlavningszone blive slukket.

“ - - | “\I kg

c o >

6 1 - T
Ao -

@ = - I\F\j\ : N

“ e ® --
(D = —
STOP MED AT LAVE MAD
0 i - -
o = 5 1
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N@GLE LAS

ON
S \
3s
OFF
R
5 - 3\

BEM/ERK: Hvis komfuret er slukket, mens barneldsen er aktiv, forbliver skaermen |ast, nar
Komfuret er taendt igen.

FULL ZONE

Full Zone er et tilberedningsomrade, der kombinerer flere kogezoner i forreste og bag-
este position og danner én samlet lodret zone. Gryder og pander skal placeres som an-
giveti” Mal ogplacering”.

ON

OFF
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VARYCOOK-ZONE

Denne funktion bruges til at forudindstille faste effektniveauer i tre forskellige omrader
afhaengigt af kogegrejets placering: hgj (niveau 14), mellem (niveau 10) og lav (niveau
1). For den mindste bunddiameter, der fungerer med denne funktion, henvises til den
midterste position i det rektanguleere omrade vistitabelleni” Mal og placering".

‘O

=

[S]
)

— )
@ = —
A
N |'L14 ff/o\v L10 v L1
J LA o O\-q ¢
‘ ‘ N
ON
(TD B ,p"“\_ _ —
g,
- B == T
@ T c—
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OFF

G

3
/ .
e

©
)

6.2 FORBINDELSE
6.2.1. WI-FI-INDSTILLINGER

WI-FITIL

)

Q
)1

WI-FI FRA
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NULSTIL WI-FI

™ 3s

6.2.2 FORBINDELSE TIL hOn-APPEN
HURTIG PARRING

Fglg trinnene i appen.
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Registrering af ny bruger

Welcome!

Klik p& “Registrer”.

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

@ TRY DEMO

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts
and log in In the easiest and fastest way.

e — Du kan registrere dig via sociale mediekonti eller
oprette en konto med din e-mailadresse.
‘ SIGN UP'WITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Opsaetning af hurtig parring

o 2%

= Hello USERNAME & °
YOUR APPLIANCES ® aoD B
Allow your location
permission
+ To enhance your experience. please allow
Wirtual Wine Bank lacation permission to hOn app in the next
second row stEn
Add appliance 7

2botties there s 3

YOUR WIDGETS & @
s ®

Lorem ipsism o Ca
dailor yit est

YOUR NEWS

gt
What functions do smart
appliances have?

How 1o live sustaing
hame and reduce wi &« CONTINUE

Veelg "Tilfgj apparat”. Giv tilladelse til adgang til din placering.

o ° Appliance connection @

Select your appliance

Turn OFF and then ON
your appliance

In case you can't switch OFF your appliance.
uniphug (for at least 10seconds) and then
plug its power supply,

=
:

1
E| Refrigeratar
e

Wine Cellar ‘ l I

— O =

|ﬁ Robot Vacuum Cleanes

=) Air purifier
Vaelg Kogeplade i kategorien for Teend apparatet. Hvis det allerede er
apparater. teendt, skal du slukke det og teende det

igen.
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° Appliance conpection

Searching your appliance

Dion't turn off your Bluetooth. hOn spp is looking
ffor your appliance

00:00:40

@ Sty Elesé 1o your applisnce bh arder 16
correctly capture the signal

Efter taending begynder hOn-appen at s@ge efter
dit husholdningsapparat.

° Appliance connection
—

Searching your appliance
Dan't twm off your Bluetooth.

Mew appliance . o]

Ll Longappliancenameto.. o O

CONMNECT

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Dion't tuen off your Bluetooth

New appliance ! O

_& Long appliance nameto.. o O

O Stay close to your sppliance in order to
correctly capbure the signal

Din kogeplade bliver fundet, og du kan derefter se
og indstille funktioner/opskrifter via hOn.
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Vaelg dit husholdningsapparat, tryk pa
“Forbind”, og vent et par sekunder.

—
° Appliance connection

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand

Model
Serial number

Is this your appliance?

YES IT'S MY W5-49G0A

LT




Yhteenveto

Ennen aloittamista

@ Ruoanvalmistuksen ohjeet
Hoito ja puhdistus

B} Virhenaytét ja tarkastus
Tuotteen esittely

@ Tuotteen toiminta

TERVETULOA

Kiitos, etta valitsit tuotteemme. Turvallisuutesi varmistamiseksi ja parhaiden tulosten
saavuttamiseksi lue tama kayttdohje huolellisesti, mukaan lukien turvallisuusohjeet,
ja sailyta se myohempaa kayttoa varten. Merkitse keittotason sarjanumero muistiin
ennen asennusta, silla sitd voidaan tarvita korjaustilanteissa. Tarkista mahdolliset
kuljetusvauriot ja ota yhteytta teknikkoon, jos olet epavarma laitteen kunnosta ennen
sen kayttdad. Pida pakkausmateriaalit poissa lasten ulottuvilta.

HUOMAUTUS: Keittotason lisavarusteet voivat vaihdella ostamasi mallin mukaan.
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1. ENNEN ALOITTAMISTA
1.1 YLEISET TIEDOT

Ennen kuin aloitat, on térkeaa tietaa, etta kaikki taman keittotason toiminnot on suunniteltu
tayttamaan tiukimmat turvallisuusvaatimukset.

Tasta syysta:

- Jotkin toiminnot aktivoituvat tai poistuvat automaattisesti kaytosta, jos keittoalueilla ei ole
keittoastioita taijos ne eivat ole oikein sijoitettuja.

- Muissa tapauksissa toiminnot poistuvat automaattisesti kaytdsta muutaman sekunnin kuluttua,
josniiden kaytto edellyttad useampaa kuin yhta vaihetta (esimerkiksi "KEITTOTASON KYTKEMINEN
PAALLE/POIS PAALTA" iiman vaihetta "VALITSE KEITTOALUE").

- Pitkaaikaisen kayton jalkeen laite ei valttamatta sammu valittomasti, vaikka kaikki keittoalueet
clisi kytketty pois paalta, koska se on jadghdytysvaiheessa. H-symboli ndkyy keittoalueen naytossa,
kunnes alue on jaahtynyt.

Turvallinen aktivointi: tuote aktivoituu, kun keittoalueella on keittoastia. Kuumennusprosessi ei
kaynnisty tai se keskeytyy. jos keittoastiaa el ole tai jos se poistetaan.

Turvakatkaisu: turvallisuussyista jokaisella keittoalueella on enimmaiskayttdaika, joka riippuu
asetetusta enimmaistehotasosta.

1.2 VIRRANHALLINTA
Kun tuotetta kaytetaan ensimmaisen kerran, liesikeitin asetetaan maksimiteholle. Eri tehorajat
voidaan valita kotitalouden paavirtaldhteen mukaan kéyttamalla virranhallintatoimintoa.

Kuinka saataa virranhallinta

Induktioliedelle voidaan asettaa maksimiteho-absorptiotaso valitsemalla Eri tehoalueet.
Induktioliedet pystyvat rajoittamaan itseaan automaattisesti toimiakseen matalammalla
tehotasolla,

Ylikuormituksen riskin valttamiseksi.

Virranhallintatoiminnon avaamiseen:
Kaynnista liesi, sitten paina @ 5 sekunnin ajan.
Ajastinilmaisin nayttaa "P8", mika tarkoittaa tehotasoa 8. Oletustila on 7,4 kW.

Siirtya toiselle tasolle
Selaa liukusaadinta vasemmalle ja oikealle muuttaaksesi virranhallintatasoa.
Tehotasoja on 8, "P1"sta "P8":.aan. Ajastinindikaattori nayttaa yhden niista

P1 P2 P3 P4 P5 P& P7 P8
2kw 2,5kw 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Vahvistus- ja poistumisvirranhallintatoiminto

Vahvistusta varten sammuta liesi. Tehotaso tallentuu automaattisesti. Valittu arvo on

pysyvasti varastoituna ja sailyy myés paavirran sammuttamisen jalkeen.

Tehotason muuttamiseksi toista ylla kuvatut operaatiot.

HUOM: virranhallintavalinnasta riippuen tietyt tehotasot ja toiminnot

ruoanlaittoalueet voitiin automaattisesti rajoittaa niin, etteivat ne ylita valittua arvoa. Erityisesti, jos
alle 4,5 kW tehonhallintataso, Boost-toiminto, Varycook ja jonkin verran ruoanlaittoa

Sovelluksen valmistelut eivat saaneet valituksi.

Erityisestivimeisen tehotason valinta voidaan evata tai saataa kaytettavissa olevan maaran mu-
kaan edellisen asetuksen jaann&svoimaa.

1.3. OIKEAN KEITTOASTIAN VALINTA

1.3.1. Keittoastian ominaisuudet

Kayta vain keittoastioita. joissa on induktiotunnus.

Kayta vain keittoastioita, joiden pohja on taysin tasainen. Muussa tapauksessa voi esiintya
seuraavia tilanteita:
- Keittoastiaa el tunnisteta;
- Helkentynyt suorituskyky;

- Ei-toivottua melua.

Kayta vain keittoastioita, joiden pohja on siled, jotta keittotason pinta ei naar-
muunmnu.

HUOMAUTUS: Valta mahdollisuuksien mukaan keittoastioiden siirtamista lasipinnalla naarmujen
minimoimiseksi.

Magneettitesti

Induktiokeitto kayttaa magnetismia lammadn tuottamiseen, joten keittoastioiden on sisallettava
rautaa. Jos sinulla on jo keittoastioita, voit tarkistaa materiaalin magneettisuuden magneetin
avulla. Keittoastia soveltuu induktiokeittoon, jos magneetti vetaa sita puoleensa.

Seuravista materiaaleista valmistetut keittoastiat eivat sovellu kayttoon: puhdas ruostumaton
teras, alumiini tai kupari ilman magneettista pohjaa, lasi, puu, posliini, keramiikka ja saviastiat.

1.3.2 Laadukkaammat keittoastiat

Kaikkiinduktiotunnuksella varustetut keittoastiat ovat yleensa
yhteensopivia. Keittoastian toiminta voi kuitenkin vaihdella pohjan
rakenteesta riippuen.

Valmistajien ilmoittama keittoastian halkaisija viittaa ulkomittaan.
Pohjan todellinen ferromagneettinen pinta-ala — joka on valttamatén induktiokeittoa varten — voi
olla pienempi riippuen keittoastian merkista ja tyypista.

Taman pinta-alan koon tarkistamiseksi suorita edellisessa kappaleessa kuvattu magneettitesti.

Mitat ja sijoittelu

Kayta aina keittoaluetta, joka vastaa parhaiten keittoastian pohjan halkaisijaa. Aseta keittoastia
siten, etta se on hyvin keskitetty keittoalueelle.

HUOMAUTUS: On suositeltavaa olla kayttamatta keittoastioita, jotka ulottuvat keittoalueen
reunan yli.

Keittotason asianmukaisen toiminnan varmistamiseksi on kaytettava keittoastioita, joiden pohjan
halkaisija on seuraavassa taulukossa maaritellylla alueella.
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HUOMAUTUS: Jos kaytetaan keittoastiaa, jonka halkaisija on pienempi kuin vaadittu vahimmais-
koko, sita el valttamatta tunnisteta. Jos kaytetaan keittoastiaa, jonka halkaisija on suurempi kuin
suurin suositeltu koko, voi esiintya toimintahairioita tai suorituskyvyn heikkenemista.

VAROITUS: Al aseta keittoastiaa ohjauspaneelin paalle tai sen laheisyyteen kypsennyksen aikana
tai jdahdytysvaiheen aikana.
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2. RUOANVALMISTUKSEN OHJEET

2.1 TEHOTAULUKKO

OTASO BO RUOA OTAPA
. lhanteellinen wokkaamiseen, paistopinnan paistamiseen,
< Nopea lammitys, Tehostus i
O = s s o keiton kieshauttamiseen, veden keittamiseen
; " i " : Ihanteelinen ruoanvalmistuksen aloittamisesan,
Paistaminen, grilaaminen, jatkuva i i iy
11-13 ki i f paistamiseen, pastan keittdmiseen, friteeraukseen,
iehuminen
ellinen pata en
5-10 Hauduttaminen, ruoanlaitto vaan kiehurr 1, pitk&an ja jatkuvaan
paistarniseen (riisi. paisti, pannukakut®)
i i PR TR iinresepteinin
Hauduttaminen, l@mpiméana B pLetn;
3-4 by
’ pitarminen. hidas ruoanlaitto
Sulattaminen, nestemaisena
1-2 @J e 0 : lammittaminen, sulattaminen ja nestemaisend pitaminen
pitaminen, pakasteiden sulattaminen {suklaa)**
suklaa)**.
OFF - -

* Pannukakkujen jatkuva paistaminen tasolla 5-6.

** Sulatus tasolla 2; kun tuote alkaa sulaa, siirry tasolle 1, jotta se pysyy nestemaisena.
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2.2 RUOANVALMISTUSTAULUKKO

ARKIRUD ki ANTURILLA
‘I‘:'"--’-'T"j‘? :::U'!r:rl‘ OHJATTAVAT
OHJEET MANUAALISEEN KYPSENNYKSEEN L il RUGKARESEPTIT

SAATAVILLA SAATAVILLA

Ruoanval OHJELMAT
- A . v SOV e
TUOTTEESSA SAATAVILLA SOVELLUKSESSA

Esilammitys

RUOKA-
KATEGORIA

RESEPTI

Lammitysvaihe

Tehotaso

mistus

Tehotaso

SOVELLUKSESSA

*)

Pasta Veden lammitys 14-15 6-11
Riisivanukas Maidon lammitys 12-15 6-8
Pasta ja riisi Keitetty riis Veden lAmmitys 14-15 £-8 X 4 X
L P P —
Risotto Wokkaaminenja | ;545 6-8
paahtaminen
Wokkaaminen je
Paahtopaisti il 10-13 6-11
paahtaminen
Grillattu pibwi Grillin esilammitys 10-13 10-13
Makkarat ja . ax = 5
¢ : Grillin esildmmitys 10 -
Liha hampurilaiset : AT 18- Bk X v v
Keittoastian
Kananpalat - 10-11 6-10
esilammitys
aeittoasti
Paneroitu pihw BemaGien 6-11 10-13
esilammitys
Grillattu kala Grillin esilammitys 10-13 8-10
ala alafilest okkaaminen 10-13 =10
Kal Kalafil Wal 0-13 8-10 X v v
Katkaravut Nokkaaminen 10-13 10-13
Tuoreet Oliyn .
: % ” 14 11-14
paistoperunat kuumentaminen
|:d|'id‘.'\|.ﬂ.‘-'.LJL Oljyn 14 11-14
Vihannekset paistoperunat kuurnentaminen®
. . X 4 v
ja palkokasvit Grillin esilammitys 6-11 10-13
Paprikat !
2 Keittoastiz :
kesakurpitsa ja Qe[ :15_1j_r 6-11 1G-13
rmunakoiso ESIAIILY S
heprana l‘T LRy Veden lammitys 14-15 6-8
Munat ja munat
munatu Paistetut munat Wakkaaminen 10-13 8-10 X " 4 v
otteet Keittoastian
Pannukakut Bltonri 6-11 5-5
esilammitys
: . Kastikkeiden "
omaattikastikkeet i i 4-6 2-4
lammittaminen
Kastikkeet, Smeltet ost Sulatus 6-11 Z2-5
lermaja i 5 2 X s X
kermatu _qﬁﬁfﬂ;{ike Kerman lammitys 4-6 2-4
otteet vaniarast
Sulatettu suklaa Sulatus L@ 1
Voi Sulatus 1-3 1-3
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2.3 RUOANVALMISTUKSEN ESIVALMISTELUT SOVELLUKSELLA

Preci Probe lampomittarina

Aseta hOn-sovelluksessa tavoitelampoétila, jonka haluat saavuttaa, aseta Preci Probe ruckaan
tai kayta sen lisdvarustetta nesteissa. Voit seurata lampdtilan nousua sovelluksesta, kunnes tav-
oitelampdtila saavutetaan.

Se auttaa yllapitémaan tarkasti kaikenlaisten ruokien lampotilaa. Sita ei voi kayttaa Avustettu
ruoanvalmistus -toiminnon ollessa kaytossa.

Avustettu ruoanvalmistus: "Cook with me” -toiminto
Valitse resepteja tai erikoischjelmia hOn-sovelluksesta, seuraa valmistusohjeita vaihe vaiheelta, ja
keittotaso asettaa automaattisestivalitun kypsennystavan parametrit.

Sous Vide

Kypsennystapa, jossa ruoka laitetaan tyhjidpussiin ja kypsennetaan matalaldampdisessa vesihau-
teessa.

Talla tavalla valmistettu ruoka on mehukkaampaa ja mureampaa, ja sen ravintoarvot sailyvat
paremmin, mika tekee ruoasta terveellisempaa ja maukkaampaa.

Avaa hOn-sovellus, valitse ruokaluokka, valitse tama kypsennystapa, aseta ruoan sisaltava pussi
vesikattilaan, ja induktiokeittotaso asettaa automaattisesti oikean kypsennyslampdétilan taydel-
lisen lopputuloksen saavuttamiseksi.

Grillaus
Valitse hOn-sovelluksesta ruokakategoria, valitse tama kypsennystapa, ja induktiokeittotaso kuu-
mentaa grillin automaattisesti oikeaan lampd&tilaan ennalta maaritetyssa ajassa.

Haudutus
Haudutustoiminto sopii erinomaisesti kastikkeiden, pataruokien, haudutettujen ruokien seka
kaikkien sellaisten ruokien valmistukseen, joiden kypsennysaika on keskipitka tai pitka.

Hoyrytys

Hoyrytystoiminnolla voit hoyrykypsentaa esimerkiksi vihanneksia, lihaa tai kalaa keittoastioissa,
joissa on héyrytyskori.

Hoyrykypsennys on nopeampaa kuin keittaminen, koska ruckaa ei upoteta nesteeseen. Taman
ansiosta ravintoaineita haviaa vahemman ja vitamiinipitoisuus sailyy paremmin, mika parantaa ruo-
an makua Ja rakennetta tehden siita kiinteampaa ja miellyttavampaa.

Ota tarvittaessa yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.
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2.4 BIONINEN ANTURI

Nama anturit ovat kaytettavissa parannettuja kypsennysmenetelmia varten: keittdminen, grillaus,
pannulla paistaminen ja uppopaistaminen. Kaikki toiminnot ovat kaytettavissa Paivittainen ruoan-
laitto -osiossa (hOn-sovellus) ja valituilla keittoalueilla.

Kayttoohjeet

+ Kypsennystulos voi vaihdella kaytetyn keittoastian laadun mukaan; katso kohta Optimaalinen
keittoastian pohjan halkaisija on 18 cm.

+ Keittoastia on asetettava keskelle keittoaluetta eika sita saa siirtéa alkuvaiheen kypsennyksen
aikana (esilammitysvaihe).

+ Toiminto tulee k&ynnistaa vain, kun keittotaso on kylma.

- Toimintoa voidaan kayttaa vain yhta kerrallaan.

2.4.1 Kiehumisanturi

Tama toiminto tekee veden kiehauttamisesta vaivatonta, poistaen jatkuvan valvonnan ja manua-
alisten saatdjen tarpeen. Kiehumisanturi valvoo kypsennysprosessia ja alentaa automaattisesti
tehoa miedolle haudutustasolle, kun kiehumispiste on saavutettu.

« Tayta kattila kylmalla vedella siten, etta vetta on 2—%: kattilan tilavuudesta.

t 2/3 Y
1/2

» Aseta kattila keittotasolle ja valitse keittoalue.

» Paina sen jalkeen Kiehumisanturi-kuvaketta.

IC/LJ
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+ Kun kiehumispiste saavutetaan, keittotaso antaa yhden aanimerkin ja alentaa au-
tomaattisesti tehon ylldpitotasolle. Tata tasoa voidaan saataa manuaalisesti.

&%

2.4.2 Grillaus, pannulla paistaminen ja syvapaistosensori

« Nama toiminnot ovat kaytettavissa vain Everyday Cooking -osiosta (hOn-sovellus)

» Grillaukseen ja pannulla paistamiseen suositellaan kayttamaan tyhjaa keittiovalinetta
ennen toiminnon aktivoimista.

» Uppopaistamiseen suositellaan tayttdmaan astiat 1,5 litralla paistindliya (noin 5 cm
paistodliyn syvyydelld) ennen toiminnon aktivoimista. Paistodliyn tulee olla ymparistdn
lampdotilassa.
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3.HOITO JAPUHDISTUS
3.1 YLEISET SUOSITUKSET

Saanndéllinen puhdistus voi pidentaa laitteen kayttoikaa.

- Puhdista keittotaso jokaisen kayttokerran jalkeen;

- Kayta aina keittoastioita, joiden pohja on puhdas;

- Pinnan naarmut eivat vaikuta keittotason toimintaan;

- Kayta keittotason pinnalle soveltuvaa erityista puhdistusainetta;
- Kéyta lasipinnalle tarkoitettua erityista lasikaavinta.

3.2. KEITTOTASON PUHDISTUS

Varmista ennen puhdistuksen aloittamista, etta keittoalueet on kytketty pois paalta. Noudata aina
suositeltuja puhdistusohjeita ja valta hankaavien puhdistusaineiden kayttda, silla ne voivat vahin-
goittaa keittotason pintaa.

a) RASVAINEN LIKA

Tatad menettelya suositellaan tilanteisiin, joissa lika johtuu esimerkiksi lihan paistamisesta tai grilla-
amisesta aiheutuneista roiskeista.

- Anna keittotason jaahtya.

- Imeyta mahdollinen ylimaarainen neste kattilan ymparilta talouspaperilla ja poista sitten kattila.

- Puhdista kypsennyspinta linalla ja pesuaineliuoksella.

- Puhdista keittotaso tarvittaessa toisen kerran kayttamalla kuumaa vetté ja induktiokeittotasojen
lasipinnalle tarkoitettua puhdistusainetta.

b) SOKERIPITOINEN LIKA

Tata menettelya suositellaan elintarvikkeille, jotka suuren sokeripitoisuutensa vuoksi on poistetta-
va nopeasti keittotason pinnan vauricitumisen estamiseksi (siirapit, hillot tai sailykkeet).

- Kun keittotaso on viela lammin, imeyta mahdollinen ylimaarainen neste kattilan ymparilta talou-
spaperilla ja poista sitten kattila.

- Tarvittaessa suosittelemme kayttamaan kaavinta teravassa kulmassa mahdollisten jaljelle jaane-
iden jdamien poistamiseksi.

- Puhdista kypsennyspinta pesuaineliuoksella ja kuivaa se talouspaperilla.

- Puhdista keittotaso tarvittaessa toisen kerran kayttamalla kuumaa vetta ja induktiokeittotasojen
lasipinnalle tarkoitettua puhdistusainetta.

c) TARKKELYSPITOINEN LIKA

Tata puhdistusmenetelmaé suositellaan esimerkiksi seuraavista elintarvikkeista aiheutuvalle lialle:
pasta, riisi ja perunat.

- Imeyta mahdollinen ylimaarainen neste kattilan ymparilta talouspaperilla ja poista sitten kattila.

- Anna keittotason jaahtya.

- Kostuta mahdolliset tarkkelysjaamat kostealla linalla. Anna vaikuttaa muutaman minuutin ajan.

- Puhdista kypsennyspinta liinalla ja pesuaineliucksella.

- Puhdistuksen jalkeen pyyhi keittotaso kuivaksi pehmeilla liinalla.

- Puhdista keittotaso tarvittaessa toisen kerran kayttamalla kuumaa vetta ja induktiokeittotasojen
lasipinnalle tarkoitettua puhdistusainetta.

HUOMAUTUS: Noudata naita ohjeita myds seuraavien tahrojen yhteydessa: vesirenkaat, kalkki-
jaamat ja rasvatahrat.

d) KIILTAVA METALLINEN VARJAYTYMINEN
Kayta veden ja etikan seosta ja puhdista lasipinta liinalla.
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4. VIRHENAYTOT JA TARKASTUS

4.1 VIANMAARITYS

Ongelma

Induktioliedetta ei voi kayn-
nistaa.

Mahdolliset syyt

Ei sahkoa.

Mita tehda

Varmista, etta imuliesi on kyt-
ketty virtalahteeseen. Tarkista,
onko kotonasi tai alueellasi
séhkokatko. Jos ongelma jatkuu,
solta patevaélle teknikolle.

Kosketusohjaukset eivat
reagoi.

Ohjaimet ovat lukittuja.

Avaa ohjaimet tarkistamalla osio
Miten tuote toimii.

Kosketusohjaukset ovat
vaikeita kayttaa.

Saatimissa voi olla vesijaamia,
tai et ehka kohdista painetta
oikealla tavalla.

Varmista, etta kosketu-
sohjausalue on kuiva ja kayta
oikeaa painetta koskettaessasi
ohjaimia.

Lasi naarmuuntuu.

Karkeat keittiovélineet. Kaytet-
aan sopimattomia, hankaavia
aineita tai puhdistusaineita.

Kayta keittiovalineita, joiden

pohjat ovat tasaiset ja sileat.

Katso Oikeiden keittidvalineiden

valinta seka Hoito- ja puhdistu-
sosiot.

Jotkut pannut pitavat ratisevia
tainaksahtavia aania.

Tama voi johtua keittidvalineiden
rakenteesta (eri metallikerrokset
varahtelevat eri tavoin).

Tama on normaalia keit-
tidvalineissa eika viittaa vikaan.

Induktiokeitin pitaa matalaa
hurinaa, kun sita kaytetaan
korkealla lammolla,

Tama johtuu induktioruoanlaiton
teknologiasta.

Tama on normaalia keit-
tidvalineissa eika viittaa vikaan.

Tuulettimen aani tulee induk-
tioliedesta.

Induktiokeittimeen on asen-
nettu jaahdytyspuhaltime, joka
estad elektroniikan ylikuume-
nemisen. Se saattaa jatkaa
kaynnissa myos indukticlieden
sammuttamisen jalkeen.

Tama on normaalia eika vaadi

toimenpiteita. Ala katkaise virtaa

indukticliedelle seinaltd, kun
tuuletin on kaynnissa.

Pannut eivat kuumene ja U
iimestyy naytélle.

Induktioliesi el pysty havait-

semaan pannua, koska se ei
sovellu induktioruoanlaittoon,
Induktioliesi ei pysty havaitse-
maan pannua, koska se on liian
pieni kypsennysalueelle tai ei ole
kunnolla keskitetty siihen.

Kayta keittoastioita, jotka
sopivat induktiorucanlaittoon,
Keskita pannu ja varmista, etta
sen pohja vastaa kypsenny-
salueen kokoa.

Induktioliesi tai ruoanlaittoalue
on sammunut yllattaen, aani
kuuluu ja virhekoodi ilmestyy.

Tekninen vika.

Tekninen vika.
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DO-varoitus ilmestyy naytolle

Kun painat kahta nappia yhta
aikaa, lasiin nousee vesipisarat

tal poly

Varmista, ettei nappeja paineta

liesi, jotta vesi- tai polyjaamat

samaan aikaan, ja puhdista
poistuvat.

Varmista, nakyykd H-symboli.

Keittamisfunktiota i voi
aktivoida.

Kypsennysalue on edelleen

kuuma.

Jos on, odota, ettd symboli
katoaa ennen kuin jatkat.

Koko vyohyke / Varycook-toi-
minto deaktivoituu jatkuvasti

1.
kaytetdan samanaikaisesti/

2. Liv'utat ruukkua lian nopeasti

Kahta tai useampaa kattilaa
samalla keittoalueella.

eriosien valilla.

1. Poista kaikki kattilat paitsi yksi.

2. Lilkuta kattilaa hitaasti.

Ratinda tai naksahtelua.

Keittidastioiden suunnittelu, eri
metallikerrokset voivat varahtaa

eritavoin.

Toimenpiteita ei tarvita. Tama
on normaalia keittidvalineissa.

Toimenpiteita ei tarvita. Al-

Suriseva aani

Induktioteknologia tapahtuu,
kun kypsennaan suurilla teho-
tasoailla.

haisemmat tehotasot tuottavat
vahemman aanta.

Toimintoja ei tarvita. Tuuletin

Humina

Sisdanrakennettu tuuletin
aktivoituu.

pysahtyy automaattisesti, kun
liesiliuku on jaghtynyt.

Toimenpiteita ei tarvita. Al-

Korkealta viheltava dani

Useat kypsennysalueet toimivat
samanaikaisesti maksimiteholla.

haisemmat tehotasot tuottavat
vahemman aanta.

Tayta keittiovalineet vedella tai
ruoalla.

Kova vihellysaani

Keittiovalineet ovat tyhjat.

Sammuta liesi ja poista kaikki

Induktioliesi tai ruoanlaittoalue
on sammunut yllattaen, aani
kuuluu ja virhekoodiilmestyy.

Ylikuurmeneminen.

pannut lasipinnalta 10 minuu-
tiksi.

Ole hyvé ja varmista, jos:
pannut olivat tyhjia ruoanlaiton
aikana;

alla clevalla tuotealueella on
tukos;

Jjos tuote sammutettiin
sahkokatkon vuoksi, vaikka
tilapaisesti;

Jos ongelmajatkuu, ota
yhteytta patevaan teknikkoon.
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4.1.2 VIRHEKOODIT

VIRHEKOODI MISSA NAYTETTIIN TOIMET
EO = Soita ASAlle
uvasen
E1l = Soita ASAlle
Ftuvasen
E2 Ftuvacen Soita ASAlle
uvase
E3 = Soita ASA:lle
tuvasen
Tarkista verkkokaapelija sulake, tarkista
E4 Vasen Oikea verkkovirtajannite
Jos ok, soita ASA:lle
E5 Odotajaahdytysta, puhdista ja/tai poista
Etuvasen Vierasesineet Jos ok, soita ASAlle
Takana _
E6 GEESH Takaoikea Tarkista asennusvaatimukset
- kéyttoohjeen kautta Jos ok, soita ASAlle
Etuvasen Etuoikea
Takana
vasen Takaoikea
E7 - Soita ASAlle
Etuvasen Etuoikea
Takana
_ Takaoikea
ES8 vasen Tarkista asennusvaatimukset kayttéohjeesta. Jos ok,
soita ASAlle.
Etuvasen Etuoikea
E9 = Soita ASA:lle
uvasen

*ASA = Huoltokeskus
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5. TUOTTEEN ESITTELY
5.1 TUOTTEEN YLANAKYMA

keittoalueet / ohjauspaneeli

5.2. OHJAUSPANEELI

ON6,

ONMONO) ®©0O 00 0 @
1. PAALLE/POIS 5. Taysi alue 9. Sulaminen
2. Wi-Fi 6. Tauko 10. Hautuminen
3. Varycook 7. Ajastin 11. Keittaminen
4. Kaukosaadin 8. Lapsilukko 12. Kiehumisanturi (*vain, jos se on
l&dsna)

HUOM: Seuraavissa osioissa esitetyt kayttolittyman kuvat voivat poiketa hieman niista.
ylla esitetty; kuitenkin tuotteen kokonaistoiminnallisuus ja kayttd pysyvat ennallaan.
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6. TUOTTEEN TOIMINTA
6.1 ENSIMMAINEN KAYTTO
LIEDEN PAALLE/POIS KYTKEMINEN

R B OO e 2 B S es
o t L | o j oot
H\ql?@ _ = 1 i L) ey :ﬁ: R = 1 1 min L) e
A% T -. T
£, b,
VALITSE KEITTOALUE
i & | J ™
Dr_“ E _/.I_ \ﬂ- @] (—]
- - B :\ Kl&l =
@ T
y L\ J
@ ASETATEHOTASO
i i1
L1 L B ey
Vs

S

y

e

5

A

Kayttaja voi muuttaa tehotasoa kypsennyksen aikana toistaen saman prosessin. Numerot tekevat

MNayta tehotasot: Jokaisella keittoalueella on eri maara tehotasoja, jotka menevat

1 (min) ja enintdan 15 (min). Jokaisella tasolla on automaattinen sammutus, joka voi vaihdella 1

tunnista 8 tuntiin.
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Voimatasoaika (tunti)

2 3 5 6 7 8 9 |10] 11| 12| 13| 14 15
Power
level T
Time i 8 | s slal2lzlzle|l2z|lz2z|lz]|a|lE
evel 14
Sulaminen & | Kiehuminer:s . Keittamined voidaan valita vierittamalla liukusaadinta

kuvakkeiden mukaan.

HUOMIO: kun keitto on kytketty paalle tai kaikki kypsennykset lopetetaan, jos silloin ei ole virtaa
Taso saadetaan minuutissa, lies sammuu.

Jos naytolld nakyy 3+€ | setarkoittaa, etté:

- Kattila ei ole valittuun kypsennysalueeseen;

- Pannu ei ole oikein sijoitettu/ei lainkaan liedella;

- Pot ei sovellu induktioon;

- Ruukun mitat ovat pienemmat kuin valitulla alueella pyydetyn vahimmaisastian halkaisija.
- Jos sopivaa kattilaa ei ole asetettu minuutin sisalla, kypsennysalue sammuu

KEITTOALUEEN LAMPOVAROITUS

i

|, °C
Grad 7 .
| }-I{\—.-nin ) e

rs

‘G
— \
= = ™ min |$’:I patas

- §

O

. ,D

| i\

TAUKO RUOANLAITTO

b
=)
1

VAROITUS: Kun siirrytaan taukotilaan, kaikki ohjaimet paitsi ON/OFF-saadin ovat pois paalta.
Nain induktioliedet voi aina sammuttaa ON/OFF-saatimella hatatilanteessa.
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ASETA KYPSENNYSAIKA

Kun aika kuluu, valittu kypsennysalue kytketaan pois paalta.

e .
= - o ) G
O = |
“ =
(-) "I L\ \|
L
N
_i;" q i
== I.'-”") ™ - -
@ = L —
o) \o»
= e o TE
(D = —
LOPETARUOANLAITTO
0 i - -
- 1 o =
? 3\5\5 k\
@ i i
_ i ﬂ\h\ .
o = \
« \
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AVAINLUKKO
ON

P \
3s
OFF
al
= ey
5 - 3\

HUOM: Jos lies on pois paéalta Child Lockin ollessa aktiivinen. nayttd pysyy lukittuna, kun
Liesi kytketaan takaisin paalle.

FULL ZONE

Full Zone on kypsennysalue, joka muodostuu yhdistamalla useita etu- ja taka-asennos-
sa olevia keittoalueita yhdeksi pystysuuntaiseksi alueeksi. Keittoastiat on sijoitettava
kohdan " Mitat ja sijoittelu” mukaisesti.

ON
P
G_) ﬁ\
OFF
i -
°o = \ 3s
5
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VARYCOOK-ALUE

Tata toimintoa kaytetdan esiasettamaan kiinteat tehotasot kolmelle eri alueelle keittoastian
sijainnin mukaan: korkea (taso 14), keskitaso (tasc 10) ja matala (taso 1). Taman toiminnon kanssa
kaytettavan pienimman keittoastian halkaisijan osalta katso kohdan ” Mitat ja sijoittelu” taulukos-
sa esitetyn suorakulmaisen alueen keskikohta.

5 i
/l\
o = e
(™M)
L
! - -
z e

N f@ L10

ON

O T 7

A

L
- B == - -
@ T —
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OFF

G

4
/ :
=

©
)

6.2 YHTEYDET
6.2.1. WI-FI-ASETUKSET

WI-FI PAALLA

Q
1

WI-FI POIS PAALTA
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WI-FI:N NOLLAUS

Q
o) 1

™ 3s

6.2.2 YHDISTAMINEN hOn-SOVELLUKSEEN

PIKALIITOS

Noudata sovelluksessa annettuja ohjeita.
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Uuden kayttdjan rekisterointi

Welcome!

Napsauta "Rekisterdidy”.

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

@ TRY DEMO

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts
and log in In the easiest and fastest way.

e — Voit rekisterditya sosiaalisen median tilien kautta
tailuoda tilin sahképostiosoitteellasi.
‘ SIGN UP'WITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Pikaliitoksen kayttoonotto

? &

= Hello USERNAME & °
YOUR APPLIANCES ® aoo G
Allow your location
permission
+ To enhance your experience. please allow
lacation permission to hOn appin the next
Add appliance SLEp,

2botties there s 3

YOUR WIDGETS & @
s ®

Lorem ipsism o Ca
dailor yit est

YOUR NEWS

What functions do smart
appliances have?

How 1o live sustaing
home and reduce w] &« CONTINUE

Valitse "Lisaa laite”. Salli sijaintitiedon kayttooikeus.

o ° Appliance connection @

Select your appliance

B S o e il Turn OFF and then ON
your appliance

In case you can't switch OFF your appllance,
uniphug (for at least 10seconds) and then
plug its power supply,

=
:

1
E| Refrigeratar
?EE Wine Cellar ‘ l I

— O =

|a Robot Vacuum Cleanes

= Air purifier

OK. 1DIDIT

Valitse Laite-luckasta Keittotaso. Kytke laitteeseen virta: jos laite on jo
paalla, sammuta se ja kdynnista se uudel-
leen.
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° Appliance conpection

Searching your appliance

Dion't turn off your Bluetooth. hOn spp is looking
ffor your appliance

00:00:40

@ Sty Elesé 1o your applisnce bh arder 16
correctly capture the signal

Kaynnistamisen jalkeen hOn-sovellus alkaa etsia

kodinkonettasi,

Searching your appliance

Dion't tm o your Blustooth

Mew appliance . o]

Ll Longappliancenameto.. o O

CONMNECT

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection

Searching your appliance

Dion't tuen off your Bluetooth

New appliance ! O

JdL

@

Long appliance nameto.. o O

Stay close to your sppliance in order to
correctly capbure the signal

Keittotasosi loytyy, ja voit tarkastella seka maarittaa

Valitse kodinkoneesi, napauta "Yhdista" ja
odota muutama sekunti.

° Appliance connection @

Your appliance has
been correctly
identified!

toimintoja ja resepteja hOn-sovelluksen kautta. -
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Is this your appliance?

YES IT'S MY W5-49G0A
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For du starter

Retningslinjer for matlaging

Vedlikehold og rengjering

N
U
Ul

Visning av feil og kontroll

Produktoversikt

259
@ Produktets drift
VELKOMMEN

Takk for at du valgte vart produkt. For a sikre din sikkerhet og oppna best mulig
resultat, vennligst les denne handboken ngye, inkludert sikkerhetsinstruksjonene,
og oppbevar den for fremtidig referanse. For du installerer koketoppen, noter
serienummeret, da du kan fa behov for det ved reparasjoner. Kontroller produktet for
eventuelle transportskader, og kontakt en tekniker hvis du er usikker fgr du tar det |
bruk. Hold emballasjematerialer utilgjengelig for barn.

MERK: Vaer oppmerksom pa at tilbehgret til koketoppen kan variere avhengig av
modellen du har kjgpt.
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1.FOR DU STARTER
1.1 GENERELL INFORMASJON

For du begynner, er det viktig a vite at alle funksjonene pa denne koketoppen er utformet for a
oppfylle de strengeste sikkerhetskravene.

Av denne grunn:

- Noen funksjoner aktiveres eller deaktiveres automatisk dersom det ikke star kokekar pa
kokesonene, eller dersom de ikke er riktig plassert.

- | andre tilfeller deaktiveres funksjoner automatisk etter noen sekunder nar de krever mer enn ett
trinn (feks. «<SLA KOKETOPPEN PA/AV» uten & «VELGE KOKESONE»).

- Ved langvarig bruk kan apparatet ikke sla seg av umiddelbart, selv om alle kokesonene er slatt av,
fordi det eri nedkjelingsfasen. Symbolet H vises pa displayet for kokesonen til den er avkjalt.

Sikker aktivering: Produktet aktiveres nar det star et kokekar pa kokesonen.
Oppvarmingsprosessen starter ikke eller avbrytes dersom det ikke star noe kokekar pa sonen, eller
dersom kokekaret fjernes.

Sikkerhetsutkobling: Av sikkerhetsmessige arsaker har hver kokesone en maksimal driftstid, som
avhenger av det heyeste effektnivaet som er valgt.

1.2 STROMSTYRING
Nar produktet farst brukes, settes komfyren til maksimal tilgiengelig effekt. Ulike effektgrenser kan
velges i henhold til hiemmets hovedforsyningssystem ved & bruke stremstyringsfunksjonen.

Hvordan sette stremstyringen

Det er mulig & sette et maksimalt kraftopptaksniva for induksjonskomfyren, med opptil
Ulike effektomrader.

Induksjonskomfyrer kan automatisk begrense seg selv for & fungere pa lavere effektniva,
for @ unnga risikoen for overbelastning.

For a komme inn i Power Management-funksjonen:
SI& p8 komfyren, og trykk deretterpéd (D i5 sekunder.
Timerindikatoren viser "P8", som betyr effektniva 8. Standardmodusen er pa 7,4 kW.

A bytte til et annet niva
Bla til venstre og hayre pa skyveknappen for & endre stremstyringsnivaet.
Det finnes 8 effektnivaer, fra "P1" til "P8". Timerindikatoren viser ett av dem

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kw 2,5kw 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Bekreftelses- og exit-stremstyringsfunksjon

For a bekrefte, sla av komfyren. Effektnivaet lagres automatisk. Valgt verdi er permanent lagret og
forblir selv etter at hovedforsyningen er slatt av.

For & endre effektnivaet, gjenta operasjonene beskrevet ovenfor.

MERK: avhengig av valg av stremstyring, kan noen effektnivaer og funksjoner til kokesoner kunne
automatisk begrenses til ikke a overstige den valgte verdien. Spesielt i tilfelle med et stremstyr-
ingsniva satt under 4,5 kW, Boost-funksjon, Varycook og noe matlaging Forberedelser med appen,
kunne ikke velges.

Spesielt kan valget av siste effektniva avslas eller justeres etter tilgjengelig mengde

av restkraft fra forrige setting.

1.3. VELGE RIKTIG KOKEKAR
1.3.1. Kjennetegn ved kokekar

Bruk kun kokekar med induksjonssymbolet. ‘
Bruk kun kokekar med helt flat bunn. Ellers kan felgende situasjoner oppsta:

- Kokekaret registreres ikke; /;;ﬁf:
- Redusert ytelse; ' ‘
- Ugnsket stay. |
Bruk kun kokekar med en glatt bunn for & unngariper i koketoppens overflate.

MERK: Unnga sa langt som mulig a flytte kokekar pa glassoverflaten for & minimere risikoen for
riper.

Magnettest

Induksjonskoking bruker magnetisme til & generere varme, og derfor ma kokekar inneholde jern.
Hvis du allerede har kokekar, kan du kontrollere om materialet er magnetisk ved hjelp avenmagnet.
Kokekaret er egnet dersom det tiltrekkes av magneten.

Kokekar laget av felgende materialer er ikke egnet: rent rustfritt stal, aluminium eller kobber uten
magnetisk bunn, glass, tre, porselen, keramikk og leirgods.

1.3.2 Kokekar av hgyere kvalitet

Alt kokekar med induksjonssymbolet er generelt egnet for bruk. Avhengig av typen bunn kan imid-
lertid ytelsen variere.

Diameteren som oppgis av produsentene, refererer til den utven-
dige malingen av kokekaret. Den faktiske ferromagnetiske overflat-
en pa bunnen — som er avgjgrende for induksjonskoking — kan vaere
mindre, avhengig av merke og type kokekar.

For & kontrollere stgrrelsen p& denne overflaten kan du utfere mag-
nettesten som er beskrevet i avsnittet ovenfor.

Mal og plassering

Bruk alltid den kokesonen som best samsvarer med diameteren pa bunnen av kokekaret. Plasser
kokekaret slik at det er godt sentrert pa kokeormradet.

MERK: Det anbefales a ikke bruke kokekar som overskrider omkretsen til kokesonen.

For at koketoppen skal fungere korrekt, er det n@dvendig a bruke kokekar med en bunndiameter
innenfor omradet som er angitt i tabellen nedenfor.
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MERK: Dersom du bruker kokekar som er mindre enn minimumskravet, kan det hende at det ikke
blir registrert. Dersom du bruker kokekar som er stgrre enn anbefalt maksimumssterrelse, kan det
oppsta funksjonsfeil eller redusert ytelse.

ADVARSEL: Ikke plasser kokekaret pa eller i naerheten av betjeningspanelet under matlaging eller
mens koketoppen kjples ned.
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2. RETNINGSLINJER FOR MATLAGING

2.1 EFFEKTTABELL

BO = RED ORSLA BR
. X deelt for wokking, tarrsteking, koking av suppe, koking av
o O sl s ey . 9 o P J
ne ey Rask oppvarming, forsterkning s
11-13 Steking, grilling, koking Ideelt for & starte matlaging, steke, koke pasta, fritere, grile
deelt for fo ning av gryterett. forsiktig koking, matlaging,
aker*)

s, stek, pannel

tinuerlig steking {

5-10 Stuing, tilberedning ang o
N Smakoking, varmholding, |deelt for oppskrifter for langtidskoking, fligtesauser og
langtidskoking vazske som skal smakoke
== S . - Skansom oppvarmi mé mengder mat, langsom
1-2 Smelting, vaeskehclding, tining Bl sl el )
oppvarming, sm g flytende sjokolade
OFF 2 =

* Kontinuerlig steking av pannekaker pa niva 5-6.
** Smelting pa niva 2. Nar produktet begynner @ smelte, ga over til niva 1 for & holde det

flytende.
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2.2 MATLAGINGSTABELL

RETNINGSLINJER FOR MANUELL TILBEREDNING

Ruoanval

DAGLIG
MATLAGING
OG SPESIAL

PROGRAMMER
TILGJENGELIG

PA

DAGLIG KULINARISKE
MATLAGING, SENSOROPP
OPFSK 3 SKRIFTER
TILGJENGELIGE
LPROGRAMMER

PROGRAMMER

Forvarming Pnidtie PRODUKTET  TILGJENGELIGE gl
MATKATEGORI OPPSKRIFT i
Oppvarmingsfase Tehotaso Tehotaso LALREH
Oin Varrr a _
Pasta HRRYELIIg 14-15 6-11
vann
Oppvarming av
Rispudding -PP mﬂljng 2 13-15 6-8
Pasta ogris ' X v X
Kokt ris “ppvarmingav 14-15 6-8
vanh
Risotto Wolddng cg 13-15 6-8
steking
Wokking o¢
Stekt kjott SRAngod 10-13 6-11
steking
Grillet biff Forvarm grillen 10-13 10-13
Palser og .
. Forvarm grillen 0-11 10-13
Kjott hamburgere orvarm grille 10-1 0-13 X ” v
Kyl reanvar 10-1 6-10
stekepannen
Panert biff (L 6-11 10-13
stekepannen
Grillet fis Forvarm grillen 10-13 8-10
Fisk letfisk Wokking 10-13 8-10 X v v/
Reker Wokking 10-13 10-13
Ferske
stekepztteter Fyringsolje* 14 11-14
Frosne o T
Fyringsolje® 4 11-14
Grannsaker og stekepoteter yringzole 14 Lz y , ,
balgfruler C,rn[;[)"sr;it 2 Forvarm grillen 6-11 =413
Paprika, squash Forvarm .
Y 1 0-12
og aubergine stekepannen 61 o8
Hardkokte eag R \,;rrjnq 14-15 6-8
Eggogegge
Stekte egg Wokking 10-13 8-10 X v v
produkter
Pannekaker o 6-11 5-6
stekepannen
Tormatsauser ppvarming av 4-6 2-4
sauser
Soscs Smeltet ost Smelting 6-11 2:5
r
Kremog Oppwarming av %
kremerog vaniljesaus krem i 254 X v X
desserter —
Eolbhcs Smelting 1-2 1
Smar Smelting t=B 1-3
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2.3 MATLAGINGSFORBEREDELSER MED APPEN

Preci Probe som termometer

Still inn @nsket maltemperatur i hOn-appen, sett Preci Probe inn i maten eller bruk tilbehgret for
vaesker. Du kan deretter felge temperaturgkningen i appen frem til den valgte maltemperaturen
er nadd.

Dette hjelper deg med a opprettholde ngyaktig temperatur for alle typer mat. Den kan ikke brukes
nar funksjonen Assistert matlaging er aktiv.

Assistert matlaging: «Cook with me»-funksjon
Velg oppskrifter eller spesialprogrammer i hOn-appen, felg tilberedningen trinn for trinn, og koke-
toppen vil automatisk stille inn parameterne for den valgte tilberedningsmetoden.

Sous Vide

En tilberedningsmetode der maten legges i en vakuumpose og tilberedes i et vannbad ved lav
temperatur.

Mat som tilberedes pa denne maten blir saftigere og marere, samtidig som neeringsstoffene bev-
ares bedre, noe som gjgr maten bade sunnere og mer smakfull.

Gatil hOn-appen og velg matkategori, velg denne tilberedningsmetoden, legg posen med mateni
en gryte med vann, og induksjonskoketoppen vil automatisk stille inn riktig tilberedningstempera-
tur for et perfekt resultat.

Grill
Velg matkategorien i hOn-appen, velg denne tilberedningsmetoden, og induksjonskoketoppen vil
automatisk bringe grillen til riktig temperatur innen en forhandsbestemt tid.

Smakoking
Smakokingsfunksjonen er ideell for tilberedning av sauser, gryteretter, langtidskokte retter og an-
dre matretter med en middels til lang forhandsbestemt tilberedningstid.

Damping

Med dampfunksjonen kan du dampe mat som grennsaker, kjott eller fisk i kokekar som er utstyrt
med en dampkurv.

Dampkoking er raskere enn vanlig koking, siden maten ikke er nedsenket i vaeske. Dermed gar
feerre naeringsstoffer tapt, og vitamininnholdet bevares bedre. Dette forbedrer bade smak og
struktur, slik at maten far en fastere og mer behagelig konsistens.

Kontakt et autorisert servicesenter dersom det er ngdvendig.
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2.4 BIONISK SENSOR

Disse sensorene er tilgiengelige for forbedrede tilberedningsmetoder: koking, grilling, pan-
nesteking og frityrsteking. Alle er tilgiengelige i seksjonen Daglig matlaging (hOn-appen) og pa de
valgte kokesonene.

Bruksanvisning

- Tilberedningsresultatet kan variere avhengig av kvaliteten pa kokekaret. Se avsnitt Optimal bun-
ndiameter for kokekaret er 18 cm.

« Kokekaret ma plasseres sentrert pa kokesonen og ma ikke flyttes under deninnledende tilbered-
ningsfasen (forvarmingsfasen).

« Funksjonen skal kun startes nar koketoppen er kald.

+ Bruken av funksjonen er begrenset til én om gangen.

2.4.1 Kokesensor

Denne funksjonen gjer koking enklere ved a eliminere behovet for kontinuerlig overvaking eller
manuelle justeringer. Kokesensoren overvaker tilberedningsprosessen og reduserer automatisk
effekten til et lavt smakokeniva nar kokepunktet er nadd.

« Fyll gryten med kaldt vann til mellom ¥z og 245 av grytekapasiteten.

t 2/3 Y
1/2

- Plasser gryten pa koketoppen og velg kokesonen.

» Trykk deretter pa ikonet for Kokesensor.

IC/LJ
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« Nar kokepunktet er nadd, avgir koketoppen et enkelt lydsignal og reduserer automa-
tisk effekten til et vedlikeholdsniva. Dette nivaet kan justeres manuelt.

- 'I ! ] R == : E‘%‘u}

2.4.2 Sensor for grilling, steking og frityrsteking

» Disse funksjonene er kun tilgjengelige fra Everyday Cooking-seksjonen (hOn-appen)

« For grilling og steking anbefales det & bruke tomt kjkkenutstyr fer aktivering av funks-
jonen.

« For frityrsteking anbefales det & fylle kokekaret med 1,5 liter stekeolje (ca. 5 cm frityrol-
jedybde) fer funksjonen aktiveres. Frityroljen ma vaere ved romtemperatur.
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3.VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING
3.1 GENERELLE ANBEFALINGER

Regelmessig rengjering kan forlenge apparatets levetid.

- Rengjer koketoppen etter hver bruk;

- Bruk alltid kokekar med ren bunn;

- Riper i overflaten pavirker ikke hvordan koketoppen fungerer;

- Bruk et spesialrengjeringsmiddel som er egnet for koketoppens overflate;
- Bruk en spesialskrape for glass.

3.2. RENGJ@RING AV KOKETOPPEN

Far du begynner rengjgringen, ma du forsikre deg om at kokesonene er slatt av. Husk alltid a felge
de anbefalte rengjeringsinstruksjonene og unnga bruk av slipende produkter som kan skade koke-
toppens overflate.

a) FETTHOLDIG SMUSS

Denne fremgangsmaten anbefales i situasjoner som sprut forarsaket av steking eller grilling av
kjott.

- La koketoppen avkjales.

- Absorber eventuell overfladig vaeske rundt gryten med kjgkkenpapir, og fiern deretter gryten.

- Rengjer kokeflaten med en kiut og en rengjeringslasning.

- Om ngdvendig rengjor koketoppen en gang til med varmt vann og et rengjgringsmiddel bere-
gnet for glass pa induksjonskoketopper.

b) SUKKERHOLDIG SMUSS

Denne fremgangsmaten anbefales for matvarer som pa grunn av sitt haye sukkerinnhold ma fier-
nes raskt for a forhindre skade pa koketoppens overflate (sirup, syltetey eller fruktkonserver).

- Mens koketoppen fortsatt er varm, absorber eventuell overfladig veeske rundt gryten med
kigkkenpapir, og flern deretter gryten.

- Ved behov anbefaler vi 3 bruke en skrape i spiss vinkel for a fierne eventuelle gjenvaerende rester.
- Rengjgr kokeflaten med en rengjeringslgsning og terk den med kjskkenpapir.

- Om ne@dvendig rengjer koketoppen en gang til med varmt vann og et rengjaringsmiddel bere-
gnet for glass pa induksjonskoketopper.

¢) STIVELSESHOLDIG SMUSS

Denne rengjeringsmetoden anbefales for matvarer som pasta, ris og poteter.

- Absorber eventuell overfladig vaeske rundt gryten med kjgkkenpapir, og fjern deretter gryten.

- La koketoppen avkjales.

- Bruk en fuktig klut for a fukte eventuelle stivelsesrester. La det virke i et par minutter.

- Rengjer kokeflaten med en klut og en rengjgringslasning.

- Etter rengjeringen terker du koketoppen med en myk klut.

- Om nedvendig rengjer koketoppen en gang til med varmt vann og et rengjaringsmiddel bere-
gnet for glass pa induksjonskoketopper.

MERK: Disse instruksjonene gjelder ogsa for: vannringer, kalkavleiringer og fettflekker.
d) SKINNENDE METALLISK MISFARGING

Bruk en l@sning av vann og eddik, og rengjor glassoverflaten med en klut.
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4. VISNING AV FEIL OG KONTROLL

4.1 FEILS@OKING

Problem

Induksjonskomfyren kan ikke
slds pa.

Mulige arsager

Ingen stream.

Hvad skal man ggre

Sarg for at induksjonskomfyren
er koblet til stremforsyningen.
Sjekk om det er strembrudd
i hiemmet eller omradet ditt.
Hvis problemet vedvarer, ring en
kvalifisert tekniker.

Bergringskontrollene reagerer
ikke.

Kontrollene er last.

Las opp kontrollene ved a sjekke
seksjonen Hvordan produktet
fungerer.

Bergringskontrollene ervan-
skelige a betjene.

Det kan veere vannrester pa
kontrollene, eller du bruker
kanskje ikke riktig trykk pa

knappene.

Sgrg for at ber@ringskontrol-
lomradet er tert, og bruk riktig
trykk nar du bergrer kontrollene.

Glasset blir ripet.

Grovkantet kokeutstyr. Uegnet,
slipende skur eller rengj@ring-
smidler som brukes.

Bruk kjokkenutstyr med flate og
glatte bunner. Se Valg av riktig
kjigkkenutstyr og seksjonene
Stell og rengjgring.

Noen panner lager knitrende
eller klikkelyder.

Dette kan skyldes konstruks-
jonen av kjgkkenutstyret ditt
(lag av forskjellige metaller som
vibrerer forskjellig),

Dette er normalt for kjokkenut-
styr ogindikerer ikke en feil,

Induksjonskomfyren lager en
lav summelyd nér den brukes
pa hey varme.

Dette skyldes teknologien
induksjonsteking.

Dette er normalt for kjpkkenut-
styr ogindikerer ikke en feil.

Viftelyd kommer fra induks-
jonskomfyren,

En kjglevifte innebygd i induks-

jonsplaten din har slatt seg pa

for &forhindre at elektronikken
overopphetes. Den kan fort-
sette & ga selv etter at du har
slatt av induksjonskomfyren.

Dette er normalt og krever in-
gen handling. lkke sla av stram-
men tilinduksjonskomfyren ved

veggen mens viften gar.

Pannene blir ikke varme, og U
vises pa skjermen.

Induksjonskomfyren kan ikke
oppdage pannen fordi den ikke
egner seq for induksjonsteking.

Induksjonskomfyren kan ikke

oppdage pannen fordi den er for
liten for kokeomradet eller ikke
riktig sentrert pa den.

Bruk kjskkenutstyr egnet for
induksjonsteking. Sentrere
pannen og serg for at bunnen
matcher starrelsen pa kokeom-
radet.

Induksjonskomfyren eller en
kokeplass har slatt seg av
uventet, en tone hares og en
feilkode vises.

Teknisk feil.

Vennligst noter feilbokstaver
og tall, sla av strammen til in-
duksjonskomfyren iveggen. og
kontakt en kvalifisert tekniker,
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DO-advarsel vises pa skjer-
men

A trykke pé to knapper samtidig,
vanndraper eller stgv pa glasset

Serg for at ingen knapper
trykkes samtidig, og rengjer
komfyren for & fierne vann- eller
stevrester.

Kokefunksjonen kan ikke
aktiveres.

Kokesonen er fortsatt varm.

Bekreft om H-symbaolet er
synlig. Hvis det er det, vent
til symbolet forsvinner fer du
fortsetter.

Full sone / Varycook-funks-
jonen blir stadig deaktivert

1. To eller flere gryter brukes

samtidig /i samme kokeomrade.

2. Du skyver potten for raskt
mellom seksjonene.

1. Fjern alle pottene unntatt én.
2. Flytt gryten sakte.

Knitrende eller klikkelyder

Designet av kokeutstyret ditt,
forskjellige metalllag kan vibrere
forskjellig.

Ingen handling kreves. Dette er
normalt for kjpkkenutstyr.

Summende lyd

Induksjonsteknologi. dette skjer
ved matlaging pa heye effekt-
nivaer.

Ingen handling kreves. Lavere
effektnivaer vil gi mindre lyd.

Nynnende lyd

Den innebygde viften er aktivert.

Ingen handling kreves. Viften
stopper automatisk nar kom-
fyren er avkjelt.

Hoyfrekvent plystrende lyd

Flere kokesoner opererer pa
maksimal effekt samtidig.

Ingen handling kreves. Lavere
effektnivaer vil gi mindre lyd.

Heay plystring

Kiskkenutstyret er tomt.

Fyll kokekaret med vann eller
mat.

Induksjonskomfyren eller en
kokeplass har slatt seg av
uventet, en tone hgres og en
feilkode vises.

Overoppheting.

Sla av komfyren og fiern alle
pannene fra glassflateni 10
minutter.

Vennligst verifiser om:
pannene var tomme mens de
lagde mat;
det er enhver hindring pa pro-
duktomradet under;
hvis produktet ble slatt av pa
grunn av strembrudd, selv
midlertidig;

Hvis problemet vedvarer, ring en
kvalifisert tekniker.
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4.1.2 FEILKODER

FEILKODE HVOR VISES HANDLINGER
EO Foran Ring ASA
venstre
E1l Foran Ring ASA
venstre
E2 Foran Ring ASA
venstre
E3 Foran Ring ASA
venstre
Sjekk nettkabel og sikring, sjekk nettspenning
E4 Venstre Fayre Hvis det er greit, ring ASA
Vent pa nedkjeling, rengjer og/eller fiern dem
ES Foran fremmede legemer Hvis det er greit, ring ASA
venstre
Bak
e Bakre hayre
E6 venstre Sjekk installasjonskravene
Foran via brukermanual Hvis ok, ring ASA
) Foran hayre
venstre
Bakre
Bakre hayre
venstre _
E7 — Ring ASA
' Foran hayre
venstre
Bakre
Bakre hayre
venstre Sjekk installasjonskrav via brukermanualen. Hvis det er
E8
Foran greit, ring ASA
Foran hayre
venstre
E9S Foran Ring ASA
venstre

*ASA = Servicesenter
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5. PRODUKTOVERSIKT
5.1 PRODUKTET SETT OVENFRA

kokesoner / betjeningspanel

5.2. KONTROLLPANEL

ON6,

ONOJO), ® @ ®O @ ®
1. AV/PA 5. Full sone 9. Smelting
2. Wi-Fi 6. Pause 10. Koker
3. Varycook 7. Timer 11. Koking
4, Fiernkontroll 8. Barnesikring 12. Kokesensor (*kun hvis til stede)

MERK: Bilder av brukergrensesnittet vist i de fglgende seksjonene kan avvike noe fra de som
falger presentert ovenfor; men den overordnede funksjonaliteten og bruken av produktet for-
bliruendret.
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6. PRODUKTETS DRIFT
6.1 FORSTE BRUK

SLA PA/AV KOMFYREN
i 1i 1 C L i 1i1’C
|—i‘ E ] I:E I:I min :@J [—] C JI ':' '__lmm I:@J —
— iaiaC — ¢
= 10 i LB ey -—\L/- = 1 1 min L&) ey
NIC) h =
L T — % w—
VELG KOKESONE
' & | J B
@ E _/.I_ \ﬂ- @] |
” - B :\ Kl&l feesy
@ e —
L | )
@ SETT KRAFTNIVAET

B
E

-
Vs

A e \ A

Brukeren kan endre effektnivaet under matlaging, og gjenta samme prosess. Sifrene vil
Vis satt effektnivd: Hver kokesone har et ulikt antall effektnivder som gér fra 1 (min) til 15 (maks).
Hvert niva har en automatisk avstengning som kan variere fra 1 time til 8 timer.

S

NO 260



Tid for stremniva (time)

Power

10

11

12

13

14

15

level
Time (h) ] 8 5 4

10 min
level 14

Smelting & , Smakoking e , Koking
de respektive ikonene.

kan velges ved a bla pa glidebryteren i samsvar med

OPPMERKSOMHET: etter & ha slatt pa kokeplaten eller etter & ha avsluttet all matlaging, hvis det
ikke er stram. Nivaet settes innen ett minutt, og platekameraet slar segav.

Hvis skjermenviser 3+ | betyr dette at:
- Gryten erikke plassert i den valgte kokesonen;

- Pannen er ikke riktig plassert/ikke plassert i det hele tatt pa komfyren:

- Cannabis er ikke egnet for induksjon;

- Dimensjonene pa potten er mindre enn minimumsdiameteren i den valgte sonen.
- Hvis en egnet gryte ikke plasseres innen 1 minutt, slar kokesonen seg av

VARMEVARSEL | KOKESONEN

i

|, °C
Grad 7 .
| }-I{\—.-nin ) e

rs

= 'C

- E = = min |£’:! ]

! B — z E

O A @ . ;

PAUSE MATLAGING
= - ;’\ ; DEIP
gl = [ T— =
3s N\ |

ADVARSEL: N3r du gér inn i pausemodus, er alle kontroller bortsett fra PA/AV-kontrollen
deaktivert. P& denne méaten kan induksjonskomfyren alltid sl&s av med PA/AV-kontrollen i tilfelle
en nadsituasjon.
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INNSATT KOKETID

Nar tiden gar, slas den valgte kokesonen av.

i
— == | -\NII o
o = \

« \=»
(-) '\IF\ “wll
Rt .

- o r" o0 (™ T
o = S\ ) —

o) \o»
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SLUTT A LAGE MAT

LA

I
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N@KKELLAS
ON

o
3s
OFF
al
= ey
5 - 3\

MERK: Hvis komfyren er slatt av mens barneldsen er aktiv, vil skjermen forbli last nar

Komfyren er slatt paigjen.

FULL SONE

Full Sone er et tilberedningsomrade som kombinerer flere kokesoner i fremre og bakre
posisjon til én sammenhengende vertikal sone. Kokekar skal plasseres som angitt i "Mal
ogplassering”.

ON
5 - \
OFF
i -
o = \ 3s
o =
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VARYCOOK-SONE

Denne funksjonen brukes til & forhandsinnstille faste effektnivaer i tre forskjellige omréder, avhen-
gig av plasseringen av kokekaret: hagy (niva 14), middels (niva 10) og lav (niva 1). For minimumsdi-
ameteren pa kokekar som fungerer med denne funksjonen, se den midtre posisjonenidet rektan-
guleere omradet vistitabelleni” Mal og plassering"”.

[J\J‘L

i

5 i
£ 5 -
o = e
()
L
M) - -
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@ = —
,.r/,o\ )
) l
LN L14 TCJ\W-:,Llo v L1
! 'vl ! ¢ 4] O\'q N
N
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(TD ¥
A ““\l
L
- g == =
@ [
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6.2 TILKOBLING
6.2.1. WI-FI-INNSTILLINGER

WI-FI PA

)

WI-FI AV

Q@
1 |

i

M
i
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TILBAKESTILL WI-FI

o
o1

6.2.2 KOBLE TIL hOn-APPEN
HURTIGPARING

Fglg trinnene i appen.
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Registrering av ny bruker

Welcome!

Klikk pa “Registrer”.

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

@ TRY DEMO

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts
and log in In the easiest and fastest way.

e — Du kan registrere deg via sosiale medier-kontoer
eller opprette en konto med e-postadressen din,
‘ SIGN UP'WITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Oppsett av hurtigparing

o 2%

= Hello USERNAME = °

YOUR APPLIANCES ® aoD B
Allow your location
permission
+ To enhance your experience. please allow
Wirtual Wine Bank lacation permission to hOn app in the next
second row stEn
Add appliance 7

2botties there s 3

YOUR WIDGETS & @
s ®

Lorem ipsism o Ca
dailor yit est

YOUR NEWS

gt
What functions do smart
appliances have?

How 1o live sustaing
hame and reduce wi &« CONTINUE

Velg "Legg til apparat”.

Gitillatelse til bruk av posisjonen din.

o ° Appliance connection @

Select your appliance

Turn OFF and then ON
your appliance

In case you can't switch OFF your appliance.
uniphug (for at least 10seconds) and then
plug its power supply,

=
:

1
E| Refrigeratar
e

Wine Cellar ‘ l I

— O =

|ﬁ Robot Vacuum Cleanes

=) Air purifier
Velg Koketopp fra kategorien for Sla pa apparatet. Hvis det allerede er p3,
apparater. sla det av og paigjen.
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° Appliance conpection

Searching your appliance

Dion't turn off your Bluetooth. hOn spp is looking
ffor your appliance

00:00:40

@ Sty Elesé 1o your applisnce bh arder 16
correctly capture the signal

Etter at apparatet er slatt pa. vil hOn-appen begy-
nne & sgke etter husholdningsapparatet ditt.

° Appliance connection
—

Searching your appliance
Dan't twm off your Bluetooth.

Mew appliance

Ll Longappliancenameto.. o O

CONMNECT

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection
—

Searching your appliance

Dion't tuen off your Bluetooth

New appliance ! O

_& Long appliance nameto.. o O

Stay close to your sppliance in order to

@

correctly capture the signal

Koketoppen din blir funnet, og du kan vise og kon-
figurere funksjoner/oppskrifter via hOn.
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Velg husholdningsapparatet ditt, trykk pa
“Koble til" og vent noen sekunder.

—
° Appliance connection

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand

Model
Serial number

Is this your appliance?

YES IT'S MY W5-49G0A

LT




Sammanfattning

44! Innan du borjar
ray: Riktlinjer for matlagning
ryk] Skotsel ochrengoring

Felvisning och inspektion

Produktoversikt

Produktfunktion

VALKOMMEN

Tack fératt du har valt var produkt. Fér att sakerstalla din sékerhet och f& basta mojliga
resultat, las denna bruksanvisning noggrant, inklusive sakerhetsanvisningarna,
och spara den for framtida bruk. Innan du installerar hallen, anteckna serienumret
eftersom det kan behovas vid reparationer. Kontrollera att produkten inte har skadats
under transporten och kontakta en tekniker om du ar oséker innan du anvander den.
Hall férpackningsmaterial utom rackhall fér barn.

OBS! Observera att héllens tillbehér kan variera beroende pa vilken modell du har
kopt.
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1. INNAN DU BORJAR
1.1 ALLMAN INFORMATION

Innan du bérjar ar det viktigt att kanna till att alla funktioner pa denna hall ar utformade for att
uppfylla de strangaste sakerhetskraven.

Darfor galler foljande:

- Vissa funktioner aktiveras eller avaktiveras automatiskt om det inte finns nagra kokkarl pa
kokzonerna eller om de inte ar korrekt placerade.

- | andra fall avaktiveras funktioner automatiskt efter nagra sekunder néar de kraver mer an ett steg
for att anvandas (t.ex. "SLA PA/STANGA AV HALLEN" utan att férst "VALJA KOKZON").

- Vid langvarig anvandning kan apparaten inte sténgas av omedelbart, &ven om alla kokzoner har
stangts av, eftersom den befinner sig i nedkylningsfasen. Symbolen H visas pa kokzonens display
tills den har svalnat.

Sakeraktivering: Produktenaktiverasnarettkokkarlplaceraspakokzonen.Uppvarmningsprocessen
startar inte eller avbryts om inget kokkarl finns pa zonen eller om kokkarlet tas bort.

Sakerhetsavstédngning: Av sakerhetsskal har varje kokzon en maximal drifttid som beror pa den
hogsta installda effektnivan.

1.2 STROMHANTERING

N&r produkten forst anvands stélls spisen in pa maximal tillganglig effekt. Olika effektgranser
kan vdlias beroende pa hemmanatets huvudforsériningssystemm genom att anvanda
effekthanteringsfunktionen.

Hur man staéller in stromhanteringen

Det ar mojligt att stalla in en maximal effektabsorptionsniva for induktionsspisen, med val upp till
olika effektomraden.

Induktionspis kan automatiskt begransa sig sjalva for att fungera pa lagre effektniva,

fér att undvika risken fér &verbelastning.

For att komma in i Power Management-funktionen:
Stt pa spisen och tryck sedan pa @) i5 sekunder.
Timerindikatorn visar "P8" vilket betyder effektniva 8. Standardlaget &r pa 7,4 kW.

Att byta till en annan niva
Scrolla at vanster och hdger pa reglaget fér att andra energihanteringsnivan.
Det finns 8 effektnivaer, fran "P1" till "P8". Timerindikatorn visar en av dem

P1 P2 P3 P4 P5 P& P7 P8
2kw 2,5kw 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Bekraftelse- och exitkrafthanteringsfunktion

For att bekréfta, stdng av spisen. Stromnivan sparas automatiskt. Valt varde &r
permanent forvarad och forblir aven efter att huvudstrommen stangts av.
For att andra effektnivan, upprepa de operationer som beskrivs ovan.

OBS: beroende pa valet av strormhantering finns vissa effektnivaer och funktioner hos
Kokzoner kunde automatiskt begransas till att inte Gverstiga det valda vardet. Sarskilt, i fall
med en effekthanteringsniva satt under 4,5 kW, Boost-funktion, Varycook och viss matlagning
forberedelser med appen kunde inte valjas.

Sarskilt kan sista effektnivavalet avslas/justeras beroende pa tillganglig mangd

av kvarvarande kraft fran den tidigare installningen.

11.3. ATT VALJA RATT KOKKARL

1.3.1. Kokkérlens egenskaper

Anvand endast kokkarl med induktionssymbolen.

Anvand endast kokkarl med en helt plan botten. Annars kan foljande situationer
uppsta:

- Kokkarlet detekteras inte;

- Férsémrad prestanda;

- Odnskat ljud.

Anvand endast kokkarl med slat botten for att undvika repor pa héllens yta.
OBS! Undvik sa langt som majligt att flytta kokkarl dver glasytan for att minimera risken for repor.

Magnettest

Induktionsmatlagning anvander magnetism for att generera varme, darfér maste kokkarlen
innehalla jarn. Om du redan har kokkarl kan du kontrollera om materialet ar magnetiskt genom att
anvanda en magnet. Kokkéarlen ar ldampliga om de attraheras av magneten.

Kokkar! tillverkade av foljande material ar inte lampliga: rent rostfritt stal. aluminium eller koppar
utan magnetisk botten, glas, tra, porslin, keramik och lergods.

1.3.2 Kokkarl av hogre kvalitet
Alla kokkarl med induktionssymbolen ar i allmanhet godkanda for

anvandning. Beroende pa typen av botten kan dock prestandan —
variera. ©

Dendiameter somanges av tillverkaren avser kokkarlets yttre matt.
Den faktiska ferromagnetiska ytan pa botten — som ar avgérande
for induktionsmatlagning — kan vara mindre beroende pa kokkarlets marke och typ.

For att kontrollera storleken pa denna yta kan du utféra magnettestet som beskrivs i avsnittet ovan.

Matt och placering
Anvand alltid den kokzon som bast motsvarar kokkarlets bottendiameter. Placera kokkarlet sa att
det ar val centrerat pa kokytan.

OBS! Det rekommenderas att inte anvanda kokkarl som dverskrider kokzonens omkrets.

Fér att hallen ska fungera korrekt ar det nédvandigt att anvanda kokkarl vars bottendiameter ligger
inom intervallet som anges i féljande tabell.
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OBS! Om ett kokkarl som ar mindre an den minsta rekommenderade diametern anvands, kan det
handa att det inte detekteras. Om ett kokkér! som ar storre an den maximalt rekommenderade
diametern anvands kan funktionsfel eller férsamrad prestanda uppsta.

VARNING! Placera inte kokkarlet pa eller nara kontrollpanelen under matlagning eller nedkylning.
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2. RIKTLINJER FOR MATLAGNING
2.1 EFFEKTTABELL

OTASO BO RUOA OTAPA o f O
. lhanteellinen wokkaamiseen, paistopinnan paistamiseen,
< Nopea lammitys, Tehostus i
O = s s o keiton kieshauttamiseen, veden keittamiseen
; " i " : Ihanteelinen ruoanvalmistuksen aloittamisesan,
Paistaminen, grilaaminen, jatkuva i i iy
11-13 ki i f paistamiseen, pastan keittdmiseen, friteeraukseen,
iehuminen
ellinen pata en
5-10 Hauduttaminen, ruoanlaitto vaan kiehurr 1, pitk&an ja jatkuvaan
paistarniseen (riisi. paisti, pannukakut®)
i i PR TR iinresepteinin
auqautiaminen, lampimana B pLetn;
" : Haudut
’ = pitarminen. hidas ruoanlaitto
Sulattaminen, nestemaisena
1-2 @J e 0 : lammittaminen, sulattaminen ja nestemaisend pitaminen
pitaminen, pakasteiden sulattaminen {suklaa)**
suklaa)**.
OFF - -

* Kontinuerlig stekning av pannkakor pa niva 5-6.
** Smaltning pa niva 2. Nar produkten borjar smélta, sank till niva 1 for att halla den flytande.
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2.2 TILLAGNINGSTABELL

WOKKAAMINEN

VARDAGSMAT
OCH SPECIA
LPROGRAM

TILLGANGLIGA

VARDAGSMAT,
RECEPT G:CH
SPECIAL
PROGRAM

KULINARISKA
SENSORRECEPT
TILLG LIGA

e = Ruocanval PA PROGRAM
RUOKA- e Esilammitys mistus PRODUKTEN TILLGANGLIGA M?.P]E"
KATEGORIA
Lammitysvaihe Tehotaso Tehotaso FACEE
Pasta Weden lammitys 14-15 6-11
o Riisivanukas Maidon lammitys 15=15 6-8
Pastajariisi X v 4
Keitetty riisi Weden lammitys 14-15 6-8
Risotto Wokkaaminen ja 13-15 6-8
paahtaminen
Wokkaaminen ja z
Paahtopaisti u___ PR J 10-13 6-11
paahtaminen
Grillattu pitwi Grillin esilammitys 10-13 10-13
Malkkar :
Grillin esitammmitys o )13
Liha hampurliaiset | OMin eslammitys | - 10-1 o X 7 v
Keittoastian
Kananpalat _'e.l i RIS 10-1 6-10
esiiammitys
Keittoastian
Paneroitu pinwi b 6-11 10-13
esilammitys
Grillattu kala Grillin esilammitys 10-13 8-10
Kala Kalafileet Waokkaarninen 10-13 8-10 X v/ v
Katkaravut Waokkaarminen 10-13 10-13
ke o 14 11-14
paistoperunat kuurmentaminen
Pakastetut Slives
akastetut Oy 14 11-14
Vihannekset ja paistoperunat kuurmentarminen®
Ikokasvit Grillatut i . 3 . & o
palkokasvi i Grillin esilammity 65-11 1G=13
vihannekset
Paprikat, s
; Keittoastian -
kesakurpitsaja 4 5 6-11 10-13
munakoiso Sty
Kc'm;?l;z'_t'l%:""r Weden lammitys 14-15 65-8
Munat ja
Paistetut munat Wokkaaminen 10-13 8-10 X v v
munatuotteet
Keittoastian -
Pannukakut R B 5-6
esilammitys
lomaattikastikkeet _haﬂ_:kkudcr' 4-6 2-4
lamrmittaminer
Kastikkeet, Sulatettu juusto Sulatus 6-11 2-5
i i X v X
kermatuotteet 'u'aﬁﬁ::lr;?fjtdke Kerman lammitys 4-6 2-4
jajélkiruoat ——
Sulatettu suklaa Sulatus 1-2 1
Vol Sulatus 1-3 1-3
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2.3 MATLAGNINGSFORBEREDELSER MED APPEN

Preci Probe som termometer

Stall in den maltemperatur du vill uppna i hOn-appen, satt in Preci Probe i maten eller anvand dess
tillbehor i vatskor. Du kan sedan félja temperaturokningen i appen tills maltemperaturen har up-
pnatts.

Den hjalper dig att halla en exakt temperatur for alla typer av livsmedel. Du kaninte anvanda den nar
funktionen Assisterad matlagning ar aktiv.

Assisterad matlagning: funktionen “"Cook with me”
Valj recept eller specialprogram i hOn-appen, félj instruktionerna steg fér steg och hallen staller
automatiskt in parametrarna for den valda tillagningsmetoden.

Sous Vide

Entillagningsmetod dar maten placeras i en vakuumpase och tillagas i ett vattenbad med lag tem-
peratur.

Mat som tillagas pa detta sétt blir saftigare och mérare samtidigt som naringsvardena bevaras
battre, vilket gor maten bade halsosammare och godare.

Ga till hOn-appen, val livsmedelskategori, valj denna tillagningsmetod, placera pasen med maten
i en kastrull med vatten och induktionshallen stéller automatiskt in ratt tillagningstemperatur for
ett perfekt resultat.

Grill
Valj livsmedelskategori i hOn-appen, valj denna tillagningsmetod och induktionshallen kommer
automatiskt att varma grillen till ratt temperatur inom en férutbestamd tid.

Sjudning
Sjudningsfunktionen aridealisk for tillagning av saser, grytor, braserade ratter och alla typer av ma-
tratter med en medellang till lang forutbestamd tillagningstid.

Angkokning

Med dngkokningsfunktionen kan du angkoka livsmedel sdsom gronsaker, kott eller fisk i kokkérl
utrustade med en anginsats.

Angkokning g&r snabbare &n vanlig kokning eftersom livsmedlet inte &r nedsankt i vatska. Darfér
forloras farre naringsamnen och vitamininnehallet bevaras battre, vilket forbattrar bade smak och
konsistens genom att gora maten fastare och mer tilltalande.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter vid behow.
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2.4 BIONISK SENSOR

Dessa sensorer finns tillgangliga fér forbattrade tillagningsmetoder: kokning, grillning. stekning i
stekpanna och fritering. Samtliga ar tillgangliga via avsnittet Daglig matlagning (hOn-appen) och
de valda kokzonerna.

Anvandningsanvisningar

« Tillagningsresultatet kan variera beroende pa kokkarlets kvalitet. Se avsnitt Den optimala bot-
tendiametern for kokkarlet &r 18 cm.

« Kokkarlet maste placeras centrerat pa kokzonen och far inte flyttas under den inledande tilla-
gningsfasen (forvarmningsfasen).

+ Funktionen far endast startas nar hallen ar kall.

« Funktionen kan endast anvandas for en tillagningsmetod at gangen.

2.4.1 Koksensor

Denna funktion gér kokning enkel och eliminerar behovet av standig dvervakning eller manuella ju-
steringar. Koksensorn dvervakar tillagningsprocessen och sanker automatiskt effekten till en mild
sjudningsniva nar kokpunkten har uppnatts.

« Fyll kastrullen med kallt vatten till mellan ¥z och 24 av dess kapacitet.

« Placera kastrullen pa hallen och valj kokzonen.
« Tryck darefter pa ikonen fér Koksensor. @

C
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« Nar kokpunkten uppnas avger hallen en ljudsignal och sanker automatiskt effekten till en un-
derhallsniva. Denna niva kan justeras manuellt.

&%

2.4.2 Sensor for grillning, stekning och fritering

- Dessa funktioner ar endast tillgangliga fran avsnittet Vardaglig matlagning (hOn-appen)

= For grillning och stekning rekommenderas det att anvanda tomma kdksredskap innan funk-
tionen aktiveras.

- For fritering rekommenderas att fylla koksredskapet med 1,5 liter friteringsolja (cirka 5 cm friter-
ingsoliedjup) innan funktionen aktiveras. Friteringsoljan maste vara vid rumstemperatur.
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3.SKOTSEL OCH RENGORING
3.1 ALLMANNA REKOMMENDATIONER

Regelbunden rengéring kan forlanga apparatens livslangd.

- Rengdr héllen efter varje anvandning;

- Anvand alltid kokkarl med ren botten;

- Repor pa ytan paverkar inte hallens funktion;

- Anvand ett sarskilt rengdringsmedel som ar lampligt for hallens yta;
- Anvand en sarskild skrapa for glas.

3.2. RENGORING AV HALLEN

Innan du pabérjar rengdringen ska du sakerstélla att kokzonerna &r avstangda. Kom alltid ihag att
folja de rekommenderade rengdringsanvisningarna och undvika att anvanda slipande produkter
som kan skada hallens yta.

a) FET FORORENING

Denna rengéringsmetod rekommenderas for situationer sdsom stank som uppstar vid stekning
eller grilining av kott.

- Lat hallen svalna.

- Sug upp eventuell dverflodig vatska runt kokkarlet med hushallspapper och ta sedan bort kokkarl-
et.

- Rengér kokytan med en trasa och en rengdringsldsning.

- Vid behov, rengor hallen en andra gang med varmt vatten och ett rengéringsmedel avsett for
glasytor pa induktionshallar.

b) SOCKERHALTIG FORORENING

Denna rengéringsmetod rekommenderas for livsmedel som pa grund av sitt hoga sockerinnehall
maste avlagsnas omedelbart for att fornindra skador pa hallens yta (sirap, sylt eller marmelad).

- Medan hallen fortfarande ar varm, sug upp eventuell éverflédig vatska runt kokkarlet med hu-
shallspapper och ta sedan bort kokkérlet.

- Vid behov rekommenderar vi att anvanda en skrapa i spetsig vinkel for att avldgsna eventuella
kvarvarande rester.

- Rengdr kokytan med en rengéringslésning och torka den med hushallspapper.

- Vid behov, rengér hallen en andra gang med varmt vatten och ett rengéringsmedel avsett for
glasytor pa induktionshaéllar.

c) STARKELSEHALTIG FORORENING

Denna rengdringsmetod rekommenderas for livsmedel sasom pasta, ris och potatis.

- Sug upp eventuell dverflodig vatska runt kokkarlet med hushallspapper och ta sedan bort kokkéarl-
et.

- Lat hallen svalna.

- Anvand en fuktig trasa for att blota upp eventuella starkelserester. Lat verka i ett par minuter.

- Rengdr kokytan med en trasa och en rengdringslosning.

- Efter rengdringen, torka hallen med en mjuk trasa.

- Vid behov, rengér hallen en andra gang med varmt vatten och ett rengéringsmedel avsett for
glasytor pé induktionshallar.

OBS! Dessa instruktioner galler aven for: vattenringar, kalkavlagringar och fettflackar.

d) BLANK METALLISK MISSFARGNING
Anvand enlosning av vatten och vinager och rengér glasytan med en trasa.
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4. FELVISNING OCH INSPEKTION

4.1 FELSOKNING

Problem

Mojliga orsaker

Vad man ska gora

Induktionsspisen kan inte
slds pa.

Ingen strom.

Se till att induktionspis &r
ansluten till stromforsérjnin-
gen. Kontrollera om det ar
stréomavbrott i ditt hem eller
omrade. Om problemet kvarstar,
ring en kvalificerad tekniker.

Pekskarmskontrollerna svarar
inte.

Kontrollerna ar lasta.

Las upp kontrollerna genom att
kolla avsnittet Hur produkten
fungerar.

Pekskarmskontrollerna ar
svara att anvanda.

Det kan finnas vattenrester pa
kontrollerna, eller sa kanske du
inte trycker ratt pa knapparna.

Se till att pekkontrollomradet ar
torrt och anvand ratt tryck nar
du rér vid reglagen.

Glaset repas.

Grovkantad kokredskap. Olamp-
lig, slipande skur eller rengoring-
smedel anvands.

Anvand koksredskap med platta
och slata baser. Se Val av ratt
koksredskap samt avdelningar-
na Skotsel och rengdéring.

Vissa pannor ger ifran sig
sprakande eller klickande ljud.

Detta kan orsakas av hur ditt
kokredskap ar konstruerat (lager
av olika metaller som vibrerar
olika).

Detta ar normalt for kokredskap
ochindikerar inte ett fel.

Induktionsspisen ger ifran sig
ett lagt surrande ljud nar den
anvands pa hog varme.

Detta orsakas av induktions-
matlagningsteknologin.

Detta &r normalt fér kokredskap
ochindikerar inte ett fel.

Flaktljud kommer fran induk-
tionsspisen.

En kylflakt inbyggd idin
induktionspis har startat for
att forhindra att elektroniken
overhettas. Den kan fortsatta
ga aven efter att du stangt av
induktionsspisen.

Detta a&r normalt och kraver
ingen atgard. Stang inte av
strémmen tillinduktionsspisen
vid vaggen medan flakten ar

igang.

Pannorna blirinte hetaoch U
visas i displayen.

Induktionshallen kan inte
upptacka pannan eftersom den
inte ar lamplig fér induktions-
matlagning. Induktionshallen kan
inte upptacka pannan eftersom
den ar foér liten for matla-
gningszonen eller inte ordentligt
centrerad pa den.

Anvand kdksredskap som ar
lampliga fér induktionsmatla-
gning. Centrera pannan och
se till att dess botten matchar
storleken pa kokzonen.

Induktionsspisen eller en
matlagningszon har ovantat
stangt av sig sjalv, enton hors
och en felkod visas.

Tekniskt fel,

Var vanlig notera felbokstaver
och siffror, stéang av strommen
tillinduktionsspisen vid vdaggen
och kontakta en kvalificerad
tekniker.
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DO-varning visas pa displayen

Att trycka pa tva knappar sam-
tidigt kan vattendroppar eller
damm pa glaset

Se till att inga knappar trycks pa
samtidigt och rengdr spisen for
att ta bort eventuella vatten-
eller dammrester.

Kokfunktionen kaninte
aktiveras.

Kokzonen ar fortfarande varm.

Kontrollera om H-symbolen ar
synlig. Om den ar det, vanta tills
symbolen férsvinner innan du
fortsatter.

Full zon / Varycook-funktionen
stangs av hela tiden

1. Tva eller fler kastruller
anvands samtidigt /i samma
kokzon.

2. Du skjuter potaren for snabbt
mellan sektionerna.

1. Ta bort alla krukor utorm en.
2. Flytta grytan langsamt.

Knastrande eller klickande ljud

Designen av dina koksredskap
kan olika metalllager vibrera
olika.

Ingen atgard kravs. Detta ar
normalt for koksredskap.

Surrande ljud

Induktionsteknik, detta sker vid
matlagning pa hoga effekt-
nivaer,

Ingen atgard krévs. Lagre effek-
tnivaer ger mindre ljud.

Nynnande ljud

Deninbyggda flakten ar akti-
verad.

Ingen atgard kravs. Flakten
stannar automatiskt nar spisen
har svalnat.

Hogfrekvent visslande ljud

Flera kokzoner arbetar pa maxi-
mal effekt samtidigt.

Ingen atgard kravs. Lagre effek-
tnivaer ger mindre ljud.

Hogt visslande ljud

Koksredskapen ar tom.

Fyll koksredskapet med vatten
eller mat.

Induktionsspisen eller en
matlagningszon har ovantat
stangt av sig sjalv, en ton hors
och en felkod visas.

Overhettad.

Sténg av spisen och tabort
alla formar fran glasytani 10
minuter.

Vanligen kontrollera om:
Pannorna var tomma under
tillagningen;
det finns nagot hinder pa det
nedanstaende produktomradet;
om produkten stangdes av pa
grund av stromavbrott, aven
tillfalligt;

Om problemet kvarstar, ring en
kvalificerad tekniker.
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4.1.2 FELKODER

FELKOD DAR VISADES ATGARDER

EO Framre Ring ASA
vanster

El Framre Ring ASA
vanster

E2 Framre Ring ASA
vanster

E3 Frémre Rlﬂg ASA
vanster

Kontrollera natkabel och sékring, kontrollera
E4 Vanster Just det natspanningen

g
Om det ar okej, ring ASA

Vanta pa nedkylning, rengér och/eller ta bort

ES Framre frammande kroppar Om okej, ring ASA
vanster
Bakre Bakre hogra
E6 vanster sida Kontrollera installationskraven
Framre Fram till via anvandarmanual. Om okej, ring ASA.
vanster héger
Bakre Bakre hogra
vanster sida )
E7 — - : Ring ASA
Framre Fram till
vanster hoger
Bakre Bakre hogra
E8 vanster sida Kontrollera installationskraven via anvandarmanualen.
Framre Fram till Om okej, ring ASA
vanster hoger
E9S Framre Ring ASA
vanster

*ASA = Servicesenter
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5. PRODUKTOVERSIKT
5.1 PRODUKTEN SEDD OVANIFRAN

kokzoner / kontrollpane

5.2. KONTROLLPANEL

ON6,

ONOJO), ® @ ®O @ ®
1. PA/AV 5. Full zon 9. Smaéltning
2. Wi-Fi 6. Paus 10. Sjudande
3. Varycook 7. Timer 11. Kokning
4, Fjarrkontroll 8.Barnlas 12. Kokningssensor (*endast om
narvarande)

OBS: Bilder av anvandargranssnittet som visas i fljande avsnitt kan skilja sig nagot fran de-
som presenterats ovan; dock forblir produktens évergripande funktionalitet och anvandning
oforandrad.
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6. PRODUKTFUNKTION
6.1 FORSTA ANVANDNINGEN

ATT SLA PA/AV SPISEN
[+ E Elf E: n:n D) ey ESRE E: :':::1 ) ey
_t iDiiC , _: oo
H\ql?@ _ = LI Vmin 1;-[33 | :ﬁ: R = 1 1 min L) ey
A% T -. T
£ i
VALJ MATLAGNINGSZONEN
' & | J B
Dﬂ“‘ E _/'l' \ﬁ @J fesy
= T — :\ Kl&l ey
O 7 —
. | RN )
SO STALL IN EFFEKTNIVAN
i i1
L1l L D) ey
VS

A e \ A

Anvandaren kan andra effektnivan under tillagningen och upprepa samma process. Siffrorna kom-
mer att gora det. Visa effektnivan: Varje matlagningszon har olika antal effektnivaer som gar

fran 1 (min) till 15 (max). Varje niva har en automatisk avstangning som kan variera fran 1 timme till
8 timmar.

S
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Effektnivatid (timme)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 13 14 15

Power
level -
Bl ¢ | s | s |4 |3 |3 |22 2|2a]2] ]|l
evel 14

Smalta @& |, Sjuda k=3, Kokning & kan valjas genom att scrolla pa reglaget i enlighet med
respektive ikoner.

UPPMARKSAMHET: efter att ha slagit p& spisen eller efter att all tillagning avslutats, om s &r det
ingen strom. Nivan stélls in inom en minut, spisen stangs av.

Om displayen visar ;”f betyder det att:

- Kastrullen ar inte placerad i den valda matlagningszonen;

- Pannan ar inte korrekt placerad/inte alls placerad pa spisen;

- Cannabis ar inte lamplig for induktion;

- Matten pé grytan ar mindre &n den minsta potdiametern som begérs i den valda zonen.
- Om enlamplig kastrullinte placeras inom 1 minut stangs kokzonen av.

VARNING FOR VARME | KOKZONEN

i

|, °C
Grad 7 .
| }-I{\—.-nin ) e

rs

_ = [— I.I,[.:.,: AT e
s j

PAUS MATLAGNING

V

VARNING: Nar man gar ini pauslage &r alla kontroller utom PA/AV-kontrollen avstangda.
Pa sd satt kan induktionsspisen alltid stangas av med PA/AV-kontrollen vid nédsituationer.
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BESTAMD KOKNINGSTID

Nar tiden har gatt ut stangs den valda matlagningszonen av.
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NYCKELLAS

ON
; A
OFF
«-ﬁ‘.—\

OBS: Om spisen ar avstangd medan barnlaset ar aktivt, férblir skarmen last nar Spisen ar paslagen
igen.

FULL ZONE

Full Zone ar ett tillagningsomrade som bestar av flera sammanlankade kokzoner i framre och bakre
positioner och bildar en enda vertikal zon. Kokkérl ska placeras enligt anvisningarna i " Matt och
placering”.

ON

OFF
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VARYCOOK-ZON

Denna funktion anvands for att forinstalla fasta effektnivaer i tre olika omraden beroende pa kok-
karlets placering: hég (niva 14). medel (niva 10) och 18g (niva 1). Fér minsta kokkarlsdiameter som
fungerar med denna funktion, se den mittersta positionen i det rektangulara omradet som visas i
tabelleni” Matt och placering".
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OFF

©
)

6.2 ANSLUTNING
6.2.1. WI-FI-INSTALLNINGAR

WI-FI PA

=

WI-FI AV
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ATERSTALL WI-FI

™ 3s

6.2.2 ANSLUT TILL hOn-APPEN
SNABBPARNING

Folj stegeni appen.
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Registrering av ny anvandare

Klicka pa "Registrera”.
Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

@ TRY DEMO

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts
and log in In the easiest and fastest way.

e — Du kan registrera dig via sociala mediekonton eller
skapa ett konto med din e-postadress.
‘ SIGN UP'WITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Konfiguration av snabbparning

o 2%

= Hello USERNAME & °
YOUR APPLIANCES ® aoD B
Allow your location
permission
+ To enhance your experience. please allow
Wirtual Wine Bank lacation permission to hOn app in the next
second row stEn
Add appliance 7

2botties there s 3

YOUR WIDGETS & @
s ®

Lorem ipsism o Ca
dailor yit est

YOUR NEWS

gt
What functions do smart
appliances have?

How 1o live sustaing
hame and reduce wi &« CONTINUE

Valj "Lagg till apparat”. Ge tillstand till platsatkomst.

o ° Appliance connection @

Select your appliance

Turn OFF and then ON
your appliance

In case you can't switch OFF your appliance.
uniphug (for at least 10seconds) and then
plug its power supply,

=
:

1
E| Refrigeratar
e

Wine Cellar ‘ l I

— O =

|ﬁ Robot Vacuum Cleanes

=) Air purifier

oK. 1DIDIT

Valj Hall i kategorin for apparater. Sla p& apparaten. Om den redan ar paslagen,
sténg av den och sld pa denigen.
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° Appliance conpection

Searching your appliance

Dion't turn off your Bluetooth. hOn spp is looking
ffor your appliance

00:00:40

@ Sty Elesé 1o your applisnce bh arder 16
correctly capture the signal

Nar apparaten har slagits pa borjar NOn-appen att
soka efter din hushéllsapparat.

Searching your appliance

Dion't tm o your Blustooth

Mew appliance . o]

Ll Longappliancenameto.. o O

CONMNECT

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection

Searching your appliance

Dion't tuen off your Bluetooth

New appliance

_& Long appliance nameto.. o O

@

Stay close to your sppliance in order to

correctly capture the signal

Din hall kemmer att hittas och du kan visa och

stalla in funktioner/recept via hOn.
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Valj din hushallsapparat, tryck pa "Anslut”
och véanta nagra sekunder.

° Appliance connection @

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YES IT'S MY W5-49G0A

LT




Povzetek

Pred zacetkom
Smernice za kuhanje

Negain ¢iS¢enje

Prikaz napak in pregled

Predstavitev izdelka

W
o
~J

Delovanje produkta

DOBRODOSLI

Hvala, ker ste izbrali nas izdelek. Da zagotovite svojo varnost in dosezete najboljSe
rezultate, natancno preberite ta prirocnik, vklju¢no z varnostnimi navodili, ter ga
shranite za prihodnjo uporabo. Pred namestitvijo kuhalne plosce si zabeleZite serijsko
Stevilko, saj jo boste morda potrebovali pri popravilih. Preverite morebitne poskodbe,
nastale med prevozom, in se pred uporabo posvetujte s serviserjem, Ce niste prepricani
o stanjuizdelka. Embalazni material hranite izven dosega otrok.

OPOMBA: Upostevajte, da se dodatna oprema kuhalne plosce lahko razlikuje glede na
model, ki ste ga kupili.
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1. PRED ZACETKOM
1.1 SPLOSNE INFORMACIJE

Preden zacnete, je pornembno vedeti, da so vse funkcije te kuhalne plos¢e zasnovane v skladu z
najstrozjimi varnostnimi zahtevami.

Zato:

- Nekatere funkcije se aktivirgjo ali samodejno deaktivirajo, ¢e na kuhalis¢in ni posode ali ¢e ta ni
pravilno namescena.

-V drugih primerih se funkcije po nekaj sekundah samodejno deaktivirajo, kadar je za njihovo
uporabo potreben vec kot en korak (npr. WKLOP/IZKLOP KUHALNE PLOSCE« brez predhodne
izbire »|ZBERITE KUHALISCE).

- Pri dolgotrajni uporabi se naprava morda ne bo izklopila takoj, tudi Ce so vsa kuhalis¢a izklopliena,
ker je Se vedno v fazi hlajenja; simbol H je prikazan na zaslonu kuhalis¢a, dokler se to ne ohladi.

Varen vklop: izdelek se aktivira, ko je na kuhaliS¢u postavljena posoda. Postopek segrevanija se ne
zacne oziroma se prekine, ¢e posoda ni prisotna ali ¢e jo odstranite.

Varnostni izklop: iz varnostnih razlogov ima vsako kuhalis€e najvedji dovoljeni ¢as delovanja, ki je
odvisen od nastavljene najvisje stopnje moci.

11.2 UPRAVLJANJE ENERGIJE
Ko se izdelek prvi¢ uporabi, se hob nastavi na najvecjo dosegljiivo moc¢. Razlicne omejitve mocdi je
mogode izbrati glede na glavni napajalni sistem doma z uporabo funkcije upravljanja modi.

Kako nastaviti upravljanje z energijo
Mozno je nastaviti najvecjo raven absorpcije mocdi za indukcijsko ploscico, z izbiro do
Razlicni razponi modi.

preobremenitve.

Zavstop v funkcijo upravljanja energije:
Vklopi kuhalnik, nato pritisni () za 5 sekund.
Kazalnik ¢asovnika bo kazal “P8", kar pomeni moc 8. Privzetinacinje na 7.4 kW.

Preklop na drugo raven
Drsnik premikaj levo in desno, da spremenis raven upravljanja energije.
Obstaja 8 stopenj modi, od "P1" do "P&8". Indikator ¢asovnika bo pokazal eno od njih

P1 P2 P3 P4 P5 P& P7 P8
2kw 2,5kw 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Funkcija upravljanja potrditve in izhoda z energijo

Za potrditev ugasnite Stedilno ploséico. Raven moci se bo samodejno shranila. |zbrana vrednost je
trajno shranjena in ostaja tudi po izklopu glavnega napajanja.

Za spremembo ravni moci ponovite zgoraj opisane operacije.

OPOMBA: glede na izbiro upravljanja z energijo so nekatere ravniin funkcije

Obmocja za kuhanje bilahko samodejno omejili, da ne presezejo izbrane vrednosti. Zlasti v
primeru

o ravni upravijanja modi, nastavljeni manj kot 4,5 kW, funkciji Boost, Varycooku in nekaj kuhanja
priprave z aplikacijo niso bile izbrane.

Zlasti je mogoce zadnjo izbiro ravni moci zavrniti/prilagoditi glede na razpolozljivo kalicino
preostale modiiz prejénje nastavitve.

1.3.1ZBIRA PRAVE POSODE

1.3.1. Znacilnosti posode

Uporabljajte samo posodo s simbolom za indukcijo.

Uporabljajte samo posodo s popolnoma ravnim dnom. V nasprotnem primeru
lahko pride do naslednjih situacij:

- Posoda ni zaznana;

- Slabsa ucinkovitost;

- Nezelen hrup.

Uporabljajte samo posodo z gladkim dnom, da preprecite praskanje povrsine kuhalne plosce.
OPOMBA: Premikanju posode po stekleni povrsini se ¢im bolj izogibajte, da zmanjsate nastanek
prask.

Preizkus z magnetom

Indukcijsko kuhanje uporablja magnetizem za ustvarjanje toplote, zato mora posoda vsebovati
zelezo. Ce ze imate posodo, lahko preverite, ali je material magneten, z uporabo magneta. Poso-
da je primerna, ¢e jo magnet priviaci.

Posoda iz naslednjin materialov ni primerna: ¢isto nerjavno jeklo, aluminij ali baker brez magnetne-
ga dna, steklo, les, porcelan, keramika in loncevina.

1.3.2 Kakovostnejsa posoda

Vsa posoda s simbolom za indukcijo je na splosno primerna za upo-
rabo. Vendar se lahko njeno delovanje razlikuje glede na vrsto dna.
Premer posode, ki ga navajajo proizvajalci, se nanasa na zunanjo
mero posode. Dejanska feromagnetna povrsina na dnu — ki je bist-
vena za indukcijsko kuhanje —je lahko manjsa, odvisno od znamke in
vrste posode.

Za preverjanje velikosti te povrsine izvedite preizkus z magnetom, opisan v zgornjem odstavku.

—

9 I@

(©

Mere in postavitev

Vedno uporabljgjte kuhalisce, ki se najbolje ujema s premerom dna posode. Posodo postavite
tako, da je dobro na sredini kuhalisca.

OPOMBA: Priporocljivo je, da ne uporabljate posode, ki presega obseg kuhaliséa.

Za pravilno delovanje kuhalne plosce je treba uporabljati posodo, katere premer dna je v obmodju,
navedenem v naslednji tabeli.
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OPOMBA: Ce uporabljate posodo, ki je manjsa od zahtevanega najmanj$ega premera, je naprava
morda ne bo zaznala. Priuporabi posode, ki presega najvedji priporo¢eni premer, lahko pride do
nepravilnega delovanja ali zmanj$ane ucinkovitosti.

POZOR: Med kuhanjem ali ohlajanjem ne postavljajte posode na upravljalno ploséo ali v njeno
blizino.
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2. SMERNICE ZA KUHANJE
2.1 TABELA MOCI

STOPNJA MOCI

14/15 BOOSTER

SYMBOL

VRSTA KUHANJA

Hitro segrevanje, dodatna mod

PREDLAGAMA UPORABA

dealno za praZenje, popetenje, vrenje juhe, vrenje vode

E Prazenje, pecenje na zaru, ohranjanje | Idealnc za zadetek kuhanja, hitro prazenje, kuhanje testenin, cvrije,
vrenja pecenje na
o ) e nefnegavrenja.

5-10 Dugenje, kuhanje . pecenka, palacir )
A Rahlo vrenje, ohranjanje toplote, *rovrenje krermastih omakin

: e pocasno kuhanje

5 Taljenje, chranjanje v tekoCem stanju,

(0] odmrzovanje

OFF - -

* Neprekinjeno pecenje palacink na stopnji 5-6.
** Taljenje na stopnji 2; ko se izdelek zacne taliti, preklopite na stopnjo 1, da ostane v tekocem

stanju.
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2.2 TABELA KUHANJA

NAVODILA ZA ROCNO KUHANJE

VSAKODNO
KUHANJE,
RECEPTIIN
POSEBMNI
PROGRAMI

PROGRAMISO

KULINARICNI

MNAVOLJO

Wstepne nagrzewanie Gotowanie HAVBLIS VAPLIKACLII
- 1*)
KATEGORIA PRZEPIS
Faza wstepnego Poziom "
nagrzef\rr:;niaﬁl mocy SSzionmocy V APLIKACLI
Makaron Weden lammitys 14-15 6-11
Mk L. Pudding ryzowy Maidon lammitys 13- 1¢ 6-8 v X
aKkaroniryz
Gotowany ryz Weden lammitys 14-15 6-8
Wokkaaminen ja o ”
Risotto o T ! 13-15 6-8
paahtaminen
Pieczone mieso st bbbl 10-13 6-11
: paahtaminen
Grillowany stek Grillin esilammitys 10-13 10-13
Kiethaski i . .
. ; Grillin esi 10-11 10-13
Mieso hamburgery = v 4
Keittoastian
Kawalki kurczaka R st 10-11 6-10
esilammitys
— Keittoastian :
Panierowany stek c..l.. ..‘l.,—,r. 6-11 10-13
esilammitys
Grillowana ryba Grillin esil 10-13 8-10
Ryby Filet rybny Wokkaaminen 10-13 §-10 v v
Krewetki Waokkaarninen 10-13 10-13
Swieze smazone Oljyr
i 14 11-14
ziemniaki kuumentaminen™
Warzywa Pakastetut Oliyn 14 11-14
i rosliny paistoperunat kuumentaminen® - 7 ¥
straczkowe Grillowane warzywa | Grillin esilammitys 6-11 10-13
Papryka, cukiriai Keittoastian ; o
baktazan esilammitys o-11 10-13
Jajka na twardo Weden lammitys 14-15 6-8
Jajkai produkty Jajka sadzone Wokkaarminen 10-13 §-10 / /
jajeczne Keittoastian
Palatinke ey 6-11 5-6
esilammitys
Kastikkeiden i
Sos pomidorowy : i 4-6 2-4
' lammittaminen
) Roztopiony ser Sulatus 6-11 2-5
Sosy, kremy i
Kremisas Kerman lammitys 4-6 2-4 v X
d Y
esery
Roztopion: o
c _thk[&_;[i]\d Sulatus 1-2 1
Sulatus 1-3 1-3
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2.3 PRIPRAVA JEDI Z APLIKACIJO

Preci Probe kot termometer

V aplikaciji hOn nastavite cilino temperaturo, ki jo zelite doseci, vstavite Preci Probe v zivilo ali z
ustreznim nastavkom v tekocino, nato pa lahko v aplikaciji spremljate narascanje temperature do
dosezene ciline vrednosti.

Pomaga vam natanéno vzdrzevati temperaturo vseh vrst Zivil. Te funkcije ni mogoée uporabljati,
kadar je aktivirana funkcija Pomoc pri kuhanju.

Pomoc pri kuhanju: funkcija “Cook with me”
V aplikaciji hOn izberite recept ali poseben program, sledite navodilom korak za korakom, kuhalna
plos¢a pa bo samodejno nastavila parametre za izbrani nacin priprave.

Sous Vide

Nacin priprave hrane, prikaterem je Zivilo zaprto v vakuumski vreckiin kuhano v vodni kopeli pri nizki
temperaturi.

Tako pripravljena hrana ostane bolj socna in mehka ter ohrani svoje hranilne lastnosti, zaradi Cesar
je bolj zdrava in okusnejsa.

V aplikaciji hOn izberite kategorijo Zivila, nato ta nacin priprave, vstavite vrecko z Zivili v lonec z
vodo, indukcijska kuhalna plosca pa bo samodejno nastavila ustrezno temperaturo priprave za
popelnrezultat.

Zar
V aplikaciji hOn izberite kategorijo Zivila, izberite ta nacin priprave in indukcijska kuhalna ploséa bo
samodejno segrela zar na ustrezno temperaturo v vnapre] doloCenem Casu.

Pocasno kuhanje
Funkcija pocasnega kuhanja je idealna za pripravo omak, encloncnic, dusenih jedi in vseh jedi, ki
zahtevajo srednje dolg ali daljsi vnaprej dolocen &as priprave.

Kuhanje v pari

S funkcijo kuhanja v pari lanko pripravijate zivila, kot so zelenjava, meso ali ribe, v posodi, opremljen
s kosarico za kuhanje v pari.

Kuhanje v parije hitrejse od vrenja, saj zivila niso potopliena v tekocino, zato se izgubi manj hranilnin
snovi in bolje ohrani vsebnost vitaminov. To izbolj$a okus in strukturo hrane, ki postane bolj kom-
paktna in prijetnejsa.

Po potrebi se obrnite na pooblasceni servisni center.
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2.4 BIONICNI SENZOR

Ti senzorji so na voljo za izboljSane nacine priprave: vrenje, peka na zaru, pecenje v ponviin cvrtje
v olju. Vse funkcije so dostopne v razdelku Vsakodnevno kuhanje (aplikacija hOn) ter na izbranih
kuhalisein.

Navodila za uporabo

» Ucinkovitost kuhanja se lahko razlikuje glede na kakovost posode; glejte odstavek Optimalni
premer dna posode je 18 cm.

« Posoda mora biti postavijena na sredino kuhalis¢a in je med zacetno fazo kuhanja (faza predgre-
vanja) ne smete premikati.

+ Funkcijo je treba zagnati samo, ko je kuhalna plosc¢a hladna.

« Hkrati je mogoce uporabljati samo eno funkcijo.

2.4.1 Senzor za vrenje

Ta funkcija omogoca enostavno vrenje brez potrebe po stalnem nadzoru ali ro¢nih nastavitvah.
Senzor za vrenje nadzira postopek kuhanja in samodejno zmanjsa moc na nezno pocasno kuhanje,
ko je dosezeno vrelisce.

+ Lonec napolnite s hladno vodo do med ¥z in %3 njegove prostornine.

1/2

+ Postavite lonec na kuhalno ploscoin izberite kuhalisce.
» Nato pritisnite ikono Senzor za vrenje.

IC/LJ
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* Ko je doseZeno vrelisée, kuhalna plos¢a odda en zvolni signal in samodejno zmanjsa mod na
raven za vzdrzevanje temperature. To raven lahko ro¢no prilagodite.

&%

2.4.2 Senzor za zar, cvrtje na ponvi in globoko cvrtje

« Te funkcije so dostopne le iz razdelka Everyday Cooking (aplikacija hOn)

* Za zar in cvrtje na ponvi je priporodljivo uporabiti prazno posodo pred aktivacijo funkcije.

« Pri globokem cvrtju je priporocljivo, da posodo napolnite z 1,5 litra olja za cvrtje (priblizno 5 cm
globine olja za cvrtje), preden aktivirate funkcijo. Olje za cvrtje mora biti na sobni temperaturi.
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3. NEGA IN CISCENJE
3.1 SPLOSNA PRIPOROCILA

Redno ciscenje lahko podalj$a zivljenjsko dobo vase naprave.

- Kuhalno plosco ocistite po vsaki uporabi;

- Vedno uporabljgjte posodo s Cistim dnom:;

- Praske na povrsini ne vplivajo na delovanje kuhalne plosée;

- Uporabljajte posebno Cistilo, primerno za povrsino kuhalne plosce;
- Za stekleno povrsino uporabljajte posebno strgalo za steklo.

3.2. CISCENJE KUHALNE PLOSCE

Pred zacetkom ciSCenja se prepricajte, da so vsa kuhalis€a izklopliena. Vedno upostevajte pripo-
rocena navodila za ¢is¢enje in se izogibajte uporabi abrazivnih sredstev, ki bilahko poskodovala po-
vrsino kuhalne plosce.

a) MASTNA UMAZANIJA

Ta postopek je priporodliiv za primere, kot so brizgi mascobe, ki nastanejo pri pecenju ali pripravi
mesana Zaru.

- PoCakajte, da se kuhalna plosc¢a ohladi.

- S kuhinjskim papirjem popivnajte cdvecno tekocino okoli posode, nato posodo odstranite.

- Kuhalno povrsino odistite s krpo in ¢istilno raztopino.

- Po potrebi kuhalno plosco Se enkrat ocistite z vroCo vodo in Cistilom za steklo indukcijskih kuhal-
nih plos¢.

b) SLADKORNA UMAZANIJA

Ta postopek je priporocljiv za Zivila, ki jin je zaradi visoke vsebnosti sladkorja treba takoj odstraniti,
da preprecite poskodbe povrsine kuhalne plosce (sirupi, marmelade ali sadni namazi).

- Koje kuhalna plosc¢a Se topla. s kuhinjskim papirjem popivnajte odvecno tekocino okoli posode in
nato posodo odstranite.

- Po potrebi priporo¢amo uporabo strgala pod ostrim kotom za odstranitev morebitnih preostalin
ostankowv.

- Kuhalno povrsino ocistite s Cistilno raztopino in jo osusite s kuhinjskim papirjem.

- Po potrebi kuhalno plosco Se enkrat ocistite z vroco vodo in Cistilom za steklo indukcijskih kuhal-
nih plos¢.

c) SKROBNA UMAZANIJA

Ta postopek cisCenja je priporocljiv za Zivila, kot so testenine, riz in krompir.

- S kuhinjskim papirjem popivnajte odveéno tekocino okoli posode in nato posodo odstranite.

- Pocakajte, da se kuhalna plosca ohladi.

- Zvlazno krpo navlazite morebitne ostanke skroba. Pustite delovati nekaj minut.

- Kuhalno povrsino ocistite s krpo in Cistilno raztopino.

- Po ¢iscenju kuhalno plosco obrisite do suhega z mehko krpo.

- Po potrebi kuhalno plosco Se enkrat ocistite z vroCo vodo in Cistilom za steklo indukcijskih kuhal-
nih plosc¢.

OPOMBA: Ta navodila upostevajte tudi pri: vodnih obrocih, oblogah vodnega kamna in mastnin
madezin.

d) SIJAJNA KOVINSKA OBARVANOST
Uporabite raztopino vode in kisa ter stekleno povrsino ocistite s krpo.

SL 303



4. PRIKAZ NAPAK IN PREGLED

4.1 ODPRAVLJANJE TEZAV

Problem

Mozni vzroki

Kaj storiti

Indukcijski kuhalnik nimogoce
vklopiti,

Ni elektrike.

Prepriajte se, da je indukcijski
Stedilnik prikljuc¢en na napajalnik.
Preverite, ali je vvasem domu ali
okoliciizpad elektrike. Ce tezava
vztraja, poklicite usposobliene-

ga tehnika.

Upravljanje na dotik ni adzivno.

Kontrole so zaklenjene.

Odklenite kontrole tako, da
preverite razdelek Kako deluje
izdelek.

Upravljanje na dotik je tezko
uporabljati.

Morda je na kontrolah ostanek
vode ali pa ne pritiskate praviino
na gumbe.

Poskrbite, da je obmocje za
dotik suho in uporabljajte pravi
pritisk, ko se dotikate kontrol.

Steklo se praska.

Posoda z grobimi robovi. Upo-
rabljena neprimerna, abrazivna
Cistilna ali Cistilna sredstva.

Uporabljajte posodo z ravno
in gladkeo podlago. Oglejte si
razdelke Izbira pravega posode
ter Negain ¢iscenje.

Nekatere ponve oddajajo Skri-
pajoce ali klikajoCe zvoke.

Toje lahko posledica konstrukci-
je posode (plastirazli¢nih kovin,
ki vibrirajo razliéno).

Toje obi¢ajno za posodoin ne
pomeni napake.

Indukcijski Stedilnik oddaja
nizek brnec zvok, ko se upora-
blja na visoki temperaturi.

To povzroca tehnologija indukci-
jskega kuhanja.

To je obi¢ajno za posodoin ne
pormeninapake.

Zvok ventilatorja, ki prihaja iz
indukcijskega Stedilnika.

V indukcijski stedilnik je vgrajen
ventilator za hlajenje, ki pre-
precuje pregrevanje elektronike.
Morda bo deloval tudi potem, ko
ste indukcijski stedilnik izklopili.

To je normalno in ne zahteva
nobenega ukrepa. Ne izklapljgj
napajanja indukcijske plosce
na steni, medtem ko ventilator
tecCe.

Ponve se ne segrejejo inna
zaslonu se pojavi crka U.

Indukcijski stedilnik ne zaz-
na ponve, ker ni primeren za
indukcijsko kuhanje. Indukcijski
Stedilnik ne more zaznati ponve,
ker je premajhna za obmocdje
kuhanja ali ni pravilno centrirana
nanjo.

Uporabite posodo, primerno za
indukcijsko kuhanje. Postavite
ponev na sredino in poskrbite,

dabo dno ustrezalo velikosti
kuhalnega obmodja.

Indukcijski Stedilnik ali kuhalna

cona se je nepricakovano izk-

lopila, zaslisi se zvok in prikaze
se koda napake.

Tehnicna napaka.

Prosimo, zapisite ¢rke napak
in Stevilke, izklopite napajanje
indukcijskega Stedilnika na steni
in kontaktirajte usposoblienega
tehnika.
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Na zaslonu se pojavi opozorilo
do

S pritiskom dveh gumbov hkrati
kapliice vode ali prah na steklu

Poskrbite, da hkrati ne pritiskate
nobenega gumba in odistite
kuhalnik, da odstranite ostanke
vode ali prahu.

Funkcije vrenja ni mogoce
aktivirati,

Obmocdje za kuhanje je se vedno
vroce,

Preverite, alije simbol H viden.
Ceje, pocakajte, da simbol
izgine, preden nadaljujete.

Funkcija polne cone / Vary-
cook se nenehno deaktivira

1. Dva ali vec loncev se upora-
bliajo hkrati / vistem ocbmodju za
kuhanije.

2. Prehitro premikate lonec med
deli.

1. Odstranivse lonce razen
enega.
2. Pocasi premikajte lonec.

Pokanje ali klikanje

Oblikovanje vase posode lahko
razli¢no vibrira razli¢ne kovinske
plasti.

Ni potrebna nobena akcija. To je
normalno za posodo.

Brnedi zvok

Indukcijska tehnologija se pojavi
prikuhanju pri visokih moceh.

Ni potrebna nobena akcija.
Nizje ravni modi proizvajajo manj
zvoka.

Brnenje

Vgrajeniventilator je aktiviran.

Nitreba ukrepati. Ventilator se
samodejno ustavi, ko se kuhalnik
ohladi.

Visokofrekvenéni 2viZzgajoci
zvok

Vec kuhalnih con deluje z na-
jvecjo mocjo hkrati.

Ni potrebna nobena akcija.
Nizje ravni modi proizvajajo manj
zvoka.

Glasen zvizg

Posoda je prazna.

Posodo napolnite z vodo ali
hrano.

Indukcijski stedilnik ali kuhalna

cona se je nepricakovano izk-

lopila, zaslisi se zvokin prikaze
se koda napake.

Pregrevanje.

Ugasnite stedilnik in odstranite
vse ponve s steklene povrsine
za 10 minut.

Prosimo, preverite, ce:
ponve so bile med kuhanjem
prazne;
na spodnjem delu izdelka je
kakrsnakoli ovira;

Ceje bilizdelek izkloplien zaradi
izpada elektrike, tudi zacasno;

Ce tezava vztraja, poklicite
usposoblienega tehnika.
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4.1.2 KODE NAPAK

KODA
NAPAKE PRAVILO PRIKAZA DEJANJA
EO Spredaj Poklicite ASA
levo
El Spredaj Pokli¢ite ASA
levo
E2 Spreda; Poklicite ASA
levo
E3 Spredaj Poklicite ASA
levo
. Preverite omrezno napetost s pomodjo navedil za
E4 Left Right uporabo; ce je vredu, poklicite ASA
ES5 Spredaj Pocakajte, da se ohladi, o¢istite in/ali odstranite tujke
levo
Zadajlevo | Zadajdesno
E6 Py—— P— Preverite zahteve za namestitev v navodilih za uporabo;
FrEte HreGg] Ce je vredu, pokliCite ASA
levo desno
Zadajlevo | Zadajdesno
E7 Spredaj Spredaj Poklicite ASA
levo desno
Zadajlevo | Zadajdesno
ES — : Preverite zahteve za namestitev v navodilih za uporabo;
Spredaj Spredaj ¢ejevredu, poklicite ASA
levo desno
E9 Spredaj Pokli¢ite ASA
levo

*ASA = Servisni centar
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5. PREDSTAVITEV IZDELKA
5.1 POGLED IZDELKA OD ZGORAJ

kuhalis¢a / upravljalna plosca

5.2. NADZORNA PLOSCA

1. VKLOP/IZKLOP 5.Polna cona 9. Taljenje

2. Wi-Fi 6. Premor 10. Dusenje

3. Varycook 7. Timer 11. Kuhanje

4. Daljinsko upravljanje 8. Otroska kljucavnica 12. Senzor za vrelis¢e (¥*samo ce je
prisoten)

OPOMBA: Slike uporabniskega vmesnika, prikazane v naslednjin razdelih, se lahko nekoliko
razlikujejo od teh predstavijeno zgoraj; vendar pa splosna funkcionalnost in uporaba izdelka
ostajata nespremenjena.
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6. DELOVANJE PRODUKTA
6.1 PRVA UPORABA
VKLOP/IZKLOP KUHALNIKA
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Uporabnik lahko med kuhanjem spreminja raven modi in ponavlja isti postopek. Stevilke
PokaZite nastavljeno raven moci: Vsaka kuhinjska cona ima razli¢no stevilo nivojev modi, kigre
od 1 (min) do 15 (najved). Vsaka stopnja ima samodejniizklop, kilahko trajaod 1 do 8 ur.

S
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Cas nivoja mo¢i (ura)

Power

level
Time (h)

11

12

13

14

15

10 min
level 14

Talienje ¥ | dimljienje &4, vrenje & lahko izberete z drsnikom v skladu z ustreznimiikonami.

POZOR: po vklopu kuhalne plosce ali po koncu kuhanja, ¢e ni elektrike

Raven se nastavi v eni minuti, kuhalna plosca se izklopi.

Ce zaslon prikazuje ;”{ , to pomeni, da:

- Lonec ni postavljen naizbrano obmocje za kuhanje;

- Ponev ni pravilno postavljena/sploh ni postavljena na stedilnik;

- Pot ni primeren za indukcijo;

- Dimenzije lonca so manjse od minimalnega premera, zahtevanega v izbrani coni.
- Ce ustrezna posoda ni postavljena v manj kot 1 minuto, se varna cona izklopi

OPOZORILO NA TEMPERATURO V CONI ZA KUHANJE

i

|, °C
Grad 7 .
| }-I{\—.-nin ) e

rs

: ‘G
:E = ™ min |$’:I patas

O

0)
|
N
T

PREMOR KUHANJA

b
=)
1

OPOZORILO: Ko vstopite v nacin premora, so vsi kontrolni elementirazen ON/OFF
onemogoceni.

Na ta nacin je indukcijsko varilno plosco vedno mogoce izklopiti s kontrolo ON/OFF v
primeru nujnih primerov.
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DOLOCITE CAS KUHANJA

Ko ¢as potece, se izbrano obmodje za kuhanje izklopi.
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KLJUCAVNICA

ON
ot A
3s
OFF
-ﬁ‘.—\
o = Sx

OPOMBA: Ce je kuhalna plos¢ica izklopljena, medtem ko je Child Lock aktiven, bo
zaslon ostal zaklenjen, ko. Kuhalna plosc¢a je ponovno vklopljena..

FULL ZONE

Full Zone je cbmocdje kuhanja, ki zdruzuje vec kuhalisc v sprednjem in zadnjem polozaju v
eno samo navpicno obmocje. Posoda mora biti postavljena, kot je navedeno v poglavju
"Mere in postavitev”.

ON
(T) =3
OFF
o E—3
(0] =
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OBMOCJE VARYCOOK

Ta funkcija se uporablja za prednastavitev fiksnih stopenj moci na treh razlicnih obmocdjin
glede na polozaj posode: visoka (stopnja 14), srednja (stopnja 10) in nizka (stopnja 1). Za
najmanjsi premer posode, primeren za uporabo s to funkcijo, glejte sredinski polozaj v
pravokotnem obmodju, prikazanem v tabeli v poglavju " Mere in postavitev”.
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6.2 POVEZLJIVOST
6.2.1. NASTAVITVE WI-FI

WI-FI VKLOPLJEN
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WI-FI IZKLOPLJEN
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PONASTAVITEV WI-FI

34

0]

6.2.2 POVEZITE SE Z APLIKACIJO hOn
HITRO SEZNANJANJE

@ b
4 Py
)
¥ 4
o =

Sledite korakom v aplikaciji.
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Registracija novega uporabnika

Kliknite »Registracija«.
Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

@ TRY DEMO

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts
and log in In the easiest and fastest way.

e — Registrirate se lahko prek racunov druzbenih om-

reZijali z uporabo svojega e-postnega naslova.
‘ SIGN UP'WITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Nastavitev hitrega seznanjanja

o 2%

= Hello USERNAME = °

YOUR APPLIANCES ® aoD B
Allow your location
permission
+ To enhance your experience. please allow
Wirtual Wine Bank lacation permission to hOn app in the next
second row stEn
Add appliance 7

2botties there s 3

YOUR WIDGETS & @
s ®

Lorem ipsism o Ca
dailor yit est

YOUR NEWS

gt
What functions do smart
appliances have?

How 1o live sustaing
hame and reduce wi &« CONTINUE

|zberite "Dodaj napravo”. Dovolite dostop do svoje lokacije.

o ° Appliance connection @

Select your appliance

Turn OFF and then ON
your appliance

In case you can't switch OFF your appliance.
uniphug (for at least 10seconds) and then
plug its power supply,

=
:

1
E| Refrigeratar
e

Wine Cellar ‘ l I

— O =

|ﬁ Robot Vacuum Cleanes

=) Air purifier
V kategoriji naprav izberite Kuhal- Vklopite napravo; Ce je ze vklopliena, jo
na plodca. izklopite in ponovno vklopite.
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° Appliance connection Po vklopu bo aplikacija hOn zacela iskati vaso
gospodinjsko napravo.

Searching your appliance

Dion't turn off your Bluetooth. hOn spp is looking
ffor your appliance

00:00:40

@ Sty Elesé 1o your applisnce bh arder 16
correctly capture the signal

(6 @
° Appliance connection ° Appliance connection

Searching your appliance Searching your appliance
Dot twm off your Blustooth. Don't turn off your Blustooth

Izberite svojo gospodinjsko napravo, tap-
nite »Povezi« in pocakajte nekaj sekund.

Mew appliance PRI New appliance f O

AL, Longappliancenameto., o O L longappliancenameto.. @ O

CONMNECT
O Stay close to your sppliance in order to

—
correctly capture the signal Appliance connection @]
PRODUCT NOT FOUND

Your appliance has
been correctly
identified!

Vasa kuhalna plosca bo zaznana, nato pa boste

lahko prek aplikacije hOn prikazovali in nastavljali -
funkcije/recepte.

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YES IT'S MY W5-49G0A

LT
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Pred zacatkem

pokyny pro vareni

Péce a cisténi

W
N
~J

N
&
00

Indikace poruch a kontrola

k3| Uvod k produktu
kk¥4 Fungovanisoucinu
VITEJTE

Dékujeme, Ze jste si vybrali nas produkt. Pro zajisténi vasi bezpecnosti a dosazeni
nejlepsich vysledkl si prosim peclivé prectéte tento navod, véetné bezpecnostnich
pokynli, a uschovejte jej pro budouci pouZiti. Pred instalaci varné desky si
poznamenejte sériové cCislo, které mlzete potfebovat pri opravach. Zkontrolujte,
zda béhem prepravy nedoslo k posko zeni, a pokud si nejste jisti, pred pouzitim se
poradte s technikem. Uchovavejte cbalove materialy mimo dosah déti.

POZNAMKA: Upozorfiujeme, ze prislusenstvi varné desky se méze lisit v zavislosti
na modelu, ktery jste zakoupili.
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1. PRED ZACATKEM
1.1 OBECNE INFORMACE

Nez zac¢nete, je dulezité védét: vSechny funkce této varné desky jsou navrzeny tak, aby spliovaly
nejpfisnéjsi bezpeénostni predpisy.

Z tohoto divodu:

- Néktere funkce budou aktivovany nebo budou automaticky deaktivovany v pfipadé, Ze na varnych
zénach nejsou nadoby nebo nejsou spravné umistény.

- V jinych pfipadech budou funkce automaticky deaktivovany po nékolika sekundach, pokud
vyzaduii vice nez jeden krok (napf: "ZAPNUTI/VYPNUTI VARNE DESKY"" bez ""VYBERU VARNE
ZONY™).

- V pfipadé dlouhodobého pouzivani se spotfebi¢ nemusi okamzité vypnout, i kdyZ jsou vsechny
varne zony vypnute, protoZe se nachazive fazi chlazeni; na displeji varné zony se zobrazuje symbol
H, dokud nevychladne.

Bezpecné aktivovani: vyrobek se aktivuje pfi pfitomnosti nadoby na varneé zoné. Proces ohrevu
se nespustinebo se prerusi, pokud nejsou pfitomny zadne nadoby nebo pokud jsou odstraneny.

Bezpeénostni vypnuti: z bezpecnostnich ddvodd ma kazda varna zona maximalni dobu provozu,
ktera zavisi na nastavene maximalni urovni vykonu.

1.2 SPRAVA NAPAJENI
Pfi prvnim pouziti produktu je hob nastaven na maximalni dosah vykonu. Rlzné limity vykonu Ize
zvolit podle domaciho hlavniho napajeciho systému pomoci funkce spravy napajeni.

Jak nastavit spravu napajeni

Je mozZneé nastavit maximalni Uroven absorpce vykonu pro indukéni hob, a to aZz do

Rdzné rozsahy vykonu.

Indukéni plotynky se dokaZzou automaticky omezit, aby mohly pracovat pfi niz&i vykonoveé trovni,
Aby se predeslo riziku pretizeni.

Pro vstup do funkce spravy napajeni:
Zapnéte plotak a pak stisknéte () na 5 sekund.
Ukazatel casovace ukaze "P8", coz znamena Uroven vykonu 8. Vychozirezim je na 7,4 kW,

Pfechod na dal3i Groven
Posouvej posuvnik doleva a doprava pro zmeénu Urovne spravy energie.
Existuje 8 urovni vykonu, od "P1" po "P8". Indikator casu ukaZe jednu z nich

P1 P2 P3 P4 P5 P& P7 P8
2kw 2,5kw 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Funkce spravy potvrzovani a ukonéeni napajeni

Pro potvrzeni vypnéte hob. Uroven vykonu se automaticky ulozi. Vybrana hodnota je

trvale ulozeny a z(stava i po vypnuti hlavniho napajeni.

Pro zménu Urovné vykonu opakujte vyse popsané operace.

POZNAMKA: v zavislosti na volbé Fizeni energie mohou nékteré Urovné vykonu a funkce

varne zony mohly byt automaticky omezeny tak, aby nepfekrocily zvolenou hodnotu. Zejmena v
pfipadé o urovni fizeni vykonu nastavene mené nez 4,5 kW, funkci Boost, Varycook a trochu vareni
Pripravy v aplikaci nebylo mozne vybrat.

Zejména vybér posledni Urovné energie mize byt odmitnut/upraven podle dostupného mnozstvi
zbytkové energie z pfedchoziho nastaveni.

1.3. VYBER VHODNEHO NADOBI

1.3.1. Vlastnosti nadobi

PouZivejte pouze nadoby se symbolem indukce.

Pouzivejte pouze nadoby s dokonale rovnym dnem. V opacném pripadé mo-
hou nastat nasledujici situace:

- Nadoba nebude rozpoznana;

- Nizky vykon;

- Nezadouci hiuk.

Pouzivejte pouze nadoby s hladkym dnem, aby nedoslo k poskrabani povrchu
varne desky;

POZNAMKA: co nejvice se vyhnéte posouvani nadob po sklenéném povrchu, abyste minimal-
izovali vznik skrabancd.

Magneticky test

Indukénivarenivyuziva magnetismus k vytvarenitepla; nadoby proto musiobsahovat Zelezo. Pokud
jiz nadobi viastnite, mizete zkontrolovat, zda je materidl magneticky pomoci magnetu. Nadoby
jsouvhodne, pokud jsou magnetem pfitanovany.

Nadobi vyrobené z nasledujicich material( neni vhodné: cista nerezova ocel, hlinik nebo méd bez
magneticke zakladny, sklo, dfevo, porcelan, keramika, kamenina.

1.3.2 Kvalitnéjsi nadobi

Veskeré nadobi se symbolem indukce je obecné vhodné k pouziti. V
zavislosti na typu dna se véak jeho chovéni mize lisit. Primér nadoby
uvadeény vyrobci odpovida vnéjsimu rozmeru. Skuteéna feromag-
neticka plocha na dné — nezbytna pro indukéni vareni — mize byt v
zavislosti na znacce a typu nadoby mensi. Pro overeni jeji velikosti
provedte magneticky test popsany v pfedchozim odstavci.

Rozmeéry a umisténi

VZdy pouzivejte varnou zonu, ktera nejlépe odpovida priméru dna panve. Umistéte nadobu tak,
aby byla dobrfe vycentrovana ve varné zoné.

POZNAMKA: doporucuje se nepouzivat panve, které presahuji obvod varné zoény.

Pro spravnou funkci varné desky je nutné pouzivat nadoby s primérem dna v rozsahu uvedeném
v nasledujici tabulce.
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POZNAMKA: pfi pouziti nadoby menéi, nez je pozadované minimum, nemusi byt rozpoznana. PFi
pouZiti nadoby vétsi, nez je poZzadované maximum, mize dojit k porucham nebo sniZenivykonu.
UPOZORNENI: b&hem vareni nebo ochlazovani nepokladejte nadobu na ovladaci panel ani do
jeho blizkosti.
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2. POKYNY PRO VARENI
2.1 TABULKA VYKONU

0 BO DOPOR PO
; 5 e T ldealni pro enl za staleho michani, prudke opekani,
[ Rychly ohfev, zesileni wykonu /
= tychly , zesi yh
11-13 Smazeni, grilovani, udriovani varu
dedlni pro dusenisp fivanirn, udrZovani mirnéno v
Yteni vareni . 3 tand ||
5-10 Duseni, vareni vafeni, diouhé a nepfetrité smazeni (ryZe, pedené, lvancl®)
o Mirne vareni, udrzovani tepleho Idealni pro pomalé vafeni, mime v wych
’ = pakrmu, pomale vareni omacek a tekute pokrmy
. Rozpousténi, udrzovani v tekutém Lehké ohfivani malého mnoz a, pornal
- L&) stavu, rozmrazovani rozpousténi a udriovani Cokolady v tekutém stavu®*
OFF - -

*Nepretrzité smazeni palacinek na Grovni 5—-6.
**Rozpousténina Urovni 2, jakmile se za¢ne rozpoustét, prepnéte na Uroven 1. aby zlstalo

tekutée.
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2.2 TABULKA VARENI

POKRMU
KATEGORIE

NAVOD K VARENI MANUALNE

RECEPT

Predehiev

Faze ohfevu

Stupefi

Vareni

Stuper
vykonu

KAZDODENNI
VARENI
SPECIALNI

PROGRAMY K
DISFOZICI

NAVYROBKU

KAZDODEMNI
VARENI,
PTY A

PROGRAMY

PROGRAMY K
DISPOZICI

V APLIKACI

KULINARSKE

RECEPTY SE

SENZOREMK
DISPOZICI

VAPLIKACI
1*

Téstoviny Ohfivan( vody 14-15 6-11
RyZowy pudink Ohfivani migka 13-15 6-8
Téstoviny a l'f'ie Vafena ryze Ohfivani vody 14-15 5-8 X v X
Smazeni za
Rizoto stalého michani 13-15 65-8
a opekani
Smazeni za
Petené maso staléha michani 10-13 6-11
aopekani
Grilovany steak Predehratigrilu 10-13 10-13
Maso Rishasy & X v v
s Predehfati gril 0 0-13
karbanatky 2dehfatigrilu ] 1 10
Kufeci kousky Predenrati panve 10-11 6-10
Smazeny fizek Predenrati panve 6-11 10 - 13
Grilovana ryba Predehrfati grilu 10-13 8-10
) SmaZeni za
Rybi filety Hi e 10-13 8-10
Ryby L stalého michani i X v 4
Smazeni za e g
o 7D 10-13 10-13
stalého michani
Ohfivani oleje® 14 11-14
Zeleninaa Ruige s igcelly oleje* 14 11-14 . P »
lusténiny - - - — =
Grilovana zelenina Predehfati grilu 6-11 10-13
Papricy. cukety | prodenvatipanve | 6-11 10-13
alilek
natvrdo Ohfivani vady 14-15 6-8
Vejce a vajecné Smazeniza
e Smazens vejce ik e | 03 8-10 X v v
wro y staleno -Ne
Livance Pfedehfati panve 6-11 5-6
Rajska omacka Ohfivani omacek 4-6 2-4
Omaécky, Rezpugtény syr Rozpousténi 6-11 2-5
r
> Smetana akrém Fivani smetany 4-6 -
krémy a Smetana a kre Ohfivani smetany 2-4 X v X
Rozpusténa = s 5
dezerty cokolsda Rozpouiténi 1-2 1
Maslo Rozpousténi 1-3 1-3
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2.3 PRIPRAVA POKRMU POMOCI APLIKACE

Preci Probe jako teplomér

V aplikaci hOn nastavte cilovou teplotu, které chcete dosahnout, viozte PreciProbe do potraviny
nebo pomodci jejiho prislusenstvi do tekutin a v aplikaci uvidite, jak teplota stoupa aZ do dosazeni
cilove hodnoty.

Pomulze vam presné udrzovat teplotu véech druhd potravin. Nelze ji pouzivat, pokud je aktivni
funkce Assisted Cooking.

Assisted Cooking: funkce “Cook with me”
Vyberte si recepty nebo specialni programy v aplikaci hOn, postupujte krok za krokem podle
pokynt k pfipravé a varna deska automaticky nastavi parametry pro zvoleny zplsob vafeni.

Sous Vide

Typ vafeni, pfi kterém je potravina umisténa do vakuoveho sacku a varena ve vodni lazni pfi nizke
teploté.

Takto pripravené jidlo bude stavnatéjsi a krehéi a zachova si své nutriéni viastnosti, diky ¢emuz
bude zdravéjsi a chutnéjsi.

V aplikaci hOn vyberte kategorii potravin, zvolte tento typ vareni, vioZte sacek s potravinou do
nadoby s vodou a indukcéni varna deska nastavi spravnou teplotu varfeni pro dosazeni dokonalého
vysledku.

Grilovani
V aplikaci hOn vyberte kategorii potravin, zvolte tento zplUsob vareni a indukeni varna deska auto-
maticky pfivede gril na spravnou teplotu v pfedem stanovenem case.

Mirné vareni
Funkce mirného vafeni je idedlni pro pfipravu omacek, dusenych pokrm(, pokrmU pfipravovanych
na zplsob braising a vSech receptl s pfedem stanovenou stfedné dlouhou dobou vafeni.

Vareni v pare

Pomoci funkce vafeni v pafe mlzete pripravovat potraviny, jako je zelenina, maso nebo ryby, v
nadobach vybavenych naparovacim kosem. Vareni v pare je rychlejsi neZ vareni ve vodé, protoze
potraviny nejsou ponofeny do tekutiny, ztraceji méné Zivin a zachovavaji siobsah vitamind, coz zle-
psuje jejich chuti strukturu, ktera bude pevnejsia prijemnejsi.

V pripadé potreby kontaktujte autorizované servisni stredisko.
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2.4 BIONICKY SENZOR

Tyto senzory jsou k dispozici pro zdokonalené zpUsoby vareni: Vafeni, Grilovani, Smazeni na panvi
a Fritovani. Vsechny jsou dostupne v ¢asti Everyday Cooking (aplikace hOn) a na vybranych varnych
zonach.

Pokyny k pouzitf

- Vysledky vareni se mohou lisit v zavislosti na kvalité nadobi: viz odstavec Optimalni primér dna
nadoby je 18 cm.

» Nadobi musi byt umisténo na stfed varné zony a béhem pocatecni faze vareni (faze predehrevu)
se nesmi pfemistovat.

+ Funkce musi byt spusténa pouze tehdy, kdyz je varna deska studena.

« Pouziti funkce je omezeno vzdy pouze na jednu soucasné.

2.4.1 Senzor vareni

Tato funkce umozfuje snadne vafeni bez nutnosti neustalého sledovani nebo ruéniho nastavovani.
Senzor vareni dohlizi na proces vafeni a po dosazeni bodu varu automaticky snizi vykon na mirne
probublavani.

* Napliite nadobu studenou vodou v rozmezi V2 aZ 2/3 jeji kapacity.

* 2/3 v
1/2

» Umistéte nadobu na varnou desku a vyberte varnou zonu.

« Poté stisknéte ikonu senzoru vareni.
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+ Po dosazeni bodu varu vyda varna deska jeden zvukovy signal a automaticky snizi
vykon na uroven udrzovani varu. Tuto uroven lze upravit rucne.

&%

2.4.2 Senzor grilovani, smazeni na panvi a hlubokého smazeni

* Tyto funkce jsou pristupné pouze v sekci Kazdodenni vareni (aplikace hOn)

» Pro grilovani a smazeni na panvi se doporucuje pouzit prazdné nadobi pfed aktivaci
funkce.

» Pfihlubokém smazeni se doporucuje naplnit nadobi 1,5 litru oleje na smazeni (pfiblizné
5 cm hloubky oleje) pred aktivaci funkce. Olej musi byt pfi pokojové teploté.
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3.PECE A CISTENI
3.1 OBECNA DOPORUCENI

Pravidelné c¢isténi muize prodlouzit Zivotnost vaseho spotrebice.

- Po kazdém pouZiti varnou desku vycistéte;

- Vzdy pouzivejte nadobi s Cistym dnem;

- Skrébance na povrchu nemaiji viiv na funkci varné desky;

- Pouzivejte specialni Cisticl prostredek vhodny pro povrch varné desky:
- PouZivejte specialni Skrabku na sklo.

3.2. CISTENi VARNE DESKY

Pred zahajenim Cisténi se ujistéte, ze jsou varne zony vypnute. Vzdy dodrzujte doporucené pokyny
k cisténi a vyhnéte se pouzivani abrazivnich prostfedkd, které by mohly poskadit povrch varné
desky.

a) MASTNE NECISTOTY

Tento postup se doporucuje v nasledujicich situacich: rozstrik tuku zplsobeny smazenim nebo
grilovanim masa.

- Nechte varnou desku vychladnout.

- Kuchynskym papirem absorbujte prebytecnou tekutinu kolem nadoby a poté nadobu odstrarite.
- Vycistéte varnou plochu hadfikemn a Cisticim roztokem.

- V pfipadé potreby vyCistéte varnou desku podruhe pomeoci horké vody a cisticiho prostiedku
uréeneho na sklo indukénich varnych desek.

b) NECISTOTY OBSAHUJICI CUKR

Tento postup se doporuéuje pro potraviny, které je kvidli vysokému obsahu cukru nutné neprod-
lené odstranit, aby se zabranilo poskozeni povrchu varné desky (sirupy, dZzemy nebc marmelady).
- Kdyz je varna deska jesté tepla, absorbujte pfebytec¢nou tekutinu kolem nadoby kuchyriskym
papirem a poté nadobu odstrante.

- V pfipade potreby doporucujeme pouzit skrabku pod ostrym Uhlem k odstraneni zbyvajicich usa-
zenin.

- Vyéistéte varnou plochu isticim roztokem a osuste ji kuchyriskym papirem.

- V pfipadé potreby vyCistéte varnou desku podruhe pomoci horké vody a Cisticiho prostiredku
urceneho na sklo induknich varnych desek.

c) NECISTOTY OBSAHUJICi SKROB

Tento postup Cisténi se doporucuje pro nasledujici druhy potravin: téstoviny, ryZe a brambory.

- Kuchynskym papirem absorbujte prebyteénou tekutinu kolem nadoby a poté nadobu odstrarite.
- Nechte varnou desku vychladnout.

- Navihé¢enym hadfikem navihéete veskeré zbytky skrobu. Nechte plsobit nékolik minut.

- VycCistéte varnou plochu hadfikem a Cisticim roztokem.

- Po wycisténi osuste varnou desku mekkym hadfikem.

- V pfipadé potreby vycistéte varnou desku podruhé pomoci horké vody a cisticiho prostfedku
urceneho na sklo indukcnich varnych desek.

POZNAMKA: Tyto pokyny plati také pro: vodni krouzky, vapenaté usazeniny a mastné skvrny.

d) LESKLE KOVOVE ZABARVENI
PouZijte roztok vody s octem a vycCistéte sklenény povrch hadrikem.
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4. INDIKACE PORUCH A KONTROLA

4.1 ODSTRANOVANI PORUCH

Problém

Indukéni plotynku nelze
zapnout.

Mozne priciny

Zadna elektiina.

Codélat

Ujistéte se, ze indukeni
plotynka je pfipojena k napgjeni.
Zkontrolujte, zda ve vasem
domeé nebo oblasti nedoélo k
vypadku proudu. Pokud problém
pretrvava, zavolejte kvalifiko-
vaného technika.

Dotykové ovladani je nereagu-
jici.

Ovladanije zamcene.

Odemknéte ovladanitim, ze si
prohlédnete sekci Jak produkt
funguje.

Dotykove ovladani je obtizne.

Na ovladacich prvcich mize
byt zbytky vody, nebo mozna
netlac¢ite na tlacitka spravne.

Ujistete se, ze oblast dotyko-
veho ovladanije sucha a
pouzivejte spravny tlak pfi
dotykani se ovladacl.

Sklo se skrabe.

Hrubé nadobi. Pouziva se
nevhodné, abrazivni drhnuti
nebo Cistici prostfedky.

Pouzivejte nadobis plochym a

hladkym dnem. Viz sekce Vyber

spravneho nadobia Pece a
cisteni.

Nékteré panve vydavaji pras-
kave nebo cvakave zvuky.

To mize byt zphsobeno kon-
strukci vaseho nadobi (vrstvy
ruznych kovl vibruji odlisné).

Toje unadobibézné a
neznamena to zavadu,

Indukénf plotynka pfi pouZiti
na vysokeé teploté vydava tichy
bzucivy zvuk.

To je zpUsobeno technologii
indukéniho vareni.

Toje unadobibézné a
neznamena to zavadu.

Zvuk ventilatoru vychazejici z
indukéni plotynky.

Ventilator zabudovany ve vasem
indukénim hofi¢ce je zapnuty,

aby zabranil pfehrivani elektron-
iky. Mize pokracovat v provozu i
poté, coindukéni hofak vypnute.

To je normalni a neni potfeba
Zadna akce. Nevypinejte napa-
jeniindukéni plotynky u zdi, kdyZ
je ventilator zapnuty.

Panve se nezahfivaji a na dis-
pleji se objevi pismeno U.

Indukéni plotynka nemdze panev
detekovat, protoze nenivhodna
pro indukénivareni. Indukéni
plotynka nemlze panev dete-
kovat, protoze je pfilis mala pro
oblast vareni nebo neni spravné
centrovana na ni.

PouZivejte nadobivhodneé pro

indukéni vareni. Ustavte panev

uprostied a ujistéte se, Zze jeho

dno odpovida velikosti varne
ZOny.

Indukéni plotynka nebo
kuchynska zéna se necekané
vypnula, ozve se ton a zobrazi
se chybovy kod.

Technicka chyba.

Prosim, poznamenejte sichy-
bova pismena a cisla, pfepnéte
napajeniindukeni plotny u zdi
a kontaktujte kvalifikovaného
technika.
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Na cbrazovce se objevi
varovani d0

Stisknuti dvou tlacitek najednou,
kapky vody nebo prach na sklo

Ujistéte se, ze nemackate
soucasne Zadna tlacitka a
vycistéte plotynku, abyste
odstranili zbytky vody nebo
prachu.

Funkce varu nelze aktivovat.

Vafici zona je stale horka.

Ovéfte, zdaje symbolH
viditelny. Pokud ano, pockejte,
az symbol zmizi, nez budete
pokracovat.

Funkce Full Zone / Varycook
se pofad deaktivuje

1. Dvanebo vice hrncti se
pouzivaji souc¢asné / ve stejné
varne zone.

2. PFilis rychle posouvate
kvétinac mezi sekcemi.

1. Odstrante vSechny kvétinace
krome jednoho.
2. Pomalu pohybujte hrncem.

Praskani nebo cvakani

Design vaseho nadobi znamena,

Ze rdzné kovoveé vrstvy mohou
vibrovat odlisnée.

Nenipotfeba Zadna akce. Toje u
nadobi normalni.

Indukéni technologie nastava pfi

Neni potfeba Zadna akce. NiZsi

Bzuceni S T ; Jrovne vykonu vytvofi meéné
HuE vareni na vysoké vykonnosti. MRS NYROT VIO PR
Zvuku.,
- e Neni potfeba Zadna akce. Ven-
. Vestavény ventilator je ak- s . .
Bzuceni tilator se automaticky zastawvi,

tivovan.

jakmile se sporak ochladi.

Vysokafrekvenéni piskani

Vice varnych zon pracuje
soucasné na maximalni vykon.

Neni potfeba Zadna akce. NiZsi
Urovné vykonu vytvofi méné
zvuku.

Hlasity piskani

Nadobije prazdneé.

Naplite nadobi vodou nebo
jidiem.

Indukéni plotynka nebo
kuchynska zéna se necekané
vypnula, ozve se ton a zobrazi

se chybovy kod.

Prehriva se.

Vypnete plotynku ana 10 minut
sundejte vsechny panve ze
sklenéné plochy.

Prosim, ovérte, zda
panve byly pfivareni prazdné;
nanize uvedené casti produktu
je jakakoli prekazka;
pokud byl produkt vypnut
kvali vypadku proudu, i kdyz jen
docasné;

Pokud problém pfetrvava, za-
volejte kvalifikovaného technika.
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4.1.2 CHYBOVE KODY

CHYBOVY

A ‘ KDE SE ZOBRAZUJE ‘ OPATRENI
EO : Zavolejte ASA
Prednilevy
E1l Zavolejte ASA
Prednilevy
E2 Zavolejte ASA
Prednilevy
E3 Zavolejte ASA
Predni levy
: . Zkontrolujte sitovy kabel, jistic a sitové napéti, pokud
E4 levy R Jsou v pofadku, zavolejte ASA
E5 Pockejte na vychladnuti, vycistéte a/nebo odstrante
Prednilevy cizi pfedméty
Vzadu Vzadu
E6 vievo vpravo Zkontrolujte poZadavky na instalaci podle uZivatelske
Vpredu prirucky; jsou-li v pofadku, zavolejte ASA
Predni levy
Y vpravo
Vzadu Vzadu
vievo vpravo
E7 VD' - Zavolejte ASA
redu
Predni levy P
vpravo
Vzadu Vzadu
ES vievo vpravo Zkontrolujte pozadavky na instalaci podle uzivatelske
T Vpredu prirucky; jsou-li v pofadku, zavolejte ASA
fednilev
Y vpravo
E9 Zavolejte ASA
Prednilevy

*ASA = Servisni stfedisko
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5. UVOD K PRODUKTU
5.1 POHLED NA PRODUKT SHORA

varné zony / ovladacipanel

5.2. OVLADACI PANEL

1. ZAPNUTO/VYPNU- 5.PIna zéna 9. Tani

ro 6. Pauza 10. Dusani

2. Wi-Fi 7.Casovad 11. Vareni

3. Varycook 8. Détska pojistka 12. Varny senzor (*pouze pokud je
4. Délkove ovladani pfitomen)

POZNAMKA: Obrazky uzivatelského rozhrani zobrazené v nasledujicich sekcich se mo-
hou mirné lisit od téchto uvedeno vyse; celkova funkénost a vyuziti produktu véak zlstavaji
nezmeneéneé.
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6. FUNGOVANIi SOUCINU
6.1 PRVNi POUZITi
ZAPINANI/VYPINANI PLOTYNKY

. | || | °C Lo 11 1°C
|—i- ] LY min &J [— C J| ‘_ '_' min l:«’-@| —]
— | || |C | - j ¢
\ql?@ N = LI min _[EE [—] :ﬁ: = 1 1 min L) ey
s T ; T
5 i
VYBERTE ZONU VARENI
o 5 I J ™
= B4 ‘
= - = \ Kl&l ey
@ o
S5 NASTAVTE UROVEN VYKONU
i i1
L1 L B ey
VS

S

Uzivatel maze béhem vareni ménit Uroven vykonu a opakovat stejny proces. Cislice Ukazte nas-
tavenou Uroven vykonu: Kazda varna zona majiny pocet Urovni vykonu, které se pouzivajiod 1 (min)
do 15 (max). Kazda uroven méa automatické vypnuti, které mdze trvat od 1 do 8 hadin.
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Cas na arovni sily (hodina)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 13 14 15

Power
level -
Bl ¢ | s | s |4 |3 |3 |22 2|2a]2] ]|l
evel 14

Melting & , Vafeni &4 Boiling &g |ze zvolit posouvanim posuvniku podle prislusnych ikon.

POZOR: po zapnutivarné desky nebo po ukonceni vafeni, pokud nenf proud
Uroven je nastavena do jedné minuty, hob se vypne.

Pokud displej zobrazuje ;“f , Znamena to, Zze:
- Hrnec neni umistén ve zvolene zone vafeni;

- Panev neni spravné umisténa/vibec neni polozena na plotné;

- Pot nenivhodny pro indukci;

- Rozméry nadoby jsou mensi nez minimalni primér nadoby pozadovany ve vybrané zéné.
- Pokud neni vhodny hrnec umistén do 1 minuty, varna zona se vypne

VAROVANI PRED TEPLOTOU V ZONE VARENI

i

|, °C
Grad 7 .
| }-I{\—.-nin ) e

rs

= c
== E = ™ min |$’:I —
! B — z E
Ol @_. :
PAUZA VARENI
& - ;’\ ; DEIP
o = Pre—
3s N\ |
n]
= ® i

UPOZORNENI: Pfivstupu do rezimu pauzy jsou véechny oviadaci prvky kromé ON/OFF vypnuté.
Timto zpUsobem Ize indukéni hotak vZzdy vypnout pomoci ovliada¢e ON/OFF v pFipadé nouze.
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NASTAVTE CAS VARENI

Po uplynuti ¢asu se vybrana varna zéna vypne
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KLICOVY ZAMEK

ON
S \
3s
OFF
R
5 - 3\

POZNAMKA: Pokud je hob vypnuty, zatimco je aktivni Child Lock, obrazovka z(istane zaméena pfi
Sporak je znovu zapnuty.

FULL ZONE

Full zone je varna plocha vytvofena spojenim vice varnych zén v pfedni a zadni poloze do
jedné spolecné svislé zoény. Nadoby musi byt umistény podle pokyn( v ¢asti,, Rozméry
a umisteni”.

ON

OFF

o1
..))
,_/_ .
&
1
I

©
)
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ZONA VARYCOOK

Tato funkce slouzi k pfednastaveni pevnych urovni vykonu ve trech riznych oblastech
podle polohy nadoby: vysoka (1.14), stredni (1.10), nizka (I.1). Minimalni prdmér nadoby
pro pouZiti této funkce naleznete ve stfedni poloze obdélnikové oblasti zobrazené v
tabulce v ¢asti,, Rozméry a umisténi”.
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6.2 PRIPOJENI
6.2.1. NASTAVENI WI-FI

WI-FI ZAPNUTO

Q
)1

WI-FIVYPNUTO
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RESETOVANI WI-FI

Q
o1

6.2.2 PRIPOJENIi K APLIKACI hOn
RYCHLE PAROVANI

Postupujte podle pokynt v aplikaci.
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Registrace nového uzivatele

Kliknéte na ,Registrovat”.
Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

@ TRY DEMO

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts
and log in In the easiest and fastest way.

pg———— MlzZete se zaregistrovat prostiednictvim Uctd

socialnich siti nebo se zaregistrovat pomoci
@  SIGNUPWITH APPLE . ,
e-mailovée adresy.

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN

CS 339



Postup rychlého parovani

o 2%

= Hello USERNAME & °
YOUR APPLIANCES ® aoD B
Allow your location
permission
+ To enhance your experience. please allow
Wirtual Wine Bank lacation permission to hOn app in the next
second row stEn
Add appliance 7

2botties there s 3

YOUR WIDGETS & @
s ®

Lorem ipsism o Ca
dailor yit est

YOUR NEWS

gt
What functions do smart
appliances have?

How 1o live sustaing
hame and reduce wi &« CONTINUE

Vyberte ,Pfidat spotfebic” Povolte pfistup k poloze

o ° Appliance connection @

Select your appliance

Turn OFF and then ON
your appliance

In case you can't switch OFF your appliance.
uniphug (for at least 10seconds) and then
plug its power supply,

=
:

1
E| Refrigeratar
e

Wine Cellar ‘ l I

— O =

|ﬁ Robot Vacuum Cleanes

=) Air purifier
Vyberte Varnou desku z katego- Zapnéte svij spotfebi¢; pokud je jiz zapnuty,
rie spotrebicd vypnéte jej a znovu zapnéte
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° Appliance conpection

Searching your appliance

Dion't turn off your Bluetooth. hOn spp is looking
ffor your appliance

00:00:40

@ Sty Elesé 1o your applisnce bh arder 16
correctly capture the signal

Po zapnuti za¢ne aplikace hOn vyhledavat vas
domaci spotrebic

Searching your appliance

Dion't tm o your Blustooth

Mew appliance . o]

Ll Longappliancenameto.. o O

CONMNECT

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection

Searching your appliance

Dion't tuen off your Bluetooth

New appliance

_& Long appliance nameto.. o O

@

Stay close to your sppliance in order to

correctly capture the signal

Vase varna deska bude nalezena a prostrednictvim

Vyberte svij domaci spotiebic, klepnéte

na ,Pripojit" a vyckejte nékolik sekund

—
° Appliance connection

Your appliance has
been correctly
identified!

aplikace hOn budete moci zobrazovat a nastavo- -
vat funkce/recepty
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Pred zaCatim pouzivania

Pokyny na varenie

W
(5,]
=t

Starostlivost a Cistenie

Zobrazenie poruch a kontrola

kE¥] Predstavenie vyrobku
kElY  Prevadzka vyrobku
VITAJTE

Dakujeme, Ze ste si vybrali nas vyrobok. Aby sme zaistili vadu bezpec¢nost a dosiahli
Co najlepsie vysledky, dokladne si precitajte tento navod vratane bezpecnostnych
pokynov a uschovajte si ho pre buduce pouZitie. Pred inStalaciou varnej dosky
si poznacte seriove Cislo, ktore mbzete potrebovat pri pripadnych opravach.
Skontrolujte, ¢i pocas prepravy nedoslo k poskodeniu, a v pripade pochybnosti sa
pred pouzitim poradte s technikom. Obalovy material uchovavajte mimo dosahu
deti.

POZNAMKA: Upozoriiujeme, Ze prislugenstvo varnej dosky sa moze ligit v zavislosti
od zakupeného modelu.

SK 342



1. PRED ZACATIM POUZIVANIA
1.1 VSEOBECNE INFORMACIE

Skér nez zacnete, je dolezité vediet: véetky funkcie tejto varnej dosky st navrhnuté tak, aby spifali
najprisnejsie bezpecnostne predpisy.

Z tohto dévodu:

-Niektore funkcie sa aktivuj, alebo sa automaticky deaktivuju v pripade nepritomnosti hrncov na
varnych zdnach, alebo ak nie su spravne umiestnene.

-V inych pripadoch sa funkcie automaticky deaktivujl po niekolkych sekundach, ak je potrebny viac
ako jeden krok (napr. “ZAPNUTIE/VYPNUTIE VARNEJ DOSKY" bez “VYBERU VARNEJ ZONY").

-V pripade dlhodobeho pouZivania sa spotrebic¢ nemusi okamzite vypnut, aj ked su vietky varne
zony vypnute, pretoze sa nachadza vo faze chladenia; na displeji varnej zony sa zobrazuje symbol
H, kym sa nevychladi.

Bezpecna aktivacia: vyrobok sa aktivuje pritomnostou hrncov na varnej zone. Proces ohrevu sa
nespusti alebo sa prerusi, ak na varnej zéne nie su hrnce, alebo ak su odstranené.

Bezpeénostné vypnutie: z bezpelnostnych dévodov ma kazda varna zona maximalny Cas
prevadzky, ktory zavisi od nastavenej maximalnej urovne vykonu.

1.2 SPRAVA NAPAJANIA

Ked' sa produkt prvykrat pouzije, hob sa nastavi na maximalny dosiahnutelny vykon. Rozne limity
vykonu je mozne zvolit podla domaceho hlavného napajacieho systému pomocou funkcie spravy
napajania.

Ako nastavit spravu napajania

Je mozne nastavit maximalnu Uroven absorpcie vykonu pre indukény hob s vyberom az do
Rézne rozsahy vykonu.

Indukéne varaky sa dokazu automaticky obmedzit, aby pracovali pri nizej Urovni vykonu,
Aby sa predislo riziku pretazenia.

Na vstup do funkcie spravy napdjania:
Zapnite sporak a potom stlacte @ na5sekund.
Indikator Casovaca ukaze "P8", Lo znamena Uroven vykonu 8. Predvoleny rezim je na 7,4 kW.

Prejst na dalSiu uroven
Posuvajte posuvnik dolava a doprava, aby ste zmenili Uroven spravy energie.
Existuje 8 urovnivykonu, od "P1" po "P8". Indikator ¢asovala ukaze jednu z nich

P1 P2 P3 P4 P5 P& P7 P8
2kw 2,5kw 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Funkcia spravy potvrdzovania a ukoncenia napajania

Pre potvrdenie vypnite sporak. Urover) vykonu sa automaticky ulozi. Viybrana hodnota je

trvalo uloZene a zostavaju aj po odstaveni hlavneho zdroja.

Na zmenu urovne vykonu zopakujte vyssie uvedene operacie.

POZNAMKA: v zavislosti od vyberu spravy napajania sa mézu niektoré Urovne vykonu a funkcie
varné zony mohli byt automaticky obmedzené tak, aby neprekrodili zvolend hodnotu. Najma v
pripade

s Urovnou riadenia vykonu nastavenou menej ako 4,5 kW, funkciou Boost, Varycook a nejakym va-
renim Pripravy cez aplikaciu nebolo moZne vybrat.

Najma vyber poslednej urovne vykonu méze byt odmietnuty/upraveny podla dostupného mnozst-
va zvyskovej energie z predchadzajuceho nastavenia.

1.3. VYBER SPRAVNEHO RIADU
1.3.1. Viastnostiriadu

Pouzivajte iba hrnce so symbolom indukcie.

Iba hrnce s dokonale rovnym dnom. V opacnom pripade m&2u nastat nasledu-
juce situacie:

-Nezistenie hrnca;

-Nizky vykon;

-Neziaduci hluk.

Iba hrnce s hladkym dnom, aby sa predislo poskriabaniu povrchu varnej dosky;
POZNAMKA: v ¢o najvacsej miere sa vyhybajte postvaniu hrncov po sklenenom povrchu, aby ste
minimalizovali riziko poskriabania.

Test magnetom

Indukéneé varenie vyuziva magnetizmmus na vytvaranie tepla; hrnce preto musia obsahovat Zelezo.
Ak uz vlastnite riad, mdzete pomocou magnetu skontrolovat, ¢i je material magneticky. Hrnce su
vhodné, ak su magnetom pritahované.

Riad vyrobeny z nasledujucich materialov nie je vhodny: Cista nehrdzavejuca ocel, hlinik alebo med
bez magnetickeho dna, sklo, drevo, porcelan, keramika, kamenina.

1.3.2 Kvalitnejsi riad

Vo vSeobecnosti je akceptovany akykolvek riad so symbolom in-
dukcie. V zavislosti od typu dna sa vsak spravanie méze lisit. Priemer
hrnca uvadzany vyrobcami sa vztahuje na vonkajsi rozmer. Skuto¢na
feromagneticka plocha na dne — nevyhnutna pre indukne varenie -
— mdZe byt mensia, v zavislosti od znacky a typu hrnca. Na overenie

jej velkosti vykonajte test magnetom opisany v predchadzajucom odseku.

Rozmery a umiestnenie
Vzdy pouzivajte varnu zonu, ktora najlepsie zodpoveda priemeru dna hrnca. Priumiestnovani hrnca
dbajte na to, aby bol dobre vycentrovany na varnej zone.

POZNAMKA: odporuca sa nepouzivat hrnce, ktoré presahuiji obvod varnej zony.

Pre spravne fungovanie varnej dosky je potrebne pouzivat hrnce s priemerom dna v rozsahu uve-
denom v nasledujucej tabulke.
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POZNAMKA: pri pouziti riadu mensieho, ako je minimaina pozadovana hodnota, nemusi byt roz-
poznany. PripouZitiriadu vacsieho, ako je maximalna poZadovana hodnota, mdze ddjstk porucham
alebo nizkemu vykonu.

POZOR: pocas varenia alebo chladnutia nekladte hrniec na alebo v blizkosti oviadacieho panela.
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2. POKYNY NA VARENIE
2.1 TABULKA VYKONOV

e
= BO RHO o
00 - Rychly ohrev. Booster ldedine na smazenie, pecenie na [.m.[IVILI. privedenie polievky
=] s ! dovary, prevarenie vody
Tt Vyprazanie, grilovanie, udrZiavanie dealne na zacatie vare 8, varenie cestovin,
waru VY
ldedine na opedenie, udrZiaw warL ne
5-10 Dusenie, varenie anepretr
cor ey Mierryy var, L,dr.é:uvurn.e v teple, i :
pomale varenie omatok a takutin
; 7 i 5 emné ohrievanie maléha mnoZstva jedla, pomale
L) Roztapanie, udrsiavanie v tekutom .Jerr!& ohrievanie malého mnoZstva jedla, pomalé
1-2 3 chrievanie, roztapanie a uchovav:
stave, rozmrazovanie o b K
stave
OFF - -

*Nepretrzité vyprazanie palaciniek na Urovni 5-6.
**Topenie na Urovni 2, ked sa za¢ne topit. prejdite na Uroven 1 na udrzanie tekutého stavu.
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2.2 TABULKA VARENIA

KATEGORIA
POTRAVIN

PREDHRIEVANIE GRILU

RECEPT

Predhrievanie

Faza zahrievania

Urover

Varenie

Urove
vykonu

KAZDODENNE
VAREMIE A
SPECIALNE

PROGRAMY K
DISPOZICH

NAVYROBKU

KAZDODENNE
VAREMIE,
RECEPTY A

PROGRAMY

PROGRAMY K
DISPOZICH

WV APLIKACIH

KULINARSKE
RECEPTY 5
SENZOROMK

DISPOZICH

VAPLIKACH
1*)

oviny Ohrev vody 14-15 6-11
< 5 Ryzowy puding Ohrievanie mlieka 1315 6-8
Cestoviny, ryza X v X
Varenaryza Chrewv vody 14-15 6-8
o
Rizoto Siaraney 13-15 6-8
prazene
Lo SmaZenie a :
Peceng mi e 10-13 G-1
praZzenie
i Predhrievanie 3
Grilovany steak i 10-13 10-13
grilu
u Klobasy a Predhrievanie
Maso 22y ievanic: 10- 1 10-13 X v v
hamburger grilu
Pradhrievanie
kuracie kisky 10-1 6-10
hrnica
g . Predhrievanie
\ysmazany rezef 6-1 10-13
hrnca
Predhrievanie
Grilovana ryba v 10-13 &-10
% grilu
- P X v v
Ryby Rybie file Smazenie 10-13 8-10
Krevety Smazenie 10-13 10-13
Cerstvé zemiaky na
R 3 Chrev oleja* 14 11-14
vyprazanie
Mrazené zemiaky
f e o Y 14 11-14
Zelenina, navypraanie
" X v v
strukovin . Predhrievanie
Y Grilovana zelenina ! 61 10-13
grilu
Paprika, cuketa a Pradhrievanie 61 10-13
baklazan hrnca o )
Vajcia natvrdo Ohrewvvody 14-15 6-8
Vajcia a vyrobky Prazenica Smazenie 10-13 g-10 x 7 >
z vajec Predhrievanie
Palacinky ' 6-11 5-6
hrnca
Parad, r(GEI Ohﬂg\fy‘ﬂ e 4-5 5.4
omacka omadok
. Roztopeny syr Roztépanie 6-11 2-5
Omacky,
. Krém a puding Ohrievanie krému 4-6 2-4 X v X
krémy a dezerty -
Roztopena e .
Eokoldda Roztépanie 1-2 1
Maslo Roztapanie 1-3 1-3
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2.3 PRiIPRAVA JEDLA POMOCOU APLIKACIE
PreciProbe ako teplomer

V aplikacii hOn nastavte cielovu teplotu, ktoru checete dosiahnut, viozte PreciProbe do jedla
alebo pomocou jeho prislusenstva do tekutin a v aplikacii uvidite, ako teplota stupa, kym ne-
dosiahne cielovu hodnotu.

Pomo&ze vam presne udrziavat teplotu akehokolvek druhu jedla. Nemdzete ho pouzit, ked'je
aktivna funkcia Asistovaného varenia.

Assisted Cooking: funkcia “Cook with me"
V aplikacii hOn si vyberte recepty alebo Specialne programy, postupujte krok za krokom podla
pripravy a varna doska automaticky nastavi parametre pre zvoleny spbsob varenia.

Sous Vide

Sposob varenia, pri ktorom sa jedlo viozi do vakuoveho vrecka a vari sa vo vodnom kupeli pri
nizkej teplote.

Takto pripravené jedlo bude Stavnatejsie a jemnejsie a zachova si nenarusené nutri¢né viast-
nosti, vdaka ¢comu bude zdravsie a chutnejsie.

Otvorte aplikaciu hOn, vyberte kategdriu jedla, zvolte tento spdsob varenia, viozte vrecko s
jedlom do hrnca s vodou a indukéna varna doska nastavi spravnu teplotu varenia pre dokonaly
vysledok.

Gril
V aplikacii hOn vyberte kategoriu jedla, zvolte tento spdsob varenia a indukéna varna doska
automaticky privedie gril na spravnu teplotu v preddefinovanom ¢ase.

Dusenie na miernom ohni
Funkcia dusenia na miernom ohni je idealna na pripravu omacek, dusenych jedal, prazenic a
vsetkych priprav s priemerne dlhym, vopred stanovenym ¢asom.

Varenie v pare

Pomocou funkcie varenia v pare mdzete pripravovat jedla ako zelenina, maso alebo ryby v
hrncoch vybavenych parnym kosikom. Varenie v pare je rychlejsie ako varenie vo vode, kedze
jedlo nie je ponoreneé v tekutine, straca sa menej zivin obsiahnutych v jedle a zachovava sa
jeho obsah vitaminov, Co zlepsuje chut aj Strukturu, ktora bude kompaktnejsia a prijemnejsia.
V pripade potreby kontaktujte autorizovane servisne stredisko.
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2.4 BIONICKY SENZOR

Tieto senzory sU dostupne pre vylepSené spdsoby varenia: Varenie, Grilovanie, VypraZanie na
panvici a Fritovanie. V8etky su pristupné v sekcii Kazdodenné varenie (aplikacia hOn) na vybranych
varnych zonach.

Pokyny na pouzitie

*\/'ykon varenia sa moze ligit v zavislosti od kvality riadu: pozrite si odsek Optimalizovany priemer
dnariaduje 18 cm.

Riad musi byt umiestneny vycentrovane na varnej zone a nesmie sa hybat pocas uvodnej fazy
varenia (faza predhrievania).

*Funkcia sa musi spustit iba vtedy, ked je varna doska studena.

«Naraz je mozné pouzit len jednu funkciu.

2.4.1 Senzor varenia

Tato funkcia ulahcuje varenie a odstranuje potrebu neustaleho sledovania alebo manualneho
nastavovania. Senzor varenia sleduje proces varenia a po dosiahnuti bodu varu automaticky zniZi
vykon na mierne udrziavanie varu.

« Naplfite hrniec studenou vodou do ¥z az 2/3 jeho objemu.

1/2

» Umiestnite hrniec na varnu dosku a vyberte varnu zonu. m
» Potom stlacte ikonu senzora varenia. [ Q

|
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* Po dosiahnuti bodu varu varna doska vyda jedno pipnutie a automaticky zniZi vykon na udrZiav-
aciu uroven. Tato uroven sa da manualne upravit.

&%

2.4.2 Senzor grilovania, vyprazania na panvici a hlbokého vyprazania

« Tieto funkcie su pristupne len v sekcii Kazdodenné varenie (aplikacia hOn)

* Pre grilovanie a vyprazanie na panvici sa odporuca pouzit prazdny riad pred aktivaciou
funkcie.

« Pri hibokom vyprazani sa odporuca naplnit riad 1,5 litra oleja na vyprazanie (priblizne 5
cm hibky oleja) pred aktivaciou funkcie. Olej musi byt priizbovej teplote.
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3. STAROSTLIVOST A CISTENIE

3.1 VSEOBECNE ODPORUCANIA

Pravidelné ¢istenie modze predizit Zzivotnost vasho spotrebica.

- Cistite varnu dosku po kazdom pouziti;

- VZdy pouZivajte riad s ¢istym dnom;

- Skrabance na povrchu nemaju vplyv na fungovanie varnej dosky;

- PouZivajte Specialny Cistiaci prostriedok vhodny pre povrch varnej dosky;
- PouZivajte $pecialnu skrabku na sklo.

3.2. CISTENIE VARNEJ DOSKY

Pred zacatim cistenia sa uistite, ze su varné zony vypnute. Vzdy nezabudnite dodrziavat
odporucane pokyny na cistenie a vyhybajte sa pouzivaniu abrazivnych prostriedkow, ktoré by mohli
poskodit povrch varnej dosky.

a) MASTNE NECISTOTY

Tento postup sa odporuca pre nasledujice situacie: striekance spdsobené vyprazanim alebo gri-
lovanim masa.

- Nechajte varnu dosku vychladnut.

- Prebytocnu tekutinu okolo hrnca odsajte kuchynskou utierkou a potom hrniec odstrante.

- Odistite varnu plochu handrickou a gistiacim roztokom.

-V pripade potreby varnd dosku este raz vycistite horucou vodou a Cistiacim prostriedkom na sklo
indukénych varnych dosiek.

b) CUKROVE NECISTOTY

Tento postup sa odporuca pre potraviny, ktoré je z dévodu vysckého cbsahu cukru potrebné
okamzite odstranit, aby sa predislo poskodeniu povrchu varnej dosky (sirupy, dzemy alebo kon-
zervy).

- Kym je varna doska este tepla, odsajte prebytocnu tekutinu okolo hrnca kuchynskou utierkou a
potom hrniec odstrante.

- V pripade potreby odporuc¢ame na odstranenie zvysnych zvyskov pouzit Skrabku pod ostrym
uhlom.

- Ocistite varnu plochu Cistiacim roztokom a osuste ju kuchynskou utierkou.

- V pripade potreby varnu dosku este raz vycistite horucou vodou a Cistiacim prostriedkom na sklo
indukénych varnych dosiek.

c) SKROBOVE NECISTOTY

Tento postup cistenia sa odporuca pre nasledujice druhy potravin: cestoviny, ryza a zemiaky.

- Prebytoc¢nu tekutinu okolo hrnca odsajte kuchynskou utierkou a potom hrniec odstrante.

- Nechajte varnu dosku vychladnut.

- VIhkou handrickou navincite zvysky Skrobu. Nechajte posobit niekolko minut.

- Ocistite varnu plochu handri¢kou a ¢istiacim roztokom.

- Po wycistenivarnu dosku utrite dosucha makkou handrickou.

- V pripade potreby varnu dosku eéte raz vyé&istite horucou vodou a Eistiacim prostriedkom na sklo
indukénych varnych dosiek.

POZNAMKA: Tieto pokyny zohladnite aj pri: vodnych kruhoch, vapennych kruhoch, mastnych Skv-
rnach.

d) LESKLE KOVOVE SFARBENIE
Pouzite roztok vody s octom a vycistite skleneny povrch handric¢kou.
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4. ZOBRAZENIE PORUCH A KONTROLA

4.1 RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Mozne priciny

Co robit

Indukény sporak sa neda
zapnut.

Ziadna elektrina.

Uistite sa, ze indukény sporak
je pripojeny k zdroju napajania.
Skontrolujte, ¢ivo vasom dome
alebo oblasti nedoslo k vypadku

prudu. Ak problém pretrva-
va, zavolajte kvalifikovaného
technika.

Dotykové ovladanie nereagu-
je.

Ovladanie je zamknute.

Odomknite ovladanie kontrolou
v sekcii Ako produkt funguje.

Dotykove ovladanie je
narocne na ovladanie.

Na ovladacich prvkoch moze

byt zvysky vody, alebo moz-

no nevyvijate spravny tlak na
tlacidla.

Uistite sa, ze oblast dotykoveho
ovladania je sucha a pouzivajte
spravny tlak pri dotyku ovia-
dacich prvkov.

Sklo sa skrabe.

Hrubé okraje riadu. Pouzivaju
sa nevhodne, abrazivne drotiky
alebo Cistiace prostriedky.

Pouzivajte riad s plochym a
hladkym dnom. Pozrite si sekcie
Vyber spravneho riadu a Sta-
rostlivost a Cistenie.

Niektore panvice vydavaju
praskave alebo klikajuce zvuky.

Méze to byt spdsobené
konstrukciou vasho riadu (vrstvy
roznych kovov, ktore vibruju
odligne).

Tojepreriadbezne a
neznamena to chybu.

Indukéna doska vydava tichy
bzucavy zvuk pri pouzitina
vysokej teplote.

Toto je spdsobeneé technoldgiou
indukéneho varenia.

Tojepreriad beinéa
neznamena to chybu.

Zvuk ventilatora vychadzajlci
z indukénej varnej dosky.

Ventilator zabudovany vin-
dukénej doske je zapnuty, aby
zabranil prehrievaniu elektroniky.
MdZe pokracovat v prevadzke g
po vypnutiindukénej dosky.

To je normalne a nevyzaduje
Ziadnu akciu. Neprepinajte
napajanie indukénej dosky

vypnutej pri stene, ked je ven-
tilator zapnuty.

Panvice sa nezahrievaju a na
displeji sa objavuje pismeno U.

Indukéna varna doska nedokaze
zachytit panvicu, pretoZe nie
je vhodna na indukéné varenie.
Indukcna varna doska nedokaze
zachytit panvicu, pretoze je prilis
mala pre varnu zonu alebo nie je
spravne vycentrovana na nu.

PouZivajte riad vhodny na
indukéne varenie. Vycentrujte
panvicu a uistite sa, ze jej dno

zodpoveda velkosti varnej zony.

Indukény sporak alebo varna
zona sa necakane vypla, ozve
sa ton a zobrazi sa chybovy
kod.

Technicka chyba.

Prosim, zapiste sichybové
pismena a cisla, vypnite napa-
janie indukénej dosky na stene
a kontaktujte kvalifikovaného
technika.
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Na displeji sa objavuje varo-
vanie dO

Stla¢enim dvoch tlacidiel naraz,
kvapky vody alebo prach na sklo

Uistite sa, 2e nestlacate ziadne
tlacidla sucasne a vycistite
sporak, aby ste odstranili zvysky
vody alebo prachu.

Funkciu varenia nie je mozné
aktivovat.

Varna zona je stale horuca.

Overte, ¢ije symbol H viditelny.
Ak ano, pockajte, kym symbol
zmizne, nez budete pokracovat.

Funkcia Full Zone / Varycook
sa neustale deaktivuje

1. Dva alebo viac hrncov sa
pouzivaju sucasne / v rovnakej
varnej zone.

2. Posuivate hrniec prili§ rychlo
medzi sekciami.

1. Odstrante vietky hrnce
okrem jedného.
2. Pomaly postivajte hrniec.

Praskanie alebo cvakanie

Dizajn vasho riadu, rézne kovoveé
vrstvy mézu vibrovat odlisne.

Nie je potrebna Ziadna akcia. To
je pririade bezneé.

Bzucanie

Indukéna techneologia nastava
privareni na vysokej Urovni.

Nie je potrebna Ziadna akcia.
Nizsie urovne vykonu vytvoria
menej zvuku.

Bzucanie

Vstavany ventilator je aktivovany.

Nie je potrebna ziadna akcia.
Ventilator sa automaticky
zastavi, ked sa sporak ochladi.

Vyscokofrekvencny piskavy
zvuk

Viacere varné zony pracuju
sucasne na maximalny vykon.

Nie je potrebna Ziadna akcia.
NizSie urovne vykonu vytvoria
menej zvuku.

Hlasne piskanie

Riad je prazdny.

Naplfite riad vodou alebo
jedlom.

Indukény sporak alebo varna
zona sa necakane vypla, ozve
saton a zobrazi sa chybovy
kod.

Prehrievanie sa.

Vypnite sporak ana 10 minut
odstrarte vietky panvice zo
sklenenej plochy.

Prosim, overte, ¢i:
panvice boli po¢as varenia
prazdne;

Na nizsie uvedenej produktovej
ploche je akakolvek prekazka;
ak bol produkt vypnuty kvoli
vypadku elektriny, aj ked'len
docasne;

Ak problem pretrvava, zavolajte
kvalifikovaneho technika.
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4.1.2 CHYBOVE KODY

CHYBOVY

KOD MIESTO ZOBRAZENIA OPATRENI
EO Vpredu Zavolejte ASA
vliavo
El Vpredu Zavolejte ASA
vliavo
E2 Vpredu Zavolejte ASA
vliavo
E3 Vpredu Zavolejte ASA
vliavo
E4 Nt o — Skontrolujte kabel elektricke] siete a istic, skontrolujte
P napéatie elektrickej siete, ak je v poriadku, zavolajte ASA
Pockajte na vychladnutie, vycistite a/alebo odstrante
ES Vpredu cudzie telesa, zavolajte ASA.
viavo
Vlavo Vzadu
EG vzadu vpravo Skontrolujte poziadavky na ingtalaciu v navode na
Vpredu Vpravo pouZzitie. Ak je instalacia v poriadku, zavolajte ASA.
viavo vpredu
Vlavo Vzadu
vzadu vpravo B
E7 Zavolejte ASA
Vpredu Vpravo
vliavo vpredu
Vlavo Vzadu
ES vzadu vpravo Skontrolujte poZiadavky na instalaciu v ndvode na
Vpredu Vpravo pouZzitie. Ak je intalacia v poriadku, zavolajte ASA.
vliavo vpredu
E9 Vpredu Zavolejte ASA
vliavo

*ASA = Servisni stredisko

SK 354




5. PREDSTAVENIE VYROBKU
5.1 POHLAD NA VYROBOK ZHORA

varné zony / ovladacipanel

5.2. OVLADACI PANEL

1. ZAPNUTE/VYPNUTE 5.PIna zona 9. Topenie

2. Wi-Fi 6. Pauza 10. Dusenie

3. Varycook 7.Casovaé 11. Varenie

4. Dialkove ovladanie 8. Detsky zamok 12.Varny senzor (*len ak je pritomny)

POZNAMKA: Obrazky pouzivatelského rozhrania zobrazené v nasledujiicich sekciach sa
mozu mierne lisit od tych uvedené vyssie; avsak celkova funkénost a vyuZitie produktu zosta-

vaju nezmenene.
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6. FUNGOVANIE SUCINU
6.1 PRVE POUZITIE
ZAPINANIE/VYPINANIE SPORAKA

. | || | °C Lo i1 1C
|—i- ] LY min &J [— C J| ‘_ '_' min l:«’-@| —]
— | || |C | - j ¢
\gi?@ ~ = TV min LD by :ﬁ: == 1 D in L&) by
s T ; T
£ B,
VYBERTE VARNU ZONU
o 5 I J ™
= B3 “
= T — \ Kl&l ey
@ S ——
S5 NASTAVTE UROVEN VYKONU
i i1
L1 L B ey
VS

S

Pouzivatel moze menit Uroven vykonu pocas varenia, opakujuc rovnaky proces. Cislice
Ukazte nastavenu uroven vykonu: Kazdéa varna zona ma iny pocet Urovni vykonu od 1 (min) do 15
(max). Kazda Uroven ma automatické vypnutie, ktoré méze trvat od 1 do 8 hodin.
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Cas urovne vykonu (hodina)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 13 14 15

Power
level -
Bl ¢ | s | s |4 |3 |3 |22 2|2a]2] ]|l
evel 14

Melting @& ,Smerming = | Boiling ©& je mozne vybrat rolovanim na posuvniku v sulade s
prislusnymi ikonami.

POZOR: po zapnuti varnej dosky alebo po skonceni varenia, ak je bez pridu
Uroven je nastavena do jednej minuty, hob sa vypne.

Ak displej zobrazuje >4 , Znamena to, ze;

- Hrniec nie je umiestneny v zvolenej varnej zone;

- Panvica nie je spravne umiestnena/vobec nie poloZzena na sporak;

- Pot nie je vhodny na indukciu;

- Rozmery nadoby su mensie ako minimalny priemer nadoby pozadovany vo vybranej zone.
- Ak nie je vhodny hrniec umiestneny do 1 minuUty, varna zona sa vypne

VAROVANIE PRED TEPLOTOU V ZONE VARENIA

i

|, °C
Grad 7 .
| }-I{\—.-nin ) e

rs

‘G
— \
— = = ™ min |$’:I patas

PAUZA VARENIA

[ |

i
1
(|
22

e
1)

...—_)
-

3s

o = —_

UPOZORNENIE: Privstupe do reZimu pauzy su vsetky ovladacie prvky okrem ON/OFF wypnuté.
Tymto spbésobom je mozne indukény hob vzdy vypnut pomocou ovliadaca ON/OFF v pripade
nudze.
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NASTAVTE CAS VARENIA

Ked' Cas uplynie, vybrana varna zona sa vypne.
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ZAMOK KLUCA

ON
; AL
OFF
«-ﬁ‘.—\

POZNAMKA: Ak je sporak vypnuty, zatial ¢o je aktivny detsky zamok, obrazovka zostane zam-
knuta, ked' porak je opat zapnuty.

CELA ZONA

Cela zona je varna plocha, ktora vznika kombinaciou viacerych varnych zén v prednej a zad-
nej polohe vytvorenim jedingj vertikalnej zony. Hrnce sa musia umiestnovat podla pokynov v "
Rozmery a umiestnenie”.

ON

OFF

o1
.
/..
by
1
1

©
)
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ZONA VARYCOOK

Tato funkcia sa pouziva na predbezné nastavenie pevnych urovnivykonu v troch réznych oblas-
tiach v zavislosti od polohy hrnca: vysoka (urover) 14), stredna (Uroven 10), nizka (Uroven 1).
MwmﬂaMypnewerhwmapoﬁebnypmnuuﬂhnkdunéﬁenevsﬂedmﬂpobheobd%nkowﬂobbsﬂ
uvedenejvtabulke v" Rozmery a umiestnenie”,

_J\C_)/‘L_

¢35 -
> =
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¥ |,
LN L14 ff/o\ﬂ L0 |~ L1
/ 'vl \ I,)”.' O\'ﬂ N
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o “nl
\ L
- 8 = e
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6.2 PRIPOJITELNOST
6.2.1. NASTAVENIA Wi-Fi

Wi-Fi ZAPNUTE

Q
)1

Wi-Fi VYPNUTE
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RESETOVANIE Wi-Fi

Q
o1

6.2.2 PRIPOJENIE K APLIKACII hOn
RYCHLE SPAROVANIE

Postupujte podla krokov v aplikacii.
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Registracia nového pouzivatela

Kliknite na "Registrovat”.
Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to leam about our
products

@ TRY DEMO

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts
and log in In the easiest and fastest way.

=——— MéZete sa zaregistrovat prostrednictvom so-
cialnych uctov alebo pemocou e-mailu.
‘ SIGN UP WITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN

SK 363



Registracia rychleho sparovania

o 2%

= Hello USERNAME = °

YOUR APPLIANCES ® aoD B
Allow your location
permission
+ To enhance your experience. please allow
Wirtual Wine Bank lacation permission to hOn app in the next
second row stEn
Add appliance 7

2botties there s 3

YOUR WIDGETS & @
s ®

Lorem ipsism o Ca
dailor yit est

YOUR NEWS

gt
What functions do smart
appliances have?

How 1o live sustaing
hame and reduce wi &« CONTINUE

Vyberte "Pridat spotrebi¢” Povolte pristup k polohe

o ° Appliance connection @

Select your appliance

Turn OFF and then ON
your appliance

In case you can't switch OFF your appliance.
uniphug (for at least 10seconds) and then
plug its power supply,

=
:

1
E| Refrigeratar
e

Wine Cellar ‘ l I

— O =

|ﬁ Robot Vacuum Cleanes

=) Air purifier
Vyberte Varnu dosku z kategaorie Zapnite spotrebic; ak je uz zapnuty.
spotrebicov vypnite ho a znova zapnite
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° Appliance conpection

Searching your appliance

Dion't turn off your Bluetooth. hOn spp is looking
ffor your appliance

00:00:40

@ Sty Elesé 1o your applisnce bh arder 16
correctly capture the signal

Po zapnuti aplikacia nOn za¢ne vyhladavat vas
domaci spotrebic

Searching your appliance

Dion't tm o your Blustooth

Mew appliance . o]

Ll Longappliancenameto.. o O

CONMNECT

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection

Searching your appliance

Dion't tuen off your Bluetooth

New appliance

_& Long appliance nameto.. o O

@

Stay close to your sppliance in order to

correctly capture the signal

Vasa varna doska bude najdena a prostrednictvom

Vyberte svoj domaci spotrebic, klepnite
na "pripojit” a pockajte niekolko sekund

° Appliance connection @

Your appliance has
been correctly
identified!

aplikacie hOn mézete zobrazovat a nastavovat -
funkcie/recepty
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Is this your appliance?

YES IT'S MY W5-49G0A
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Spis tresci

Przed rozpoczeciem

W W
Hm
o |

Wytyczne dotyczgce gotowania

W
~l
Ul

Czyszczenie i konserwacja

W
~J
()]

Wyswietlanie i kontrola awarii

N
~l
O

Wprowadzenie do produktu

Dziatanie iloczynu

WITAMY

Dziekujemy za wybor naszego produktu. Aby zapewniC sobie bezpieczenstwo i
uzyskac najlepsze rezultaty, prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji, w
tym wskazowek bezpieczenstwa, oraz zachowanie jej do wykorzystania w przysztosci.
Przed instalacja ptyty grzewczej zanotuj numer seryjny, ktory moze byc potrzebny w
przypadku napraw. Sprawdz, czy podczas transportu nie doszto do uszkodzen, a jesli
masz jakiekolwiek watpliwosci, przed uzyciem skonsultuj sie z technikiem. Materiaty
opakowaniowe przechowuj poza zasiegiem dzieci.

UWAGA: Nalezy pamietac, ze akcesoria ptyty grzewczej moga sie rozni¢ w zaleznosci
od zakupionego modelu.
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1. PRZED ROZPOCZECIEM
1.1 INFORMACJE OGOLNE

Przed rozpoczgciem uzytkowania nalezy wiedziec, ze wszystkie funkcje tej ptyty grzewczej zostaty
zaprojektowane zgodnie z najbardziej rygorystycznymincrmami bezpieczenstwa.

Z tego powodu:

- Niektore funkcje zostang aktywowane lub automatycznie dezaktywowane w przypadku braku
naczyn na polach grzewczych lub gdy nie sg one prawidtowo ustawione.

- W innych przypadkach funkcje zostang automatycznie dezaktywowane po kilku sekundach,
gdy wymagajg wykonania wiecej niz jednego kroku (np. "WHACZANIE/WYtACZANIE PEYTY
GRZEWCZEJ" bez "WYBORU POLA GRZEWCZEGO").

- W przypadku diugotrwatego uzytkowania urzadzenie moze nie wytgczyc sig natychmiast, nawet
jesli wszystkie pola grzewcze sa wytgczone, poniewaz znajduje sie w fazie chtodzenia; symbol H
bedzie wyswietlany na wyswietlaczu pola grzewczego do momentu jego ostygniecia.

Bezpieczna aktywacja: produkt jest aktywowany po wykryciu naczynia na polu grzewczym. Proces
nagrzewania nie rozpocznie sie lub zostanie przerwany, jeslina polu grzewczym nie ma naczynia lub
zostanie ono usuniete.

Bezpieczne wyltgczenie: ze wzgledow bezpieczenstwa kazde pole grzewcze ma maksymalny czas
pracy, ktory zalezy od ustawionego maksymalnego poziomu maocy.

1.2 ZARZADZANIE ZASILANIEM

Gdy produkt jest uzywany po raz pierwszy, plyta jest ustawiona na maksymalna dostepng moc.
Rozne limity mocy mozna dobierac zgodnie z systemem zasilania domowego, korzystajgc z funkgji
zarzadzania energig.

Jak ustawic zarzadzanie zasilaniem

Mozliwe jest ustawienie maksymalnego poziomu absorpcji mocy dla ptyty indukcyjnej, wybierajgc
do. Rézne zakresy mocy.

Ptyty indukcyjne maogg automatycznie sie ograniczac, aby pracowac przy nizszym poziomie mocy,
Aby uniknac ryzyka przecigzenia.

Aby wejs¢ w Funkcje Zarzadzania Energia:
Wiacz ptyte, apotemnacisnij () przez 5 sekund.
Wskaznik timera pokaze "P8", co oznacza poziom mocy 8. Domysiny tryb to 7,4kW.

Przejs¢ na kolejny poziom
Przewin suwak w lewo i prawo, aby zmienic¢ poziom zarzgdzania energia.
Jest 8 poziomow mocy, od "P1" do "P8". Wskaznik timera pokaze jeden z nich

P1 P2 P3 P4 P5 P& P7 P8
2kw 2,5kw 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Funkcja potwierdzenia i wyjscia z zarzadzania zasilaniem

Dla potwierdzenia wytacz ptyte. Poziom zasilania zostanie zapisany automatycznie. Wybrana war-
tosc to. Jest na state przechowywany i pozostaje nawet po wytgczeniu gtownego zasilania.

Aby zmienic¢ poziom mocy, powtorz opisane powyzej operacje.

UWAGA: w zaleznosci od wyboru zarzadzania zasilaniem, niektére poziomy mocy i funkcje

strefy gotowania mogty by¢ automatycznie ograniczone, aby nie przekraczaty wybranej wartos-
ci. W szczegolnosci, jesli o poziomie zarzadzania mocg ustawionym ponizej 4,5kW, funkcji Boost,
Varycook i troche gotowania. Przygotowania w aplikacji nie mogty zostac wybrane.

W szczegdlnosci wybor ostatniego poziomu mocy moze byc¢ odrzucony/dostosowany do
dostepnej ilosci mocy resztkowej z poprzedniego ustawienia.

1.3. WYBOR ODPOWIEDNICH NACZYN

1.3.1. Charakterystyka naczyn

Uzywaj wytacznie naczyr oznaczonych symbolem indukcji.

Uzywaj wytacznie naczyn z idealnie ptaskim dnem. W przeciwnym razie mogg wystapic nastepu-
jace sytuacje:

- Brak wykrycia naczynia;

- Niska wydajnosc;

- Niepozagdane dzwieki.

Uzywaj wytacznie naczyn z gtadkim dnem, aby unikngc zarysowania powierzch-
ni ptyty grzewczej:

UWAGA: aby zminimalizowac ryzyko zarysowan, nalezy w miare mozliwosci unikac przesuwania
naczyn po szklanej powierzchni,

Test z uzyciem magneseu

Gotowanie indukcyjne wykorzystuje magnetyzm do wytwarzania ciepta; dlatego naczynia muszg
zawierac zelazo. Jesli posiadasz juz naczynia, mozesz sprawdzic¢, czy materiat jest magnetyczny,
uzywajgc magnesu. Naczynia sg odpowiednie, jesli sg przyciagane przez magnes.

Naczynia wykonane z nastepujgcych materiatow nie sg odpowiednie: czysta stal nierdzewna, al-
uminium lub miedz bez magnetycznej podstawy, szkto, drewno, porcelana, ceramika, kamionka.

1.3.2 Naczynia wyzszej jakosci

Wszystkie naczynia oznaczone symbolem indukcji sg zasadniczo
odpowiednie do uzycia. Jednak w zaleznosci od rodzaju dna ich dz-
iatanie moze sie rozni¢. Srednica naczynia podawana przez produ-
centdw odnosi sie do wymiaru zewnetrznego. Rzeczywista powi-
erzchnia ferromagnetyczna na spodzie — niezbedna do gotowania
indukcyjnego — moze by¢ mniejsza, w zaleznosci od marki i rodzaju naczynia. Aby sprawdzic jej
wielkosc, wykonaj test magnesem opisany w powyzszym akapicie.

P,

Wymiary i rozmieszczenie

Zawsze uzywaj pola grzewczego, ktdére najlepiej odpowiada srednicy dna naczynia. Umiesc na-
czynie, upewniajgc sie, ze jest dobrze wysrodkowane na polu grzewczym.

UWAGA: zaleca sie, aby nie uzywac naczyn, ktore wykraczajg poza obrys pola grzewczego.

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie piyty grzewczej, nalezy uzywac naczyn o srednicy dna
mieszczacej sie w zakresie podanym w ponizszej tabeli.
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UWAGA: uzycie naczynia mniejszego niz wymagane minimum moze spowodowac, ze nie zostanie
ono wykryte. W przypadku uzycia naczynia wiekszego niz wymagane maksimum mogg wystapic
nieprawidtowosci w dziataniu lub ocbnizona wydajnosc.

UWAGA: nie umieszczaj naczynia na panelu sterowania ani w jego poblizu podczas gotowania lub
chtodzenia.
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2. WSKAZOWKI DOTYCZACE GOTOWANIA
2.1 TABELA MOCY

D O O O QD OoTO O OS50
: : ldealny do smazenia, podsmazania, zagotowania zupy,
BOOSTER (o Szybkie nagrzewanie, booster O ) y ) = Py
v zag /ania wody
- ) . ldealny doro ecia gotowania, smazenia, g
11-13 Smazenie, grillowanie, gotowanie b g : :
Makaronu, smaenia w (Jl(("h(.'l'ﬂ-‘T" l|l..‘a(2(:_’ll, (J-'i
5-10 Duszenie, gotowanie zenia, gotowania, diugiego
- . . =
. Gotowanie na wolnym ogniu,
==}

nawaolnyrn ogniu, Sosow
phynng| konsysteng)

d3ed utrzymywanie ciepla, powolne
gotowanie

Roztapianie, utrzymywanie ptynnej

: anie | utrzym
konsystencji, rozmrazanie :

konsystencji czekolady™**

OFF - -

*Smazenie nalesnikow w sposob cigghy na poziomie 5-6.
**Rozpuszczanie na poziomie 2, gdy produkt zacznie sie rozpuszczaé, przetgcz na poziom 1,
aby utrzymac go w stanie ptynnym.
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2.2 TABELA GOTOWANIA

KATEGORIA
ZYWNOSCI

PRZEPIS

INSTRUKCJE GOTOWANIA MANUALNEGO

Wstepne nagrzewanie

Faza wstepnego
nagrzewania

Gotowanie

Poziom mocy

CODZIENNE
GOTOWANIE
| PROGRAMY
SPECJALNE
DOSTEPNE

URZADZENIU

CODZIENNE
GOTOWANIE,

SPECJALNE

DOSTEPNE
PROGRAMY

W APLIKACJI

DOSTEPNE
PRZEPISY
KULINARME 2
CZUJNIKIEM

W APLIKACJI
1*)

Makaron Gotowanie wody 14-15 6-11
Podgrzewanie
— Pudding ryzowy i % Faelle 15-15 5~8
Makaroniryz leka X Y X
Gotowany ryz Gotowanie wody 14-15 6-8
Smazenie | e
Risotto L 13-15 6-8
pieczenie
SrmaZzenie %
Pieczone migso MRS 10-13 6-11
pieczenie
Grillowany stek Rl IS 10-13 10-13
’ grilla
> Kietbaski i Rozgrzewanie .
Mieso ; p = 10-11 10-13 X s v
hamburgery grilla
Rozgrzewanie
Kawalki kurczaka e 10-11 6-10
patelni
Rozgrzewanie
Panierowany stek sl 6-11 10-13
! patelni
Rozgrzewanie
Grillowana ryba rozgrzewanie 10-13 8-10
grilla
. X
Ryby Filet rybry Podsmazanie 10- 13 8-10 4 L
Krewetki Podsmazanie 10-13 10-13
S-.-\.-ie?e srr.laz.o-—.e Podg-'z-.a-a:anie 14 L
ziemniaki oleju*
Mrozone smazone Podgrzewanie
Warzywa Z
yw ziemniaki oleju* 2 L8
i rosliny X v 4
Grillowane warzywa Rozgrzewanie 6-11 10-12
straczkowe Papryka, cukiniai grilla o -
F‘ap_lka L'.uke_tzaua Rozgrzewanie 6-11 10-12
baklaZan baktazan patelni
Jajka na twardo Gotowanie wody 14-15 6-8
Jajkai produkty Jajka sadzone Podsmazanie 10-13 8-10 X Y v
jajeczne R F AR
Nalesnik ik 6-11 5-6
patelni
Sos pomidorowy Gotowanie sosdw 4-6 2-4
Roztopicny ser Roztépanie 65-11 2-5
Sosy, kremy i ] 2 Podgrzewanie i
Y, Y Kremisos : 4-8 2-4
krernu X v X
desery
R’"Z“‘P'?f“ Roztapianie 1-2 1
czekolada
Masto Roztapianie =3 1-3
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2.3 PRZYGOTOWYWANIE POTRAW Z APLIKACJA

Preci Probe jako termometr

Ustaw w aplikacji hOn temperature docelowg, ktorg chcesz osiagnac, wioz PreciProbe do zy-
wnosci lub za pomocg akcesorium do ptyndw, a w aplikacji zobaczysz wzrost temperatury az do
osiagniecia temperatury docelowej.

Pomoze Cito precyzyjnie utrzymywac temperature wszystkich rodzajow zywnosci. Nie mozna go
uzywac, gdy dziata funkcja Assisted Cooking.

Assisted Cooking: funkcja “Cook with me"

Wybierz w aplikacji hOn przepisy lub programy specjalne, postepuj krok po kroku zgodnie z instruk-
cjami przygotowania, a ptyta grzewcza automatycznie ustawi parametry dla wybranej metody got-
owania.

Sous Vide

Rodzaj gotowania, w ktorym zywnosc jest umieszczana w worku prozniowym | gotowana w kapieli
wodnej o niskiej temperaturze.

Zywnos¢ przygotowana w ten sposéb bedzie bardziej soczysta i delikatna oraz zachowa swoje
wiasciwosci odzywcze, dzieki czemu bedzie zdrowsza i smacznigjsza.

Przejdz do aplikacjihOn i wybierz kategorie zywnosci, wybierz ten rodzaj gotowania, umiesc worek
Z zywnoscig w naczyniu z woda, a indukcyjna ptyta grzewcza ustawi odpowiednia temperature got-
owania, aby uzyskac doskonaty rezultat.

Grill
Wybierz kategorie zywnosciw aplikacjinOn, wybierz ten rodzaj gotowania, a indukcyjna ptyta grze-
wcza automatycznie nagrzeje grill do odpowiedniej temperatury w okreslonym czasie.

Gotowanie na wolnym ogniu

Funkcja gotowania na wolnym ogniu jest idealna do przygotowywania sosow, gulaszow, dan
duszonych oraz wszystkich potraw wymagajacych srednio diugiego, z gory okreslonego czasu
gotowania.

Gotowanie na parze

Dzieki funkgji gotowania na parze mozesz przygotowywac zywnosc, takg jak warzywa, mieso
lub ryby, w naczyniach wyposazonych w koszyk do gotowania na parze. Gotowanie na parze jest
szybsze niz gotowanie w wodzie, poniewaz Zywnosc nie jest zanurzona w ptynie, przez co traci
mniej sktadnikow odzywczych | zachowuje zawartos¢ witamin, co poprawia smak oraz strukture
potraw, czyniac je bardziej zwartymii przyjemniejszymi.

W razie potrzeby skontaktuj sie z autoryzowanym centrum serwisowym.
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2.4 CZUJNIK BIONICZNY

Te czujniki sg dostepne dla ulepszonych metod gotowania: Gotowanie, Grillowanie, Smazenie na
patelnii Smazenie w gtebokim ttuszczu. Wszystkie sg dostepne w sekcji Everyday Cooking (aplik-
acja hOn) oraz na wybranych polach grzewczych.

Wskazowki dotyczgce uzytkowania

« Wydajnosc¢ gotowania moze sie rézni¢ w zaleznosci od jakosci naczyn: patrz punkt  Optymalna
srednica dna naczynia wynosi 18 cm.

» Naczynie musi by¢ umieszczone centralnie na polu grzewczym i nie moze by¢ przesuwane pod-
czas poczatkowej fazy gotowania (fazy wstepnego nagrzewania).

» Funkcje nalezy uruchamiac wytacznie wtedy, gdy ptyta grzewcza jest zimna.

« Jednoczesnie mozna korzystac tylko z jednej funkcji.

2.4.1 Czujnik gotowania

Ta funkcja sprawia, ze gotowanie staje sie tatwigjsze, eliminujac potrzebe ciagtego monitorowania
lub recznej regulacji. Czujnik gotowania nadzoruje proces gotowania i automatycznie zmniejsza
moc do poziomu delikatnego podtrzymywania wrzenia po osiggnieciu temperatury wrzenia.

« Napetnij naczynie zimng wodg do poziomu od ¥z do 2/3 jego pojemnosci.

« Umiesc naczynie na ptycie grzewczej i wybierz pole grzewcze.
* Nastepnie nacisnij ikone czujnika gotowania. ' @

b

—
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» Po osiggnieciu temperatury wrzenia ptyta grzewcza wyemituje pojedynczy sygnat dzwiekowy i
automatycznie zmniejszy moc do poziomu podtrzymywania gotowania. Poziom ten mozna regu-
lowac recznie.
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2.4.2 Czujnik grillowania, smazenia na patelni i gtebokiego smazenia

« Funkcje te sg dostepne wytgcznie w sekcji Codzienne Gotowanie (aplikacja hOn)

Do grillowania i smazenia na patelni zaleca sie uzycie pustej naczyn przed aktywac]g funkcji.

+ Do smazenia na gtebokim oleju zaleca sie napetnienie naczynia 1,5 litra olejem do smazenia
(okoto 5 cm gtebokosci oleju smazowego) przed aktywaca funkgji. Olej do smazenia musi miec
temperature otoczkowa.
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3.CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
3.1 OGOLNE ZALECENIA

Regularne czyszczenie moze wydtuzyc zywotnosc urzgdzenia.

- Czysc ptyte grzewcza po kazdym uzyciu;

- Zawsze uzywaj naczyn z czystym dnem;

- Zarysowania powierzchni nie majg wptywu na dziatanie ptyty grzewczej;

- Uzywaj specjalnego srodka czyszczgcego przeznaczonego do powierzchni plyty grzewczej;
- Uzywaj specjalnego skrobaka do szkfa.

3.2.CZYSZCZENIE PLYTY INDUKCYJNEJ

Przed przystgpieniem do czyszczenia upewnij sie, ze pola grzewcze sg wytaczone. Zawsze pa-
migtaj o przestrzeganiu zalecanych instrukgji czyszczenia i unikaj stosowania srodkow sciernych,
ktore mogtyby uszkodzi¢ powierzchnie ptyty grzewczej.

a) ZABRUDZENIA Z TLUSZCZU

Ta procedura jest zalecana w nastepujacych sytuacjach: rozpryski spowodowane smazeniem lub
grilowaniem miesa.

- Poczekaj, az ptyta grzewcza ostygnie.

- Zbierz nadmiar ptynu wokot naczynia za pomoca recznika papierowego, a hastepnie usun naczy-
nie.

- Wyczysc powierzchnie ptyty szmatka i roztworem detergentu.

- W razie potrzeby wyczysc ptyte grzewcza po raz drugi, uzywajac goragcej wody i srodka
czyszczacego do szkia ptyt indukeyjnych.

b) ZABRUDZENIA Z CUKRU

Ta procedura jest zalecana w przypadku produktow spozywczych, ktdre ze wzgledu na wysokg
zawartosc cukru nalezy niezwtocznie usunac, aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni ptyty gr-
zewczej (syropy. dzemy lub konfitury).

- Gdy ptyta grzewcza jest jeszcze ciepta, zbierz nadmiar ptynu wokdt naczynia za pomoca recznika
papierowego, a nastepnie usury naczynie.

- W razie potrzeby zalecamy uzycie skrobaka pod ostrym katem w celu usuniecia pozostatych
resztek.

- Wyczysc powierzchnie gotowania roztworem detergentu i osusz jg recznikiem papierowym.

- W razie potrzeby wyczysc ptyte grzewcza po raz drugi, uzywajgc gorgcej wody i srodka
czyszczgcego do szkta ptyt indukeyjnych.

c) ZABRUDZENIA ZE SKROBII

Ten sposob czyszczenia jest zalecany dla nastepujacych rodzajow zywnosci; makaronu, ryzu i
ziemniakow.

- Wchton nadmiar ptynu wokot naczynia za pomoca recznika papierowego, a nastepnie usun
naczynie.

- Poczekaj, az ptyta grzewcza ostygnie.

- Uzyj wilgotnej sciereczki, aby zwilzyc¢ pozostatosci skrobi. Pozostaw na kilka minut.

- Wyczysc¢ powierzchnie gotowania sciereczkg i roztworem detergentu.

- Po wyczyszczeniu wytrzyj ptyte indukcyjng do sucha miekka sciereczka.

- W razie potrzeby wyczysc¢ ptyte po raz drugi, uzywajac goracej wody i srodka czyszczgcego do
szkta ptyt indukcyjnych.

UWAGA: Prosimy stosowac te instrukcje rowniez w przypadku: sladow po wodzie, osadow wapien-
nych, plam z ttuszczu.

d) BLYSZCZACE METALICZNE PRZEBARWIENIA

Uzyj roztworu wody z octem i wyczysc szklang powierzchnie za pomocg sciereczki.
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4. WYSWIETLANIE AWARII | KONTROLA

4.1 ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem

Phyty indukcyjnej nie mozna
wigczyc.

Mozliwe przyczyny

Brak pradu.

Corobic

Upewnij sig, ze ptyta indukcyjna
jest podtgczona do zasilac-
za. Sprawdz, czy w domu lub

okolicy nie doszto do przerwy w

dostawie pradu. Jesli problem
sie utrzymuje, zadzwor) po wyk-
walifikowanego technika.

Sterowanie dotykowe jest
nieresponsywne.

Sterowanie jest zablokowane.

QOdblokuj sterowanie, sprawdza-
jac sekcje Jak dziata produkt.

Sterowanie dotykowe jest
trudne w obstudze.

Na sterach moze byc osad wody
albo nie wywierasz odpowied-
niego nacisku na przyciski.

Upewnij sie, ze obszar sterow-
ania dotykowego jest suchy i
uzywaj odpowiedniego nacisku
podczas dotykania sterow.

Szkio jest drapane.

Naczynia o szorstkich krawed-
ziach. Uzywa sie nieodpow-
iedniego, sciernego srodka lub
srodkow czystosci.

Uzywaj naczyn z ptaskimi i gtad-
kimi podstawami. Zobacz sekcje
Wybaor odpowiednich naczyn
oraz Pielegnacjaiczyszczenie.

Niektore patelnie wydaja
trzaskilub kliknigcia.

Moze to by¢ spowodowane
konstrukgjg naczyn kuchennych
(warstwy roznych metali drgajg
inaczej).

To nermalne dla naczyninie
oznacza wady:.

Plyta indukcyjna wydaje cichy
szum przy ustawieniu na
wysokim poziomie.

Jest to spowodowane tech-
nologig gotowania indukcyjnego.

Tonormalne dla naczyriinie
oznacza wady.

Hatas wentylatora dochodza-
cy z ptyty indukcyjnej.

Whbudowany wentylator
chtodzacy wbudowany w twojg
ptytke indukcyjng ma zapobie-
gac przegrzewaniu elektroniki.

Moze dziatac nawet po wytgcze-
niu ptyty indukcyjnej.

To normalne i nie wymaga
zadnej interwencji. Nie wytgcza
zasilania do ptyty indukcyjnej
przy scianie, gdy wentylator
pracuje.

Patelnie nie nagrzewaja sie
na wyswietlaczu pojawia sie
litera U.

Ptyta indukcyjna nie wykrywa
patelni, poniewaz nie nadaje sie
do gotowania indukcyjnego. Phy-
ta indukcyjna nie moze wykryc
patelni, poniewaz jest zbyt mata
do strefy gotowania lub nie jest
odpowiednio wycentrowana na
niej.

Uzywaj naczyn odpowiednich
do gotowania indukcyjnego.
Wycentruj patelnie i upewnij sie,
ze jej dno odpowiada wielkosci
strefy gotowania.

Kuchenka indukeyjna lub
strefa gotowania niespodzi-
ewanie sie wylgczyta, pojawia
sie sygnat dzwiekowy i pojawia
sie kod btedu.

Btad techniczny.

Prosze zapisywac litery i cyfry
bteddw, wytaczac zasilanie
ptyty indukcyjnej przy scianie
skontaktowac sie z wykwalifi-
kowanym technikiem.

PL 376




Na wyswietlaczu pojawia sie
ostrzezenie dO

MNaciskajac dwa przyciski jed-
noczesnie, krople wody lub kurz
na szybie

Upewnij sig, ze nie naciskasz
zadnych przyciskow jed-
noczesnie i wyczysc ptyte, zeby
usungc resztki wody lub kurzu,

Funkcja Boiling nie moze by¢
aktywowana.

Strefa gotowania jest wcigz
gorgca.

Sprawdz, czy symbol H jest
widoczny. Jesli tak, poczekaj, az
symbol zniknie, zanim przej-
dziesz dalej.

Funkcja petnej strefy /
Varycook ciggle jest dezakty-
wowana

1. Dwa lub wiecej garnkow jest
uzywanych jednoczesnie / w te]
samej strefie gotowania.

2. Przesuwasz doniczke zbyt
szybko miedzy sekcjami.

1. Usun wszystkie doniczki
oprocz jednego.
2. Przesuwaj garnek powoli.

Trzaskanie lub klikanie

Projektowanie naczyr wymaga
rézrych warstw metalu, ktore
moga drgac inaczej.

Nie trzeba nic robi¢. To nor-
malne w przypadku naczyr
kuchennych.

Technologia indukcyjna, ktora

Nie wymaga zadnej akcji. Nizsze

Brzeczenie zachodzi podczas gotowaniana | poziomy mocy powodujg mnie]
wysokich poziomach mocy. dzwieku.
Nie jest to wymagane zadne
S Whbudowany wentylator jest dziatanie. Wentylator automaty-
zZum : : o
aktywowany. cznie przestaje dziatac, gdy
ptyta sie schtodzi.
Wiele stref gotowania dziata Nie wymaga zadnej akcji. Nizsze
Wysoki gwizd jednoczesnie na maksymalnegj poziomy mocy powodujg mniej
mocy. dzwieku.
Gtosny gwizd Naczynia sg puste. T s Lo

jedzeniem.

Kuchenka indukcyjna lub
strefa gotowania niespodzi-
ewanie sie wytgczyta, pojawia
sie sygnat dzwiekowy i pojawia
sie kod btedu.

Przegrzewanie.

Wiytacz ptyte i zdejmij wszystkie
formy z powierzchni szktana 10
minut.

Prosze sprawdzic, czy:
patelnie byty puste podczas
gotowania,

Na ponizszym obszarze pro-
duktu wystepuje jakakolwiek
przeszkoda;

Jjesli produkt zostat wytgczony
z powodu przerwy w dostawie
pradu, nawet tymczasowej;

Jesli problem sie utrzymuje,
zadzwon po wykwalifikowanego
technika.
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4.1.2 KODY BLEDOW

KOD USTERKI MIEJSCE WYSWIETLANIA ‘ DZIALANIA
EO Przedni Zadzwon do ASA
lewy
El Przedni Zadzwon do ASA
lewy
E2 Przedni Zadzwon do ASA
lewy
E3 Grzedri Zadzwon do ASA
lewy
Sprawdz kabel sieciowy i wytacznik obwodu, a takze
E4 po lewe; PO prawej napiecie zasilania sieciowego i jesli nie znajdziesz
zadnych nieprawidtowosci, skontaktu] sie z ASA
ES - Poczekaj na ostygnigcie, wyczysc i/lub usun ciata obce
Prlzedr'n Zadzwon do ASA
ewy
Z tylu Z tytu po
po lewej prawej
E6 stronie stronie Sprawdz wymagania instalacyjne w instrukcji obstugi;
— Z przodu jesliwszystko jest w porzadku, zadzwon do ASA
rzedni .
po prawej
ey stronie
Ztytu Z tylupo
po lewej prawej
stronie stronie
E7 = y— Zavolejte ASA
Przedni popprrzaow:j
e stronie
Ztytu Ztytlupo
po lewej prawej
E8 stronie stronie Sprawdz wymagania instalacyjne w instrukcji obstugi;
5 Z przodu jesliwszystko jest w porzadku, zadzwon do ASA
rzedni :
lewy po prawej
] stronie
ES Przedni Zavolejte ASA
lewy

*ASA = Centrum Serwisowe
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5. WPROWADZENIE DO PRODUKTU
5.1 WIDOK PRODUKTU Z GORY

polagrzewcze / panel sterowania

5.2. PANEL STEROWANIA

1. WEACZA/WYLACZA 5.Petna strefa 9. Topnienie

2. Wi-Fi 6. Pauza 10. Duszenie sig

3. Varycook 7. Timer 11. Gotowanie

4. Zdalne sterowanie 8. Zabezpieczenie dla 12. Czujnik gotowania (*tylko jesli
dzieci jest obecny)

UWAGA: Obrazy interfejsu uzytkownika pokazane w ponizszych sekcjach moga nieco roznic
sie od tych przedstawione powyzej; jednak ogolna funkcjonalnosc i sposob uzytkowania pro-
duktu pozostajg niezmienione.
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6. DZIALANIE ILOCZYNU
6.1 PIERWSZE ZASTOSOWANIE
WEACZANIE/WYLACZANIE PEYTY
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Uzytkownik moze zmieniac¢ poziom mocy podczas gotowania, powtarzajac ten sam proces. Cyfry
Pokaz zestaw poziomow mocy: Kazda strefa gotowania mainng liczbe poziomow mocy, ktére sie
wydaja od 1 (min) do 15 (maksymalnie). Kazdy poziom ma automatyczne wytgczenie, ktdre moze
trwac od 1 do 8 godzin.
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Czas poziomu mocy (godzina)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

Power
level -
IR 2 | s | s | 4| 3|32l 2)2|z2]2]2 L | oo
evel 14

Topnienie & , duszenie &4, gotowanie ©gy mozna wybrac poprzez przewijanie suwaka zgodnie
z odpowiednimi ikonami.

UWAGA: po wigczeniu ptyty kuchennej lub po zakonczeniu wszystkich gotowan, jesli to brak pradu
Poziom jest ustawiony w ciggu minuty, ptyta sie wylacza.

Jesliwyswietlacz pokazuje >4< | oznaczato, ze:

- Garnek nie jest ustawiony w wybranej strefie gotowania;

- Patelnia nie jest prawidtowo ustawiona/w ogole nie jest ustawiona na kuchence;

- Potencjometr nie nadaje sie do indukcji;

- Wymiary garnka sg mniejsze niz minimalna srednica garnka wymagana w wybranej strefie.

- Jesli odpowiedni garnek nie zostanie ustawiony w ciggu 1 minuty, strefa gotowania sie wytgcza

OSTRZEZENIE O TEMPERATURZE STREFY GOTOWANIA

i

|, °C
Grad 7 .
| }-I{\—.-nin ) e
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- E = = min |£’:! e
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PRZERWA GOTOWANIA
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UWAGA: Po wejsciu w tryb pauzy wszystkie elementy sterujgce oprocz ON/OFF sg wytgczone.
Dzieki temu ptyte indukcyjng zawsze mozna wytgczy¢ za pomocg sterowania ON/OFF w razie
nagtej sytuacji.
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USTALONY CZAS GOTOWANIA

Po uptywie czasu wybrana strefa gotowania zostanie wytgczona.
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ZAMEK KLUCZA

ON
S \
3s
OFF
-ﬁ‘.—\
5 - 3\

UWAGA: Jesli ptyta jest wylaczona podczas aktywnego Child Lock, ekran pozostanie zablokowa-
ny podczas. Phyta jest ponownie wigczona.

FULL ZONE

Full Zone to obszar gotowania bedgcy potgczeniem kilku pol grzewczych w przedniej
i tylnej czesci, tworzgcych jedna pionowa strefe. Naczynia nalezy ustawiac zgodnie z
instrukcjami zawartymiw punkcie , Wymiary i rozmieszczenie”.

ON

OFF

o
.,;)
/ .
&
1
I
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STREFAVARYCOOK

Ta funkcja stuzy do wstepnego ustawiania statych poziomow mocy w trzech roznych obszarach
w zaleznosci od potozenia naczynia: wysoki (1.14), sredni (1.10), niski {I.1). Minimalna $rednice
naczynia wymagang do dziatania tej funkcji mozna znalezc dla srodkowej pozycji w prostokgtnym
obszarze przedstawionym w tabeliw punkcie , Wymiary i rozmieszczenie”.
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6.2 LtACZNOSC
6.2.1. USTAWIENIA WI-FI

WI-FI WL.
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RESET WI-FI

Q
o1

6.2.2 POLACZENIE Z APLIKACJA hOn
SZYBKIE PAROWANIE

Postepuj zgodnie z instrukcjami w aplikacji.
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Rejestracja nowego uzytkownika

Welcome!

Kliknij , Zarejestruj sie”.

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to leam about our
products

@ TRY DEMO

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts
and log in In the easiest and fastest way.

e —— Mozesz zarejestrowac sie za pomoca kont spotec-
znosciowych lub adresu e-mail.

@  SIGNUPWITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Proces szybkiego parowania

o 2%

= Hello USERNAME & °
YOUR APPLIANCES ® aoD B
Allow your location
permission
+ To enhance your experience. please allow
Wirtual Wine Bank lacation permission to hOn app in the next
second row stEn
Add appliance 7

2botties there s 3

YOUR WIDGETS & @
s ®

Lorem ipsism o Ca
dailor yit est

YOUR NEWS

gt
What functions do smart
appliances have?

How 1o live sustaing
hame and reduce wi &« CONTINUE

Wybierz ,Dodaj urzadzenie" Zezwol na dostep do lokalizacji

o ° Appliance connection @

Select your appliance

Turn OFF and then ON
your appliance

In case you can't switch OFF your appliance.
uniphug (for at least 10seconds) and then
plug its power supply,

=
:

1
E| Refrigeratar
e

Wine Cellar ‘ l I

— O =

|ﬁ Robot Vacuum Cleanes

=) Air purifier
Wybierz Plyte grzewcza z katego- Witacz urzadzenie; jeslijest juz wigczone,
riiurzadzen wylgcz je iwtgcz ponownie
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° Appliance connection Po wtaczeniu aplikacja hOn rozpocznie wyszuki-
wanie urzgdzenia domowego

Searching your appliance

Dion't turn off your Bluetooth. hOn spp is looking
ffor your appliance

00:00:40

@ Sty Elesé 1o your applisnce bh arder 16
correctly capture the signal

(6 @
° Appliance connection ° Appliance connection

Searching your appliance Searching your appliance
Diont tm ol your Bluetooth Dian't turn off your Bluetoath i

Wybierz urzadzenie domowe, wcisnij
.Potacz"i odczekaj kilka sekund

Mew appliance PRI New appliance f O

AL, Longappliancenameto., o O L longappliancenameto.. @ O

CONMNECT
O Stay close to your sppliance in order to

—
correctly capture the signal Appliance connection @]
PRODUCT NOT FOUND

Your appliance has
been correctly
identified!

Twoja ptyta indukcyjna zostanie wykryta i bedziesz
mogt wyswietlac oraz ustawiac funkcje/przepisy za -
posrednictwem aplikacjihOn
Brand

Model
Serial number

Is this your appliance?

YES IT'S MY W5-49G0A

LT
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Sisukord

Enne alustamist
Toiduvalmistamise juhised
Hooldus ja puhastamine

Rikette kuvamine ja kontrollimine

Toote tutvuctus

Toote toimimine

TERE TULEMAST

Taname, et valisite meie toote. Teie ohutuse tagamiseks ja parimate tulemuste
saavutamiseks lugege palun see kasutusjuhend hoolikalt 13bi, sealhulgas
ohutusjuhised, ning hoidke see edaspidiseks kasutamiseks alles. Enne pliidiplaadi
paigaldamist markige Ules seerianumber, mida voib vaja minna parandustdode korral.
Kontrollige, kas transportimise kaigus on tekkinud kahjustusi, ning kui te pole kindel,
pidage enne kasutamist ndu tehnikuga. Hoidke pakkematerjalid laste kdeulatusest
eemal.

MARKUS: Pange tahele, et pliidiplaadi tarvikud voivad olenevalt ostetud mudelist
erineda.
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1. ENNE ALUSTAMIST
1.1 ULDTEAVE

Enne alustamist on oluline teada: kaik selle plidiplaadi funktsiocnid on loodud vastama kdige
rangematele ohutusnouetele.

Sel pdhjusel:

- Moned funktsioonid aktiveeritakse voi deaktiveeritakse automaatselt, kui keedualal ei ole ndusid
vOi kui need ei ole digesti paigutatud.

- Muudel juhtudel deaktiveeritakse funktsioonid automaatselt méne sekundi parast, kui nende
kasutamine nduab rohkem kui thte sammu (nt *"PLIIDIPLAADI SISSE-/VALJALULITAMINE™ iima
toiminguta "VALI KEEDUALA").

- Pikaajalise kasutamise korral ei pruugi seade kohe vélja lUlituda isegi siis, kui kdik keedualad on vélja
lGlitatud, sest see on jahutusfaasis; keeduala ekraanil kuvatakse simbolit H kuni selle jahtumiseni.

Ohutu aktiveerimine: toode aktiveerub, kui keedualal on nou. Kuumutamisprotsess ei kaivitu voi
katkeb, kui ndu puudub voi see eemaldatakse.

Ohutu véljaliilitamine: ohutuse tagamiseks on igal keedualal maksimaalne tédaeg, mis séltub
seadistatud maksimaalsest voimsustasemest.

1.2 VOIMSUSE HALDAMINE

Kui toodet esmakordselt kasutatakse, seatakse plidil maksimaalne ligipdasetav voimsus.
Erinevaid vdimsuspiiranguid saab valida vastavalt kodu pohitoitesisteemile, kasutades
toitehaldusfunktsiooni.

Kuidas seadistada véimsuse haldamist

Induktsiconpliidi maksimaalne voimsuse neeldumise tase on voimalik seada, valides kuni
Erinevad voimsusvahemikud.

Induktsioonpliidid suudavad end automaatselt piirata, et tddtada madalama voimsusega,
Et valtida tlekoormuse riski.

Voimsuse haldamise funktsiooni sisenemiseks:
Lulita pliit sisseja vajuta (D) 5 sekundit.
Taimeriindikaator naitab "P8", mis tahendab véimsustaset 8. Vaikimisi reziim on 7,4kW.

Et lilituda teisele tasemele
Keriliugurit vasakule ja paremale, et muuta voimsuse juhtimise taset.
On 8 vdimsustaset, alates "P1" kuni "P8". Taimeriindikaator naitab Uht neist

P1 P2 P3 P4 P5 P& P7 P8
2kw 2,5kw 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Kinnitamise ja valjumise toitehaldusfunktsioon

Kinnituseks lUlita pliit valja. Voimsustase salvestatakse automaatselt. Valitud vaartus on

pusivalt hoitud ja jaab alles ka parast pohitoite valjaltlitamist.

VBimsustaseme muutmiseks korrake eespool kirjeldatud toiminguid.

MARKUS: soltuvalt voimsuse haldamise valikust on méned voimsustasemed ja funktsioonid
Kupsetusalasid voiks automaatselt piirata, et need ei Uletaks valitud vaartust. Eriti juhul, kui
voimsuse juhtimise tase alla 4,5kW, Boost funktsioon, Varycook ja mdningane toiduvalmistamine
rakendusega ettevalmistusi ei dnnestunud valida.

Eriti vaib viimase voimsustaseme valikut tagasi lUkata voi reguleerida vastavalt saadaclevale sum-
male eelmisest seadistusest jaanud energiat.

1.3. OIGETE KEEDUNOUDE VALIMINE

1.3.1. Keedundude omadused

Kasutage ainult induktsioonisumboliga ndusid.

Kasutage ainult taiesti tasase pdhjaga ndusid. Vastasel juhul véivad tekkida
jargmised olukorrad: .
- Noud ei tuvastata; g

- Madal jdudlus;
- Soovimatu mura. J
Kasutage ainult sileda pohjaga nousid, et valtida pliidiplaadi pinna kriimustamist;

MARKUS: krimustuste vahendamiseks valtige nii palju kui véimalik néude ligutamist klaaspinnal.

Magnetitest

InduktsioonkUpsetamine kasutab soojuse tekitamiseks magnetismi; seetottu peavad ndud sisal-
dama rauda. Kui teil on juba keedunoud olemas, saate kontrollida, kas materjal on magnetiline, ka-
sutades magnetit. Noud sobivad kasutamiseks, kui magnet tdmbab neid enda poole.

Jargmistest materjalidest valmistatud ndud ei sobi kasutamiseks: puhas roostevaba teras, alumi-
inium vdi vask ilma magnetilise pdhjata, klaas, puit, portselan, keraamika, savindud.

1.3.2 Kvaliteetsemad keedundud

Koik induktsiconisimboliga keedundud on Uldiselt kasutamiseks
sobivad. Nende kaitumine voib siiski sSltuvalt pdhja tuubist erineda.
Tootjate poolt margitud ndu 1abimodt viitab valismoddule. Tegelik
ferromagnetiline pind ndu pohjal — mis on induktsioonkUpseta-
miseks hadavajalik — voib olenevalt ndu kaubamargist ja tludbist olla
vaiksem. Selle suuruse kontrollimiseks tehke Ulaltoodud I&igus kirjeldatud magnetitest.

Mootmed ja paigutus
Kasutage alati keeduala, mis sobib kdige paremini panni pdhja labimddduga. Asetage ndu nii, et see
oleks keeduala keskel.

MARKUS: soovitatav on mitte kasutada panne, mis ulatuvad Ule keeduala piiride.

Plidiplaadi nduetekohaseks tooks on vajalik kasutada nousid, mille pohja labimoot jaab jargmises
tabelis kirjeldatud vahemikku.
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MARKUS: kui kasutatakse ndud, mille [abima6t on vaiksem kui ndutud miinimum, ei pruugita seda
tuvastada. Kui kasutatakse ndud, mille [Abim&ot on suurem kui ndutud maksimum, voivad tekkida
torked voi vaheneda joudlus.

TAHELEPANU: arge asetage néud juhtpaneelile ega selle lahedusse kiipsetamise véi jahtumise
ajal.



2. TOIDUVALMISTAMISE JUHISED
2.1 VOIMSUSTABEL

.
BO OID o0 ATA A
o = ; i i ldeaalne praadimisek: rvetamiseks, supi keema
0 D 2y Kiire kuumenemine, véimendi " : !
ajamiseks. vee keetmiseks
_— — . ks, Ideaalne
11-13 Praadimine, grillimine, pisiv keetmine 8
= LLIMISERS, -Z_{[|EI[‘]‘:; o 8-
deaalne hautamise e ks, drnaks keetrr
5-10 Hautamine, toiduvalmistamine kipsetamiseks, pikaks ja pidevaks praadimiseks
pannkoogid*)
3.4 [ Keetmine, soojas hoidmine, aeglane Ideaalne aeglase toiduvalmistamise retseptide, Grna
toiduvalmistamine keetmise, kooreste kastmete ja vedeliku valmistamiseks
12 E Sulatamine, vedelana hoidmine, Orn soojenernine vakeste toid ste jaol
’ sulatamine soojenemine. sulamine ja Sokolaadi vedeluse séilitamine **
OFF e _

*Pannkookide pidev praadimine tasemel 5-6.
**Sulatamine tasemel 2, kui aine hakkab sulama, lUlitage tasemele 1, et hoida see vedelana.
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2.2 TOIDUVALMISTAMISE TABEL

BEVANE _
MANUAALSE KOKKAMISE JUHISED RSO e on
MID ON
SAADAVAL ERIPROGRAM=
MID
. Toiduval- PROGRAMMID ) e
TOIDU Eelsoojendus Filcamine TOOTEL A F.M..EI'[J-?U.JEJ
RETSEPT
KATEGOORIA )
Soojendusfaas VoIS | veimsusetase RAKENDUSES
Vee
Pastatooted - m_: 14-15 6-11
soojendamine
Piimz
Risipuding L8 13- 15 6-8
o soojendamine
Pasta jariis X v X
Vee
Keedetud riis d " 14-15 G-8
soojendaming
Praadimine ja ¥
Risatto A 13-15 6-8
rostimine
Rostitud liha RegdunieR 10-13 6-11
rostimine
Grillitud praad Grilli eelsoojendus 10-13 10-13
Yaorstid ja -
S oo | o NP R 1 e | 10-13%
Liha harmburger Grilll eelsoojendus 10-11 10-13 X 7 v
Panni
Kanatikid o FRarl, 10-11 6-10
eelsoojendus
.
Paneeritudsteic | @M 6-11 10-13
eelsoojendus
Grillitud kala Grilli eelsoojendus 10-13 8-10
; Segamisega
Kalafiles S = 10-13 8-10
Kala praadimine X v v
Segamisega . .
Krevetid S 10-13 10-13
praadimine
Varsked Oli 4 TREr
praekartulid soojendamine® :
Kilrmutatud Ol
T . - 14 11- 14
Kobgiviljad ja praekartulid soojendamine
X v v
i Grillitud 2 i ;
kaunviljad Grill eelsoojendus 611 10-13
Paprika, i
suvikarvitsja o R 6-11 10-13
baklazaan eelsocjendus
Kéwvaks v/
Vee s .
keedetud I 14-15 6-8
munad soojendamine
Munad ja PR " ” z
o . Jegamisege . 10
munatooted Praetud munad riadiea 10-132 8-10
Panni 5 e
Pannkoogid : 6-11 5
eelsoojendus
Tomatikastmed K&St"ﬂet? 4-6 2-4
soojendaming
Sulatatud juus Sulatamine 6-11 2l
Kastmed Sulatatud t t 1
r
e Kreemja Kream -
kreemid ja bl 4 - - X 4 X
J vanillikreerm soojendamine 48 =
magustoit S o
e i,ﬂ:l Sulatamine =3 1
Wi 1-3 1-3




2.3 TOIDUVALMISTAMINE RAKENDUSEGA

Preci Probe termomeetrina

Seadistage hOn rakenduses soovitud sihttemperatuur, sisestage PreciProbe toidu sisse vai selle
lisaseadme abil vedelikku ning naete rakenduses temperatuuri tdusmas kuni sihttemperatuuri
saavutamiseni.

See aitab teil tapselt séilitada igasuguste toitude temperatuuri. Seda ei saa kasutada, kui tédtab
funktsioon Assisted Cooking.

Assisted Cooking: funktsioon “Cook with me"
Valige hOn rakendusest retseptid vai eriprogrammid, jargige samm-sammult valmistamisjuhiseid
ning seejarel seadistab pliidiplaat automaatselt valitud valmistusmeetodi parameetrid.

Sous Vide

Toiduvalmistusviis, mille puhul toit asetatakse vaakumkotti ja kUpsetatakse madala temperatuuri-
ga veevannis.

Selviisil valmistatud toit on mahlasem ja drnem ning séilitab oma toitevaartused, muutes selle ter-
vislikumaks ja maitsvamaks.

Avage hOn rakendus, valige toidu kategooria, valige see valmistusviis, asetage toiduga kott veega
taidetud ndusse ning induktsiconplidiplaat maarab taiusliku tulemuse saavutamiseks dige kipse-
tustemperatuuri.

Grillimine
Valige hOn rakendusest toidukategooria, valige see toiduvalmistusviis ning induktsioonpliidiplaat
viib grilli automaatselt etteantud aja jooksul dige temperatuurini.

Hautamine
Hautamisfunktsioon sobib ideaalselt kastmete, hautiste, braiseeritud roogade ja kdigi keskmiselt
pika etteantud valmistusajaga toitude valmistamiseks.

Auruga kiipsetamine

Auruga kipsetamise funktsiooni abil saate valmistada selliseid toiduaineid nagu ko ogiviljad, lina voi
kala aurutuskorviga varustatud noudes. Auruga kiipsetamine on kiirem kui vees keetmine, kuna
toit ei ole vedelikku sukeldatud, mistottu kacb vahem toitaineid ja sailib vitamiinisisaldus, paranda-
des maitset ja struktuuri, mis muutub kompaktsemaks ja meeldivamaks.

Vajaduse korral votke Uhendust volitatud teeninduskeskusega.
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2.4 BIOONILINE ANDUR

Need andurid on saadaval taiustatud toiduvalmistusviiside jaoks: Keetmine, Grillimine, Pannil
praadimine ja Frittimine. K&ik need on saadaval jaotises Everyday Cooking (hOn rakendus) ja valitud
keedualadel.

Kasutusjuhised

« Toiduvalmistamise tulemus voib sdltuvalt ndude kvaliteedist erineda: palun vaadake 16iku  Opti-
maalne nou pohja labimodot on 18 cm.

» Nou tuleb asetada keeduala keskele ja seda ei tohi algse toiduvalmistusfaasi (eelsoojendusfaasi)
ajal ligutada.

« Funktsiooni tohib kaivitada ainult siis, kui pliidiplaat on kilm.

« Korraga saab kasutada ainult Uhte funktsiooni.

2.4.1 Keetmisandur

See funktsioon muudab keetmise lintsaks, valistades vajaduse pideva jalgimise vol kasitsi requle-
erimise jarele. Keetmisandur jalgib toiduvalmistusprotsessi ja vahendab automaatselt voimsust
drnale hautamistasemele, kui keemistemperatuur on saavutatud.

« Taitke ndu kilma veega ¥z kuni 2/3 ulatuses selle mahutavusest.

1/2

+ Asetage nou pliidiplaadile ja valige keeduala.
- Seejarel vajutage keetmisanduri ikooni. m

(A
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» Kui keemistemperatuur on saavutatud, annab pliidiplaat Uhe helisignaali ja vahendab automaat-
selt voimsust sailitustasemele. Seda taset saab kasitsi reguleerida.

&%

2.4.2 Grillimine, pannil praadimine ja siigavpraadimise sensor

» Need funktsioonid on kattesaadavad ainult igapaevase toiduvalmistamise sektsioonist (hOn rak-
endus)

« Grillimise ja pannil praadimise funktsioonide puhul soovitatakse enne funktsiconi aktiveerimist
kasutada tuhja k&6gindusid.

« Sugavpraadimiseks soovitatakse enne funktsiooni aktiveerimist taita kdoginou 1,5 liitri praedliga
(umbes 5 cm stigavusdli stigavusel). Praadioli peab olema toatemperatuuril.

ET 398



3. HOOLDUS JA PUHASTAMINE
3.1 ULDISED SOOVITUSED

Regulaarne puhastamine vdib pikendada teie seadme kasutusiga.

- Puhastage pliidiplaati parast iga kasutuskorda;

- Kasutage alati puhta pdhjaga keedundusid;

- Pinna kriimustused ei mojuta pliidiplaadi toéod;

- Kasutage plidiplaadi pinnale sobivat spetsiaalset puhastusvahendit;
- Kasutage klaasi jaoks spetsiaalset kaabitsat.

3.2. PLIIDIPLAADI PUHASTAMINE

Enne puhastamise alustamist veenduge, et keedualad on valja lUlitatud. Jargige alati soovitatud
puhastusjuhiseid ning valtige abrasiivsete toodete kasutamist, mis voivad kahjustada pliidiplaadi
pinda.

a) RASVASED MAARDUMISED

See puhastusmeetod on soovitatav jargmistes olukordades: liha praadimisest voi grillimisest
pdhjustatud pritsmed.

- Laske pliidiplaadil jahtuda.

- Image ndu Umbert liigne vedelik kéogipaberiga, seejarel eemaldage ndu.

- Puhastage kupsetuspind lapi ja puhastusvahendilahusega.

- Vajadusel puhastage pliidiplaati teist korda, kasutades kuuma vett jainduktsioonpliidiplaatide kla-
aspindadele moéeldud puhastusvahendit.

b) SUHKRUSED MAARDUMISED

See puhastusmeetod on soovitatav toiduainete puhul, mis tuleb suure suhkrusisalduse tottu kiire-
stieemaldada, et valtida pliidiplaadi pinna kahjustamist (siirupid, moosid v&i hoidised).

- Kui pliidiplaat on veel soe, image nou Umbert liigne vedelik kéogipaberiga ja seejarel eemaldage
nou.

- Vajadusel soovitame kasutada allesjaanud jaakide eemaldamiseks terava nurga all kaabitsat.

- Puhastage kipsetuspind puhastusvahendi lahusega ja kuivatage see kbdgipaberiga.

- Vajadusel puhastage pliidiplaati teist korda, kasutades kuuma vett ja induktsioonpliidiplaatide kla-
aspindadele méeldud puhastusvahendit.

c) TARKLISESED MAARDUMISED

See puhastusmeetod on soovitatav jargmiste toiduainete puhul: pasta, riis ja kartulid.

- Image nou Umbert liigne vedelik koogipaberiga, seejarel eemaldage ndu.

- Laske pliidiplaadil jahtuda.

- Kasutage niisket lappi, et niisutada térklisejdake. Laske sellel méni minut majuda.

- Puhastage kupsetuspind lapi ja puhastusvahendi lahusega.

- Parast puhastamist kuivatage pliidiplaat pehme lapiga.

- Vajadusel puhastage pliidiplaati teist korda, kasutades kuuma vett ja induktsioonpliidiplaatide kla-
aspindadele ma&eldud puhastusvahendit.

MARKUS: Palun jérgige neid juhiseid ka jdrgmiste maardumiste korral: veeringid, katlakivirdngad,
rasvaplekid.

d) LAIKIV METALLILINE VARVIMUUTUS
Kasutage vee ja aadika lahust ning puhastage klaaspinda lapiga.
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4. RIKETE KUVAMINE JA KONTROLLIMINE

4.1 VEAOTSING

Probleem

Induktsioonpliiti ei saa sisse
lUlitada.

Voimalikud pohjused

Pole elektrit.

Mida teha

Veendu, et induktsioonpliit
on Uhendatud toiteplokiga.
Kontrolli, kas sinu kodus voi
piirkonnas on elektrikatkestus.
Kui probleem pUsib, kutsu kvali-
fitseeritud tehnik.

Puutetundlikud juhtnupud ei
reageeri.

Juhtnupud on lukus.

Ava juhtnupud, vaadates jaotist
Kuidas toode todtab.

Puutetundlikke juhtnuppe on
raske kasutada.

Juhtnuppudel voib olla veejaake

vOi sa ei rakenda nuppudele
Oiget survet.

Veendu, et puutekontrolli ala
oleks kuiv ja kasuta diget survet,
kui neid puudutad.

Klaas kriimustatakse.

Sobimatu, abrasiivne puhastus-

Kareda servaga kodgindud.,

vahend voi puhastusvahendid
kasutatakse.

Kasuta koogindusid, millel on
lamedad ja siledad alused. Vaata
Oige kddgindude valimine ja
hooldus- ja puhastusosad.

Maoned pannid teevad krd-
binaid voi kldpse.

Seda voib pdhjustada
kéogindude ehitus (erinevate
metallide kihid vibreerivad
erinevalt).

See on kdogindude puhul tav-
aline ega viita rikkele.

Induktsioonpliit teeb madalat
suminat, kui seda kasutada
korge kuumuse seadistusel.

Selle pdhjustab induktsicontoi-
du tehnoloogia.

See on kdogindude puhul tav-
aline ega viita rikkele.

Ventilaatori mUra tuleb in-
duktsiconpliidilt.

Induktsioonpliiti sisse ehi-
tatud jahutusventilaator on
sisse lUlitatud, et elektroonika
Ulekuumenemist valtida. See
vOib jatkata tootamist ka parast
induktsioonpliiti valjalUlitamist.

See on normaalne ja ei vaja
mingit sekkumist. Ara lUlita in-
duktsioonpliiti seina juures valja,
kui ventilaator tootab.

Pannid ei kuumene ja ekraanile
ilmub U.

Induktsioonpliit el suuda panni
tuvastada, sest see ei sobi
induktsioonkipsetamiseks.

Induktsioonpliit ei suuda panni

tuvastada, sest see onklpse-

tusala jacks liga vaike voi pole
sellele korralikult keskendunud.

Kasuta kddgindusid, mis sobivad
induktsioontoiduks valmista-
miseks. Keskele pann ja veendu,
et selle alus vastaks kUpsetus-
piirkonna suurusele.

Induktsioonpliit véi kokan-
dusala lUlitub ootamatult
valja, kdlab toon ja kuvatakse
veakood.

Tehniline viga.

Palun margi veatéhed ja
numbrid, lUlita induktsioonpliidi
toide seina juures valja ning
vota Uhendust kvalifitseeritud
tehnikuga.
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Ekraanile iimub dO hoiatus

Kahe nupu korraga vajutamine
paneb klaasi peale veetilgad vai
tolmu

Veendu, et Uhtegi nuppu korra-
ga el vajutata, ja puhasta pliit, et
eemaldada vee- voi tolmujaagid.

Keetmise funktsiooni ei saa
aktiveerida.

KUpsetusala on endiselt kuum.

Kontrolli, kas H-simbol on nah-
tav. Kuion, ocota, kuni sumbal
kaob, enne kui jatkad.

Taistsooni/ Varycook
funktsioon deaktiveeritakse
pidevalt

1. Kaks voi enam potti kasu-
tatakse samaaegselt / samas
kipsetuspiirkonnas.
2.5allibistad potiliga kiiresti
sektsioonide vahel.

1. Eemalda kdik potid peale Ghe.
2. Lilguta potti aeglaselt.

Krébisevad voi kldpsuvad helid

Kadgindude disain, erinevad
metallkihid vdivad vibreerida
erinevalt.

Midagi pole vaja. See on
koogindude puhul normaalne.

Induktsioonitehnoloogia puhul

Tegevust pole vaja. Madalamad

Sumisev heli toimub see kérge vdimsusega voimsustasemed tekitavad
kiipsetamisel. vahem heli.
. ; Sisseehitatud ventilaator ak- Tegevustpolevain Ve“?“a_‘f"tor
Sumisev heli . : peatub automaatselt, kui plit on
tiveeritakse. 5
jahtunud.
Mitmed klpsetuspiirkonnad Tegevust pole vaja. Madalamad
Korge vileheli todtavad samaaegselt maksi- vOimsustasemed tekitavad
maalse voimsusega. vahem hel.
Valju vile K&ogindud on tihjad. Talsaxaoginand veegR

toiduga.

Induktsioonpliit voi kokan-
dusala lllitub cotamatult
vélja, kolab toon ja kuvatakse
veakood.

Ulekuumenemist.

Ldlita pliit valja ja eemalda kdik
pannid klaaspinnalt 10 minutiks.

Palun kontrollige, kui:
pannid olid kiipsetamise ajal
tuhjad:;
allpool oleval tootealal on
takistus;
kui toode IUlitati vélja elektrikat-
kestuse tottu, isegi ajutiselt;

Kui probleem pusib, kutsu kvali-
fitseeritud tehnik.
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4.1.2 VEAKOODID

TORKEKOOD KUS KUVATAKSE TEGEVUSED
EO Helistage ASA-le
Ees vasakul
El Helistage ASA-le
Ees vasakul
E2 Helistage ASA-le
Ees vasakul
E3 Helistage ASA-le
Ees vasakul
5 . Kontrollige toitekaablit ja kaitselulitit, kontrollige
E4 \asaK RERE vorgupinget. Kuikdik on korras, helistage ASA-le.
E5 Ocdake jahtumist, puhastage ja/voi eemaldage
Ees vasakul voorkehad Helistage ASA-le
E6 Taga vasakul | Taga paremal | Kontrollige paigaldusnéudeid kasutusjuhendist, kui see
Eesvasakul | Eesparemal on kerras, helistage ASA-le
Taga vasakul | Taga paremal
E7 Helistage ASA-le
Eesvasakul | Eesparemal
Tagavasakul | Taga paremal
E8 Kontrollige paigaldusndudeid kasutusjuhendist, kui see
Eesvasakul | Eesparemal on korras, helistage ASA-le
E9 Helistage ASA-le
Ees vasakul

*ASA = Teeninduskeskus
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5. TOOTE TUTVUSTUS
5.1 TOOTE PEALTVAADE

keedualad / juhtpaneel

5.2. JUHTPANEEL

ONOJO), ® @ ®O @ ®
1. SISSE/VALJA 5. Taistsoon 9. Sulamine
2. Wi-Fi 6. Paus 10. Podistamine
3. Varycoock 7. Taimer 11. Keetmine
4. Kaugjuhtimispult 8. Lapselukk 12. Keetmisandur (*ainult siis, kui see
on olemas)

MARKUS: Kasutajaliidese pildid, mis on toodud jargmistes osades, vdivad veidi erineda nend-
est Ulaltoodud kujul; kuid toote Uldine funktsionaalsus ja kasutus jaavad muutumatuks.
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6. TOOTE TOIMIMINE
6.1 ESIMENE KASUTUS
PLIIDI SISSE/VALJA LULITAMINE

J— R
|C‘\\ = |_:| |:Jmin L_A-[EE (s} :\JL\/:‘- = I:,' i l:iﬁﬂ —
/Sﬁa: T (ﬂﬁ T —
] ri 3
VALI KUPSETUSALA
s N p =
‘;L E _/'l' N =
= - B :\ Kl&l teey
@ S
L '\ ]
@ SEA VOIMSUSTASE

B
E

-
Vs

S

Kasutaja saab toitetaset kipsetamise ajal muuta, korrates sama protsessi. Numbrid Naita voim-
sustaseme seadistust: igal plahvatusalal on erinev arv voimsustasemeid, mis lahevad 1 (min) kuni
15 (maksimaal). Igal tasemel on automaatne valjalUlitus, mis voib varieeruda 1 tunnist kuni 8 tunnini.
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VGimsustaseme aeg (tund)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 13 14 15

Power
level -
Bl ¢ | s | s |4 |3 |3 |22 2|2a]2] ]|l
evel 14

Sulamine & , Podisemine &3 keetmine & saab valida, kerides liugurit vastavalt vastavatele
ikoonidele.

TAHELEPANU: parast plidi sisselulitamist vai kdigi kiipsetamiste I&petamist, kui siis pole voolu
Tase on seatud Uhe minutiga, pliidi Ulitub valja.

N
-

Kui ekraanil on 7*3 , tdhendab see, et

- Pott ei ole paigutatud valitud kipsetusalale;

- Pann ei ole digesti paigutatud voi Uldse pliidil mitte;

- Pott ei sobi induktsiooniks;

- Poti méotmed on vaiksemad kui valitud tsoonis ndutud minimaalne potilabimaot.
- Kui sobivat potti ei paigaldata Uhe minuti jooksul, [Ulitub kiipsetusala vélja

KUPSETAMISTSOONI KUUMUSE HOIATUS

| C
— s )
L3 —/,—I{\—:nin ) e

: ‘G
— E = ™ min |$’:I patas

O & — @

PEATA KUPSETAMINE

| i\

b
=)
i
1

HOIATUS: Pausireziimi sisenemisel on kdik juhtnupud peale SISSE/VALJALULITAMISE valja
IUlitatud. Nii saab induktsioonpliiti alati hadaolukorras ON/OFF juhtimisega valja lUlitada.
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SEADISTA KUPSETAMISE AEG

Kui aeg moodub, [Ulitatakse valitud kupsetusala valja.

i =T [ “\I =L
c o >
6 ="
She -
]_mm q'. —
(O] = - I\ )\ : o

= e o TE
(D = a—
LOPETA KUPSETAMINE

(A -
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VOTMELUKK
ON

OFF

MARKUS: Kui pliidiseade on valja lulitatud, kui Child Lock on aktiivne, jaab ekraan lukus,
kui. Pliit [Ulitatakse uuesti sisse.

FULL ZONE

Full Zone on kipsetusala, mis Uhendab mitu eesmist ja tagumist keeduala Uheks verti-
kaalseks alaks. Noud tuleb paigutada vastavalt punktis , M6dtmed ja paigutus” toodud
juhistele.

i

2\

ON

OFF

O
)
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VARYCOOK TSOON

Seda funktsiooni kasutatakse fikseeritud voimsustasemete eelseadistamiseks kolmes erinevas
piirkonnas vastavalt néu asukohale: kdrge (1.14), keskmine (1.10), madal (1. 1). Selle funktsiooniga
to6tava Nndu minimaalse labim&ddu kohta vaadake ristkulikukujulise ala keskmist asendit tabelis
punktis , M&&tmed ja paigutus”.
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6.2 UHENDUVUS
6.2.1. WI-FI SEADED

WI-FI SISSE LULITATUD

©
)

T
]

P e

Q
fo

WI-FI VALJA LULITATUD
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WI-FI LAHTESTAMINE

™ 3s

6.2.2 UHENDAMINE hOn RAKENDUSEGA
KIIRE SIDUMINE

Jérgige rakenduses toodud juhiseid.
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Uue kasutaja registreerimine

Kidpsake ,Registreeru”.
Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

@ TRY DEMO

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts
and log in In the easiest and fastest way.

e — Saate registreeruda sotsiaalmeediakontode kau-
du voi luua konto oma e-posti aadressiga.
‘ SIGN UP'WITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Kiire sidumise protsess

? &

= Hello USERNAME & °
YOUR APPLIANCES ® aoo G
i Allow your location
permission
+ To enhance your experience. please allow
lacation permission to hOn appin the next
Add appliance SLEp,

2botties there s 3

YOUR WIDGETS & @
s ®

Lorem ipsism o Ca
dailor yit est

YOUR NEWS

What functions do smart
appliances have?

How 1o live sustaing
home and reduce w] &« CONTINUE

Valige ,Lisa seade” Lubage asukohaloa kasutamine

o ° Appliance connection @

Select your appliance

B S o e il Turn OFF and then ON
your appliance

In case you can't switch OFF your appllance,
uniphug (for at least 10seconds) and then
plug its power supply,

=
:

1
E| Refrigeratar
?EE Wine Cellar ‘ l I

— O =

|a Robot Vacuum Cleanes

= Air purifier

OK. 1DIDIT

Valige seadmete kategooriast Lulitage seade sisse; kui see onjuba sisse
Plidiplaat lulitatud, lUlitage see vélja ja seejarel uuesti
sisse
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° Appliance conpection

Searching your appliance

Dion't turn off your Bluetooth. hOn spp is looking
ffor your appliance

00:00:40

@ Sty Elesé 1o your applisnce bh arder 16
correctly capture the signal

Parast sisselllitamist alustab hOn rakendus teie

kodumasina otsimist

Searching your appliance

Dion't tm o your Blustooth

Mew appliance . o]

Ll Longappliancenameto.. o O

CONMNECT

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection

Searching your appliance

Dion't tuen off your Bluetooth

New appliance

_& Long appliance nameto.. o O

@

Stay close to your sppliance in order to

correctly capture the signal

Teie pliidiplaat leitakse ning saate hOni kaudu

Valige oma kodumasin, puudutage valikut
,Uhenda" ja oodake méni sekund

° Appliance connection @

Your appliance has
been correctly
identified!

kuvada ja seadistada funktsioone/retsepte -

ET 413

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YES IT'S MY W5-49G0A
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Santrauka

Pries pradedant

L¥k Maisto ruosos gairés

@ Prieziara ir valymas

@ Gedimy rodymas ir tikrinimas
Gaminio pristatymas

@ Produkto veikimas

SVEIKI ATVYKE

Dékojame, kad pasirinkote musy gaminj. Siekdami uzZtikrinti jasy sauguma ir pasiekti
geriausiy rezultaty, atidziai perskaitykite sj vadova, jskaitant saugos instrukcijas, ir
iSsaugokite jj ateicCiai. Pries montuodami kaitlente, uzsirasykite serijos numerj, kurio
gali prireikti remontui. Patikrinkite, ar transportavimo metu nebuvo pazeidimy, ir, jei
nesate tikri, pries naudodami pasitarkite su techniku. Laikykite pakuotés medziagas
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

PASTABA: Atkreipkite demesj, kad kaitlentés priedai gali skirtis priklausomai nuo
jasy jsigyto modelio.
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1. PRIES PRADEDANT
1.1 BENDROJI INFORMACIJA

Prie§ pradedant svarbu zinoti: visos Sios kaitlentés funkcijos yra sukurtos taip, kad atitikty
grieZciausius saugos reikalavimus.

Dél sios priezasties:

- Kai kurios funkcijos bus aktyvuojamos arba automatiskai isjungiamos, jei ant kaitinimo zony nera
indy arba jie néra tinkamai pastatyti.

- Kitais atvejais funkcijos bus automatiskai isjungiamos po keliy sekundziy, jei ju naudojimui reikia
daugiau nei vieno veiksmo (pvz., ""KAITLENTES JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS"™" neatlikus veiksmo
"KAITINIMO ZONOS PASIRINKIMAS™).

- llga laika naudojant prietaisa, jis gali neissijungti is karto, net jei visos kaitinimo zonos yra isjungtos,
nes vyksta ausinimo etapas; kaitinimo zonos ekrane bus rodomas simbolis H, kol ji atves.

Saugus aktyvinimas: gaminys aktyvuojamas, kai ant kaitinimo zonos yra pastatytas indas.
Kaitinimo procesas neprasides arba bus nutrauktas, jei indy nera arba jie pasalinami.

Saugus isjungimas: saugumo sumetimais kiekviena kaitinimo zona turi maksimaly veikimo laika,
kuris priklauso nuo nustatyto maksimalaus galios lygio.

1.2 ENERGIJOS VALDYMAS

Kai produktas pirma kartg naudojamas, HOB nustatomas j maksimaliai pasiekiama galig. Skirtingos
galios ribos gali buti parinktos pagal namy pagrindinj tiekimo sistema, naudojant energijos valdymo
funkcija.

Kaip nustatyti energijos valdyma

Galima nustatyti maksimaly galios sugerties lygj indukciniam kaitgaliui, pasirenkant iki
Skirtingi galios diapazonai.

Indukcinés virykles gali automatiskai save apriboti, kad veikty esant mazesnei galiai,
kad isvengty perkrovos rizikos.

Norédami pereiti j energijos valdymo funkcija:
Jlunkite kaitlente, tada paspauskite (D 5 sekundes.
Laikmacio indikatorius rodys "P8", kas reiskia galios lygj 8. Numatytasis rezimas yra 7,4 kW.

Pereitij kita lygj
Slinkite slankikljj kaire ir dedine, kad pakeistuméte galios valdymo lyg.
Yra 8 galios lygiai, nuo "P1" iki "P8". Laikmatis parodys vieng is jy

P1 P2 P3 P4 P5 P& P7 P8
2kw 2,5kw 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Patvirtinimo ir iSéjimo galios valdymo funkcija

Patvirtinimui isjunkite kaitlente. Galios lygis bus iSsaugotas automatiskai. Pasirinkta reikémeé yra
nuolat saugomair lieka net ir i5jungus pagrindinj maitinima.

Norint pakeisti galios lygj, pakartokite auksciau aprasytas operacijas.

PASTABA: priklausomai nuo galios valdymo pasirinkimo, kai kurie galios lygiai ir funkcijos
Gaminimo zonos galéjo buti automatiskai ribojamos, kad nevirsyty pasirinktos vertés. Ypac, jel
energijos valdymo lygis, nustatytas mazesnis nei 4,5 kW, Boost funkcija, Varycook ir siek tiek
maisto gaminimo. Programeles paruosimas nebuvo pasirinktas.

Ypac paskutinio galios lygio pasirinkimas gali buti atmestas arba koreguojamas pagal turima kiekj
likutines galios iS ankstesnio nustatymo.

1.3. TINKAMUY INDY PASIRINKIMAS

1.3.1. Indy charakteristikos

Naudokite tik indus su indukcijos simboliu. &
Naudokite tik indus su visiskai lygiu dugnu. PrieSingu atveju gali pasitaikyti sios e
situacijos: U/
- Indas nebus aptiktas; -
- Mazas efektyvumas;

- Nepageidaujamas triukSmas.
Naudokite tik indus su lygiu dugnu, kad iSvengtumeéte kaitlentés pavirsiaus subraizymo;
PASTABA: kiek jmanoma venkite indy stumdymo stiklo pavirsiumi, kad sumaZintumete jbrezimy
atsiradimag.

Magneto testas

Indukcinis maisto ruosimas naudoja magnetizma Silumai generuoti, todel induose turi buti ge-
lezies. Jeijau turite indy, galite patikrinti, ar medziaga yra magnetiné, naudodami magneta. Indai
yra tinkami, jei juos traukia magnetas.

Indai, pagamintiis Siy medziagy, néra tinkami: grynas neradijantis plienas, aliuminis arba varis be
magnetinio pagrindo, stiklas, mediena, porcelianas, keramika, molio dirbiniai.

1.3.2 Aukstesnés kokybés indai

Visiindai, pazymetiindukcijos simboliu, paprastai yra tinkami nau- p

doti. Taciau ju veikimas gali skirtis priklausomai nuo dugno tipo. Ga- @ == I’ l
mintojy nurodomas indo skersmuo reiskia isorinj matmen. Tikrasis U '
feromagnetinis pavirsius indo dugne, kuris yra butinas indukciniam -
maisto ruosimui, gali buti mazesnis, priklausomai nuo indo prekés

zenklo ir tipo. Noredami patikrinti jo dydj, atlikite pirmiau esanciame skyriuje aprasyta magneto
testa.

Matmenys ir iSdéstymas

Visada naudokite kaitinimo zong, kuri geriausiai atitinka indo dugno skersmenj. Pastatykite indg
taip, kad jis bUty gerai centruotas kaitinimo zonoje.

PASTABA: rekomenduojama nenaudoti keptuviy, kurios virsija kaitinimo zonos ribas.

Kad kaitlente veikty tinkamai, bltina naudotiindus, kuriy dugno skersmuo patenka  toliau pateik-
toje lenteléje nurodyta diapazona.
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PASTABA: Naudojant inda, kurio dydis yra mazesnis uz reikalaujama minimaly dydj, jis gali bati
neaptiktas. Naudojant inda, kuris yra didesnis uz reikalaujama maksimaly dydj, gali atsirasti veikimo
sutrikimy arba sumazéti nasumas.

DEMESIO: gaminimo ar auinimo metu nestatykite indo ant valdymo skydelio arba 3alia jo.



2. MAISTO RUOSIMO GAIRES

2.1 GALIOS LENTELE

0 BO O Q50 BUD O DO
Blin o % P ¥ :
T Py Greitas kaitinimas, didelé galia
{1-13 Pakepinimas, kepir L wvirimo apkepinti, makaronam
palaikymas pradeti, ri
o _ Iclealiai tinka tredkinti pries tai kaitinus, Svelnial virtl, virti, ilgal
5-10 Trogkinimas, virimas ir nuolat kepti (ryzius, kepsnius, blynus*)
%4 ., Letas virimas, Silumo laikyrmas, dealiai tinka letos maisto rucdo velniam ir
: == |&ta maistorunsa letam virirmui, g padaZams ir kitie lams
Lydymas, skystos buser o kiek|, letai pasildyti, lydyti
1-2 &) e SR ikyti skystos bakles**
palaikymas, atitirpinimas ikyti skystos bukles
OFF - =

*Nuolatinis blyny kepimas 5-6 lygiu.
**ydymas 2 lygiu, kai produktas pradeda lydytis, perjunkite j 1 lygj, kad islikty skystas.
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2.2 MAISTO RUOSIMO LENTELE

RANKINIO GAMINIMO VADOVAS

KASDIENIS
MAISTO
GAMINIMAS,
RECEPTAI IR

KASDIENIS
M, 0

GAMINIMAS IR
SPECIALIOS
PROGRAMOS
PRIEINAMOS

KULINARIMIAL
RECEPTAI
SUJUTIKLIU
FRIEINAMI

lkaitinimas T:;S;: PRIETAISYJE i’;?::;::gf PROGRAMELE JE
5
MAISTO =)
RECEPTAS
KATEGORIJA
Kaitinimo fazé Galios lygis Galios lygis PROGRAMELEJE
Vandens
Makaronai “vj. HEHS 14-15 6-11
pasildymas
RyZiy pudingas | Pienc pasildymas 13-15 6-8
Makaronaiir
Ziai Virti ryZiai Nancene 14-15 6-8 X Y X
Virti ryzia i -15 L
ryziai J pasildymas
Pakepinimas
Rizotas maisant ir 13-15 6-8
kepimas
Pakepinimas
Kepta meésa maisant ir 10-13 6-11
kepimas
Keptas kepsnys Grilio jkaitinimas 10-13 10-13
Desreles ir Az
Mésa Ao Grilio jkaitinimas 10-11 10-13 ¥ v v
Wistienos Keptuves ;
g AER 10-11 6-10
gabaliukai [kaitinimas
K Ty Keptuves
Wb ikl RS 6-11 10-13
dzigveseliucse Ikaitinimas
Kepta Zuvis Grilio jkaitinimas 10-13 8-10
Zuvies file Falepinimaes 10-13 8-10
Zuvis TR maidant 2 2 X / V4
Pakepinimas
Krevetes e 10-13 10-13
maisant
Svietios keptos lsiaLis
Sviezios keptos {\.he_.du_-. 14 11-14
bulves pasildymas*
SvieZios keptos Aliejaus
Fovesi v 14 11-14
Darzovés ir bulves pasildymas*
ankstiniai P X v v
Keptos
. SR Grilio jkaitinimas 6-11 10-13
augalai darZovés :
Paprikos
; Keptuves =
cukinijos ir ) :_'__m_bc 6-11 10-13
baklazana [Kaitinimas
Ki_er.ii ‘.r:r'l‘.' ‘\.f'\-'j.nder“s 14-15 6-8
c  gmen kiausiniai pasildymas
Kiausiniai ir
T2 Eing y Pakepinimas : x i
kiausiniy Kepti kiausinia T 10-13 8-10 X v v
: maisant
produktai
Kentt
Blynai 5 il 6-11 5-6
’ Ikaitinimas
Pomidory Padazy 4
Bl 4-6 - 4
padazal pasildymas 2 =
. Lydytas suris Lydymas 6-11 25
Padazai, ey —
- Srietinglé i Grietinélés
kremai ir Grietinelé ir S e 4-6 2.4 X ¥ X
kremas pasildymas
desertai :
wdytas o g
Zokoladas Lydymas 1-2 :
Sviestas Lydymas 1-3 133,




2.3 MAISTO RUOSIMAS SU PROGRAMELE
Preci Probe kaip termometras

Programeéléje hOn nustatykite norimg pasiekti tiksline temperatirg, jdékite PreciProbe | maistg
arba, naudodami jo prieda, j skyscius, ir programeléje matysite, kaip temperatlra kyla, kol pasiekia-
ma tiksliné temperatira.

Tal padés tiksliai palaikyti jvairiy maisto produkty temperatirg. Jo negalima naudoti, kai veikia funk-
cija Assisted Cooking.

Assisted Cooking: funkcija “Cook with me”
Programeleje hOn pasirinkite receptus arba specialias programas, zingsnis po Zingsnio vykdykite
paruosimao instrukcijas, o kaitlente automatiskai nustatys pasirinkto gaminimo budo parametrus.

Sous Vide

Maisto ruosimo budas, kai maistas dedamas | vakuuminj maiselj ir gaminamas Zemos temper-
atlros vandens vonelgje.

Taip paruoStas maistas bus sultingesnis ir minkstesnis, iSsaugos savo maistines savybes, todel bus
sveikesnis ir skanesnis.

Atidarykite programele hOn, pasirinkite maisto kategorijg, pasirinkite 5] gaminimo buda, jdekite
maiselj su maistu j inda su vandeniu, o indukciné kaitlenté nustatys tinkama gaminimo temper-
atUra. kad buty pasiektas puikus rezultatas.

Grilis
Programeleje hOn pasirinkite maisto kategorijg, pasirinkite j gaminimo budg, o indukcine kaitlente
automatiskai jkaitins gril] iki reikiamos temperataros per i$ anksto nustatyta laika.

Troskinimas
Troskinimo funkcija idealiai tinka padazams, troskiniams, letai troskintiems patiekalams ir visiems
patiekalams, kuriems reikalingas i$ anksto nustatytas vidutiniSkai ilgas gaminimo laikas.

Gaminimas garuose

Naudodami gaminimo garuose funkcijg galite ruosti tokius produktus kaip darzoves, mésa ar Zuvis
induose su garinimo krepseliu. Gaminimas garuose yra greitesnis nei virimas vandenyje, nes mai-
stas néra panardintas j skystj, todel praranda maziau maistiniy medziagy ir issaugo vitaminy kiekj,
pagerindamas skonj ir tekstlrg, kuri tampa tvirtesne ir malonesne.

Jeireikia, kreipkités j jgaliotgjj techninés priezitros centra.
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2.4 BIONINIS JUTIKLIS

Sie jutikliai skirti patobulintiems maisto ruogimo badams: virimui, kepimui ant grilio, kepimui kep-
tuveje ir gruzdinimui. Visos funkcijos pasiekiamos skiltyje Everyday Cooking (hOn programéléje) ir
pasirinktose kaitinimo zonose.

Naudojimo instrukcijos

+ Maisto ruosimo rezultatai gali skirtis priklausomai nuo indy kokybés: zr. 1.3.3 skyriy. Optimalus
indo dugno skersmuo yra 18 cm.

* Indas turi buti pastatytas kaitinimo zonos centre ir jo negalima judinti pradinio gaminimo etapo
(iSankstinio kaitinimo etapo) metu.

« Funkcija turi bati paleidziama tik tada, kai kaitlente yra Salta.

+ Vienu metu galima naudoti tik vieng funkcija.

2.4.1 Virimo jutiklis

Si funkcija palengvina virima, padalindama nuolatinio stebéjimo ar rankinio reguliavimo poreikj. Vi-
rimo jutiklis priziari gaminimo procesa ir automatiskai sumazina galig iki svelnaus virimo lygio, kai
pasiekiama virimo temperatira.

+ Pripildykite inda Salto vandens nuo ¥z iki 2/3 indo talpos.

1/2

» Pastatykite indg ant kaitlentés ir pasirinkite kaitinimo zona.
+ Tada paspauskite virimo jutiklio piktograma.

IC/LJ
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« Pasiekus virimo temperatura, kaitlenté skleis vieng garsinj signalg ir automatiskai sumazins galia iki
palaikymo lygio. $j lygj galima reguliuoti rankiniu badu.

&%

2.4.2 Kepimas, keptuvéje kepimas ir gilus kepimas

» Sios funkcijos pasiekiamos tik i$ Everyday Cooking skilties (hOn programelé)

» Kepant ant groteliy ir kepant keptuveje rekomenduojama naudoti tuscius indus pries
aktyvuojant funkcija.

» Giluminiam kepimuirekomenduojama uzpildytiindus 1,5 litro kepimo aliejaus (apie 5 cm
kepimo aliejaus gylis) pries aktyvuojant funkcijg. Kepimo aliejus turi biti aplinkos temper-
atdros.

LT 422



3. PRIEZIURA IR VALYMAS

3.1 BENDROSIOS REKOMENDACIJOS

Requliarus valymas gali pailginti jusy prietaiso tarnavimo laika.
- Valykite kaitlente po kiekvieno naudojimo;

- Visada naudokite indus su Svariu dugnu;

- Pavirsiaus jbrezimai neturi jtakos kaitlentes veikimui;

- Naudokite specialy kaitlentés pavirsiui skirta valiklj;

- Naudokite specialy stiklo grandikij.

3.2. KAITLENTES VALYMAS

Prie§ pradedami valyti, jsitikinkite, kad kaitinimo zonos yra isjungtos. Visada laikykités rekomen-
duojamy valymo instrukcijy ir venkite naudoti abrazyvines priemones, kurios gali pazeisti kaitlentés
pavirsiy.

a) RIEBALINIAI NESVARUMAI

Si procedura rekomenduojama Siais atvejais: taSkymai, atsirade kepant ar kepant ant grilio mésa.
- Leiskite kaitlentei atvesti.

- Sugerkite skyscio pertekliy aplink indg virtuviniu popieriumi, tada nuimkite indg.

- Nuvalykite gaminimo pavirsiy sluoste ir ploviklio tirpalu.

- Jeireikia, antra karta iSvalykite kaitlente naudodami karsta vandenj ir indukciniy kaitlenciy stiklui
skirtg valikl].

b) CUKRINIAI NESVARUMAI

Si procedira rekomenduojama maisto produktams, kuriuos dél didelio cukraus kiekio reikia nedel-
siant pasalinti, kad baty isvengta kaitlentés pavirsiaus pazeidimo (sirupai, uogienés ar dzemai).

- Kol kaitlente dar silta, sugerkite skyscCio pertekliy aplink indg virtuviniu popieriumi, tada nuimkite
inda.

- Jei reikia, rekomenduojame naudoti grandiklj astriu kampu, kad pasalintumete likusius nesvar-
umus.

- Nuvalykite gaminimo pavirsiy ploviklio tirpalu ir nusausinkite jj virtuviniu popieriumi.

- Jeireikia, antrg kartg isvalykite kaitlente naudodami karstg vandenj ir indukciniy kaitlenciy stiklui
skirtg valikl].

c) KRAMOLO NESVARUMAI

Si valymo procedira rekomenduojama Siems maisto produktams: makaronams, ryziams ir bul-
vems.

- Sugerkite skyscio pertekliy aplink indg virtuviniu popieriumi, tada nuimkite inda.

- Leiskite kaitlentei atvésti.

- Naudokite drégng sluoste krakmolo liku¢iams sudrékinti. Palikite kelioms minutems.

- Nuvalykite gaminimo pavirsiy sluoste ir ploviklio tirpalu.

- Po valymo nusausinkite kaitlente minksta Sluoste.

- Jei reikia, antra karta iSvalykite kaitlente naudodami karsta vandenj ir indukciniy kaitlenciy stiklui
skirtg valikl].

PASTABA: Sias instrukcijas taip pat taikykite $iais atvejais: vandens Ziedai, kalkiy nuosédy Ziedai,
riebaly demes.

d) BLIZGUS METALINIS SPALVOS PAKITIMAS
Naudokite vandens ir acto tirpala ir nuvalykite stiklin] pavirsiy Slucste.
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4. GEDIMY RODYMAS IR PATIKRA

4.1 GEDIMY SALINIMAS

Problema

Indukcine kaitlente negali bt
jjungta.

Galimos priezastys

Néra elektros.

Ka daryti

|sitikinkite, kad indukcine kait-
lente prijungta prie maitinimo
Saltinio. Patikrinkite, ar jasy
namuose ar rajone néra elektros
tiekimo sutrikimy. Jei problema
islieka, kreipkites j kvalifikucta
technika.

Jutikliniai valdikliai nereaguoja.

Valdikliai uzrakinti.

Atrakinkite valdiklius patikrine
skyriy Kaip veikia produktas.

Jutikliniai valdikliai yra sudétin-
gi valdyti.

Gali bati, kad ant valdikliy yra
vandens likuciy arba mygtukams
netinkamai spaudziama.

|sitikinkite, kad lietimo valdymo
zona yra sausa, ir naudokite
tinkama spaudima liesdami
valdiklius.

Stiklas braizomas.

Siurkstas virtuves reikmenys.
Naudojami netinkami, abrazyvin-
iai Sveitikliy ar valymo priemoniy

naudojimo bddai.

Naudokite indus su lygiuir
lygiu pagrindu. Zr. Tinkamy indy
pasirinkimas ir PrieZiGros bei
valymo skyrius.

Kai kurios keptuves skleidzia
traskéjimo ar spragsejimo
garsus.

Tai gali buti dél indy konstrukei-
jos (skirtingy metaly sluoksniy,
vibruojandiy skirtingai).

Tai normalu virtuves reikmenims
ir nerodo gedimo.

Indukcine kaitlenté aukstoje
temperatiroje skleidZia tyly
Uzes;.

Tailemia indukcinio maisto
gaminimo technologija.

Tai normalu virtuves reikmenims
ir nerodo gedimo.

Ventiliatoriaus garsas sklinda
i5 indukcinés kaitlentés.

Jasy indukcinegje kaitlenteje
imontuotas ausinimo ventilia-
torius jsijunge, kad apsaugotuy
elektronika nuo perkaitimo. Jis
gali veikti netirisjungus induk-

cing kaitlente.

Tai normalu ir nereikalauja jokiy

veiksmuy. Neisjunkite indukcinés

kaitlentes prie sienos, kol veikia
ventiliatorius.

Keptuvés nejkaista ir ekrane
pasirodo raide U,

Indukcine kaitlenté negali
aptikti keptuves, nesji netinka
indukciniam virimui. Indukcine

kaitlenté negali aptikti keptuves,
nes ji per maza virimo zonai arba
nera tinkamai centructa ant jos.

Naudokite indus, tinkamus in-
dukciniam gaminimui. Padekite
keptuve centre ir jsitikinkite, kad
jos pagrindas atitinka gaminimo
zonos dyd;.

Indukciné virykle arba gamin-
imo zona netikétai issijunge,
pasigirdo tonas ir pasirode
klaidos kodas.

Technine klaida.

Prasome uZsiradytiklaidy raides
ir skai¢ius, isjungti indukcinés
kaitlentés maitinima prie sienos
ir susisiekti su kvalifikuotu
techniku.
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dOjspéjimas redomas ekrane

Spaudziant du mygtukus vienu
metu, vandens lasai ar dulkés
ant stiklo

Jsitikinkite, kad tuo paciu metu
néra spaudziami mygtukai,
ir nuvalykite kaitlente, kad
pasalintumeéte vandens ar dulkiy
likucius.

Virimo funkcija negali bt
aktyvuota.

Gaminimo zona vis dar karsta.

Patikrinkite, ar matomas H
simbolis. Jeitaip, palaukite, kol
simbolis isnyks, pries tesiant.

Pilna zona / Varycook funkcija
nuolat deaktyvuojama

1. Du ar daugiau puody naudo-
jamivienu metu / toje pacioje
gaminimo zonoje.

2. JUs per greitai stumdote
vazong tarp sekcijy.

1. Pa&alinkite visus vazonus,
iSskyrus viena.
2. Létaijudinkite banka.

Tragkeéjimo ar spragséjimo
garsai

Virtuves indy dizainas — skirtingi
metaliniai sluoksniai gali vibruot]
skirtingai.

Jokiy veiksmy nereikia. Tal jpras-
ta virtuves reikmenims.

Duzgimo garsas

Indukcine technologija - tai
vyksta gaminant gaminant esant
dideliam galios lygiui.

Jokiy veiksmy nereikgjo.
Mazesnis galios lygis skleis
mMaziau garso.

Duzgiantis garsas

Jmontuotas ventiliatorius yra
aktyvuotas.

Jokiy veiksmy nereikia. Ventili-
atorius automatiskai sustos, kai
kaitlente atves.

Auksto tono Svilpimo garsas

Kelios kepimo zonos veikia mak-
simalia galia vienu metu.

Jokiy veiksmy nereikegjo.
Mazesnis galios lygis skleis
maziau garso.

Garsus Svilpimo garsas

Virtuves indai tusti.

Uzpildykite indus vandeniu arba
maistu.

Indukcine virykle arba gamin-
imo zona netikétai issijunge,
pasigirdo tonas ir pasirodé
klaidos kodas.

Perkaitimas.

ISjunkite kaitlente ir nuimkite
visas keptuves nuo stiklo pa-
virsiaus 10 minuciy.

Prasome patikrinti, ar :
keptuveés buvo tuséios gami-
nant maisty;
yra bet koks uztvaras Zzemiau
esancioje produkto srityje;
Jjei produktas buvo isjungtas dél
elektros dingimo, netir laikinai;

Jeiproblemaislieka, kreipkites |
kvalifikuota technika.
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4.1.2 KLAIDY KODAI

KLUDAS

Cois KUR PARADITS DARBIBAS
EO Prieképusé Piezvaniet ASA
pa kreisi
El Priekdpusé Piezvaniet ASA
pa kreisi
E2 Priekipusé Piezvaniet ASA
pa kreisi
E3 Prick&pusé Piezvaniet ASA
pa kreisi
P i Parbaudiet tikla kabeli un jaudas slédzi, ka ari tikla
E4 Fakeeis Falaol baroSanas spriegumu. Ja tas ir kartiba, piezvaniet ASA
E5 — - Pagaidiet, lidz atdziest, nofiriet un/vai nonemiet
P”El‘fp'f’s_e sveskermenus Piezvaniet ASA
pa kreisi
Aizmuguré Aizmuguré
EG pa kreisi pa labi Parbaudiet uzstadisanas prasibas, izmantojot lietotaja
Prieképusé Priekéa pa rokasgramatu; ja tas ir kartiba, piezvaniet ASA
pa kreisi labi
Aizmugure Aizmugu ré
pa kreisi pa labi
E7 — — Piezvaniet ASA
Priekspusé Prieksa pa
pa kreisi labi
Aizmuguré Aizmuguré
ES pakreisi pa labi Parbaudiet uzstadisanas prasibas, izmantojot lietotaja
Priek&pusé Prieksa pa rokasgramatu; ja tas ir kartiba, piezvaniet ASA
pa kreisi labi
ES PriekSpusé Piezvaniet ASA
pa kreisi

*ASA = Aptarnavimo centras
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5. GAMINIO PRISTATYMAS
5.1 GAMINIO VAIZDAS IS VIRSAUS

kaitinimo zonos / valdymo skydelis

5.2. VALDYMO PULTAS

1. JJUNGTA/ISJUNGTA 5. Pilna zona 9. Tirpimas

2. Wi-Fi 6. Pauze 10. Troskinimas

3. Varycook 7. Laikmatis 11. Virimas

4. Nuotolinio valdymo 8. Vaiky uzraktas 12. Virimo jutiklis (*tik jei yra)
pultas

PASTABA: Toliau pateiktos vartotojo sgsajos nuotraukos gali siek tiek skirtis nuo ty
pateikta auksciau; taciau bendras produkto funkcionalumas ir naudojimas islieka nepakite.
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6. PRODUKTO VEIKIMAS
6.1 PIRMASIS NAUDOJIMAS
[JUNGIANT/ISJUNGIANT KAITLENTE

= i1i’C o . i_ti_iC
|—L nilln L g :&J [— £ ELE i l:«’-@] —
— e 5 — —
— i — iJic
= 10 i LB ey --\l/- = 1 I min L) e
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PASIRINKITE GAMINIMO ZONA

i \l/ ™y
Dr_“ E _/-l'\ﬂ- @]B
= - = :\K@lk‘-_-—!

| © 7 — | X ]

NUSTATYKITE GALIOS LYG|

' ™ g ™

AR

Vartotojas gali keisti galios lygj gaminimo metu, kartodamas ta patj procesg. Skaitmenys
Parodykite galios lygiy rinkinj: Kiekvienoje gaminimo zonoje yra skirtingas galios lygiy skaicius

nuo 1 (min) iki 15 (maksimaliai). Kiekvienas lygis turi automatinj isjungima, kuris gali trukti nuo 1 iki
8 valandu.

P i
B ey

S
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Galios lygio laikas (valanda)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 13 14 15

Power
level -
Bl ¢ | s | s |4 |3 |3 |22 2|2a]2] ]|l
evel 14

Tirpstantis & | Troskinantis &= | Virimas & gali buti pasirenkamas slenkant slankiklj,
atitinkant] atitinkamas piktogramas.

DEMESIO: jungus kaitlente arba baigus visus gaminimus, jei tada — elektros dingsta

Lygis nustatomas per vieng minute, HOB iSsijungia.

Jeiekrane rodoma 3% | tai reiskia, kad:

- Puodas nera pastatytas pasirinktoje virimo zonoje;

- Keptuve neteisingai padeta arba visai nededama ant kaitlentes;

- Puodas netinka indukcijai;

- Puodo matmenys yra mazesni uz minimaly puodo skersmenj, prasoma pasirinktoje zonoje.
- Jeitinkamas puodas nededamas per 1 minute, gaminimo zona isijungia

ISPEJIMAS APIE KARSCIO GAMINIMO ZONA

i

|, °C
Grad 7 .
| }-I{\—.-nin ) e

rs

: ‘G
— E = ™ min |$’:I patas

O & — @

SUSTABDYKITE GAMINIMA

V

ISPEJIMAS: Jlungus Pauzés rezima, visi valdikliai, isskyrus JJUNGIMO/ISJUNGIMO valdiklj, yra
iSjungti. Tokiu budu indukcine kaitlente visada galima iSjungti su JJUNGIMO/ISJUNGIMO valdymu
avarijos atveju.
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NUSTATYTAS GAMINIMO LAIKAS

Pasibaigus laikui, pasirinkta gaminimo zona bus isjungta.
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RAKTY UZRAKTAS
ON

© 3s \
OFF
ﬁ?‘\
o - 3\

PASTABA: Jei HOB isjungtas, kai jjungtas vaiko uzraktas, ekranas liks uzrakintas, kai HOB

vel jjungiamas.

FULL ZONE

Full Zone yra maisto ruosimo zona, gaunama sujungiant kelias priekines ir galines kaitinimo zo-
nas j vieng bendrg vertikalig zona. Indai turi bati statomi taip, kaip nurodyta skyriuje , Matmenys ir

isdestymas”.

ON

OFF
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VARYCOOK ZONA

S funkcija naudojama i$ anksto nustatytiemns galios lygiams trijose skirtingose srityse pagal indo
padét]: aukstas (I.14), vidutinis (1.10), zemas (I.1). Minimaly indo skersmenj, reikalingg siai funk-
cijai, rasite stacCiakampeés srities viduringje padeétyje, parodytoje lentelgje skyriuje , Matmenys ir

isdestymas”.
[/QT
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OFF

G

3
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e

©
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6.2 RYSYS
6.2.1. WI-FI NUSTATYMAI

WI-FI |[JUNGTAS

Q
)1

WI-FI ISJUNGTAS
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WI-FI ATSTATYMAS

Q
o) 1

™ 3s

6.2.2 PRISIJUNGIMAS PRIE hOn PROGRAMELES

GREITAS SUSIEJIMAS

Vadovaukités programéléje pateiktais nurodymais.
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Naujo naudotojo registracija

Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

@ TRY DEMO

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts
and log in In the easiest and fastest way.

G SIGN UPWITH GOOGLE
@  SIGNUPWITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN

Spustelékite ,Registructis”.

Galite registruotis naudodami socialiniy tinkly
paskyras arba savo el. pasto adresa.
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Greito susiejimo procesas

? &

= Hello USERNAME & °
YOUR APPLIANCES ® aoo G
Allow your location
permission
+ To enhance your experience. please allow
lacation permission to hOn appin the next
Add appliance SLEp,

2botties there s 3

YOUR WIDGETS & @
s ®

Lorem ipsism o Ca
dailor yit est

YOUR NEWS

What functions do smart
appliances have?

How 1o live sustaing
home and reduce w] &« CONTINUE

Pasirinkite ,Pridéti prietaisg” Suteikite vietos nustatymo leidimg

o ° Appliance connection @

Select your appliance

B S o e il Turn OFF and then ON
your appliance

In case you can't switch OFF your appllance,
uniphug (for at least 10seconds) and then
plug its power supply,

=
:

1
E| Refrigeratar
?EE Wine Cellar ‘ l I

— O =

|a Robot Vacuum Cleanes

= Air purifier

OK. 1DIDIT

Prietaisy kategorijoje pasirinkite Jjunkite savo prietaisa; jeijis jau jjung-
Kaitlente tas, iSjunkite ir vél jjunkite

LT 436



° Appliance conpection

Searching your appliance

Dion't turn off your Bluetooth. hOn spp is looking
ffor your appliance

00:00:40

@ Sty Elesé 1o your applisnce bh arder 16
correctly capture the signal

Jjungus, hOn programélé prades ieskoti jusy bui-
tinio prietaiso

Searching your appliance

Dion't tm o your Blustooth

Mew appliance . o]

Ll Longappliancenameto.. o O

CONMNECT

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection

Searching your appliance

Dion't tuen off your Bluetooth

New appliance

_& Long appliance nameto.. o O

@

Stay close to your sppliance in order to

correctly capture the signal

JUsy kaitlente bus aptikta, o per hOn galésite

Pasirinkite savo buitinj prietaisa,
paspauskite "Prisijungti”ir palaukite kelias
sekundes

° Appliance connection @

Your appliance has
been correctly
identified!

perzidretiir nustatyti funkcijas / receptus -
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Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YES IT'S MY W5-49G0A
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Santrauka

N
W
(o)

Pirms saksanas

Gatavosanas noradijumi

N9
NS
|

KopsSana un tiriSana

-9
H
o)

Klimju attélosana un parbaude

i
un
[

Produkta apraksts

LN
5|
(%)

Reizinajuma darbiba

LAIPNILUDZAM

Paldies, ka izveléjaties musu produktu. Lai nodrosinatu jusu droSibu un sasniegtu
labakos rezultatus, IGdzu, rupigi izlasiet So rokasgramatu. tostarp droSibas
noradijumus, un saglabajiet to turpmakai uzzinai. Pirms plits virsmas uzstadisanas
pierakstiet sérijas numuru, kas var but nepiecieSams remonta gadijuma. Parbaudiet,
vai transportesanas laika nav radusies bojajumi, un saubu gadijuma pirms lietosanas
konsultéjieties ar tehniki. lepakojuma materialus glabajiet bérniem nepieejama vieta.

PIEZIME: Nemiet véra, ka plits virsmas piederumi var atskirties atkariba no iegadata
mode]a.
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1. PIRMS SAKSANAS
1.1 VISPARIGA INFORMACIJA

Pirms sakat, ir svarigi zinat: visas $is plits virsmas funkcijas ir izstradatas atbilstosi visstingrakajiem
droSibas noteikumiem.

Saiemesla dél:

- Dazas funkcijas tiks aktivizétas vai automatiski deaktivizétas, ja uz sildvirsmam nav trauku vai tie
nav pareizi novietoti.

- Citos gadijumos funkcijas tiks automatiski deaktivizétas péc dazam sekundém, ja nepieciesams
veikt vairdk neka vienu darbibu (pieméram, "PLITS VIRSMAS IESLEGSANA/IZSLEGSANA" bez
"GATAVOSANAS ZONAS IZVELES").

- ligstosas lietoSanas gadijuma ierice var neizslégties uzreiz, pat ja visas gatavosanas zonas ir
izslégtas, jo ta atrodas atdzisanas fazé; uz gatavosanas zonas displeja paradisies simbols H, lidz ta
ir pilniba atdzisusi.

Drosa aktivizé$ana: produkts tiek aktivizéts, kad uz gatavoSanas zonas ir novietots trauks.
Sildisanas process nesakas vai tiek partraukts, ja trauku nav vai tie tiek nonemti.

Drosibas izslégsana: drosibas apsverumu deél katrai gatavoSanas zonai ir maksimalais darbibas
laiks, kas ir atkarigs no iestatita maksimala jaudas limena.

1.2 ENERGIJAS PARVALDIBA

Kad produkts tiek izmantots pirmo reizi, HOB tiek iestatits uz maksimalo pieejarmo jaudu. Atkariba
Nno majas galvenas barosanas sistémas var izvéléties dazadus jaudas ierobezojumus, izmantojot
energijas parvaldibas funkciju.

Ka iestatit energijas parvaldibu

Iriespé&jams iestatit maksimalo jaudas absorbcijas Tmeni indukcijas HOB, izvéloties lidz
Dazadijaudas diapazoni.

Indukcijas skapji spéj automatiskiierobeZot sevi, lai darbotos pie zemaka jaudas limena,
lai izvairitos no parslodzes riska.

Lai ieietu Energijas parvaldibas funkcija:
leslédz pliti, tad nospied () 5 sekundes.
Taimeris radis "P8", kas nozimeé jaudas limeni 8. Nokluséjuma rezims ir 7,4kW.

Lai parietu uz citu limeni
Ritiniet slidni pa kreisi un pa labi, lai mainitu energijas parvaldibas limeni.
Ir 8 speka limeni, no "P1"lidz "P8". Taimeris radis vienu no tiem

P1 P2 P3 P4 P5 P& P7 P8
2kw 2,5kw 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Apstiprinasanas unizejas elektroenergijas parvaldibas funkcija

Apstiprinadsanai izslédziet pliti. Jaudas imenis tiks saglabats automatiski. |zvéléta vértiba ir
pastavigi uzglabats un paliek pat péc galvena barosanas bloka izslégsanas.

Lai mainitu jaudas limeni, atkartojiet ieprieks aprakstitas darbibas.

PIEZIME: atkariba no enerdjijas parvaldibas izvéles, dazi jaudas limeni un funkcijas

Gatavosanas zonas varéja automatiski ierobezot, lai neparsniegtu izvéléto vértibu. Ipasi, ja
energijas parvaldibas imenis, kas ir mazaks par 4,5 kW, Boost funkcija, Varycook un nedaudz gat-
avosanas

SagatavoSanos ar lietotni nevaréja izvéléties.

Ipasi pédéja spéka limena izvéli var atteikt vai pielagot atbilstosi pieejamajam daudzumam

no atlikusas energijas no iepriekséja iestatijuma.

1.3. PAREIZA TRAUKU IZVELE
1.3.1. Trauku raksturlielumi

Izmantojiet tikai traukus ar indukcijas simbolu.

Tikai traukus ar pilnigi idzenu dibenu. Pretéja gadijuma wvar rasties Sadas
situacijas: =
-Trauks netiek atpazits;

-Zema veiktspéja;

-Nevélams troksnis.

Tikai traukus ar gludu pamatni, lai izvairitos no plits virsmas saskrapésanas;
PIEZIME: péc iespéjas izvairieties no trauku bididanas pa stikla virsmu, lai samazinatu skrapéjumu
risku.

Magnéta tests

Indukcijas gatavoSana izmanto magnétismu siltuma radisanai; tapéc traukiem jasatur dzelzs.
Ja jums jau ir trauki, varat parbaudit, vai materials ir magnétisks, izmantojot magnétu. Trauki ir
pieméroti, ja magnéts tos piesaista.

Trauki, kas izgatavoti no sadiem materialiem, nav pieméroti: tirs nertuséjosais térauds, aluminijs vai
vars bez magnétiskas pamatnes, stikls, koks, porcelans, keramika, mals.

1.3.2 Augstakas kvalitates trauki

Kopuma tiek pienemtivisi trauki ar indukcijas simbolu. Tomeér atkariba
no dibena veida darbiba var atskirties. Razotaju noraditais trauka di-
ametrs attiecas uz aréjo izméru. Faktiska feromagnétiska virsma
dibena — kas ir butiska indukcijas gatavosanai — var but mazaka at-
kariba no zimola un trauka veida. Lai parbauditu tas izmeéru, veiciet
iepriekséja punkta aprakstito magnéta testu.

Izméri un novietojums

Vienmeér izmantojiet gatavosanas zonu, kas vislabak atbilst poda dibena diametram. Novietojiet
trauku, parliecinoties, ka tas ir labi centréts gatavosanas zona.

PIEZIME: ieteicams neizmantot traukus, kas parsniedz gatavo$anas zonas perimetru.

Lai nodrosinatu pareizu plits virsmas darbibu, jaizmanto trauki ar dibena diametru, kas atbilst $ada
tabula noraditajam diapazonam.
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PIEZIME: izmantojot mazaku trauku par minimali nepiecie$amo, tas var netikt atpazits. lzmantojot
lielaku trauku par maksimali nepiecieSamo, var rasties darbibas traucé&jumi vai zema veiktspéja.

UZMANIBU: gatavosanas vai atdzidanas laika nenovietojiet trauku uz vadibas panela vai ta tuvuma.

LV 441



2. GATAVOSANAS NORADIJUMI

2.1 JAUDAS TABULA

DA
BO ATAVOSANA D O
B A= Idedli piermér epianai maisot, kaltésanai, zupas
o d
2 Atra sildigana, pastiprinatajs 5 =
p RINATA B e A pastl = tanai, odens varisanai
Tt Cepsana, grilésana, varisanas Ideali piernérots gatavosanas sakumam, sautésa
uzturésana ¢
5-10 Sautésana, gatavosana
cor ey Varsana uz lénas uguns, siltuma dedli piermnérots |&nas gatavoianas receptém. saudzigal
uzturésana, léna gatavosana sanai uz fenas uguns, kréjuma merceém un Skidrumam
- &) Kausésana, skidra stavokla Neliela &diena daudzuma delikata sildidana, |éna sildidana,
e uzturésana, atkausesana kausésana un skidras Sckolades uzturésana™™
OFF - -

*Nepartraukta pankuku cepsana 5.-6. limeni,
**Kausésana 2. imeni, kad sakas kausésana, parslédzieties uz 1. limeni, lai saglabatu &kidru

konsistenci.
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2.2 GATAVOSANAS TABULA

ROKASGRAMATAS EDIENKARSANAS NORADIJUMI

PARTIKAS
KATEGORIJA

RECEPTE

|kaitinimas

Sildisanas faze

NENT.ET
limenis

Gatavoiana

Jaudas limenis

UNTPASAS
PROGRAMMAS
IR PIEEJAMAS

IERICE

IKDIENAS
GATAVOSANA,
RECEPTES
UNTPASAS
PROGRAMMAS

PROGRAMMAS IR

PIEEJAMAS

LIETOTNE

KULINARAS

PIEEJAMAS

LIETOTNE
=)

Makaran 14-15 6-11
Risu puding Piena sildisana 13-15 6-8
Makaroni un risi _ X 4 X
Variti risi Udens sildizana 14-15 6-8
Yot Cepianamai - g
Risoto un grauzdésana 13-15 6-8
A sl Cepianamaisot 4 £_1
(_,(-_l'_,td gala un g:'auzd na 10-13 6-11
Griléts steiks Uzkarséts grils 10-13 10-13
Desas un 4 . i
Gala S Uzkarséts grils 10-11 10-13 X v v
hamburger
as galas
g A Uzkarséta panna 10-11 6-10
gabalini ¥
Panéts steiks Lzkarséta panna 6-11 10-13
Griléta zivs Uzkarséts grils 10-13 8-10
Zivis Zivs filgja Cepiana maisot 10-13 8-10 X v v
Garneles Cepsana maisot 10-1 10-13
Svaigu kartupelu 14 11-14
cepiana
Saldétu
= = i U 14 1-14
Darzeni un «crLu_[JL I 11-1
cepsana X v v
paksaugi
Griléti darzeni Uzkarséts grils 6-11 10-13
ipari, cukini un - <
Plpj_n,' _LI ._m " Uzkarseta panna 6-11 10-13
baklazani
Cietivaritas olas Udens sildisana 14-15 6-8
Olasunolu
y X v v
produkti Ceptas olas Cepianamaisot 10-13 g-10
Pankiikas b-11 5-6
Tomatu mérces | Méréukarsésana 4-6 2-4
Kausets siers Kausesana 6-11 2+5
Mérces, krémi Kréms unolu armia karséians " 2-d
' i Kréma karsésana 4-6 2-4 % / X
un deserts
Kauséta & 5
£ okolad Kausésana 1-2 1
fokolade
Sviests Kausésana 1-3 1-3
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2.3 EDIENA GATAVOSANA AR LIETOTNI

PreciProbe ka termometrs

Lietotné hOn iestatiet vélamo mérka temperatiru, ievietojiet PreciProbe édiena vai, izmantojot
ta piederumu, skidrumos, un lietotné redzésiet, ka temperatira paaugstinas, lidz tiek sasniegta
mérka temperatura.

Tas palidzés jums preciziuzturét jebkura veida ediena temperatiru. To nevar izmantot, kameér dar-
bojas funkcija Asistéta gatavosana.

Assisted Cooking: funkcija “Cook with me”
Lietotné hOn izvélieties receptes vai specialas programmas, soli pa solim sekojiet gatavosanas
noradijurmiem, un plits virsma automatiski iestatis parametrus izvélétajai gatavosanas metodei.

Sous Vide

Gatavosanas veids, kura édiens tiek ievietots vakuuma maisina un pagatavots zemas temper-
atlras Gdens vanna.

Sadi pagatavots édiens bus suligaks un maigaks un saglabas neskartas uzturvértibas ipasibas,
padarot to veseligaku un garsigaku.

Atveriet lietotni hOn, izvélieties ediena kategoriju, izvélieties So gatavodanas veidu, ievietojiet
maisinu ar édienu poda ar Udeni, un indukcijas plits virsma iestatis pareizo gatavosanas temper-
aturu idealam rezultatam.

Grils
Lietotné hOnizvélieties édiena kategoriju, izvélieties o gatavosanas veidu, unindukcijas plits virs-
ma automatiski uzsildis grilu idz pareizajai temperatarai ieprieks noteikta laika.

Sautésanauz Iénas uguns
Sautésanas funkcija ir ideali piemérota mércu, sauté&jumu, bravéjumu un visu édienu pagatavosa-
nai, kuriem nepieciesams vidgjiilgs, ieprieks noteikts laiks.

Tvaicésana

lzmantojot tvaicéSanas funkciju, varat tvaicét tadus produktus ka darzenus, galu vai zivis podos,
kas aprikoti ar tvaicésanas grozu. Tvaicésana ir atraka neka varisana, jo édiens nav iegremdéts
Skidruma, tapéc zud mazak édiena esoso uzturvielu un saglabajas ta vitaminu saturs, uzlabojot
garsu un strukturu, kas klus kompaktaka un patikamaka.

Ja nepieciesams, sazinieties ar autorizéto servisa centru.
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2.4 BIONISKAIS SENSORS

Sie sensori ir pieejami uzlabotam gatavoganas metodém: Varisana, Grilésana, Cepsana panna un
Cepsana dzilajos taukos. Visas pieejamas sadala lkdienas gatavosana (lietotne hOn) unizvélétajas
gatavosanas zonas.

Lietosanas noradijumi

+Gatavosanas veiktspéja var atskirties atkariba no trauku kvalitates: skatiet punktu. Optimizétais
trauka dibena diametrsir 18 cm.

«Trauks janovieto centréti uz gatavosanas zonas, un to nedrikst parvietot sékotnégjas gatavosanas
fazes (uzsilsanas fazes) laika.

«Funkciju drikst sakt tikai tad, kad phits virsma ir auksta.

Vienlaikus var izmantot tikai vienu funkciju.

2.4.1 Varisanas sensors

Si funkcija padara varidanu vienkaréu, novérdot nepieciedamibu pastavigi uzraudzit vai manuali
pielagot iestatjumus. VarisSanas sensors uzrauga gatavoSanas procesu un automatiski samazina
jaudu lidz vieglai varisanas uzturésanai péc varisanas punkta sasniegsanas.

-Piepildiet podu ar aukstu Gdenino ¥z lidz 2/3 no poda tilpuma.

t 2/3 Y
1/2

*Novietojiet podu uz plits virsmas un izvélieties gatavosanas zonu.
Péc tam nospiediet VariSanas sensora ikonu.

IC/LJ
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*Kad tiek sasniegts varisanas punkts, plits virsma izdod vienu skanas signalu un automatiski sa-

mazina jaudu lidz uzturésanas limenim. So limeni var pieldgot manuali.

&%

2.4.2 Grilésana, panna cepsSana un dzilas fritésanas sensors
« Sis funkcijas ir pieejamas tikai no Everyday Cooking sadalas (hOn lietotne)

« GriléSanas un pannas cepsanas nolikos ieteicams izmantot tuksus traukus pirms funkcijas ak-

tivizésanas.

« Dzilai cep8anai ieteicams pirms darbibas aktivizéSanas piepildit traukus ar 1,5 litriemn cepsanas
ellas (apméram 5 cm cepsanas ellas dzijums). Cepsanas ellai jabut apkartéjas temperatras limeni.
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3. KOPSANA UN TIRISANA
3.1 VISPARIGI IETEIKUMI

Regulara tirisana var pagarinat jusu ierices darbmuozu.

- Tiriet plits virsmu péc katras lietoSanas reizes;

- Vienmer izmantojiet traukus ar tiru pamatni;

- Skrapgjumi uz virsmas neietekme plits virsmas darbibu;

- Izmantojiet plits virsmai piemérotu specialu tirnsanas lidzekl;;
- |lzmantojiet stiklam paredzétu specialu skrapi.

3.2. PLITS VIRSMAS TIRISANA

Pirms tirisanas uzsaksanas parliecinieties, ka gatavosanas zonas ir izslégtas. Vienmeér atcerieties
ievérot ieteiktos tirisanas noradijumus un izvairieties no abrazivu lidzeklu lietoSanas, kas varétu
sabojat plits virsmas virsmu.

a) TAUKAINI NETIRUMI

Siprocedura ir ieteicama $adam situacijam: $lakatas, ko izraisijusi galas cep$ana vai grilésana.

- Laujiet plits virsmal atdzist.

- Ar papira dvieli uzstciet lieko skidrumu ap podu, péc tam nonemiet podu.

- Notiriet gatavosSanas virsmu ar dranu un mazgasanas lidzek|a Skidumu.

- Ja nepieciesams, otrreiz notiriet plits virsmu, izmantojot karstu Udeni un indukcijas plits virsmas
stikla tirisanas lidzekli.

b) CUKURAINI NETIRUMI

S procedura ir ieteicama partikas produktiem, kurus to augsta cukura satura dé| nepieciesams
nekavéjoties notirit, lai novérstu plits virsmas bojajumus (sirupi, ievarijumi vai konservi).

- Kameér plits virsma vél ir silta, ar papira dvieli uzsuciet lieko Skidrumu ap podu, pec tam nonemiet
podu.

- JanepiecieSams, ieteicams izmantot skrapi asa lenkl, lai nonemtu atlikusos netirumus.

- Notiriet gatavosanas virsmu ar mazgasanas lidzekla skidumu un nosusiniet to ar papira dviel.

- Ja nepiecieSams, otrreiz notiriet plits virsmu, izmantojot karstu Gdeni un indukcijas plits virsmas
stikla tirisanas idzekli.

c) CIETES SATUROSI NETIRUMI

Sitirisanas procedira ir ieteicama $adiem produktiem: makaroni, risi un kartupeli.

- Ar papira dvieli uzsuciet lieko Skidrumu ap podu, péc tam nonemiet podu.

- Laujiet plits virsmai atdzist.

- lzmantojiet mitru dranu, lai samitrinatu cietes atlikumus. Atstajiet iedarboties daZas minttes.

- Notiriet gatavosanas virsmu ar dranu un mazgasanas lidzekla skidumu.

- Péc tiriganas noslaukiet plits virsmu sausu ar mikstu dranu.

- Ja nepiecieSams, otrreiz notiriet plits virsmu, izmantojot karstu tudeni un indukcijas plits virsmas
stikla tirisanas lidzekli.

PIEZIME: Ladzu, nemiet véra $os noradijumus ari attieciba uz: Gdens gredzeniem, kalkakmens
gredzeniem, tauku traipiem.

d) SPIDIGS METALISKS KRASAS ZUDUMS
lzmantojiet ddens un etika skidumu un notiriet stikla virsmu ar dranu.
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4. KLUMJU ATTELOSANA UN PARBAUDE

4.1TROUBLESHOOTING

Probléma

Indukcijas pliti nevar ieslégt.

lespéjamie céloni

Nav elektribas.

Ko darit

Parliecinieties, ka indukcijas plits
ir pieslégta barosanas blokam.
Parbaudiet, vai jusu maja vai
apkartné nav elektribas par-
ravuma. Ja probléma saglabajas,
izsauciet kvalificétu tehniki.

Skarienvadiba ir neatsauciga.

Vadiba ir blokéta.

Atblokéjiet vadibu, parbaudot
sadalu Ka darbojas produkts.

Skarienvadiba ir griti lieto-
jama.

VarbUt uz vadibas pultim
ir idens atliekas, vai ari tu
nepareizi pielieto spiedienu uz
pogam.

Parliecinies, ka skarienvadibas
zonair sausa, un pielieto pareizu
spiedienu, pieskaroties vadibas
panelim.

Stikls tiek skrapéts.

Nelidzenas malas trauki. Ne-
piemeéroti, abrazivi skrubji vai
tirisanas idzek|i.

Izmantojiet traukus ar plakanu
un gludu pamatni. Skatit Pareizo
trauku izvéle un Kopsanas un
tirsanas sadalas.

Dazas pannas rada
sprakskosas vai klikskosas
skanas.

Tas var but saistits ar jusu
virtuves piederumu konstruk-
ciju (dazadu metalu slani vibré

atskirigi).

Tas ir normali traukierm un neno-
zimeé defektu.

Indukcijas plits rada zemu
dukonu, kad to lieto augsta
temperatara.

Toizraisa indukcijas gatavosanas
tehnologija.

Tasir normali traukiem un neno-
7Zimé defektu.

Ventilatora troksnis nak no
indukcijas plits.

Indukcijas phti iebOvets dz-
esésanas ventilators ir ieslégts,
lai noverstu elektronikas
parkarsanu. Tas var turpinat
darboties pat péc tam, kad
indukcijas plits irizslégta.

Tas ir normali un neprasa
nekadu darbibu. Neizslédziet
indukcijas plits stravu pie sienas,
kamer ventilators darbojas.

Pannas neklUst karstas, un
displeja paradas U.

Indukcijas plits nevar noteikt
pannu, jo ta nav piemérota in-
dukcijas gatavoSanai. Indukcijas
plits nevar noteikt pannu, jo tair
parak maza gatavosanas zonai
vai nav pareizi centréta uz tas.

lzmantojiet traukus, kas
piemérotiindukcijas gatavosa-
nai. Novietojiet pannu centra un
parliecinieties, ka tas pamatne
atbilst gatavosanas zonas
izméram.

Indukcijas plits vai gat-
avosanas zona negaiditi
izsledzas, skan signals un
paradas kludas kods.

Tehniska klada.

Ladzu, pierakstiet kladu burtus

un ciparus, izslédziet indukcijas

plits stravu pie sienas un sazini-
eties ar kvalificétu tehniki,
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dO bridingjums paradas
displeja

Nospiezot divas pogas vienlai-
kus, Gdens pilieni vai putekliuz

stikla

Parliecinies, ka vienlaikus netiek

nospiestas pogas, un notiri pliti,

lai nonemtu Gdens vai puteklu
atliekas.

Varianas funkciju nevar
aktivizet.

Gatavosanas zona joprojam ir

karsta.

Parbaudiet, vai H simbols ir
redzams. Jair, pagaidiet, idz
simbols pazud, pirms turpinat.

Pilna zona / Varycook funkcija
pastavigi tiek deaktivizéta

1. Vienlaikus un viena gat-

avosanas zona tiek izmantoti divi

vai vairaki katli.

2. Tu parak atri slidini podu starp

sekcijam.

1. Nonemt visus podus, iznemot
vienu.
2. Parvietojiet banku lénam.

Kraukskosas vai klikskosas
skanas

JUsu trauku dizaina dazadi
metala slani var vibrét atskirigi.

Nav nepieciesama nekada
darbiba. Tas ir normali virtuves
piederumiem.

Diokona skana

Indukcijas tehnologija—tas
notiek, gatavojot ar augstu
jaudu.

Nav nepiecieSama nekada
darbiba. Zemaks jaudas Tmenis
radis mazak skanas.

Ducoss troksnis

lebOvéetais ventilators ir aktiv-
izets.

Nav nepieciesama nekada dar-
biba. Ventilators automatiski ap-
stasies, kad plits bus atdzisusi.

Augstas frekvences svilpona
skana

Vairakas gatavosanas zonas
darbojas ar maksimalu jaudu
vienlaikus.

Nav nepieciesama nekada
darbiba. Zemaks jaudas Tmenis
radis mazak skanas.

Skala svilpona skana

Traukiir tuksi.

Piepildi traukus ar Gdeni vai
edienu.

Indukcijas plits vai gat-
avosanas zona negaiditl
izslédzas, skan signals un
paradas kludas kods.

Parkarsana.

|zslédziet pliti un nonemiet visas
pannas no stikla virsmas uz 10
minutém.

Ladzu, parbaudiet, vai :
pannas bija tuksas gatavosanas
laika;

Zemak esosaja produkta zonair
kadiskérsli;
japrodukts tika izslegts elek-
troenerdijas parravuma dé|, pat
uz laiky;

Ja probléma saglabéjas, zvaniet

kvalificetam tehnikim.
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4.1.2 KLUDU KODI

KLUDAS

Cois KUR PARADITS DARBIBAS
EO Prieképusé Piezvaniet ASA
pa kreisi
El Priekdpusé Piezvaniet ASA
pa kreisi
E2 Priekipusé Piezvaniet ASA
pa kreisi
E3 Prick&pusé Piezvaniet ASA
pa kreisi
P i Parbaudiet tikla kabeli un jaudas slédzi, ka ari tikla
E4 Fakeeis Falaol baroSanas spriegumu. Ja tas ir kartiba, piezvaniet ASA
E5 — - Pagaidiet, lidz atdziest, nofiriet un/vai nonemiet
P”El‘fp'f’s_e sveskermenus Piezvaniet ASA
pa kreisi
Aizmuguré Aizmuguré
EG pa kreisi pa labi Parbaudiet uzstadisanas prasibas, izmantojot lietotaja
Prieképusé Priekéa pa rokasgramatu; ja tas ir kartiba, piezvaniet ASA
pa kreisi labi
Aizmugure Aizmugu ré
pa kreisi pa labi
E7 — — Piezvaniet ASA
Priekspusé Prieksa pa
pa kreisi labi
Aizmuguré Aizmuguré
ES pakreisi pa labi Parbaudiet uzstadisanas prasibas, izmantojot lietotaja
Priek&pusé Prieksa pa rokasgramatu; ja tas ir kartiba, piezvaniet ASA
pa kreisi labi
ES PriekSpusé Piezvaniet ASA
pa kreisi

*ASA = Servisa centrs
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5. PRODUKTA APRAKSTS
5.1 PRODUKTA SKATS NO AUGSAS

gatavosanas zonas / vadibas panelis

5.2. VADIBAS PANELIS

1. IESLEGTS/IZSLEGTS 5. Pilna zona 9. Kusana

2. Wi-Fi 6.Pauze 10. Varisana

3. Varycook 7. Taimeris 11.Varisana

4. Talvadibas pults 8.Bérnu slédzene 12. Varisanas sensors (*tikai, ja ir klat)

PIEZIME: Lietotaja saskarnes attéli, kas redzami turpmakajas sadalas, var nedaudz atskirties no
tiem leprieks aprakstits; tomér kopéja produkta funkcicnalitate un lietojums paliek nemainigs.
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6. REIZINAJUMA DARBIBA
6.1 PIRMA IZMANTOSANA
PLITS IESLEGSANA/IZSLEGSANA
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IZVELIETIES GATAVOSANAS ZONU
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@ IESTATIET JAUDAS LIMENI

B
E
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Lietotadjs var maintt jaudas lmeni gatavosanas laika, atkartojot to pasu procesu. Ciparito daris
Paradi spéka limenu komplektu: Katrai gatavosanas zonai ir atSkirigs spéka limenu skaits, kas tiek
izmantots no 1 (min) fidz 15 (maksimums). Katram limenim ir automatiska izslégsana, kas var
svarstities no 1hlidz 8h.

S
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Jaudas limena laiks (stunda)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 13 14 15

Power
level -
Bl ¢ | s | s |4 |3 |3 |22 2|2a]2] ]|l
evel 14

Kustosa & ,VariSanas &4 | Varisanasey  var tikt izveléta, ritinot slidni atbilstosi attiecigajam
ikonam.

UZMANIBU: péc plits ieslégianas vai péc visu gatavos$anas partraukéanas, ja tad nav elektribas
Limenis tiek iestatits vienas minUtes laika, HOB izslédzas.

Jadisplejair 35 , tas nozime, ka:

- Katls nav novietots izvélétaja gatavosanas zona;

- Panna nav pareizi novietota vai vispar nav novietota uz plits;

- Pods nav piemérots indukcijai;

- Poda izmériir mazaki par minimalo poda diametru, kas pieprasits izvélétaja zona.
- Ja piemérots katls netiek novietots 1 minttes laika, varisanas zona izslédzas

BRIDINAJUMS PAR KARSTUMU GATAVOSANAS ZONA

| C
— s )
L3 —/,—I{\—:nin ) e

: o
- E‘: = ™ min |ﬁ! —
! — z z
O @ . &
APTURET GATAVOSANU

I [
f

BRIDINAJUMS: lecjot Pauzes rezima, visi vadibas elementi, iznemot IESLEGT/IZSLEGT, ir
atspéjoti. Tada veida indukcijas pliti vienmer var izslegt ar ON/OFF kontroli arkartas situacija.
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IESTATITS GATAVOSANAS LAIKS

Kad laiks beidzas, izvéléta gatavodanas zona tiek izslégta.

o) \o»

= e o TE
(D = a—
PARSTAJ GATAVOT

(A -
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ATSLEGU SLEDZENE

ON
- (-
; \E
3s
OFF
a
5 - 3\

PIEZIME: Ja hob ir izslégts. kamér Child Lock ir aktivs, ekrans paliks blokéts, kad HOB tiek atkal
ieslegts.

FULL ZONE

Pilna zona ir gatavosanas laukums, kas veidojas, apvienojot vairakas gatavoSanas zonas prieksegja
un aizmuguréja pozicija, izveidojot vienotu vertikalu zonu. Trauki janovieto atbilstosi noradijumiem
" |lzmeéri un novietojums”.

ON

o
_,}J
I
I
I

OFF

LV 455



VARYCOOK ZONA

Sifunkcija tiek izmantota, lai ieprieks iestatitu fiksétus jaudas limenus tris dazados apgabalos
atbilstosi poda novietojumam: augsts (14. limenis), vidgjs (10. imenis), zems (1. imenis). Min-
imalo trauka diametru, kas darbojas ar so funkciju, skatiet videja pozicija taisnstura laukuma, kas
paradits tabula " lzméri un novietojums”.
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6.2 SAVIENOJAMIBA
6.2.1. Wi-Fi IESTATIJUMI

Wi-Fi IESLEGTS

Q
1

Wi-FilZSLEGTS
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Wi-Fi ATIESTATISANA

Q
o1

6.2.2 PIESLEGSANAS LIETOTNEI hOn
ATRA PARISANA

Sekojiet lietotné noraditajiem soliem.
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Jauna lietotaja registracija

Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

@ TRY DEMO

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts
and log in In the easiest and fastest way.

G SIGN UPWITH GOOGLE
@  SIGNUPWITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN

Noklikskiniet uz "Reqgistréties”.

Varat registréties, izmantojot socialo tiklu kontus,
vai registréties ar savu e-pastu.
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Atras parosanas registracija

? &

= Hello USERNAME & °
YOUR APPLIANCES ® aoo G
Allow your location
permission
+ To enhance your experience. please allow
lacation permission to hOn appin the next
Add appliance SLEp,

2botties there s 3

YOUR WIDGETS & @
s ®

Lorem ipsism o Ca
dailor yit est

YOUR NEWS

What functions do smart
appliances have?

How 1o live sustaing
home and reduce w] &« CONTINUE

lzvélieties "Pievienot ierici" Atlaujiet piekluvi jUsu atrasanas vietai

o ° Appliance connection @

Select your appliance

B S o e il Turn OFF and then ON
your appliance

In case you can't switch OFF your appllance,
uniphug (for at least 10seconds) and then
plug its power supply,

=
:

1
E| Refrigeratar
?EE Wine Cellar ‘ l I

— O =

|a Robot Vacuum Cleanes

= Air purifier

OK. 1DIDIT

leriéu kategorija izvelieties Plits lesledziet savu ierici; ja tajau ir ieslégta,
virsma izsledziet un atkal ieslédziet to

LV 460



° Appliance connection Péc ieslégsanas lietotne hOn saks meklét jUsu
majsaimniecibas ierici

Searching your appliance

Dion't turn off your Bluetooth. hOn spp is looking
ffor your appliance

00:00:40

@ Sty Elesé 1o your applisnce bh arder 16
correctly capture the signal

(6 @
° Appliance connection ° Appliance connection

Searching your appliance Searching your appliance
Dot twm off your Blustooth. Don't turn off your Blustooth

Izvélieties savu majsaimniecibas ierici,
pieskarieties "savienot" un pagaidiet
dazas sekundes

Mew appliance PRI New appliance f O

AL, Longappliancenameto., o O L longappliancenameto.. @ O

CONMNECT
O Stay close to your sppliance in order to

—
correctly capture the signal Appliance connection @]
PRODUCT NOT FOUND

Your appliance has
been correctly
identified!

Jusu plits virsma tiks atrasta, un ar lietotnes hOn

palidzibu varésiet skatit un iestatit funkcijas/re- -
ceptes

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YES IT'S MY W5-49G0A

LT

LV 461



wn
o
N¢
()
+
o
.y

Y
(o))
N

Prije pocetka

Smjernice za kuhanje

LS
~J
=t

Odrzavanje i ¢is¢enje

.yyd Prikaz kvarovaiprovjera
“¥E&] Predstavljanje proizvoda
2yds Rad produkta

DOBRODOSLI

Hvala vam sto ste odabrali nas proizvod. Kako biste osigurali svoju sigurnost i postigli
najbolje rezultate, paZljivo procitajte ovaj prirucnik, ukljucujuci sigurnosne upute, te ga
sacuvajte za buducu upotrebu. Prije postavljanja ploCe za kuhanje zabiljezite serijski
broj, koji vam moZe zatrebati za popravke. Provjerite postoji li bilo kakvo ostecenje
nastalo tijekom transporta te se, ako niste sigurni, prije uporabe posavjetujte s
tehniCarem. Ambalazne materijale drzite izvan dohvata djece.

NAPOMENA: Imajte naumu da se dodatna oprema ploce za kuhanje moze razlikovati
ovisno o modelu koji ste kupili.
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1. PRIJE POCETKA
1.1 OPCE INFORMACIJE

Prije nego $to zapocnete, vazno je znati: sve funkcije ove ploce za kuhanje osmisliene su kako bi
zadovoljile najstroze sigurnosne propise.

Iz tog razloga:

- Neke ce se funkcije aktivirati ili ce se automatski deaktivirati u odsutnosti posuda na zonama
kuhanja il kada nisu pravilno postavljene.

- U drugim slucajevima, funkcije ¢e se automatski deaktivirati nakon nekoliko sekundi kada
zahtijevaju vise od jednog koraka (npr. "UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE ZA KUHANJE"
bez "ODABIRA ZONE KUHANJA').

- U slu¢aju dugotrajne uporabe, uredaj se mozda nece odmah iskljuciti, ¢ak i kada su sve zone
kuhanja iskljucene, jer je u fazi hladenja; simbol H prikazuje se na zaslonu zone kuhanja dok se ne
chladi.

Sigurna aktivacija: proizvod se aktivira prisutnosc¢u posuda na zoni kuhanja. Proces zagrijavanja ne
zapocinjeili se prekida ako nema posuda il ako se one uklone.

Sigurnoiskljucivanje: iz sigurnosnin razloga svaka zona kuhanja ima maksimalno vrijeme rada koje
ovisi o postavljenoj maksimalnoj razini snage.

1.2 UPRAVLJANJE ENERGIJOM

Kada se proizvod prvi put koristi, hob se postavlja na maksimalnu dostupnu snagu. Razlicita
ograni¢enja snage mogu se odabrati prema glavnom sustavu napajanja kod kuce koristeci funkciju
upravijanja napajanjem.

Kako postaviti upravljanje napajanjem

Moguce je postaviti maksimalnu razinu apsorpcije snage za indukcijski hob, birajuci do
Razliciti rasponi snage.

Indukcijske ple¢e mogu se automatski ograniciti kako biradile na nizoj razini snage,
Kako bi se izbjegao rizik od preopterecen;a.

Za ulazak u funkciju upravljanja energijom:
Ukljugite plocu, zatim pritisnite @ 5 sekundi.
Pokazivac vremena pokazuje "P8", sto znadi razinu snage 8. Zadaninacin rada je na 7,4kW.

Da prijede na novu razinu
Pomicilijevo i desno kliza¢ da promijenis razinu upravljanja energijom.
Postoji 8 razina snage, od "P1" do "P8". Pokaziva¢ vremena pokazuje jednu od njin

P1 P2 P3 P4 P5 P& P7 P8
2kw 2,5kw 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Funkcija potvrdeiizlaska iz upravljanja napajanjem

Za potvrdu, ugasi kuhinjsku plo¢u. Razina snage ce se automatski spremiti. Odabrana vrijednost je
trajno pohranjeni ostaje ¢ak i nakon gasenja glavnog napajanja.

Za promjenu razine snage ponovite gore opisane operacije.

NAPOMENA: ovisno ¢ odabiru upravljanja napajanjem, neke razine snage i funkcije

zone za kuhanje mogle su se automatski ograniciti da ne prelaze odabranu vrijednost. Posebno, u
slu¢aju srazinom upravljanja snagom postavljenomispod 4,5kW, funkcijom pojacanja, Varycookom
i nesto kuhanja Pripreme s aplikacijom, nije se moglo odabrati.

Posebno, odabir posliednje razine snage moze se odbiti/prilagoditi prema dostupnoj kolicini
preostale snage iz prethodnog okruzenja.

1.3. ODABIR ODGOVARAJUCEG POSUPA

1.3.1. Karakteristike posuda

Koristite samo posude sa simbolom za indukciju.

Koristite samo posude sa savrseno ravnim dnom. U suprotnom mogu nastati
sliedece situacije:

- Posuda nece biti prepoznata;

- Niske performanse;

- Nezeljena buka.

Koristite samo posude s glatkim dnom kako biste izbjegli grebanje povrsine ploce za kuhanje;

NAPOMENA: sto je vise moguce izbjegavajte pomicanje posuda po staklenoj povrsini kako biste
smanjili nastanak ogrebotina.

Test magnetom

Indukcijsko kuhanje koristi magnetizam za stvaranje topline; stoga posude moraju sadrzavati zel-
jezo. Ako vec¢ imate posude, mozete provjeriti je li materijal magnetski pomocu magneta. Posude
su prikladne ako ih magnet priviaci.

Posude izradeno od sliedecih materijala nije prikladno: ¢isti nehrdajuci ¢elik, aluminij ili bakar bez
magnetske baze, staklo, drvo, porculan, keramika, glineno posude.

1.3.2 Kvalitetnije posude

Svo posude sa simbolom za indukciju opcenito je prikladno za upo-
rabu. Medutim, ovisno o vrsti dna, ponasanje moze varirati. Promjer,
posude koji navode proizvodaci odnosi se na vanjsku mjeru. Stvarna
feromagnetska povrsina na dnu — klju¢na za indukcijsko kuhanje —
moze biti manja, ovisno o marki i vrsti posude. Kako biste provjerili
njezinu veli¢inu, provedite test magnetom opisan u prethodnom odlomku.

Dimenzije i postavljanje
Uvijek koristite zonu kuhanja koja najbolje odgovara promjeru dna posude. Postavite posudu tako
da bude dobro centrirana na zoni kuhanja.

NAPOMENA: preporucuje se ne koristiti tave koje prelaze obod zone kuhanja.

Zaispravan rad ploCe za kuhanje potrebno je koristiti posude Ciji je promjer dna unutar raspona opi-
sanog u sljedecoj tablici.
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NAPOMENA: ako koristite posude manje od propisanog minimalnog promjera, mozda nece biti
prepoznato. Kod uporabe posuda veceg od propisanog maksimalnog promjera mogu se pojaviti
kvaroviili smanjene performanse.

PAZNJA: nemoijte stavljati posudu na/u blizinu upravijacke ploce tijekom kuhanja ili hladenja.



2. SMJERNICE ZA KUHANJE

2.1 TABLICA SNAGE

BO R POR PO
& o ; ldealne za prienje uz mijesanje, petenje do
PO == Brzo zagrijavanje, povecanje snage aEaRGEs Rl =l ' PR
= ! E: smede baj je jube, kuha
11-13 Brzo zagrijavanje, povedanje snage
5-10 Pirjanje, kuhanje
s (— Pirjanje, odrzavanje topline, sporo |dealno za recepte s m kuhanjerm, lagano pirjanje
kuhanje umak,
< b . ; Blago zagrijavanj 5
) Toplienje, odriavanje u tekucem 00 72dT it ;
1-2 = 7 & 2 zagrijavanje, to vanje cokolade u tekucem
stanju, odmirzavanje ) taniu®
-/ stanju
OFF - -

*Kontinuirano pecenje palacinki na razini 5-6.
**Toplienje na razini 2, kada se pocne topiti, prebacite na razinu 1 kakao bi ostalo u tekucem

stanju.
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2.2 TABLICA KUHANJA

PRIRUCNIK ZA MANUALNO KUHANJE

KUHANJIE |
POSEBNI

DOSTUPNL

SVAKODNEVNG
HAMJE,
RECEPTII
POSEBNI
PROGRAMI

KULINARSKI

RECEPTISA

5
DOSTUPNI

Zagrijavanje Kuhanje ERCian Aoy U APLIKACLI
KATEGORIJA )
HRAMNE
Faza zagrijavanja | Razinasnage | Razinasnage U APLIKACLI
Tjestenina Zagrijavanje vode 14-15 6-11
Tjestenina Puding od rize Zagrijavanje mlijeka 13-15 6-8 X / X
iriza Kuhana riza Zagrijavanje vode 14-15 6-8
Rizata 13-15 6-8
Peteno meso 10-13 6-11
Odrezak na i e
: Sar Zagrijavanje rostilja 10-13 16:=-13
Kobasice i ; i : — 5
P s Zagrijavanje roétilja 10-11 10-13
Meso Ralluiree! X v v
: Posuda za
Komadi .
7 prethodno 10-11 6-10
piletine i 5
: Zagrijavan)e
; : Posuda za
Pohani - -
alk prethodno 6-11 10-13
zagrijavanje
Riba na zaru Zagrijavanje rostilja 10-13 &-10
iba LR Prienje uz mijesanje 10-13 8-10
Rib RID?—F.SE)“ u o 3 i i X . v
ékarrpi ikozice | Prienje uz mijesanje =15 10-13
Sviesi krurmpir . o .
2 St Zagrijavanje ulja* 14 11-14
zaprienje
Srrirznuti i o
. }(;Ti 4:;:&)[ Zagrijavanje ulja* 14 11-14
rien D | |
Povréei [ . / /
mahunarke Zagrijavanje rostilja 6-11 10-13
Prinrika. tikvice Posuda za
RErie. Hice prethodno 6-11 10-13
i patlidzan " 2
zagrijavanje
T'”dci;:han;. Zagrijavanje vode 14-15 65-8
lgjntprainvod Prienajaja Przenje uz mijesanje 10-13 8-10 X o d e
od jaja
Posuda za
Paladinke prethodno 6-11 5-6
zagrijavanje
L'”"]CDC Zagrijavanje umaka 4-6 2-4
rajcice "
Umaci, Topleni sir Toplienje 6-11 2=
kremeii Kreme Zagrijavanje krema 4-6 2-4 X v %
deserti Topliena -
tokolada Toplierje gk 1
Maslac Toplienje 1-3 1-3
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2.3 PRIPREMA HRANE POMOCU APLIKACIJE

Preci Probe kao termometar

U aplikaciji hOn postavite ciljanu temperaturu koju Zelite postici, umetnite PreciProbe u hranu ili
pomodcu njegovog dodatka u tekucine i u aplikaciji ¢cete vidjeti porast temperature sve dok se ne
postigne ciljana temperatura.

To ¢e vam pomodi da precizno odrzavate temperaturu svih vrsta hrane. Ne mozete ga koristiti
kada je aktivna funkcija Assisted Cooking.

Assisted Cooking: funkcija “Cook with me”
Odaberite recepte ili posebne programe u aplikaciji hOn, slijedite korak po korak postupak pri-
preme, a zatim ce plo¢a za kuhanje automatski postaviti parametre za odabranu metodu kuhanja.

Sous Vide

Vrsta kuhanja u kojoj se hrana stavlja u vakuumsku vrecicu i kuha u vodenoj kupelji niske tempera-
ture.

Hrana pripremljena na ovaj nacin bit ce socnija i meksa te Ce zadrzati svoja nutritivna svojstva,
Cinedi je zdravijom i ukusnijom.

Otvorite aplikaciju hOn i odaberite kategoriju hrane, odaberite ovu vrstu kuhanja. stavite vrecicu s
hranom u posudu s vodom, a indukcijska ploc¢a za kuhanje postavit ¢e odgovarajucu temperaturu
kuhanja za savrsenrezultat.

Rostiljanje

Odaberite kategoriju hrane u aplikaciji hOn, odaberite ovu vrstu kuhanja i indukcijska ploca za
kuhanje automatski ¢e zagrijati rostilj na odgovarajucu temperaturu u unaprijed odredenom vre-
menu.

Lagano kuhanje
Funkcijalaganog kuhanjaidealna je za pripremu umaka, variva, pirjanih jela i svih priprema sa srednje
dugim unaprijed odredenim vremenom kuhanja.

Kuhanje na pari

Pomocu funkcije kuhanja na pari mozete pripremati hranu poput povréa, mesa il ribe u posudama
opremljenima koSarom za kuhanje na pari. Kuhanje na pari brze je od kuhanja u vodi jer hrana nije
uronjena u tekucinu, pa gubi manje hranjivih tvari i zadrZava sadrzaj vitamina, poboljSavajuci okus |
teksturu, koja ¢e biti kompaktnija i ugodnija.

Ako je potrebno, obratite se oviastenom servisnom centru.
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2.4 BIONICKI SENZOR

Owvi senzori dostupni su za poboljsane metode kuhanja: Kuhanje, Rostiljanje, Przenje na tavii Du-
boko przenje. Sve su dostupne u odjeljku Everyday Cooking (aplikacija hOn)ina odabranim zonama
kuhanja.

Upute za upcrabu

« Ucinkovitost kuhanja moze se razlikovati ovisno o kvaliteti posuda: pogledajte odjeljak Optimalni
promjer dna posudaiznosi 18 cm.

» Posude mora biti postavljeno u srediste zone kuhanja i ne smije se pomicati tijekom pocetne faze
kuhanja (faze predgrijavanja).

» Funkcija se smije pokrenuti samo kada je ploca za kuhanje hladna.

s Istovremeno se moze koristiti samo jedna funkcija.

2.4.1 Senzor kuhanja

Ova funkcija ¢ini kuhanje jednostavnijim, uklanjajuci potrebu za stalnim nadzorom ili rucnim po-
desavanjima. Senzor kuhanja nadzire proces kuhanja i automatski smanjuje snagu na razinu laga-
nog krékanja nakon $to se postigne tocka vrenja.

« Napunite posudu hladnom vodom izmedu Y2 i 2/3 kapaciteta posude,

* 2/3 ¥
1/2

» Postavite posudu na plo€u za kuhanje i odaberite zonu kuhanja.
+ Zatim pritisnite ikonu senzora kuhanja.

A
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» Kada se postigne tocka vrenja, plo€a za kuhanje emitira jedan zvuéni signal i automatski smanjuje
snagu na razinu odrzavanja. Ova se razina moze ruc¢no prilagoditi.

&%

2.4.2 Senzor rostilja, przenja na tavi i dubokog przenja

« Ove funkcije dostupne su samo iz odjeljka Everyday Cooking (hOn aplikacija)

« Za funkcije rostilja i prZzenja na tavi preporucuje se koristenje praznog posuda prije aktivacije funk-
cije.

» Za duboko prZenje preporucuje se napuniti posude s 1,5 litara ulja za przenje (oko 5 cm dubine
ulja) prije aktivacije funkcije. Ulje za prZzenje mora biti na sobnoj temperaturi.
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3. ODRZAVANJE | CISCENJE
3.1 OPCE PREPORUKE

Redovito Cigcenje moze produljiti vijek trajanja vaseg uredaja.

- Ocistite plocu za kuhanje nakon svake uporabe;

- Uvijek koristite posude s ¢istim dnom;

- Ogrebotine na povrsini ne utjecu na rad ploce za kuhanije;

- Koristite posebno sredstvo za ¢is¢enje prikladno za povrsinu ploce za kuhanje;
- Koristite poseban strugac za staklo.

3.2. CISCENJE PLOCE ZA KUHANJE

Prije pocetka Ciscenja provjerite jesu li zone kuhanja iskljucene. Uvijek se pridrzavajte preporucenih
uputa za Cis¢enje i izbjegavajte uporabu abrazivnih proizvoda koji bi mogli ostetiti povrsinu ploce
za kuhanje.

a) MASNE NECISTOCE

Ovaj se postupak preporucuje u sliedecim situacijama: prskanje uzrokovano przenjemili pe¢enjem
mesa na rostilju.

- Ostavite da se ploca za kuhanje chladi.

- Uklonite visak tekucine oko posude kuhinjskim papirom, zatim uklonite posudu.

- Ocistite povrsinu za kuhanje krpom i otopinom deterdzenta.

- Ako je potrebno, odistite ploc¢u za kuhanje drugi put koristedi vrucu vodu i sredstvo za cgiscenje
stakla indukcijske ploce za kuhanije.

b) SECERNE NECISTOCE

Ovaj se postupak preporucuje za namirnice koje je, zbog visokog sadrzaja Secera, potrebno odmah
ukloniti kako bi se sprijecilo ostecenje povrsine ploce za kuhanje (sirupi, dzemovi ili marmelade).

- Dok je ploca za kuhanje jos topla, uklonite visak tekucine oko posude kuhinjskim papirom, zatim
uklonite posudu.

- Ako je potrebno, preporucujemo koristenje strugaca pod ostrim kutom za uklanjanje preostalih
ostataka.

- O¢istite povrsinu za kuhanje otopinom deterdzenta i osusite je kuhinjskim papirom.

- Ako je potrebno, odistite plocu za kuhanje drugi put koristeci vruc¢u vodu i sredstvo za c&iscenje
stakla indukcijske ploce za kuhanje.

c) SKROBNE NECISTOCE

Ovaj postupak ¢iscenja preporucuje se za sliedece vrste namirnica: tjesteninu, rizu i krumpir.

- Uklonite vidak tekucine oko posude kuhinjskim papirom, zatim uklonite posudu.

- Ostavite da se ploca za kuhanje ohladi.

- Upotrijebite vlaznu krpu kako biste navlazili ostatke Skroba. Ostavite da djeluje nekoliko minuta.

- Ocistite povrsinu za kuhanje krpom i otopinom deterdzenta.

- Nakon &iscenja obrisite plo¢u za kuhanje suhom mekom krpom.

- Ako je potrebno, ocistite plo¢u za kuhanje drugi put koristec¢i vruc¢u vodu i sredstvo za Ciscenje
stakla indukcijske ploce za kuhanje.

NAPOMENA: Cve upute primjenjuju se i na: tragove od vode, tragove kamenca, masne mrlje.

d) SJAJNA METALNA PROMJENA BOJE
Upotrijebite otopinu vode i octa te odistite staklenu povréinu krpom.
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4. PRIKAZ KVAROVA | PROVJERA

4.1 OTKLANJANJE POTESKOCA

Problem

Moguci uzroci

Sto uciniti

Indukcijska ploca se ne moze
ukljugiti.

Nema struje.

Provjerite je liindukcijska ploca
spojena na napajanje. Provjeri-
te postoji i nestanak struje u
vasem domuili podrucju. Ako
problem i dalje postoji, nazovite
kvalificiranog tehnicara.

Kontrole na dodir ne reagiraju.

Kontrole su zaklju¢ane.

Otkljugajte kontrole provjerom
odjelika Kako proizvod radi.

Dodirne kontrole su teske za
upravljanje.

Mozda ima ostataka vode na
kontrolama ili mozda ne primjen-
jujete ispravan pritisak na tipke.

Pobrinite se da je podrucje za
dodir suho i koristite pravi priti-
sak kad dodirujete kontrole.

Staklo se grebe.

Posude s grubim rubovima.
Koriste se neprikladni, abrazivni
sredstva za ¢iscenje ili sredstva

za Ciscenje.

Koristite posude s ravnim i glat-
kim dnom. Pogledajte odjelike
Odabir pravog posuda i odjeljke
Njegaiciscenje.

Neke tave proizvode pucketa-
juce ili kliktave zvukove.

To moze biti uzrokovano kon-
strukcijorn posuda (slojevi ra-
zli¢itin metala vibriraju razli¢ito).

To je normalno za posude ine
ukazuje na kvar.

Indukcijska plo¢a proizvodi tihi
zujeci zvuk kad se koristina
visokoj temperaturi.

To je uzrokovano tehnologijom
indukcijskog kuhanja.

Toje normalno za posude ine
ukazuje na kvar.

Buka ventilatora dolazi iz
indukcijske ploce za kuhanje.

Ventilator za hladenje ugraden
uindukcijsku plo¢u ukljuéen je
kako bi sprijecio pregrijavanje

elektronike. MoZe nastaviti
raditi ¢ak i nakon sto ste iskljucili
indukcijsku plocu,

To je normalno i ne zahtijeva
nikakvu intervenciju. Nemojte
iskljucivati napajanje indukcijske
plo¢e na zidu dok ventilator radi.

Tave se ne zagrijavajui U se
pojavljuje na ekranu.

Indukcijska plo¢a ne moze de-
tektirati tavu jer nije prikladna za
indukcijsko kuhanje. Indukcijska
plo¢a ne moze detektirati tavu
jerje premala za zonu kuhanjalli

nije pravilno centrirana na njoj.

Koristite posude prikladno za
indukcijsko kuhanje. Centrirajte
tavu i pazite da dno odgovara
velicini zone kuhanja.

Indukcijska plo¢aili zona za
kuhanje se neocekivano iskl-
jucila, zaCuje se ton i prikazuje
se kod greske,

Tehnicka greska.

Zabiljezite slova i brojeve
pogresaka, iskljucite indukcijsku
plo¢u na zidu i kontaktirajte
kvalificiranog tehnicara.
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; c s Pritiskom na dvije tipke istovre-
DO upozorenje se pojavijuje - i
meno, kapljice vode ili prasina na

Pazi da se istovremeno ne
pritiskaju tipke i ocisti plocu da
uklonis ostatke vode ili prasine.

na ekranu akakliy
Provjerite je li simbol H vidljiv.

Funkcija vrenja se ne moze Zona kuhanjaje jog uvijek vruca. Ako jest, pngekaﬁe d'a simbol
aktivirati. nestane prije nego $to nas-

tavite.

se stalno deaktivira

1. Dva il vise lonaca koriste se is-
Full zone / Varycook funkcija | tovremeno / uistoj zoni kuhanja.

2. Prebrzo pomicete lonac
izmedu dijelova.

1. Uklonite sve posude osim
jednog.
2. Polako pomicilonac.

Pucketanje ili klikovi

Dizajn vaseg posuda, razliciti
metalni slojevi mogu vibrirati
razlicito.

Nije potrebna nikakva radnja. To
jenormalno za posude.

Zvuk zujanja

Indukcijska tehnologija, to se
degada pri kuhanju na visokim
razinama snage.

Nije potrebna nikakva akcija.
Nize razine snage proizvode
manje zvuka.

ZUjanje

Ugradeni ventilator se aktivira.

Nije potrebna nikakva radnja.
Ventilator ¢e se automatski
ugasiti ¢im se ploca ohladi.

Visokofrekventni zvizduk

Vige zona za kuhanje radi
istovremeno na maksimalnoj
snazi.

Nije potrebna nikakva akcija.
NiZe razine snage proizvode
manje zvuka.

Glasan zvizduk

Posude je prazno.

Napunite posude vodom ili
hranom.

Indukcijska ploca ili zona za
kuhanje se neocekivano iskl-
jucila, zacuje se ton i prikazuje
se kod greske.

Pregrijavanje.

Iskljucite plocu imaknite sve
tave s staklene povrsine na 10
minuta.

Molimo provijerite je li:
Tave su bile prazne dok se
kuhalo;
postoji bilo kakva prepreka na
podrucju proizvoda ispod;
ako bi proizvod bio iskljucen
zbog nestanka struje, caki
privremenog;

Ako problem potraje, nazovite
kvalificiranog tehnicara.
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4.1.2 KODOVI POGRESAKA

KOD
POGREEKE GDJE SE PRIKAZUJE RADNJE
EO Prednji lijevi Nazovite ASA
dio
El Prednijilijevi Nazovite ASA
dio
E2 Prednji lijevi Nazovite ASA
dio
E3 Prednji lijevi Nazovite ASA
dio
5 _ Provjerite mrezni kabeli prekidac kruga, provjerite
E4 levo desig napon mreznog napajanja. ako je u redu nazovite ASA
E5 ree— Pricekajte da se uredaj ohladi, ocistite ga i/ili uklonite
P‘rec‘;-“ ljevi stranatijela Nazovite ASA
io
Straznji lijevi | Straznji desni
E6 dio dio Provjerite zahtjeve za ugradnju navedene u
Prednijiliievi | Prednjidesni | korisnickom prirucniku, ako je sve u redu, nazovite ASA
dio dio
Straznji lijevi | Straznji desni
dio dio
E7 — - : Nazovite ASA
Prednjilijevi | Prednjidesni
dio dio
Straznjilijevi | Straznji desni
E8 dio dio Provjerite zahtjeve za ugradnju navedene u
Prednjilijevi | Prednjidesni | korisni¢kom prirucniku. ako je sve u redu, nazovite ASA
dio dio
ES Prednjiljevi Nazovite ASA
dio

*ASA = Servisni centar
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5. PREDSTAVLJANJE PROIZVODA
5.1 POGLED NA PROIZVOD ODOZGO

zone kuhanja / upravijacka ploca

5.2. UPRAVLJACKA PLOCA

ONMONO) ®©0O 00 0 @
1. UKLJUCENO/ISKLJUCENO  5.Puna zona 9. Toplienje
2. Wi-Fi 6. Pauza 10. Krckanje
3. Varycook 7. Tajmer 11. Kuhanje
4. Daljinsko upravljanje 8. Djecja brava 12. Senzor za kuhanje (*samo

ako je prisutan)

NAPOMENA: Slike korisnickog sucelja prikazane u sljiedecim odjelicima mogu se malo raz-
likovati od onih prikazano gore; medutim, ukupna funkcionalnost i upotreba proizvoda ostaju
nepromijenjeni.
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6. RAD PRODUKTA
6.1 PRVA UPOTREBA
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE

|—i‘ E ] :Et E: n:n :@J [—] _ C JI :E: :_::1:n I:@J —
 _ ooe S ———
. |@ = 2 1 min L) by :ﬁ: - == 1 U min L) e
L T — % w—
ODABERITE ZONU KUHANJA
e S 1o ~
@ E _/.I_ \ﬂ- @] |
- - B :\ Kl&l =
® o —
L L\ ]
@ POSTAVIRAZINU SNAGE
i i1
L1l L D) ey
Vs

A e \ A

Korisnik moze mijenjati razinu snage tijekom kuhanja, ponavljajudi isti postupak. Znamenke ce
Pokazite set razine snage: Svaka zona za kuhanje ima razli¢it broj razina snage od 1 (min) do 15
(maksimalno). Svaka razina ima automatsko gasenje koje moze variratiod 1 do 8 sati.

S
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Vrijeme razine snage (sat)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 13 14 15

Power
level -
Bl ¢ | s | s |4 |3 |3 |22 2|2a]2] ]|l
evel 14

Toplienje &  krckanje ey  kuhanje wg se moze odabrati pomicanjem klizaca u skladu s
odgovarajucim ikonama.

PAZNJA: nakon ukljucivanja plo¢e za kuhanje ili nakon zavréetka kuhanja, ako nema struje
Razina se postavlja unutar jedne minute, ploca se gasi.

Ako prikaz prikazuje 3%£, to znadida:

- Lonac nije postavljen u odabranu zonu za kuhanje;

- Tava nije pravilno postavijena/uopce nije postavljena na stednjak;

- Pot nije prikladan za indukciju;

- Dimenzije posude su manje od minimalnog promjera posude trazenog u odabranoj zoni.
- Ako odgovarajuci lonac nije postavijen unutar 1 minute, zona kuhanja se iskljucuje

UPOZORENJE NA TEMPERATURU U ZONI KUHANJA

i

|, °C
Grad 7 .
| }-I{\—.-nin ) e

rs

: ‘G
— E = ™ min |$’:I patas

O & — @

PAUZA KUHANJA

| i\

b
=)
i
1

UPOZORENUJE: Prilikom ulaska u nacin pauze, sve kontrole osim ON/OFF su onemogucene.
Na taj nacin indukcijska ploca se uvijek moze iskljucitipomocu kontrole ON/OFF u slu¢aju nuzde.
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ODREDENO VRIJEME KUHANJA

Kad vrijeme istekne, odabrana zona za kuhanje se iskljucuje.

A .
. -- w( M) - -
o = \
« \»
(-) '\IF\ wll
S .
; L R o --
o = L —
o) \o»
o - ® --
(D = a—
PRESTANI KUHATI
0 i - -
- 1 o =
° 3\5\5 k\
@ i i
_ i |i\°—;\ .
o = .
« \
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ZAKLJUCAVANJE KLJUCA
ON

o \
3s
OFF
al
= ey
5 - 3\

NAPOMENA: Ako je ploca za hodanje iskljuc¢ena dok je Child Lock aktivan, zaslon ¢e ostati zakl-
jucan kad. Ploc¢a za plocu se ponovno ukljucuje.

FULL ZONE

Full Zone je podrucje kuhanja koje nastaje kombiniranjem vise zona kuhanja u prednjem |
straznjem poloZaju, stvarajuci jedinstvenu okomitu zonu. Posude moraju biti postavijene

kako je navedeno u odjeliku , Dimenzije i postavljanje”.

ON

OFF
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VARYCOOK ZONA

Owa funkcija koristi se za unaprijed postavljene fiksne razine snage u trirazlicita podruc-
ja prema poloZzaju posude: visoka (I.14), srednja (I.10), niska (I.1). Za minimalni promjer
posude potreban za rad s ovom funkcijom, pogledaijte sredisnji polozaj u pravokutnom
podrucju prikazanom u tablici u odjeljku , Dimenzije i postavijanje”.

_J\C_)/‘L_

o = s
L
(=) - -
@ = —
1{./,(;\ )]
N |'L14 n’fo\ﬂ L10 v L1
J L I,)”.' O\'ﬂ N
‘ ‘ N
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o = ["'—»ﬁ" —
L
- B == -
@ [ —
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OFF

G
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e

©
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6.2 POVEZIVOST
6.2.1. WI-FI POSTAVKE

WI-FI UKLJUCEN

Q
1

WI-FI ISKLJUCEN
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PONOVNO POSTAVLJANJE WI-FI MREZE

Q
o) 1

™ 3s

6.2.2 POVEZIVANJE S hOn APLIKACIJOM
BRZO UPARIVANJE

Slijedite korake u aplikaciji.
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Registracija novog korisnika

Kliknite na ,Registracija”.
Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

@ TRY DEMO

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts
and log in In the easiest and fastest way.

p———— Mozete se registrirati putem racuna na drustven-

im mrezama ili se prijaviti svojom e-mail adresom.
@  SIGNUPWITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Postupak brzog uparivanja

= Hello USERNAME =

YOUR APPLIANCES ® aoo o)

Wirtusl Wine Bank
second row
Add appliance

2botties there s 3

YOUR WIDGETS &

s @

Lorem ipsism o Ca
dailor yit est

YOUR NEWS

gt
What functions do smart
appliances have?

Har 1o liwe sustaing
home and reduce wi

Odaberite ,Dodaj uredaj”

Select your appliance

=
:

1
E| Refrigeratar
e

Wine Cellar
L load
|ﬁ Robot Vacuum Cleaner

=) Air purifier

(2]

Allow your location
permission

To enhance your experience. please allow
lacation permission to hOn appin the next

stEp

- T

Dopustite pristup lokaciji

° Appliance connection @

Turn OFF and then ON
your appliance

In case you can't switch OFF your appliance.
uniphug (for at least 10seconds) and then
plug its power supply,

YO
LD -

oK. 1DIDIT

Odaberite Ploc¢u za kuhanje iz
kategorije uredaja

Uklju€ite svoj uredaj; ako je vec ukljucen,
iskljucite ga i ponovno ukljucite
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° Appliance conpection

Searching your appliance

Dion't turn off your Bluetooth. hOn spp is looking
ffor your appliance

00:00:40

@ Sty Elesé 1o your applisnce bh arder 16
correctly capture the signal

Nakon uklju¢ivanja, hOn aplikacija zapocet ce

pretrazivanje vaseg kucanskog uredaja

Searching your appliance

Dion't tm o your Blustooth

Mew appliance . o]

Ll Longappliancenameto.. o O

CONMNECT

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection

Searching your appliance

Dion't tuen off your Bluetooth

New appliance ! O

JdL

@

Long appliance nameto.. o O

Stay close to your sppliance in order to
correctly capbure the signal

Vasa ploca za kuhanje bit ¢e pronadena te cete

putem hOn aplikacije moci prikazivatii postavijati
funkcije/recepte
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Odaberite svoj kucanskiuredaj, dodirnite
Povezi"ipricekajte nekoliko sekundi

®

—
° Appliance connection

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand

Model
Serial number

Is this your appliance?

YES IT'S MY W5-49G0A

LT




22y Pre pocetka
Smernice za kuvanje

W

Negai is¢enje

Predstavljanje proizvoda

@ Prikaz kvarova i provera

Rad proizvoda

DOBRODOSLI

Hvala vam s$to ste izabrali nas proizvod. Kako biste osigurali svoju bezbednost i postigli
najbolje rezultate, pazljivo procitajte ovo uputstvo, ukljucujuci bezbednosna uputstva,
i saCuvajte ga za buducu upotrebu. Pre instalacije ploCe za kuvanje zabelezite serijski
broj, koji vam moze biti potreban za popravke. Proverite da li je doslo do osStecenja
tokom transporta i, ukoliko niste sigurni, konsultujte tehniCara pre upotrebe.
AmbalaZzu ¢uvajte van domasaja dece.

NAPOMENA: Imajte naumu da se dodatna oprema ploce za kuvanje moze razlikovati
u zavisnosti od kupljenog modelat
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1. PRE POCETKA
1.1 OPSTE INFORMACIJE

Pre nego 5to pocnete, vazno je da znate: sve funkcije ove ploce za kuvanje dizajnirane su tako da
budu u skladu sa najstrozim bezbednosnim propisima.

Iz tog razloga:

- Neke funkcije ce se aktiviratiili automatski deaktivirati u odsustvu posuda na zonama za kuvanje
ili kada nisu pravilno postavljiene.

- U drugim slucajevima, funkcije ¢e se automatski deaktivirati nakon nekoliko sekundi kada je
potreban vise od jednog koraka (npr. “UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE ZA KUVANJE" bez
“IZBORA ZONE ZA KUVANJIE").

- U slucaju dugotrajne upotrebe, uredaj se mozda nece odmah iskljuciti, ¢ak i kada su sve zone za
kuvanje iskljucene, jer se nalazi u fazi hladenja; simbol H se prikazuje na displeju zone za kuvanje sve
dok se ne ohladi.

Bezbedna aktivacija: proizvod se aktivira prisustvom posuda na zoni za kuvanje. Proces zagrevanja
se ne pokrece ili se prekida ako nema posuda il ako se one uklone.

Bezbednosno iskljucivanje: iz bezbednosnih razloga, svaka zona za kuvanje ima maksimalno
vreme rada, koje zavisi od podesenog maksimalnog nivoa snage.

1.2 UPRAVLJANJE NAPAJANJEM

Kada se proizvad prvi put koristi, ploc¢a za kuhanje je pode$ena na maksimalnu dostiznu snagu.
Razli¢ita ograni¢enja snage mogu se izabrati u skladu sa kuc¢nim glavnim sistemom napajanja
pomocu funkcije upravljanja napajanjem.

Kako podesiti upravljanje napajanjem

Moguce je podesitimaksimalni nivo apsorpcije snage za indukcijsku plocu, birajudi do razli¢iti opseg
snage.

Indukcijske ploce za kuhanje mogu se automatski cgraniciti kako bi radile na nizem nivou snage,
da bi se izbegao rizik od preopterecenja.

Da biste usli u funkciju upravljanja napajanjem:
Uklju¢ite plotu za napajanje, a zatim pritisnite () za 5 sekundi.
Indikator tajmera ce pokazati "P8" 5to znadi nivo shage 8. Podrazumevanirezim je na 7.4kV.

Da biste se prebacili na drugi nivo
Pomerite levo i desno kliza€ da biste promenili nivo upravljanja hapajanjem.
Postoji 8 nivoa snage, od "P1" do "P8". Indikator tajmera ¢e pokazati jedan od njih

P1 P2 P3 P4 P5 P& P7 P8
2kw 2,5kw 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Potvrdaiizlaz Funkcija upravljanja napajanjem

Za potvrdu iskljucite plocu za kuhanje. Nivo snage ¢e se automatski sacuvati. Izabrana vrednost je
trajno skladistii ostaje cak i nakon iskljucivanja glavnog napajanja.

Da biste promenili nivo snage, ponovite gore opisane operacije.

NAPOMENA: u zavisnosti od izbora upravljanja napajanjem, neki nivoi snage i funkcije

zone za kuvanje mogu se automatski ograniciti da ne prelaze izabranu vrednost. Konkretno, u
slucaju nivoa upravljanja napajanjem postavljenog manje od KSNUMKSky, Boost funkcija, Varicook
i malo kuvanja Pripreme sa aplikacijom, nije mogao biti izabran.

Konkretno, poslednji izbor nivoa snage moze biti odbijen / podesen u skladu sa raspoloZivom ko-
licinom preostale snage iz prethodnog podesavanja.

1.3.1ZBOR ODGOVARAJUCEG POSUPA

1.3.1. Karakteristike posuda

Koristite samo posude sa simbolom indukcije.

Samo posude sa savrieno ravnim dnom. U suprotnom, mogu nastati sledece
situacije:

- Posuda se ne prepoznaje;

- Slab ucinak;

- Nezeljena buka.

Samo posude sa glatkom osnovom, kako bi se izbeglo grebanje povrsine ploce za kuvanje;

NAPOMENA: koliko god je moguce izbegavajte pomeranje posuda po staklenoj povrsini kako biste
smanjili ogrebotine.

Test magnetom

Indukciono kuvanje koristi magnetizam za stvaranje toplote; stoga posude moraju sadrZati gvoZde.
Ako vec posedujete posude, mozete proveriti da li je materijal magnetic¢an pomocu magneta. Po-
sude su pogodne ako ih magnet priviadi.

Posude napravljeno od sledecin materijala nije pogodno: €ist nerdajuci elik, aluminijumiilibakar bez
magnetne osnove, staklo, drvo, porcelan, keramika, glina.

1.3.2 Kvalitetnije posude

Uopsteno, prihvata se svako posude sa simbolom indukcije. Medu-
tim, u zavisnosti od vrste dna, ponasanje se moze razlikovati. Pre¢nik
posude koji navode proizvodadi odnosi se na spoljnu meru. Stvarna -

feromagnetna povrsina na dnu — neophodna za indukciono kuvanje

— moze biti manja, u zavisnosti od marke i vrste posude. Da biste proverili njenu veli¢inu, izvrsite
test magnetom opisan u prethodnom pasusu.

e

Dimenzije i postavljanje
Uvek koristite zonu za kuvanje koja najbolje odgovara precniku dna Serpe. Postavite posudu vodeci
racuna da bude dobro centrirana u zoni za kuvanje.

NAPOMENA: preporucuje se dane koristite posude koje prevazilaze obim zone za kuvanje.

Za pravilan rad ploce za kuvanje, neophodno je koristiti posude sa prec¢nikom dna u okviru opsega
opisanog u sledecoj tabeli.
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NAPOMENA: koris¢enjem posuda manjeg od minimalno potrebnog, ono mozda nece biti pre-
poznato. Prilikom koris¢enja posuda veceg od maksimalno potrebnog, mogu nastati kvarovi ili slab
uéinak.

PAZNJA: ne stavljajte posudu na/blizu kontrolne table tokom kuvanja ili hladenja.



2. SMERNICE ZA KUVANJE
2.1 TABELA SNAGE

O REPOR aTR
@ ; i ldealno je uz mijesanje, pecenje do poprimanja
PO d Brzo zagrijavanje, povecanje snage ;
. o e = ST oje, prokuhavanje juhe, kuhanje vode
. - ldealno za pod kuhanja, nac ) kuhanje
11-13 Brzo zagrijavanje, povedanje snage ol “]_'nL ; F"‘ gon A
ldealno za pirjanj a njem, lag
5-10 Pirjanje, kuhanje dugoii dno prienje lriza, pecenje. 1
S [ Pirjanje, odrzavanje topline, sporo dealno za recepte sa sporim kuhanjem. lagano pirjanje
i kuhanje umaka od vrhnja i tekudine
B Toplienje. odrZavanje u tekucem -iego zed il P SPon)
1-2 : i zagrijavanje, topljenje i odravanje cokolade u tekucem
stanju, cdmrzavanje ) stanju**
OFF - -

*Neprekidno przenje palacinki na nivou 5-6.
**Toplienje na nivou 2, kada poc¢ne da se topi, prebacite na nivo 1 da biste odrzali te¢no
stanje.
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2.2 TABLICA KUHANJA

TUPNI SVAKODNEVNG -
0D~ DOSTUPNI SU

PRIRUCNIK ZA MANUALNO KUHANJE HEvo RECEET RECEPTISA

ANJE PODREKOM
POSEBNI
& i SENZORA.
PROGRAMI

i i o DOSTUPNI
Predgrevanje Kuvanje PROIZVODU PROGRAMI
KATEGORIJA
HRAMNE
Faza zagrijavanja | Nivosnage Nivo snage U APLIKACLI
lestenina Zagrevanje vode 14-15 6-11
Tjestenina Sutlijas Zagrevanje mleka 13-15 6-8 X " ¥
pirinaé Kuvani pirinad: Zagrijavanje vode 14-15 6-8
g Prienje uz mesanje | 5 i i
Rizoto pecenje 13-15 6-8
i Prienje uz mesanje i ; =
Yetaro MMeso | L o
Peteno meso pecenje 10-13 6-11
Biftek na #aru Predgrevanje rotilia 10-13 113
Kobasice i SR n—
Meso hamburges Predgrevanje rostija 10-11 10-13 X / 7
':I:r‘luieh Predgrevanje posude 10-11 6-10
Pohani 7
Pr vanje posude 6-1 10-13
Sk Predgrevanje posude 11 3 ="1%
Grilovana riba Predgrevanje rostila 10-13 8-10
Riba Fileti ribe Prienje uz medanje 10-13 8-10 X v v
Skampii kozice Prienje uz mesanje 10-13 10-13
Zamrznuti
krotmipir za Zagrevanje ulja® 14 11-14
préenje
rmeznLi Zagrevanje uljg® 14 11-14
Povrée i prieni krumpir -agrevans Uik = =
i 4 X v v
mahunarke Grilow, ) ) .
S ?no Predgrevanje rostilja 6-11 10-13
pavrée
Paprika, tikvice | o er il & “
i patlidzan Predgrevanje posude 6-11 10-13
Tvrdo kuhana IO ’ 1L i
e Zagrevanje vode 14-15 6-8
Jajaiproizvodi 13
‘ X v v
od jaja Priena jaja Prienje uz mesanje 10-13 8-10
Palacinke Predgrevanje posude 6-11 5-6
Paradajz sos Zgrevanje sosova 4-6 2-4
< Taplen sir Toplienje 6-11 2-5
Sosovi, ik = - Z
kremovi Kremifil Grejnakrema 4-6 2-4 X / X
rti Topliena Tonfian: -
desert cakolada Toplienje 1-2 1
Maslac Topljenje =3 I=5
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2.3 PRIPREMA JELA PUTEM APLIKACIJE

PreciProbe kao termometar

Podesite u aplikaciji hOn Zeljenu temperaturu koju Zelite da postignete, umetnite PreciProbe u
hranu ili, pomocu njegovog dodatka, u te¢nosti, i videCete kako temperatura raste u aplikaciji sve
dok se ne postigne ciljna temperatura.

Pomocdi ¢e vam da precizno odrzavate temperaturu svih vrsta hrane. Ne mozete ga koristiti dok je
aktivna funkcija Asistirano kuvanje.

Assisted Cooking: funkcija “Cook with me"
|zaberite recepte ili posebne programe u aplikaciji hOn, pratite pripremu korak po korak, a ploca za
kuvanje ¢e automatski podesiti parametre za izabrani nacin kuvanja.

Sous Vide

Vrsta kuvanja u kojoj se hrana stavlja u vakumiranu kesu i kuva u vodenom kupatilu na niskoj tem-
peraturi.

Hrana pripremljena na ovaj nacin bice socnija i meksa i zadrzace netaknute nutritivne osobine,
¢inedi je zdravijom i ukusnijom.

Otvorite aplikaciju hOn, izaberite kategoriju hrane, izaberite ovu vrstu kuvanja, stavite kesu sa
hranom u Serpu sa vodom, a indukciona ploca za kuvanje ce podesiti pravu temperaturu kuvanja
za savrsen rezultat.

Rostilj
|zaberite kategoriju hrane u aplikaciji hOn, izaberite ovu vrstu kuvanja, a indukciona ploc¢a za ku-
vanje ¢e automatski dovesti rostilj na pravu temperaturu u unapred odredenom vremenu.

Krékanje

Funkcija krékanja je idealna za kuvanje sosova, Corbi, dinstanih jela i svin priprema sa prose¢no
dugim, unapred

odredenim vremenom.

Kuvanje na pari

Pomocu funkcije kuvanja na pari mozete kuvati hranu kao $to su povrce, meso ili riba u posudama
opremljenim korpom za kuvanje na pari. Kuvanje na pari je brze od kuvanja u vodi, jer, bududi da
hrana nije uronjena u tecnost, gubi se manje hranljivin materija sadrzanih u hranii Cuva se njen
sadrzaj vitamina, poboljSavajuci ukus i strukturu koja ¢e biti kompaktnija i prijatnija.

Ako je potrebno, obratite se ovlascenom servisnom centru.
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2.4 BIONICKI SENZOR

Ovi senzori su dostupni za poboljsane nacine kuvanja: Kuvanje, Rostiljlanje, Przenje na tiganju i
Przenje u dubokom ulju. Svi su dostupni u sekciji Svakodnevno kuvanije (aplikacija hOn) naizabranim
zonama za kuvanje.

Uputstva za upotrebu

« Ucinak kuvanja moZe varirati u zavisnosti od kvaliteta posuda: pogledajte pasus Optimizovani
precnik dna posudaje 18 cm.

» Posuda mora biti postavljena centrirano na zoni za kuvanje i ne sme se pomerati tokom pocetne
faze kuvanja (faza predgrevanja).

» Funkcija se sme pokrenuti samo kada je ploca za kuvanje hladna.

s Istovremeno se moze koristiti samo jedna funkcija.

2.4.1 Senzor za kuvanje

Ova funkcija olaksava kuvanje, eliminisuci potrebu za stalnim nadgledanjem ili ruénim podesav-
anjem. Senzor za kuvanje nadgleda proces kuvanja i automatski smanjuje snagu na blago krékanje
kada se dostigne tacka kljucanja.

*Napunite Serpu hladnom vodom izmedu ¥z i 2/3 zapremine Serpe.

t 2/3 Y
1/2

-Postavite Serpu na plocu za kuvanje i izaberite zonu za kuvanje.
«Zatim pritisnite ikonu senzora za kuvanje.

[/&
)
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*Kada se dostigne tacka klju¢anja, plo¢a za kuvanje emituje jedan zvuéni signal i automatski
smanjuje snagu na nivo odrzavanja. Ovaj nivo se moze rucno podesiti.

&%

2.4.2 Rostilj, Pan-przenje i duboko przenje senzor

+ Ove funkcije su dostupne samo iz odeljka Svakodnevno kuvanje (hOn aplikacija)

« Za funkcije rostiljanja i przenja u tavi, preporucuje se upotreba praznog posuda pre aktiviranja
funkcije.

+ Za przenje u dubokom ulju, preporucuje se da se posude napunisa 1,5 litara ulja za przenje (oko 5
cm dubine ulja za przenje) pre aktiviranja funkcije. Ulje za prZzenje mora biti na sobnoj temperaturi.
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3.NEGA I CISCENJE
3.1 OPSTE PREPORUKE

Redovno ciscenje moze produziti vek trajanja vaseg uredaja.

-Ocistite ploc¢u za kuvanje nakon svake upotrebe;

-Uvek koristite posude sa ¢istom osnovom;

-Ogrebotine na povrsini ne uticu na rad ploce za kuvanje;

-Koristite poseban sredstvo za ¢iscenje pogodno za povrsinu ploce za kuvanje;
-Koristite poseban strugac za staklo.

3.2. CISCENJE PLOCE ZA KUVANJE

Pre nego $to nastavite sa ciscenjem, uverite se da su zone za kuvanje iskljuéene. Uvek zapamtite
da sledite preporucena uputstva za CiScenje | izbegavajte upotrebu abrazivnin sredstava koja b
mogla ostetiti povrsinu ploce za kuvanje.

a) MASNA PRLJAVSTINA

Ovaj postupak se preporuduje za sledece scenarije: prskanje uzrokovano przenjem ili rostiljianjem
mesa.

-Ostavite plocu za kuvanje da se ohladi.

-Upijte svu preostalu tecnost oko Serpe kuhinjskim ubrusom, zatim uklonite Serpu.

-O¢istite povrsinu za kuvanje krpom i rastvorom deterdzenta.

-Ako je potrebno, po drugi put odistite plocu za kuvanje toplom vodom i sredstvom za ciscenje
stakla indukcionih ploca.

b) SECERNA PRLJAVSTINA

Ovaj postupak se preporucuje za hranu koju je, zbog visokog sadrzaja Secera, potrebno odmah
ukloniti kako bi se sprecilo ostecenje povriine ploce za kuvanje (sirupi, dZzemovi ili konzervisano
voce).

- Dok je ploc¢a za kuvanje jos topla, upijte svu preostalu tec¢nost oko Serpe kuhinjskim ubrusom,
zatim uklonite serpu.

- Ako je potrebno, preporucujemo upotrebu strugaca pod ostrim uglom da biste uklonili preostale
ostatke.

- Odistite povrsinu za kuvanje rastvorom deterdzZenta i osusite je kuhinjskim ubrusom.

- Ako je potrebno, po drugi put ocistite plocu za kuvanje toplom vodom i sredstvom za ciscenje
stakla indukcionih ploca.

c) SKROBNA PRLJAVSTINA

Ovaj postupak ciscenja se preporucuje za sledece vrste hrane: testenina, pirinac i krompir.

-Upijte svu preostalu tecnost oko Serpe kuhinjskim ubrusom, zatim uklonite Serpu.

-Ostavite plocu za kuvanje da se ohladi.

-Koristite vlaznu krpu da naviaZite ostatke skroba. Ostavite da deluje nekoliko minuta.

-Qcistite povrsinu za kuvanje krpom i rastvorom deterdzenta.

-Nakon ¢iscenja, obrisite ploc¢u za kuvanje do suva mekom krpom.

-Ako je potrebno, po drugi put ogistite plocu za kuvanje toplom vodom i sredstvom za ¢iscenje
stakla indukcionih ploga.

NAPOMENA: Uzmite u obzir ova uputstva i za: tragove vode, tragove kamenca, masne mrlje.

d) SJAJNO METALNO OBEZBOJAVANJE
Koristite rastvor vode i sircetai ocistite staklenu povrsinu krpom.
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4. PRIKAZ KVAROVA | PROVERA

4.1 RESAVANJE PROBLEMA

Problem

Indukcijska ploca se ne moze
ukljugiti.

Moguci uzroci

Nema struje.

Sta daradim

Proverite da li je indukcijska
plo¢a prikljucena na napajanje.
Proverite dali postoji nestanak

struje uvasem domu ili podruc-
ju. Ako se problem nastavi, po-
zovite kvalifikovanog tehnicara.

Kontrole na dodir ne reaguju.

Kontrole su zaklju¢ane.

Otkljucajte kontrole tako sto
cete proveriti odeljak Kako
proizvod radi.

Kontrole na dodir su teski za
rukovanje.

Mozda postoji ostatak vode
na kontrolama, ilimoZda ne
primenjuje ispravan pritisak na
dugmad.

Uverite se da je podrucje
kontrole dodira suvo i koristite
pravi pritisak kada dodirujete
kontrole.

Staklo se grebe.

Posude sa grubim ivicama.
Koriste se neprikladni, abrazivni
sredstva zaribanje ili sredstva za

ciscenje.

Koristite posude sa ravnimi
glatkim podlogama. Pogledajte
|zbor pravog posuda i sekcije za

neguiciscenje.

Neke posude prave pucketan-
jeili klik zvukove.

To moze biti uzrokovano kon-
strukcijom vaseg posuda (slojevi
razlicitih metala koji razlicito
vibriraju).

Ovo je normalno za posude ine
ukazuje na gresku.

Indukciona plo€a pravi nizak
zvuk zujanja kada se koristina
visokom podesavanju toplote.

To je uzrokovano tehnologijom
indukcijskog kuvanja.

Ovoje normalno za posude ine
ukazuje na gresku.

Buka ventilatora dolazi iz
indukcijske ploce.

Ventilator za hladenje ugraden
u indukcijsku plo¢u je dosao na
kako bi se sprecilo pregrevanje
elektronike. Moze nastavitida
radi cak i nakon $to ste iskljucili
indukcijsku plocu,

To je normalno i ne treba nikakvu
akciju. Ne iskljucivajte napajanje
indukcijske ploc¢e na zidu dok
ventilator radi,

Posude se ne zagrevajuilU se
pojavljuje na ekranu.

Indukcijska plo¢a ne moze da ot-
krije posudu jer nije pogodna za
indukcijsko kuvanje. Indukcijska

ploc¢a ne moze da otkrije posudu

jer je premala za zonu za kuvanje
ili nije pravilno centrirana na nju.

Koristite posude pogodno za
indukcijsko kuvanje. Centrirajte
posudu i uverite se da njena
baza odgovara velicini zone za
kuvanje.

Indukcijska ploca ili zona za ku-
vanje se neocekivana iskljucila,
¢uje se toniprikazuje se kod
greske.

Tehnicka greska.

ZabeleZite slova greske i bro-
jeve, iskljucite napajanje induk-
cione ploce na zidu | obratite se

kvalifikovanom tehnicaru.
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DO Upozorenje se pojavijuje
na ekranu

Pritiskom na dva dugmeta
istovremenao, vodene kapiili
prasina na staklu

Uverite se da se istovremeno ne
pritisne dugmad i ocistite plocu
za kuhanje kako biste uklonili
ostatke vode ili prasine.

Funkcija klju¢anja se ne moze
aktivirati.

Zona za kuvanje je jos uvek
vruca.

Proverite da li je simbol H vidljiv.
Ako jeste, sacekajte dok simbol
ne nestane pre nego $to nas-
tavite.

Puna zona / Varicook funkcija
se stalno deaktivira

1. Dvalli vise lonaca se koriste
istovrerneno / uistoj zoni za
kuvanje.

2. Prebrzoklizite lonac izmedu
delova.

1. Uklonite sve saksije osim
jednog.
2. Polako pomerite lonac.

Pucketanje ili klik zvukowi

Dizajn vaseg posuda, razliciti
rmetalni slojevi mogu drugadije
vibrirati.

Nije potrebna nikakva akcija.
Ovo je normalno za posude.

Zujanje zvuka

Indukciona tehnologija, ovo se
dedava kada se kuva na visokim
nivoima snage,

Nije potrebna nikakva akcija. NiZi
nivoi snage ¢e proizvesti manje
zvuka.

Zujanje buke

Ugradeni ventilator se aktivira.

Nije potrebna nikakva akcija.
Ventilator ¢e se automatski
zaustaviti kada se ploca ohladi.

Visok zvuk zvizdanja

ViSe zona za kuvanje radina
maksimalnoj snazi u isto vreme.

Nije potrebna nikakva akcija. Nizi
nivoi snage ¢e proizvesti manje
zvuka.

Glasan zvizduk

Posude je prazno.

Napunite posude vodom ili
hranom.

Indukcijska ploca ili zona za ku-

vanje se neocekivano iskljucila,

Cuje se ton i prikazuje se kod
greske.

Pregrevanje.

Iskljucite plocu za kuhanje i
uklonite sve posude sa staklene
povrsine 10 minuta.

Proverite dali:
posude su bile prazne tokom
kuvanja;
postoji bilo kakva prepreka na
donjem podrucju proizvoda;
ako je proizvod iskljucen zbog
nestanka struje, cakiprivre-
meno;

Ako se problem nastavi, pozo-
vite kvalifikovanog tehnicara.
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4.1.2 KODOVI POGRESAKA

KOD GRESKE PRAVILO PRIKAZA RADNJE
EO Prednji levi Pozovite ASA
deo
El Prednji levi Pozovite ASA
deo
E2 Prednji levi Pozovite ASA
deo
E3 Prednjl levi Pozovite ASA
deo
) o Proverite kabl za napajanje i osigurac, kao i napon
E4 Leve Besng elektricne mreze; ako je sve u redu, pozovite ASA-u.
ES — Sacekajte da se uredaj ohladi, ccistite ga ifili uklonite
Pregnu levi strana tela. Pozovite ASA.
eo
Zadnji levi Zadnji desni
Eé deo deo Sacekajte da se ohladi, ocistite i/ili uklonite strana tela
Prednjilevi | Prednjidesni Pozovite ASA
deo deo
Zadnjilevi Zadnjidesni
deo deo )
E7 T s : Pozovite ASA
Prednji levi Prednji desni
deo deo
Zadnjilevi Zadnji desni
ES deo geo Proverite zahteve za ugradnju pomocu uputstva za
Prednijilevi Prednji desni upotrebu, ako je uredu pozovite ASA
deo deo
E9 Prednji levi Pozovite ASA
deo

*ASA = Servisni centar
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5. PREDSTAVLJANJE PROIZVODA
5.1 POGLED NA PROIZVOD ODOZGO

zone zakuvanje / kontrolnatabla

5.2. KONTROLNA TABLA

1. UKLJUCIVANJE / 5. Puna zona 9. Toplienje

ISKLJUCIVANJE 6. Pauza 10. Kuvacka

2. Vi-Fi 7. Tajmer 11. Kljucanje

3. Varicook 8. Zakljucavanje za decu 12. Senzor klju¢anja (* samo ako je
4. Daljinski upravljac prisutan)

NAPOMENA: Slike korisnickog interfejsa prikazane u sledecim odeljcima mogu se neznatno
razlikovati od onih predstavijeno gore; medutim, ukupna funkcionalnost i upotreba proizvoda
ostaju nepromenjeni.
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6. RAD PROIZVODA
6.1 PRVA UPOTREBA
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE PLOCE ZA KUHANJE
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IZABERITE ZONU ZA KUVANJE
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@ PODESITE NIVO SNAGE
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L1l L D) ey
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Korisnik moze da promeni nivo snage tokom kuvanja, ponavljajuci isti proces. Cifre ¢e Pokazi nivo
snage set: Svaka zona za kuvanje ima razlicit broj nivoa snage kojiide od 1 (min) do 15 (mak). Svaki
nivo ima automatsko iskljucivanje koje moze variratiod 1h do 8h.

S
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Nivo snage vreme (sat)

Power

level

1 |2|3]|a]|s5]|6|7]|8]9|10lan]12]13]|1a] 15
IR 2 | s | s | 4| 3|32l 2)2|z2]2]2 T e

Melting &, Simmering e, Boiling © se moze izabrati pomeranjem na klizacu u korespondenciji

odgovarajucih ikona.

PAZNjA: nakon ukljucivanja ploce za kuhanije ili nakon zavréetka svih kuvanja, ako onda nema struje

nivo se podesava u roku od jednog minuta, ploca za kuhanje se iskljucuje.

N
Ako se na ekranu prikaze 7% toznadida:
- Lonac nije postavljen uizabranoj zoni za kuvanje;

- Posuda nije pravilno postavljena / uopste nije postavljena na plo¢u za kuhanije;

- Pot nije pogodan za indukciju;

- Dimenzije lonca su manje od minimalnog precnika lonca koji se trazi u odabranoj zoni.
- Ako se odgovarajucilonac ne postavi u roku od 1 minuta, zona za kuvanje se iskljucuje

ZONA ZA KUVANJE TOPLOTE UPOZORENJE

i

|, °C
Grad 7 .
| }-I{\—.-nin ) e

rs

>
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- = = = min |$’:I e

Z
,))

- §

PAUZA KUVANJE
o = r'=|"‘“.\| — -
35N |
- @ 0"
(D = —
UPOZORENjE: Prilkom ulaska u reZzim pauze, sve kontrole osim kontrole ON / OFF su

onemogucene. Na ovaj nacin indukcijska ploc¢a se uvek moZe iskljuciti kontrolom ON / OFF u

sluc¢aju nuzde.
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PODESITE VREME KUVANJA

Kada vreme istekne, izabrana zona za kuvanje ce biti iskljucena.
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KLJUC ZAKLJUCAVANJE

ON
S \
3s
OFF
-ﬁ‘.—\
5 - 3\

NAPOMENA: Ako je ploca za kuhanje iskljuc¢ena dok je aktivna brava za decu, ekran ce ostati zakl-
ju¢an kada plo¢a za kuhanje se ponovo ukljuéuje.

PUNA ZONA

Puna zona je povrsina za kuvanje koja predstavija kombinaciju vise zona za kuvanje u
prednjoj i zadnjoj poziciji, stvarajuci jedinstvenu vertikalnu zonu. Posude treba postaviti
kako je navedenou " Dimenzije i postavljanje”.

ON
(T) =3
OFF
o E—3
(0] =
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VARYCOOK ZONA

Ova funkcija se koristi za unapred podesavanje fiksnih nivoa snage u trirazlicite oblasti u zavisno-
sti od pozicije Serpe: visok (nivo 14), srednji (nivo 10), nizak (nivo 1). Za minimalni pre¢nik posude
koji funkcionise sa ovom funkcijom, pogledajte srednju poziciju u pravougaonoj oblasti prikazanoj

utabeliu" Dimenzije i postavijanje”.
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6.2 POVEZIVOST
6.2.1. Wi-Fi PODESAVANJA

Wi-Fi UKLJUCEN

Q
1

Wi-Fi ISKLJUCEN
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RESETOVANJE Wi-Fi

™ 3s

6.2.2 POVEZIVANJE SA APLIKACIJOM hOn
BRZO UPARIVANJE

Pratite korake u aplikaciji.
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Registracija novog korisnika

Kliknite na "Registruj se”.
Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

@ TRY DEMO

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts
and log in In the easiest and fastest way.

p———— Mozete se registrovati putem naloga na drustven-

im mrezama ili se prijaviti putem e-poste.
‘ SIGN UP'WITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Registracija brzog uparivanja

o 2%

= Hello USERNAME & °
YOUR APPLIANCES ® aoD B
Allow your location
permission
+ To enhance your experience. please allow
Wirtual Wine Bank lacation permission to hOn app in the next
second row stEn
Add appliance 7

2botties there s 3

YOUR WIDGETS & @
s ®

Lorem ipsism o Ca
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Rezumat

381 nainte de incepere

Ghid de gitit

3L Ingrijire si curatare

@ Afisarea defectiunilor siinspectie
@ Prezentarea produsului

@ Functionarea produsului

BINE ATI VENIT

Va multumim ca ati ales produsul nostru. Pentru a va asigura siguranta si a obtine cele
mai bune rezultate, va rugam sa cititi cu atentie acest manual, inclusiv instructiunile
de sigurantd, si sa il pastrati pentru consultare ulterioara. Inainte de instalarea plitei,
notatinumarul de serie, care va poate finecesar pentrureparatii. Verificatidaca exista
deteriorari in timpul transportului si, daca nu sunteti sigur, consultati un tehnician
inainte de utilizare. Nu lasati materialele de ambalaj la indemana copiilor.

NOTA: V& rugdm sé& retineti ca accesoriile plitei pot varia in functie de modelul
achizitionat.
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1. INAINTE DE INCEPERE
1.1 INFORMATII GENERALE

inainte de a incepe, este important sa stiti: toate functiile acestei plite sunt concepute pentru a
respecta cele mai stricte reglementari de siguranta.

Din acest motiv:

- Unele functii se vor activa sau se vor dezactiva automat in absenta vaselor pe zonele de gatit sau
atunci cand acestea nu sunt pozitionate corect.

- n alte cazuri, functiile se vor dezactiva automat dupa cateva secunde atunci cand este necesar
mai mult de un pas (de exemplu, "PORNIREA/OPRIREA PLITEI" fara "SELECTAREA ZONEI DE
GATIT").

- Incazul utilizariiindelungate, aparatul poate s& nu se opreasca imediat, chiar daca toate zonele de
gatit sunt oprite, deoarece se aflain faza de racire; simbolul H apare pe afisajul zonei de gatit pana
cand aceasta s-a racit complet.

Activare sigura: produsul se activeaza prin prezenta vaselor pe zona de gatit. Procesul deincalzire
nuincepe sau este intrerupt daca nu exista vase sau daca acestea sunt indepartate.

Oprire de siguranta: din motive de sigurantd, fiecare zona de gatit are un timp maxim de
functionare, care depinde de nivelul maxim de putere setat.

1.2 MANAGEMENTUL ENERGIEI

Cand produsul este folosit pentru prima data, aragazul este setat la puterea maxima accesibila.
Diferite limite de putere pot fialese in functie de sistemul principal de alimentare de acasa. folosind
functia de gestionare a energiel.

Cum sa setezi gestionarea puterii

Este posibil sa se seteze un nivel maxim de absorbtie a puterii pentru aragazul cu inductie, alegand
pana la. Diferite intervale de putere.

Plitele cu inductie se pot limita automat pentru a functiona la un nivel de putere mai scazut,
pentru a evita riscul de suprasolicitare.

Pentru a intra in Functia de Management al Energiei:

Porneste hob-ul, apoiapasa () timpde 5secunde.

Indicatorul de cronometru va ardta "P8", ceea ce inseamna nivelul de putere 8. Modul implicit este
la 7,4kW.

Satrecem la un alt nivel
Deruleaza la stanga sila dreapta pe cursor pentru a schimba nivelul de gestionare a energiei.
Exista 8 niveluri de putere, dela "P1" 1a "P8". Indicatorul temporizatorului va arata unul dintre ele

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kW 2,5kw 3kw 3,5kwW 4,5kwW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Functia de Administrare a Energiei de Confirmare si lesire

Pentru confirmare, opriti aragazul. Nivelul de putere va fi salvat automat. Valoarea selectata este
Stocat permanent siramane chiar si dupa oprirea alimentdrii principale.

Pentru a schimba nivelul de putere, repetati operatiunile descrise mai sus.

NOTA: in functie de selectia de gestionare a energiei, unele niveluri si functii ale

zonele de gatire puteau fi automat limitate s& nu depaseasca valoarea selectata. In special, in cazul
incare

de un nivel de gestionare a energiei setat sub 4,5kw, functia Boost, Varycook si ceva de gatit
Pregatirile cu aplicatia nu au putut fi selectate.

in special, ultima selectie a nivelului de putere poate fi refuzata/ajustata in functie de cantitatea
disponibila

de puterereziduala din setarea anterioara.

1.3. ALEGEREA VASELOR POTRIVITE

1.3.1. Caracteristicile vaselor
Folositi doar vase cu simbolul de inductie.

Doar vase cu fundul perfect plat. in caz contrar, pot aparea urmétoarele situatii:
- Vasul nu este detectat; )
- Performanta scazuta; P

- Zgomot nedorit.
Doar vase cu baza neteda, pentru a evita zgarierea suprafetei plitef;
NOTA: evitati pe cat posibil deplasarea vaselor pe suprafata de sticla pentru a minimiza zgarieturile.

Testul cu magnet

Gatitul prin inductie foloseste magnetismul pentru a genera caldura; prin urmare, vasele trebuie sa
contina fier. Daca aveti deja vase, putetiverifica daca materialul este magnetic folosind un magnet.
Vasele sunt potrivite daca sunt atrase magnetic de magnet.

Vasele fabricate din urmatoarele materiale nu sunt potrivite: otel inoxidabil pur, aluminiu sau cupru
fara baza magnetica, sticla, lemn, portelan, ceramica, lut ars.

1.3.2 Vase de calitate superioara

In general, sunt acceptate toate vasele cu simbolul de inductie. Cu
toalte a;estea. in funct]le‘del tipul fundului, cfomlportamen’gui poalfe = ..
varia. Diametrul vasului indicat de producéatori se refera la ma- u '
suratoarea externa. Suprafata feromagnetica reala de la baza — es- -
entiala pentru gatitul prin inductie — poate fi mai mica, in functie de
marca si tipul vasului. Pentru a verifica dimensiunea acesteia, efectuati testul cu magnet descrisin
paragraful anterior.

Dimensiuni si pozitionare
Folositi intotdeauna zona de gatit care se potriveste cel mai bine cu diametrul fundului vasului.
Pozitionati vasul asigurandu-va ca este bine centrat pe zona de gatit.

NOTA: se recomandé s nu folositi vase care depasesc perimetrul zonei de gatit.

Pentrufunctionarea corecta a plitei, este necesar sa folositi vase cu diametrul funduluiin intervalul
descris in tabelul urmator.
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NOTA: folosind un vas mai mic decat minimul necesar, acesta ar putea sé nu fie detectat. Folosind
unul mai mare decat maximul necesar, pot aparea defectiuni sau performante scazute.

ATENTIE: nu asezati vasul pe/langa panoul de control in timpul gatitului sau al racirii.



2. GHID DE GATIT
2.1 TABEL DE PUTERE

.. B0 i .
Fioagi ST deala pentrua amesteca, a frige, a aduce supa la fierbere,
BOOSTER sy Incélzire rapida, Booster A S pa'a
afierbe apa
. - - e Ideal pentru a’inc gatiti paste, sa
11-13 Prajire, gratar, pastratila fiert 4
5-10 Tocanita, Gatit
2 Fierbere la foc mic, Pastratila cald, deal pentru retete de gatit lent, sosuri cremoase s lichide
. | Gatire lentd care fierb usor lafo
Topire, Pastrarea lichidului, Tncalzire delicata pentru cantitati rmici de alimente,
b L&) Dezghetarea lenta, topirea si pastrarea ciocalatei fichide®
OFF - -

*Prajire continua a clatitelor la nivelul 5-6.

**Topire la nivelul 2, cand incepe sa se topeasca, trecetila nivelul 1 pentru a mentine starea

lichida.
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2.2 TABEL DE GATIT

MANUAL DE GATIT

GATIT ZILNIC
$I1PROGRAME

GATIT ZILNIC,
RETETESI
PROGRAME
SPECIALE

RETETE

CU SENZOR
DISPONIBILE

Preincilzire Gatire PEPRODUS it N APLICATIE
CATEGORIADE "
ALIMENTE S <
Faza de incdlzire p':fere_e Nivel de putere IN APLICATIE
Paste Incalzirea apei 14-15 6-11
. Budincade | fcazireataptelu 13-15 6-8
Paste siorez orez X v X
Crez fiert Incalzirea ape 14-15 6-8
Risotto Prajire si prajire 13-15 6-8
Friptura de S o e
; Prajire si prijire 10-13 6-11
carme : ;
Friptura Iz =W .
rl")L ‘r_d = Preincalziti gratarul 10-13 10-13
gratar
Carne e X "4 v
“arnatis i oy
P! Preincalziti gratarul 10-11 10-13
hamburger 5
Bucati de pui Preincalziti tigaia 10-11 6 -10
Friptura pane Preincalziti tigaia 6-11 10-13
Peste la gratar Praincalziti gratarul 10-13 &8-10
- Prajire rapid& prin
File de peste 10-13 8-10
Peste HRE amestecare X " v
Crevelisi Prajire rapidé prin
’ - 10-13 10-13
crevet] amestecare
Cartofi
proaspeti incingerea uleiului* 14 11-14
pentru prajit
Zarzavaturi si :ﬁCirlgC!l'Ca uleiiului® 14 11-14
pentru prajire X v v
legume "
_egurme pe L ) .
g P Preincalziti gratarul 6-11 10-13
gratar g
Ardei. doviecel | pgincaititigaia 6-11 10-13
sivinete -
.. Qua fierte tari incalzirea ape 14-15 6-8
Oua si
produse din X v 4
; Oua prajite g 10-13 8-10
oua amestecare
Clatite Preincalziti tigaia 6-11 5-6
Sosuri de rosii incalzirea sosurilor 4-6 2-4
Branza topita Topire 6-11 2-5
SOSUri. Crema si -
cremessi Srara Incalzirea cremel 4-6 2-4 X / X
deserturi Ciocolata T
AR Topire 12 1
topita
Unt Topire 1-3
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2.3 PREPARARE CULINARA CU APLICATIA

PreciProbe ca termometru

Setati in aplicatia hOn temperatura tinta pe care doriti sa o atingeti, introduceti PreciProbe in al-
imente sau, cu accesoriul sau, in lichide, si veti vedea temperatura crescand in aplicatie pana la
atingerea temperaturii tinta.

Va va ajuta sa mentineti cu precizie temperatura oricarui tip de aliment. Nu il puteti folosi atunci
cand functia Gatit Asistat este activa.

Assisted Cooking: functia “Cook with me”
Alegeti retete sau programe speciale din aplicatia hOn, urmati pas cu pas preparatul, iar plita va
seta automat parametrii pentru metoda de gatit aleasa.

Sous Vide

Tip de gatit in care alimentul este introdus intr-o punga vidata si gatit intr-o baie de apa la tem-
peratura scazuta.

Alimentul preparat astfel va fi mai suculent si mai fraged si isi va pastra intacte proprietatile nu-
tritionale, facandu-l mai sanatos si mai gustos.

Accesati aplicatia hOn, selectati categoria de alimente, selectati acest tip de gatit, introduceti
punga cu alimentulin vasul cu apa, iar plita cuinductie va seta temperatura corecta de gatit pentru
un rezultat perfect.

Gratar
Selectati categoria de alimente din aplicatia hOn, selectati acest tip de gétit, iar plita cuinductie va
aduce automat gratarul la temperatura corecta intr-un timp predeterminat.

Fierbere inceata
Functia de fierbere inceata este ideala pentru gatitul sosurilor, tocanitelor, mancarurilor inabusite
sia tuturor preparatelor cu un timp mediu-lung predeterminat.

Gatit la aburi

Cu functia de gatit la aburi puteti gati la aburi alimente precum legume, carne sau peste in vase
echipate cu un cos pentru gatit la aburi. Gatitul la aburi este mai rapid decat fierberea, deoare-
ce, nefiind imersat intr-un lichid, se pierd mai putine substante nutritive continute in aliment si se
pastreaza continutul de vitamine, imbunatatind gustul si structura, care va fi mai compacta si mai
placuta.

Daca este necesar, contactati centrul de service autorizat.

RO 516



2.4 SENZORBIONIC

Acesti senzori sunt disponibili pentru metode imbunatatite de gatit: Fierbere, Gratar, Prajire in
tigaie si Prajire in baie de ulei. Toate accesibile in sectiunea Gatit Zilnic (aplicatia hOn) si zonele de
gatit selectate.

Instructiuni de utilizare

+ Performanta gatitului poate varia in functie de calitatea vaselor: consultati paragraful Diametrul
optimizat al fundului vasului este de 18 cm.

« Vasul trebuie pozitionat centrat pe zona de gatit si nu trebuie miscat n timpul fazel initiale de
gatit (faza de preincalzire).

« Functia trebuie pornita doar cand plita este rece.

« Utilizarea functiei este limitata la una singura o data.

2.4.1 Senzor de fierbere

Aceasta functie face fierberea fara efort, eliminand necesitatea monitorizarii constante sau a
ajustarilor manuale. Senzorul de fierbere supravegheaza procesul de gatit sireduce automat
puterea la o fierbere usoara odata ce se atinge punctul de fierbere.

«Umpleti vasul cu apa rece intre Y2 si 2/3 din capacitatea vasului.

*Asezativasul pe plita si selectati zona de gatit.
«Apoi apasati pictograma senzorului de fierbere.

T.@t
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«Cand se atinge punctul de fierbere, plita emite un singur semnal sonor sireduce automat pute-
reala un nivel de mentinere. Acest nivel poate fi ajustat manual.

&%

2.4.2 Senzor de gratar, prajitura in tigaie si prajitura adanca

« Aceste functii sunt accesibile doar din sectiunea Everyday Cooking (aplicatia hOn)

» Pentru functiile de gratar si prajitura in tigaie, se recomanda folosirea vaselor goale inainte de a
activa functia.

» Pentru prajirea adanca, se recomanda umplerea vaselor cu 1,5 litri de ulei de prajitura (aproximativ
5 cm adancime de ulei de prajit) inainte de a activa functia. Uleiul de prajit trebuie sa fie la tempera-
tura ambientala.
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3.INGRIJIRE S| CURATARE
3.1 RECOMANDARI GENERALE

Curatarea regulata poate prelungi durata de viata a aparatului dumneavoastra.
- Curatati plita dupa fiecare utilizare;

- Folositi intotdeauna vase cu baza curata;

- Zgérieturile de pe suprafata nu afecteaza functionarea plitel;

- Folositi un produs de curatare special potrivit pentru suprafata plitei;

- Folositi un razuitor special pentru sticla.

3.2. CURATAREA PLITEI

Inainte de a continua cu curatarea, asigurati-va ca zonele de gatit sunt oprite. Amintiti-va intotd-
eauna sarespectatiinstructiunile de curatare recomandate si evitati utilizarea produselor abrazive
care ar putea deteriora suprafata plitei.

a) MURDARIE GRASA

Aceasta procedura este recomandata pentru urmatoarele scenarii: stropi cauzati de prajirea sau
prepararea la gratar a carnii.

- Lasati plita sa se raceasca.

- Absorbiti excesul de lichid din jurul vasului cu prosop de bucatarie, apoi indepartati vasul.

- Curatati suprafata de gatit cu o carpa si o solutie de detergent.

- Daca este necesar, curatati plita a doua oara folosind apa calda si un produs de curatare pentru
sticla plitelor cu inductie.

b) MURDARIE ZAHAROASA

Aceasta procedurd este recomandatd pentru alimentele care, datoritd continutului ridicat de
zahdr, trebuie indepartate prompt pentru a preveni deteriorarea suprafetei plitei (siropuri, gemuri
sau conserve).

- Cat timp plita este Incé calda, absorbiti excesul de lichid din jurul vasului cu prosop de bucétarie,
apoiindepartati vasul.

- Daca este necesar, recomandam folosirea unui razuitor la un unghi ascutit pentru a indeparta
orice reziduuri ramase.

- Curatati suprafata de gatit cu o solutie de detergent si uscati-o cu prosop de bucétarie.

- Daca este necesar, curatati plita a doua oara folosind apa calda si un produs de curatare pentru
sticla plitelor cu inductie.

c) MURDARIE DE AMIDON

Aceasta procedura de curatare este recomandata pentru urmatoarele tipuri de alimente: paste,
orez sicartofi.

- Absorbiti excesul de lichid din jurul vasului cu prosop de bucatarie, apoi indepartati vasul.

- Lasati plita sa se raceasca.

- Folositi o carpa umeda pentru a umezi reziduurile de amidon. Lasati sa actioneze cateva minute.
- Curatati suprafata de gatit cu o carpa si o solutie de detergent.

- Dupa curatare, stergeti plita pana se usuca cu o carpa moale.

- Dacéa este necesar, curatati plita a doua oara folosind apa calda si un produs de curatare pentru
sticla plitelor cu inductie.

NOTA: Va rugdm sa luati in considerare aceste instructiuni si pentru: inele de apa, inele de calcar,
pete de grasime.

d) DECOLORARE METALICA LUCIOASA
Folositi o solutie de apa cu otet si curatati suprafata de sticla cu o carpa.
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4. AFISAREA DEFECTIUNILOR SI INSPECTIE

4.1 DEPANARE

Problema

Aragazul de inductie nu poate
fi pornit.

Cauze posibile

Fara curent.

Cesafac

Asigura-te cd aragazul cuin-
ductie este conectat la sursa de
alimentare. Verifica daca exista
o pana de curentin locuinta sau

zona ta. Daca problema per-
sista, suna un tehnician calificat.

Controalele tactile nu
raspund.

Comenzile sunt blocate.

Deblocheaza controalele
verificand sectiunea Cum
functioneaza produsul.

Comenzile tactile sunt dificil
de folosit.

Poate exista reziduuri de apa
pe comenzi sau poate nu aplici
presiunea corecta pe butoane.

Asigura-te ca zona de control

tactil este uscata sifoloseste

presiunea potrivita cand atingi
comenzile.

Geamnul este zgariat.

Vase de gatit cu margini aspre.
Produse de curatare sau de
curatare abrazive nepotrivite.

Foloseste vase de gatit cu baze
plate sinetede. Vezi Alegerea
vaselor potrivite si Sectiunile de
ingrijire si curatare.

Unele tigai fac zgomote de
trosnet sau clicuri.

Acest lucru poate ficauzat de
constructia vaselor tale de gatit
(straturi de metale diferite care

vibreaza diferit).

Acest lucru este normal pentru
vasele de gatit sinuindica un
defect.

Aragazul cuinductie scoate
un zumzet scazut cand este
folosit la temperaturiridicate.

Acest lucru este cauzat de teh-
nologia gatitului prin inductie.

Acest lucru este normal pentru
vasele de gatit si nu indica un
defect.

Zgomot de ventilator venind
dela plita cu inductie.

Un ventilator de racire integratin
aragazul cu inductie s-a activat
pentru a preveni supraincalzirea
electronicelor. Poate continua sa
functioneze chiar sidupa ce ai
oprit plita.

Acest lucru este normalsinu
necesita nicio actiune. Nu opri
alimentarea la plita de la perete
intimp ce ventilatorul este
pornit.

Tigaile nu seincalzescsilU
apare pe afisaj.

Plita cu inductie nu poate
detecta tigaia deoarece nu este
potrivita pentru gatirea prin
inductie. Aragazul cu inductie nu
poate detecta tigaia decarece
este prea mica pentru zona
de gatire sau nu este centrata
corespunzator pe ea.

Foloseste vase potrivite pentru
gatitul prin inductie. Centreaza
tigaia siasigurd-te cd baza se
potriveste cu dimensiunea
zonei de gatit.

Aragazul de inductie sau zona
de gatit s-a oprit pe neastep-
tate, se aude un ton siapare
un cod de eroare.

Defectiune tehnica.

Va rugam sé notatiliterele de
eroare si cifrele, sa opriti alimen-
tareala aragazul de inductie de
pe perete si sa contactatiun
tehnician calificat.
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Avertizare DO apare pe afisa

Apasand doua butoane simul-
tan, picaturi de apa sau praf pe
sticla

Asigurd-te ca nu se apasa
butoane simultan si curata plita
pentru a elimina orice reziduuri

de apa sau praf.

Functia de fierbere nu poate fi
activata.

Zona de gatit este inca fierbinte.

Verifica daca simbolul H este
vizibil. Daca este, asteapta pana
cand simbolul dispare inainte de

a continua.

Functia Full Zone / Varycook
se dezactiveaza mereu

1. Doua sau mai multe oale sunt

folosite simultan /in aceeasi
zona de gatit.

2. Aluneci ghiveciul prea repede

intre sectiuni.

1. Indepartati toate ghivecele cu
exceptia unuia.
2. Muta vasul incet.

Zgomote de trosnet sau
clicuri

Designul vaselor tale de gatit,
straturile metalice diferite pot
vibra diferit.

Nu este nevoie de nicio actiune,
Este normal pentru vasele de
gatit.

Sunet de bazait

Tehnologia de inductie apare
la gatire la niveluriridicate de
putere.

MNu este necesara nicio actiune.
Nivelurile mai mici de putere vor
produce mai putin sunet.

Zgomot de fredonat

Ventilatorul incorporat este
activat.

Nu este nevoie de nicio actiune.
Ventilatorul se va opri automat
odata ce aragazul se réceste.

Sunet inalt de fluierat

Mai multe zone de gatit
functioneaza la putere maxima
in acelasi timp.

MNu este necesara nicio actiune.
Nivelurile mai mici de putere vor
produce mai putin sunet.

Sunet puternic de fluierat

Vasele de gatit sunt goale.

Umple vasele cu apa sau man-
care.

Aragazul de inductie sau zona

de gatit s-a oprit pe neastep-

tate, se aude unton siapare
un cod de eroare.

Se supraincélzeste.

Opreste aragazul siscoate
toate tigaile de pe suprafata de
sticla timp de 10 minute.

Va rugam sa verificati daca:
tigdile erau goale in timpul
gatitului;

exista orice obstructie pe zona
de produs de maijos;

daca produsul era oprit din

cauza unei pene de curent, chiar

sitemporara;

Daca problema persista, suna la

un tehnician calificat.
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4.1.2 CODURI DE EROARE

E%’ ADR: UNDE ESTE AFISAT ACTIUNI
EO Stanga din Sund la ASA
fata
El Stanga din Sund la ASA
fata
E2 Stanga din Suna la ASA
fat.é
E3 Stanga din Sunéla ASA
fata
Verifica cablul de retea siintrerupatorul, verifica
i STE tensiunea de alimentare
E4 miinga Breapta Daca einreguld, suna la ASA
E5 — : Asteapta perioada de reincarcare, curata sifsau
Sta;_]%‘-_j_ din elimina corpuri strdine. Daca e in reguld, sunala ASA
dia
Partea Partea din
E6 stanga spate spate Verificd cerintele de instalare
Starga din Dreaptadin | Prin manual de utilizare, daca este in requla, sunati ASA
fata fata
Partea Parteadin
stanga spate spate
E7 . ; - Suna la ASA
Stanga din Dreapta din
fata fata
Partea Parteadin
ES Shaljer s spate Verifica cerintele de instalare prin manualul de
Stanga din Dreapta din utilizare. Daca e in regula, suna la ASA
fata fata
E9 Stanga din Suna la ASA
fata

*ASA = Centru de service
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5. PREZENTAREA PRODUSULUI
5.1 VEDERE DE SUS A PRODUSULUI

zone de gatit / panou de control

5.2. PANOU DE CONTROL

ONMONO) ®©0O 00 0 @
1. PORNIT/OPRIT 5. Zona completa 9. Topirea
2. Wi-Fi 6. Pauza 10. Fierbere
3. Varycook 7.Cronometrul 11. Aglomerare
4. Telecomanda 8. Blocarea copilului 12. Senzor de fierbere (*doar daca

este prezent)

NOTA: Imaginile interfetei utilizatorului prezentate in sectiunile urméatoare pot diferi usor de
cele prezentat mai sus; totusi, functionalitatea generald si utilizarea produsului rdman nes-

chimbate.

RO 523



6. FUNCTIONAREA PRODUSULUI
6.1 PRIMA UTILIZARE
PORNIREA/OPRIREA ARAGAZULUI

- | || | ‘C s i_1i_1C
|—i‘ ] L min &J [—] C JI ‘_ '_' min l:«’-@| —
_t o L o ome
\ql?@ N = lmin L&D ey :ﬁ: = 1 1 min L) e
/f-" S A ._ =
£ i
SELECTEAZA ZONA DE GATIRE
IS S 1o N
= B 7 ‘
- - B \ Kl&l faey
@ o ——
E SETEAZA NIVELUL DE PUTERE

B

-
Vs

S

Utilizatorul poate schimba nivelul de putere in timpul gatitului, repetand acelasi proces. Cifrele vor
Arata setul de niveluri de putere: Fiecare zona de gatire are un numar diferit de niveluri de putere
care se aplicade la 1 (min) la 15 (maxim). Fiecare nivel are o oprire automata care poate varia de la
1hla 8h.
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Timpul nivelului de putere (ora)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
Power

level

Time (h)

10 min
level 14

Topirea ¥ | Fierberea &4 | Fierberears poate fiselectatd deruldnd pe cursorin corespunzenta
pictogramelor respective.

ATENTIE: dupa pornirea plitei sau dupa ce am oprit toate gatitul, daca atunci nu mai exista curent
Nivelul este setatin mai putin de un minut, hob-ul se opreste.

Daca afisajul afiseaza pictograma ;“f ,astainseamna ca:

- Qala nu este pozitionata In zona de gatit selectata;

- Tava nu este pozitionata corect/nu este deloc asezata pe aragaz;

- Potul nu este potrivit pentru inductie;

- Dimensiunile ghiveciului sunt mai mici decat diametrul minim cerutin zona selectata.
- Daca o oala potrivita nu este asezata in decurs de 1 minut, zona de gatire se opreste

AVERTIZARE PRIVIND CALDURA ZONEI DE GATIRE

|
— g b :
| —/,—I{\—:nin ) e
g 2
- = min |£’:! ]

O & — @

PAUZA DE GATIRE

V

(%]
w
=5

ATENTIE: La intrarea In modul Pause, toate controalele, cu exceptia comenzii ON/OFF, sunt
dezactivate. Astfel, aragazul de inductie poate fi oricand oprit cu controlul ON/OFF in caz de
urgenta.
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SETAREA TIMPULUI DE GATIRE

Cand timpul expira, zona de gatire selectata va fi dezactivata.

0o .
o = \
« \»
(-) i L \|
N4
el -
== I.'-”") ™ - -
o = A\ —
o) \o»
& T @ T
(D = s
OPRESTE-TE DIN GATIT
@ i - -
- 1 o =
? 3\5\5 k\
@ i i
) s li\»—;\ —
o = |
« \
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INCUIETOARE CU CHEIE
ON

o \
3s
OFF
al
= ey
5 - 3\

NOTA: Daca aragazul este oprit in timp ce Child Lock este activ, ecranul va raméane blocat cand.

Aragazul este pornit din nou.

ZONA COMPLETA

Zona Completa este o suprafata de gatit care reprezinta o combinatie a mai multor zone de gatit
in pozitille din fata si din spate, crednd o zona verticala unica. Vasele trebuie pozitionate conform
indicatiilor din " Dimensiuni si pozitionare".

ON

OFF

o1
..))
,_/_ .
&

©
)
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ZONA VARYCOOK

Aceasta functie este utilizata pentru a presetata niveluri fixe de putere in trei zone diferite in
functie de pozitia vasulut: ridicat (nivel 14), mediu (nivel 10), scazut (nivel 1). Pentru diametrul min-
im al vasului care functioneaza cu aceasta functie, consultati pozitia din mijloc a zonei dreptung-
hiulare prezentate in tabelul din " Dimensiuni si pozitionare".

[J\J‘L

=

o = &,
(")
U
! - -
= 0T o )
0 = _—

N f@ L10

ON

O T 7

A

L
- B == =
o T —
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OFF

©
)

6.2 CONECTIVITATE
6.2.1. SETARI Wi-Fi

Wi-Fi PORNIT

)

Wi-Fi OPRIT
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RESETARE Wi-Fi

™ 3s

6.2.2 CONECTARE LA APLICATIA hOn
IMPERECHERE RAPIDA

Urmati pasii din aplicatie.
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inregistrare utilizator nou

Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

@ TRY DEMO

h

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts
and log in In the easiest and fastest way.

G SIGN UPWITH GOOGLE
@  SIGNUPWITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN

Faceti clic pe “Inregistrare”.

Va putetiinregistra prin conturi de socializare sau
va putetiinscrie cu e-mailul dumneavoastra.
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inregistrare pentruimperechere Rapida

o 2%

= Hello USERNAME = °

YOUR APPLIANCES ® aoD B
Allow your location
permission
+ To enhance your experience. please allow
Wirtual Wine Bank lacation permission to hOn app in the next
second row stEn
Add appliance 7

2botties there s 3

YOUR WIDGETS & @
s ®

Lorem ipsism o Ca
dailor yit est

YOUR NEWS

gt
What functions do smart
appliances have?

How 1o live sustaing
Selectati "Adauga aparat” Permiteti accesullalocatia
dumneavoastra

o ° Appliance connection @

Select your appliance

Turn OFF and then ON
your appliance

In case you can't switch OFF your appliance.
uniphug (for at least 10seconds) and then
plug its power supply,

=
:

1
E| Refrigeratar
e

Wine Cellar ‘ l I

— O =

|ﬁ Robot Vacuum Cleanes

=) Air purifier
Selectati Plita din categoria de .Porniti aparatul; daca este deja pornit,
aparate opriti-1 si porniti-1 din nou
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° Appliance connection Dupé pornire, aplicatia hOn va Incepe sa caute
aparatul dumneavoastra electrocasnic

Searching your appliance

Dion't turn off your Bluetooth. hOn spp is looking
ffor your appliance

00:00:40

@ Sty Elesé 1o your applisnce bh arder 16
correctly capture the signal

(6 @
° Appliance connection ° Appliance connection

Searching your appliance Searching your appliance
Dot twm off your Blustooth. Don't turn off your Blustooth

Selectati aparatul dumneavoastra
electrocasnic, apasati pe "conectare” si
asteptati cateva secunde

Mew appliance PRI New appliance f O

AL, Longappliancenameto., o O L longappliancenameto.. @ O

CONMNECT
O Stay close to your sppliance in order to

—
correctly capture the signal Appliance connection @]
PRODUCT NOT FOUND

Your appliance has
been correctly
identified!

Plita dumneavoastra va fi gasita si veti putea afisa
si seta functii/retete prin aplicatia hOn -

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YES IT'S MY W5-49G0A

LT
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Osszefoglalas

Mielétt hozzakezdenél
F6zési utmutato

@ Apolas és tisztitas

B¥ Hibakijelzés és ellendrzés
A termék bemutatasa

@ A termék mikodése

UDVOZOLJUK

Készénjuk, hogy termékiinket valasztotta. Az On biztonsaga és a legjobb
eredmeények elerése érdekében kerjuk, figyelmesen olvassa el ezt a kézikonyvet,
beleertve a biztonsagi utasitasokat is, es 6rizze meg kesdbbi hasznalatra. A f6z6lap
telepitése elétt jegyezze fel a sorozatszamot, amelyre javitas eseten sziksege lehet.
Ellenérizze, hogy a szallitas soran nem serult-e meg a készulek, és ha bizonytalan,
hasznalat el6tt forduljon szakemberhez. A csomagoldanyagokat tartsa tavol a
gyermekektdl.

MEGJEGYZES: Felhivjuk figyelmet, hogy afdzdlap tartozekai a megvasarolt modelltdl
fuggden eltérnetnek.
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1. MIELOTT HOZZAKEZDENEL
1.1 ALTALANOS INFORMACIOK

Mielott elkezdene a hasznalatot, fontos tudni: a fozolap dsszes funkciojat Ugy terveztek, hogy
megfeleljen a legszigorubb biztonsagi eléirasoknak.

Ezert:

Egyes funkciok aktivalodnak, vagy automatikusan kikapcsolnak, ha nincs edény a fézdzdnan, vagy
ha az nincs megfeleléen elhelyezve.

- Mas esetekben a funkcidk nehany masodperc elteltével automatikusan kikapcsolnak,
ha hasznalatuk tobb lepest igényel (pl. "A FOZOLAP BE-/KIKAPCSOLASA" a "FOZOZONA
KIVALASZTASA" nélkul).

- Hosszabb idejl hasznalat esetén a készulék eldfordulhat, hogy nem kapcsol ki azonnal, még
akkor sem, ha az Gsszes fozdzona ki van kapcsolva, mivel hiitési fazisban van; a H szimbolum a
féz&zdna kijelzéjen jelenik meg, amig le nemn hdl.

Biztonsagos aktivalas: a termek akkor aktivalodik, ha edeny van a f6zbzonan. A fltesi folyamat
nem indul el vagy megszakad, ha nincs edény a fézézdénan, vagy ha azt eltavolitjak.

Biztonsagi kikapcsolas: biztonsagi okokbdl minden fézdzona rendelkezik egy maximalis mikodesi
idével, amely a beadllitott legnagyobb teljesitmenyszinttdl flgg.

1.2 ENERGIAMENEDZSMENT

Amikor elészdr hasznaljgk aterméket, a fézdgepet maximalis elerhetd teljesitmenyre allitjak. A hazi
fétapegysegflggvenyébeneltertteljesitménykorlatokatlehetvalasztaniaz energiamenedzsment
funkcio segitsegevel.

Hogyan allitsuk be az energiamenedzsmentet

Lehetséges a maximalis teljesitményelnyelési szintet bedllitani az indukcios f6z&féz6hoz,
valaszthatva a kovetkezdket kllonb6zé erdtartomanyok.

Az indukcids fozdlapok automatikusan korlatozhatjgk magukat, hogy alacsonyabb
teljesitmeényszinten mukddjenek, hogy elkerUljik a tulterheles kockazatat.

A Power Management funkcio belépéséhez:

Kapcsold be af6z6t, majdnyomd mega () gombot 5 masodpercig.

Az id6zitd jelzd "P8"-ot mutat, ami 8-as teljesitmenyszintet jelent. Az alapertelmezett maod 7.4
k\W-onvan.

Atvaltani egy masik szintre
Gorgesd balra és jobbra a csuszkat, hogy megvaltoztasd az energiakezelési szintet.
Nyolc teljesitmeényszint van, "P1"-tél "P8&"-ig. Az iddzitd jelzd egyet mutat ezek kozUul

P1 P2 P3 P4 P5 P& P7 P8
2kw 2,5kw 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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Megerdsitési és kijarati energiamenedzsment funkcio

A megerositéshez kapcsold ki a fézot. Az energiaszint automatikusan mentédik. A kivalasztott
erték a kovetkezdképpen allanddan taroljak, és a fé aramellatas lekapcsolasa utan is megmarad-
nak.

A tellesitményszint megvaltoztatasahoz ismételjuk meg a fent leirt mlveleteket.

MEGJEGYZES: a teljesitménymenedzsment vélasztasatdl fliggéen bizonyos teljesitményszintek
és funkcidk a a fézési zonak automatikusan korlatozhatok voltak, hogy ne haladjak meg a kivalasz-
tott erteket. Kulondsen az esetben 4,5 kW alatti energiamenedzsment szint, Boost funkcio, Vary-
cook és nemi fézes az alkalmazassal valo eldkészuletek nem voltak kivalasztva.

Kuldndsen az utolso teliesitmenyszint kivalasztasa elutasithato vagy modosithato a rendelkezesre
alld mennyiség szerint az eldzé beallitasbol szarmazo maradék energia.

1.3. AMEGFELELO EDENYEK KIVALASZTASA

1.3.1. Az edények jellemzo6i

Csak indukcios szimbolummal ellatott edényeket hasznaljon.

Csak tokéletesen sik aljl edényeket hasznaljon. Ellenkezd esetben a kdvetkezd
helyzetek fordulhatnak elé:

- Az edény nem kerul felismerésre;

- Alacsony teljesitmeny;

- Nem kivant zaj.

Csak sima alju edényeket hasznaljon, hogy elkerllje a fézélap fellletének megkarcolasat;
MEGJEGYZES: a karcolasok minimalizalasa érdekében lehetéleg kerilje az edények mozgatasat
az Uvegfellleten.

Magnesproba

Az indukcids fézés magnesességet hasznal a hé eléallitdsahoz; ezért az edényeknek vasat kell tar-
talmazniuk. Ha mar rendelkezik edénnyel, egy magnes segitsegével ellendrizheti, hogy az anyag
magneses-e. Az edények akkor alkalmasak, ha a méagnes vonzza éket.

Az alabbi anyagokbol készult edények nem alkalmasak: tiszta rozsdamentes acel, aluminium vagy
rez magneses alap nélkul, Uveg, fa, porcelan, keramia, cserep.

1.3.2 Magasabb min&ségu edények

Minden indukcios szimbolummal ellatott edény altalaban hasznal-
hato. Az alj tipusatol fuggden azonban a mukodes elterd lehet. A
gyartok altal megadott edenyatmeré a kulsé méretre vonatkozik.
Az indukcios fézeshez nélkilozhetetlen tényleges ferromagneses
felllet az edény aljan a markatol és az edény tipusatol fliggden kisebb
is lehet. Méretének ellendrzesehez vegezze el a fenti bekezdesben ismertetett magnesprobat.

Méret és elhelyezés
Mindig azt a fézdzonat hasznalja, amely a legjobban megfelel az edény aljanak atmerdjehez. Hely-
ezze az edenyt Ugy, hogy megfelelden kdzepre legyen igazitva a fézéfellleten.

MEGJEGYZES: ajanlott nem hasznalni olyan serpenyéket, amelyek tulnyulnak a fézézdna hatéarain.

A f6zblap megfeleld mUkodéséhez olyan edenyeket kell hasznalni, amelyek aljanak atmerdje az
alabbitablazatban megadott tartomanyba esik.
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MEGJEGYZES: a minimalisan elsirt méretnél kisebb edény hasznalata esetén eléfordulhat, hogy
a nem érzékeli azt. A maximalisan eléirt méretnél nagyobb edény hasznalata esetén mukodeési
rendellenességek vagy csodkkent teljesitmeény léphet fel.

FIGYELEM: fézes vagy hiités kdzben ne helyezze az edényt a kezelbpanelre vagy annak kozelebe."
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2. FOZESIUTMUTATO
2.1 TELJESITMENYTABLAZAT

BO 0O ASO ALA
o S e o irttashoz, leves forralasahoz,
s (L] Gyors felfites, teljesitmeényfokozo e
el ¢ : A 7, piritashoz, tes eshez, olajoan valo
11-13 Sutés, grillezes, forralas : .
sutéshez. grille 27
_ L ldeal Grmelegi z, ki alashoz, ez
Frit Parolas, fézes hosszl és folyamatos s ilt. palacsinta®)
FE A EE o |dealis lassi foze eptekhez, gyengeden parolt kremes
34 o Paralas, melegen tartés, lassu fozés = g =P o
paeee] = nartasokhoz ¢ radakhoz
~ e : elegitése, lassu
Olvasztas, folyékony dllapotban - iy
12 V=) bt e e R sa &s folyakony
20l 3
artas, lecivaszias dllapotban tartasa**
OFF - -

*Palacsinta folyamatos sutese 5-6. szinten.
**Qlvasztas 2. szinten, amikor az anyag olvadni kezd, valtson 1. szintre a folyékony éllapot

fenntartasa érdekében.
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2.2 FOZESI TABLAZAT

KEZI FOZESI UTMUT.

GATIT ZILNIC
S| PROGRAME

PECIALE
IBILE

GATIT ZILNIC,
RETETES!
PROGRAME
SPECIALE

RETETE
CULINARE
CUSENZOR
DISPONIBILE

Preincalzire Gatire PE PRODUS g IRSO Gr"i‘;jfﬁ N APLICATIE
ELELMISZER ) *)
: RECEPT
KATEGORIA Niveld -
Faza de incélzire pl:fer; Nivel de putere IN APLICATIE
Tésztafélék Incalzirea apei 14-15 6-11
i L Rizspuding Incélzirea laptelui 13=%¥h 6-8
Tészta ésrizs - X v X
Féttrizs Incalzirea apei 14-15 6-8
Rizotto Prajire si préajire 13-15 6-8
SUlt hus Préjire si préjire 10-13 611
Grilezett steak Preincalziti gratarul 10-13 10-13
Hus Kolbaszok es X ¢. ¢
S Prefncalziti gratarul 10-11 10-13
I'._-JHILJLJ"Q\_;I’
Csirkedarabok Preincalziti tigaia 10-11 6-10
Rantott steak Preincalziti tigaia 6-11 10-13
Grilezett hal Preincalziti gratarul 10-13 8-10
i Prajire rapida prin
Filezett hal i 10-13 8-10
Hal amestecare X v v
Garnéla es Prajire rapida prin "
L SAEE i=pan 10-13 10-13
flreszes garnela amestecare
Friss krurnpli « o . .
B Incingerea uleiului 14 11-14
sutese
Tr‘Ci'\ge?rDa uleiului*® 14 11-14
Zoldségek és " 7 7
-- Grillezett R,
hivelyesek s Preincalziti gratarul 6-1 10-13
zdildsegek
aprika, cukkini es IR, i 3
P'j“'\ d'f“’f.k' e Preincalziti tigaia 6-11 10-13
padlizsan
(eme fis * 2 3
Ke*‘m}en}fr’{e Ot Incalzirea apei 14-15 6-8
tojas
Tojas és
- [ X 4 v
tojastermékek Prie ieipidapnn 10-13 §-10
armestecare "
Preincalziti tigaia 6-1 5-6
Incalzirea sosurilor 4-6 2-4
Olvasztott sajt Topire 6-11 2=
Szoszok
Jkrémek és Krem és puding Incalzirea cremei 4-6 2-4 X v X
desszert -
Qlvasztott ; .
S Topire i 1
Vaj Topire 1-3 1-3
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2.3FOZESIELOKESZITESEK AZ ALKALMAZASSAL

Preci Probe hdmérdokeént

A hOn alkalmazasban éllitsa be az elérni kivant célhémersékletet, helyezze a PreciProbe eszkozt
az ételbe vagy a tartozeka segitsegével folyadékokba, és az alkalmazasban nyomon kdvetheti a
hémerséklet emelkedesét egeszen a célhdmerseklet elereseig.

Segitségével pontosan fenntarthatja mindenféle étel hémérsékletét. Nem hasznalhaté, amikor az
Assisted Cooking funkcié mkodik.

Assisted Cooking: “Cook with me" funkcio

Valasszon recepteket vagy specialis programokat a hOn alkalmazasban, kdvesse lepésrdl lépes-
re az elkészitesi Utmutatot, majd a fézélap automatikusan beallitja a kivalasztott fézeési maod
parametereit.

Sous Vide

Olyan fézési modszer, amelynél az ételt vakuumzacskoba helyezik, és alacsony hémeérsékletd
vizfirdoben keszitik el.

Az igy elkészitett étellédisabb és puhabb lesz, mikdzben megdérzi tapértékét, igy egészségesebb
es izletesebb marad.

Nyissa meg a hOn alkalmazast, vélassza ki az ételkategdriat, vélassza ezt a fézési modot, helyezze
az ételt tartalmazo zacskot a vizzel toltdtt edénybe, és az indukcios fézdlap automatikusan beallit-
jaa megfeleld fézesi hémersekletet a tokeletes eredmeény erdekeben.

Grill
Valassza ki az étel kategoriajat a hOn alkalmazasban, valassza ezt a fézési modot, és az indukcios
fézdlap elére meghatarozott idén belldl automatikusan a megfeleld hémersekletre melegiti a grillt.

Lassu parolas
A lassu parolas funkcio idealis szdszok, raguk, parolt etelek és minden olyan étel elkészitéséhez,
amely kdzepesen hosszu, elére meghatarozott fézésiidét igenyel.

Goézoles

A gbzdles funkcio segitsegevel olyan eteleket keszithet, mint a zdldsegek, husok vagy halak,
gézoldkosarral felszerelt edényekben. A gdzdlés gyorsabb, mint a vizben f&zés, mivel az étel nem
merUl folyadékba, igy kevesebb tapanyagot veszit, megérzi vitamintartalmat, valamint javitja az izt
és az allagot, amely tdmorebb és kellemesebb lesz.

Szlkség esetén forduljon a hivatalos szervizkdzponthoz.
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2.4 BIONIKUS ERZEKELO

Ezek az érzékeldk fejlettebb fézési modokhoz alinak rendelkezésre: Forralas, Grillezés, Serpenyds
sUtes és Bo olajban sutés. Mindegyik elérheté az Everyday Cooking részben (hOn alkalmazas) és
a kivalasztott fézdHzonakon.

Hasznalati Utmutatod

» Afozésiteljesitmény az edény mindsegétdl fuggden valtozhat: kérjuk, olvassa elaz szakaszt.
Az optimalis edényalj-atmerd 18 cm.

+ Az edényt a fozdzona kbzepere kell helyezni, és a kezdeti fézési fazis (eldmelegitesi fazis) soran
nem szabad elmozditani.

+ A funkciot csak akkor szabad elinditani, amikor a f6zélap hideg.

« Egyszerre csak egy funkcio hasznalhato.

2.4.1 Forralasérzékeld

Ez afunkcio egyszerlve teszi a forralast, kikliszobdlve a folyamatos fellgyelet vagy a kézi beall-
itasok szlkségességét. A forralasérzekeld figyeli a fézési folyamatot, és a forraspont elérése utan
automatikusan enyhe parolasi szintre csdkkenti a teljesitmenyt.

+ Toltse meg az edényt hideg vizzel az edény kapacitasanak vz és 2/3 része kozott.

1/2

» Helyezze az edényt a fézblapra, es valassza ki a fozdzonat.
+ Ezutan nyomja meg a Forralasérzekeld ikont.

IC/LJ
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» Amikor a forraspontot eléri, a fézélap egy hangjelzést ad, és automatikusan fenntartasi szintre
csokkenti a teljesitmenyt. Ez a szint kezzel is beallithato.

- _I D (B == B E‘%‘u}

2.4.2 Grillezés, serpenyds slités és mélysiitési érzékeld

« Ezek a funkciok csak a Mindennapi fézes (hOn alkalmazas) szekcion keresztul érhetok el

« Grillezeés es serpenyds sutés eseten ajanlott Ures edenyeket hasznalni a funkcio aktivalasa el6tt.
« Mélysttéshez ajanlott 1,5 liter sGtéolajjal (kb. 5 cm meélyseégl sitdolaj) tolteni a fézdedényt,
mieldtt aktivalnank a funkciot. A stltolajnak kornyezeti hémersekleten kell lennie.
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3. APOLASES TISZTITAS
3.1 ALTALANOS AJANLASOK

A rendszeres tisztitas meghosszabbithatja készuléke élettartamat.

- Minden hasznalat utan tisztitsa meg a fézdlapot;

- Mindig tiszta alju edényeket hasznaljon;

- AfelUleten lévé karcolasok nem befolyasoljak a fézolap mUkodeset;
- A fézblap feluletéhez megfeleld specialis tisztitdszert hasznaljon;

- Hasznaljon specialis Uvegkaparot.

3.2. AFOZOLAP TISZTITASA

A tisztitas megkezdeése eldtt gydzédjon meg arrdl, hogy a féz6zonak ki vannak kapcsolva. Mindig
tartsa be az ajanlott tisztitasi utasitasokat, és kerulje a surclo hatasu tisztitoszerek hasznalatat,
amelyek karosithatjak a fozolap feluletét.

a) ZSIROS SZENNYEZODESEK

Ez az eljaras a kovetkezd esetekben javasolt: hus sUtése vagy grillezése soran keletkezd kifréccs-
enések esetén.

- Hagyja lehdiini a fézélapot.

- ltassa fel a felesleges folyadékot az edeny korul konyhai papirtorlével, majd tavolitsa el az edényt.
- Tisztitsa meg a féz&fellletet egy ruhaval és tisztitdszeres oldattal.

- SzUkseg esetén tisztitsa meg a fézélapot masodszor is forro viz és indukcios fézélap Uvegéhez
vald tisztitdszer hasznalataval.

b) CUKROS SZENNYEZODESEK

Ez az eljaras olyan elelmiszerek eseteben ajanlott, amelyeket magas cukortartalmuk miatt azonnal
el kell tavolitani a f&zo6lap fellletenek karosodasanak megeldzese erdekében (szirupok, lekvarok
vagy befottek).

- Amig a f6z6lap meg meleg, itassa fel a felesleges folyadekot az edeny kérul konyhai papirtoriével,
majd tavolitsa el az edényt.

- Szlkseg eseten javasoljuk, hogy eles szogben tartott kapardt hasznaljon a megmaradt szen-
nyezddesek eltavolitasahoz.

- Tisztitsa meg a fézofelliletet tisztitdszeres oldattal, majd szaritsa meg konyhai papirtoriével.

- SzUkség esetén tisztitsa meg a fézélapot masodszor is forro viz és indukcids fézdlap Gvegéhez
valo tisztitoszer hasznalataval.

c) KEMENYITOTARTALMU SZENNYEZODESEK

Ez atisztitasi eljaras az alabbi elelmiszerek eseteben ajanlott: téeszta, rizs es burgonya.

- Itassa fel a felesleges folyadékot az edeny korll konyhai papirtériével, majd tavolitsa el az edényt.
- Hagyja lehilni a fézélapot.

- Nedves ruhaval nedvesitse be a keményitémaradvanyokat. Hagyja hatni nehany percig.

- Tisztitsa meg a fézofellletet egy ruhaval és tisztitoszeres oldattal.

- Tisztitds utan torélje szarazra a fézblapot puha ruhaval.

- SzlUkseg esetén tisztitsa meg a fézdlapot masodszor is forrd viz és indukcios fézélap Gvegehez
valo tisztitoszer hasznalataval.

MEGJEGYZES: Kérjik, ezeket az utasitasokat alkalmazza az alabbi esetekben is: vizfoltok, vizkéle-
rakodasck, zsirfoltok.

d) FENYES FEMES ELSZINEZODES
Hasznaljon viz és ecet keverekébdl keészllt oldatot, és tisztitsa meg az Uvegfellletet egy ruhaval.

HU 543



4. HIBAKIJELZES ES ELLENORZES

4.1 HIBAELHARITAS

Probléma

Az indukcios fézdlapot nem
lehet bekapcsolni.

Lehetseges okok

Nincs aram.

Mit tegyek

Gyézédj meg rola, hogy az
indukcios fézdélap csatlakoztatva
van a tapegységhez. Ellendrizd,
van-e aramszUnet az otthonod-

ban vagy kornyékedben. Ha a
probléma tovabbrais fennall, hivj
egy kepzett technikust.

Az erintbképernyds vezérldk
nem reagalnak.

A vezerldk zarolva vannak.

Oldd fel a vezerldket azzal, hogy
megnezi a Hogyan mikodik a
termék.

Az erintékepernyds vezeérlés
nehezen kezelhetd.

Lehet, hogy vizmaradek van a

vezerl6kdn, vagy lehet, hogy

nem alkalmazod a megfeleld
nyomast a gombokra.

Gyézédj meg rola, hogy az
erintbkepernyé terllete szaraz,
es hasznald a megfelel&
nyomast, amikor hozzaérsz a
vezerléhoz.

Az Uveget karcoljak.

Durva szeld edenyek. Nem
alkalmas, surolo mososzer vagy
tisztitoszerek hasznalata.

Hasznaljon lapos es sima alapu

edenyeket. Lasd: A megfeleld

edenyek kivalasztasa es a gon-
dozas es tisztitas reszeket.

Neéhany serpenyd ropogo
vagy kattanas hangot ad.

Ezt okozhatja a f6zbeszkozok
szerkezete (kllonbozd fem-
retegek kuldnbozd rezgései).

Ez a fézbedényeknél normalis,
es nem jelzi hiba.

Az indukcios fézblap alacsony
zugd hangot ad ki magas hds
beallitas eseten.

Ezt az indukcios fézés tech-
nologigja okozza.

Ez a fézéedényeknél normalis,
és nem Jjelzi hiba.

Ventilatorzaj jon az indukcios
{e¥(e]sle]}

Az indukcios fézébe, ame-
ly beepitett hitéventilator
bekapcsolédott, hogy mega-
kadalyozza az elektronikai
tulmelegedeést. Lehet, hogy
meg akkor is mukodhet, ha
kikapcsolod az indukcios fézét,

Ez normalis, és nem igényel
semmilyen beavatkozast.
Ne kapcsold le az aramot az
indukcios fozére a falnal, amig a
ventilator mikadik,

A serpeny6k nem meleged-
nek, s az U megjelenik a
kijelzén.

Az indukcios fézdlap nem
érzekeli a serpenyét, mert
az nem alkalmas indukcios
fozéshez. Az indukcids fozdlap
nem érzekeli a serpenyét, mert
tul kicsi a fézési zonahoz képest,
vagy nincs megfeleléen kozepen
benne.

Hasznalj indukcios fézéshez
alkalmas edényeket. Helyezd
kbzeépre a serpenydt, és gydzad)
meg rola, hogy az alapja megfe-
lel a fézesi zona meretének.

Az indukcids fézélap vagy egy
fdzdzona varatlanul kikapesolt,
hangjelzés szol, és hibakod
jelenik meg.

Mdszaki hiba.

Keérjuk, jegyezze fel a hiba-
betliket és szamokat, kapcsolja
le az aramot az indukcios fézére
a falnal, és vegye fel a kapcsola-

tot egy kepzett technikussal.
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DO figyelmeztetés jelenik meg
akijelzén

Ket gomb egyszerre megny-
omasa vizcseppek vagy por az
Uvegen

Gyo6zddj meg rola, hogy
egyszerre ne nyomj gombokat,
és tisztitsd meg a fézét, hogy
eltavolitsd a viz- vagy pormar-
advanyokat.

A Boiling funkcid nemn aktival-
hato.

A féz&zdna még mindig meleg.

Ellenérizd, hogy lathatb-e a
H szimbdlum. Ha igen, vard
meg, amig a szimbolum eltinik,
miel6tt tovabblépsz.

Atelies zona / Varycook funk-
cio folyamatosan kikapcsol

1. Kétvagy tobb fazék egyszerre
/ ugyanabban a fézési zonaban
hasznalatos.

2. Tul gyorsan csusztatod a
cserepet areszek kozott

1. Tavolitsd el az 6sszes edényt,
kiveve egyet.
2. Mozgasd lassan a fazekot.

Sistergd vagy kattogo hangok

A fézdedenyek kialakitasa
kulénbozd fémrétegek eltéréen
rezghetnek.

Nincs sziukség cselekvésre. Ez
normalis a fézéedenyeknél.

ZUmmodgd hang

Az indukcios technoldgia nagy
teljesitmenyd fézéskor tértenik.

Nincs szlkség cselekvésre.
Az alacsonyabb teljesitmeny
kevesebb hangot eredményez.

Z0mmaogo zaj

A beépitett ventilator aktivalo-
dik.

Nincs szUkseg cselekvésre. A
ventilator automatikusan leall,
amint a fézdlap lehdlt.

Tobb fézési zona egyszerre

Nincs szUkség cselekvésre.

Magas hangu futyllé hang mUkadik maximalis teljesit- Az alacsonyabb teljesitmény
menyen. kevesebb hangot eredmeényez.
Hangos futyuld hang A féz6edények Uresek. Teltsd megafozdedenyeket

vizzel vagy étellel.

Az indukcios fézdlap vagy egy

fézdzodna varatlanul kikapesolt,

hangjelzés szol, és hibakod
jelenik meg.

Tulmelegedés.

Kapcsold ki a tlzhelyet, es vedd
le az Uveg fellletérdl az 6sszes
serpenydt 10 percre.

Kérjuk, ellendrizze, ha:
a serpenydk Uresek voltak fézeés
kdzben;
Van akadaly az alabbi termék-
tertleten;
ha a termeket aramszunet miatt
kikapcsoltak, akar ideiglenesen;

Ha a probléma tovabbra is
fennall, hivjon egy kepzett
technikust.

HU 545




4.1.2 HIBAKODOK

MEGJELENITES HELYE MUVELETEK

EO . ASA hivasa
Eliilsé bal

El - ASA hivasa
Elilsé bal

E2 - ASA hivasa
Eliilsé bal

E3 ASA hivasa
Eliilsé bal

Ellendrizze a halozati kébelt és a megszakitot,
E4 bal jobb ellendrizze a halozati feszultseget, ha rendben van,
hivia az ASA munkatarsat

E5 Varja meg, amig lehdl, tisztitsa meg és/vagy tavolitsa
Eliilss bal el az idegen testeket ASA hivasa

E6 Hatulsdbal | Hatulséjobb | Ellenérizze a telepitési kovetelményeket a felnasznaldi
Ellsd bal Eltilsé jobb kézikonyvben, ha rendben van, hivjia az ASA-t

Hatulso bal | Hatulsojobb

E7 ASA hivasa
Eltlsd bal Eltlsé jobb

Hatulso bal | Hatulss jobb
ES Ellendrizze a telepitési kdvetelményeket a felhasznaldi
kezikonyvben, ha rendben van, hivia az ASA-t

Eldlsd bal Eltlsé jobb

E9 ASA hivasa
Eltlsd bal

¥ASA = Szervizkdzpont
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5. A TERMEK BEMUTATASA
5.1 ATERMEK FELULNEZETE

fézbzonak /  kezeldpanel

5.2. VEZERLOPANEL

ON6,

ONMONO) ®©0O 00 0 @
1. BE/KI 5. Teljes zona 9. Olvadas
2. Wi-Fi 6. Szlnet 10. Forrd
3. Varycook 7.1d6zitd 11.Forro
4. Taviranyito 8. Gyermekzar 12. Forré érzékels (*csak ha jelen van)

MEGJEGYZES: Az alabbi szakaszokban lathatd felhasznaldi felllet képei kissé eltérhetnek
az alabbi szakaszokban fentebb bemutatott; azonban a termek altalanos funkcionalitasa és

hasznalata valtozatlan marad.
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6. A TERMEK MUKODESE
6.1 ELSO HASZNALAT
AFOZOLAP BE- ES KIKAPCSOLASA
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VALASZD KI A FOZESI ZONAT
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” _g\\&uﬁ
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ALLITSD BE AZ ENERGIASZINTET

B
E

-
Vs

S

A felnasznalo fézés kbzben valtoztathatja az energiaszintet, ugyanazt a folyamatot ismételve. A
szamjegyek igy is Mutassa meg az erdszint beallitasat: Minden fézési zonanak eltéré mennyisegu
teljesitmeényszintje van. ami 1 (min) és 15 (max) kdzdtt. Minden palyanak automatikus leallitasa van,
amely 1 oratdl 8 oraig valtozhat.
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Erészint idé6 (6ra)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

Power
level -
IR 2 | s | s | 4| 3|32l 2)2|z2]2]2 L | oo
evel 14

Az olvadas ¥ , a Fozés =4, a Forro e menuk kivalasztasa a csuszkan gorgetve a megfeleld ikonok
megfelelden.

FIGYELEM: a fézdlap bekapcsolasa vagy az 0sszes fozes befejezese utan, ha akkor nincs aram
Avizszint egy percen belul bedllitott, a fézbpad kikapcsol.

Ha a kijelzén < lathato, az azt jelenti, hogy:

- A fazek nincs a kivalasztott fézesi zonaban helyezkedve;

- A serpenyd nincs helyesen elhelyezve/egyaltalan nem helyezve a fézdlapra;

- A fazék nem alkalmas az indukcicra;

- A cserép méretei kisebbek, mint a kivalasztott zonaban keért minimalis edéenyatmerd.
- Ha egy percen belll nincs megfeleld edeny, a fézesi zona kikapcsol

FOZESI ZONA HOFIGYELMEZTETES

i

|, °C
Grad 7 .
| }-I{\—.-nin ) e

rs

= '
o E = = min |£’:! pord
! B — z E
O - | -
FOZES SZUNETE
= - ;’\ - DEIP
o = Pre—
3s N\ |

FIGYELEM: Szinet mddba Iépéskor minden vezérlé letiltott, kivéve az ON/OFF gombot.
lgy az indukcids fézdlap mindig kikapcsolhatd az ON/OFF vezérléssel vészhelyzet esetén.
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FOZESIIDO BEALLITASA

Amikor lejar az ido, a kivalasztott fézési zona kikapcsol.
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KULCSZAR
ON

o
3s
OFF
al
= ey
5 - 3\

MEGJEGYZES: Ha a fézélapot kikapcsoljak, amig a gyermekzar aktiv, a képernyé zérva marad.

amikor A fézdélapot visszakapcsoljak.

FULL ZONE

A Full Zone egy olyan fézesi tertlet, amely tobb elllsd és hatso fézézona kombinalasaval egyetlen
fuggdleges zonat hoz létre. Az edényeket az , Meéret és elhelyezes” cimUl részben leirtak szerint

kell elhelyezni.

ON
5 - \
OFF
i -
o = \ 3s
o =
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VARYCOOK ZONA

Ez afunkcio régzitett teliesitmenyszintek elézetes beallitasara szolgal harom kllénbdzd
terlleten az edeny helyzetének megfeleléen: magas (1.14), kdozepes (1.10), alacsony (1.1). Az ezzel
a funkcioval hasznalhatd minimalis edenyatmeréhoz lasd az,, Méret es elhelyezes” cimU resz

tablazataban szerepld teglalap alaku terdlet kdzepso poziciojat.
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6.2 CSATLAKOZTATHATOSAG
6.2.1. WI-FIBEALLITASOK

WI-FI BE

WI-FIKI
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WI-FI VISSZAALLITAS

Q
o) 1

™ 3s

6.2.2 CSATLAKOZAS A hOn ALKALMAZASHOZ

GYORS PAROSITAS

Kévesse az alkalmazasban talalhato lépéseket.
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Uj felhasznalé regisztracidja

Kattintson a ,Regisztracio” lehetédségre.
Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

@ TRY DEMO

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts
and log in In the easiest and fastest way.

e — Regisztralhat kozdssegi fivkokkal vagy e-mail
cimevel.

@  SIGNUPWITH APPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Gyors parositas folyamata

o 2%

= Hello USERNAME & °
YOUR APPLIANCES ® aoD B
Allow your location
permission
+ To enhance your experience. please allow
Wirtual Wine Bank lacation permission to hOn app in the next
second row stEn
Add appliance 7

2botties there s 3

YOUR WIDGETS & @
s ®

Lorem ipsism o Ca
dailor yit est

YOUR NEWS

gt
What functions do smart
appliances have?

How to live sustaing
Valassza az ,Eszkoz Engedélyezze a helymeghatarozasi
hozzaadasa" lehetdseget hozzaferest

o ° Appliance connection @

Select your appliance

Turn OFF and then ON
your appliance

In case you can't switch OFF your appliance.
uniphug (for at least 10seconds) and then
plug its power supply,

=
:

1
E| Refrigeratar
e

Wine Cellar ‘ l I

— O =

|ﬁ Robot Vacuum Cleanes

=) Air purifier
Valassza kia Fézdlapot a Kapcsolja be a keszUleket; ha mar be
készulékkategdriabol van kapcsolva, kapcsolja ki, majd ismét

be
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° Appliance conpection

Searching your appliance

Dion't turn off your Bluetooth. hOn spp is looking
ffor your appliance

00:00:40

@ Sty Elesé 1o your applisnce bh arder 16
correctly capture the signal

Bekapcsolas utan a hOn alkalmazas megkezdia
haztartasi keszulek kereseset

Searching your appliance

Dion't tm o your Blustooth

Mew appliance . o]

Ll Longappliancenameto.. o O

CONMNECT

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection

Searching your appliance

Dion't tuen off your Bluetooth

New appliance ! O

JdL

@

Long appliance nameto.. o O

Stay close to your sppliance in order to
correctly capbure the signal

A fdzdlap meglesz talalva, és a hOn alkalmazason

Valassza ki a haztartasi keszlleket, érin-
tse meg a ,Csatlakozas" lehetdséget, és

varjon néhany masodpercet

—
° Appliance connection

Your appliance has
been correctly
identified!

keresztll megjelenitheti és beallithatja a funk- -
ciokat/recepteket
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Is this your appliance?
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Mpeau pa 3anoyHere
Hacoku 3a roTBeHe
MopApbXKKa U NOYUCTBAHE

NokasBaHe Ha HEM3NpPaBHOCTU U NPOBepKa

wn wn
~J ()]
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MpeacraBaHe Ha NPOAYKTA

PaboTta Ha npoayKTa

9]
~l
(%)

[OEPE JOLLN
Bnarogapvm Bu, ye nsbpaxre Halna NpoAayKT. 3a Aa rapaHTupare cBosiTa 6e30MacHOCT 1
Aa nonyymTe Ha-g406pu pesyntat, Moas, NpoYeTeTe BHUMATE/IHO TOBA PbKOBOLCTBO,
BK/IOYUTENHO MHCTPYKLUMKTE 32 6E30MacHOCT, U ro 3anaseTe 3a bbaeliy cnpasku. Mpeam
Aa MOHTMpaTe NA0Ta, 3anuwWeTe CepuitHua HOMEpP, KOWTO Moxe aa Bu e Heobxogmm
npu pemoHTU. [poBepeTe 3a eBeHTya/IHW NOBpean MO Bpeme Ha TPaHCNopTUpaHeTo
W Ce KOHCYNTUPaiTe C TeXHMK, ako He CTe CUIYpHM, npeauM Aa M3non3Bate ypeaa.
CbxpaHABalTe ONakoBbYHWUTE MaTepuani aaney or aeua.

3ABE/NTEXKA: mainTe npeaBus, 4e akcecoapute Ha N0Ta MOraT Aa ce pas3/inyasar B
33aBMCUMMOCT OT MOAeNa, KOMTO CTe 3aKynuu.
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1. NPEOV AA 3ANMOYHETE
1.1 OBLWA UHO®OPMALUA

Mpeau Aa 3ano4HeTe, e BaXKHO Aa 3HaeTe: BCUYKW QYHKUWM Ha TO3M NJIOT ca NPOeKTUPaHu Taka, Ye
[la OTrOBapAT Ha Hail-CTpOrMTe U3UCKBaHUA 32 6e30nacHoCT.

Mopaau Tasu npuymHa:

- HAakou ¢yHKUMKM Wwe 6baaT akTMBUPAHU MM aBTOMATMYHO OeaKTUBMPAHM NPW IMNCA Ha CbA0BE
BbPXY 30HWTE 3a FOTBEHE WM KOTraTo Te He ca NPaBMAHO NOCTaBeHMN.

- B gpyru cayydan gpyHKUMKTE We 6baaT aBTOMaTUYHO AeaKTUBUPAHM CNef HAKOJ/IKO CEKYHAMW, KOraTto
WM3UCKBAT noBeye OT egHa CTbhka (Hanpumep ““BKJTIOMBAHE/U3K/MIOYBAHE HA TMNOTA"” 6e3
“"U3BUPAHE HA 30HA 3A TOTBEHE"").

- B cnyyam Ha npogbmxutenHa ynotpeba ypeast MOXKe 4a He ce M3KAoun HesabaBHo, Jopw KoraTto
BCMYKKW 30HM 33 rOTBEHE Ca M3K/I0YEHK, Thid KaTo ce Hamupa BbB ga3a Ha oxnaxgaHe; cumsonsT H
Ce noAsABa Ha AuUCnaend Ha 30HaTa 3a roteeHe, AOKaTO TA Ce OXN1agn.

Be3onacHoO akTMBUPaHe: NPOAYKTHLT Ce akTUBUPA NPU HaAM4Me Ha CbA BbpXy 30HaTa 3a roTBeHe.
MpouecstT Ha HarpsABaHe He 3ano4yBa WMAW Ce MPEeKbCBa, ako HAMA CbAOBE WMAM ako Te 6baaT
npemaxHaTw.

beszonacHO M3KAW4YBaHe: nNopaau C'beﬁpa)KEHHﬂ 3a 6e3onacHOCT BCAKAa 30Ha 3a TOTBEHE MMa
MaKCMManHoO Bpeme Ha pa60Ta, KOEeTOo 3aBMUCK OT 3a4a4eHOTO MaKCUMaaHO HUBO Ha MOLLLHOCT.

1.2 YNPABJIEHUE HA 3AXPAHBAHETO

Korato npogayKThT ce U3nos3sa 3a Mbpen MbT, KOTIOHLT Ce HACTPOMBA Ha MaKCMMAHO AOCTUKMMA
molHocT. Morat ga ce u3bupaT pasnnyHA rpaHuLM Ha MOLLLHOCTTa Crope/ OCHOBHATa 3axpaHBalla
cucTema ypes QyHKUMA 3a yrpaBieHue Ha 3axpaHBaHeTo.

Kak ga HacTposa ynpaBneHMeTo Ha 3aXpaHBaHETO

Bb3MOXKHO € fa ce 3a434e MaKCMMalHO HMBO Ha abcopbumA Ha eHeprua 3a MHAYKUMOHHMA KOT/IOH,
KaTo ce n3bupa fo pasMyHK Anana3oHM Ha MOLHOCT.

NHAYKUMOHHUTE KOTIOHW MOraT aBTOMaTMYHO [ia Ce OrpaHu4aBar, 3a Aa paboTAT Ha NO-HWUCKO HUBO
Ha MOUWLHOCT, 3a Aa ce u3berHe pUCKLT OT NpeToBapBaHe.

3a ga Bneszete BbB QYHKLMUATA 3a yrnpaBneHMe Ha eHepruaTa:

BKNtOYM KOTAOHa, cnes TOBa HATUCHN ® 3a 5 cekyHAu.

MHOMKATOPBT 3a Talmep nokasea “P8”, KOeTo 03Ha4aBa HMBO Ha MOLWHOCT 8. CTaHAAPTHUAT PEXMM
e Ha 7.4kW.

3a Aa npemMMHa Ha ApYro HUBO
HDEB'prM HaAABO U HaAACHO NAb3rava, 34 Aa CMeHWLL HUBOTO Ha yNpaBNeHWME Ha eHEPIUATA.
Mma 8 HuBa Ha mowHocT, oT “P1” go “P8”. MHAWKATOP®LT 3a TaMMep NoKasBa e4HO OT TAX

P1 P2 P3 P4 P5 P& P7 P8
2kW 2,5kw 3kw 3,5kw 4,5kW 5,5kW 6,8kwW 7,4kW
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DYHKLMA 33 NOTBbPMOEHMUE U YNPaBAeHWe Ha U3X0AHATA MOLUHOCT

3a noTBbPKAEHWE, U3KAKOYeTe KOTA0Ha. HWBOTO Ha MOLLLHOCT Le ce 3ana3u asTomaTtnyHo. M3bpaHaTta
CTOMHOCT e NOCTOAHHO CbXpaHABaH M OCTasa AOPW Cnel U3KN0YBaHe Ha OCHOBHOTO 3axpaHBaHe.

3a ga NpomeHuTe HMBOTO Ha MOLLHOCT, MOBTOPETEe ONUCcaHUTe No-rope onepaumn.

3ABEJIEXKA: B 3aBucMmocT oT n3bopa Ha ynpasaeHmne Ha MOLLHOCTTa, HAKOWM HUBA Ha MOLLLHOCT U
GYHKLMM HA 30HMTE 33 rOTBEHE MOXKexa aBTOMaTW4YHO A3 6bAaT orpaHWYeHM Aa He HaABMLIaBaT
usbpaHara ctoiiHocT. Mo-cneunanHo, B cnydan ve

HMBO Ha ynpasneHue Ha mowHocTTa nog 4,5kw, dyHKkuus Boost, BapuKyk U manko roteeHe
MoproToBKaTa ¢ NPUAOKEHMETO HE MoXelle Ja bbae n3bpaHa.

Mo-cneunanHo, nocnegHWAT U3bop Ha HUBO Ha MOLLHOCT MoXe Aa 6bae OTXBbpAeH/KopWUrMpaH
cropep, HaanM4HaTa cyma

OCTaTb4Ha eHeprya oT NnpeaullHaTa HacTpoiKa.

1.3. U36OP HA noaxoaAaln CbAOBE 3A TOTBEHE

1.3.1. XapakTepMCTUKU Ha CbA0BeTe 3a roTBeHe

M3non3eaiTe camo cbi0Be CbC CUMBOA 33 MHAYKLIUA.

M3non3saiTe camo CbAoBe C HaMb/JHO PaBHO AbHO. B npoTuBeH cnyya mora
03 Bb3HUKHAT cnegHuTe CUTyauunm:

- Jlunca Ha pa3sno3HaBaHe Ha CbA;

- Hucka npousBoguTenHocCT;

- HexkenaH wym.

M3non3gaiTe camo cbAoBe C MaaKko AbHO, 33 Aa u3berHeTe HagpackBaHe Ha
MOBBLPXHOCTTA Ha NNOTa,

3ABENEXKA: nsbareaiite, AOKONKOTO € Bb3MOXKHO, NPEMECTBAHETO Ha CbAOBE BbPXY CTbKNEHaTa
NMOBBPXHOCT, 33 Aa cBejeTe A0 MUHUMYM HaapacKBaHWATA.

Tect c marumr

HH,[I,VHLI,HOHHOTO roTeeHe wW3non3sa MarHeTM3bmM 3a TFeHeEpupaHe Ha TOonAWHa, CcheloBaTenHo
cbaoeeTe TpAbBa Aa CbAbPIKaT Kenn30. AKO BeYe MmaTe CbA0Be 3a roTBEHe, MOXeTe Aa NposepuTte
Oanv MmaTtepuantT e MarHUTeH, KaTo M3non3eaTe marHut. CbA0BeETE Ca NOAXOAALLM, aKO Ce NPUBAMYAT
OT MarHuTa.

Cb/a0Be 33 roTBeHe, u3paboTeHu OT cneaHMTe MaTepuani, He ca NOoAXoAALLM: YMCTa HepbKaaema
CTOMaHa, anyMWUHWUIA UAKn mes, 6e3 MarHUTHa OCHOBA, CTLKNO, AbPBO, NOpLEenaH, KepaMmuka, MuHeHu
cbaose.

1.3.2 Mo-BMCOKOKa4ecTBeHM CbA0Be 3a roTBeHe

BCMYKKM CbOoBeE 32 roTBEHE CbC CMMBO/ 3@ MHAYKUMA OBMKHOBEHO ca
noaxogauln 3a ynorpeba. Bbnpeku ToBa, B 3aBUCMMOCT OT BUAA Ha
[OBLHOTO, NOBEAEHMETO MM MOXe Aa ce pasnuyasa. [MameTwbpbT Ha
CbAa, NOCoYeH OT NPOM3BOAWTENS, CE OTHACA A0 BbHLIHMA pa3mep.
PeanHata pepomarHuUTHa NOBbLPXHOCT HA AbHOTO — Heobxoauma 3a
WMHAYKLMOHHO roTBeHe — MoKe fa 6bhe no-maska B 3aBUCMMOCT OT MapKaTa U BMAa Ha cbaa. 3a 4a
npoBepuTe HEMHWA pa3smep, U3BbpLLIETE TeCTa C MarHWT, ONKMCcaH B NpeaxoaHua naparpad.

Pasmepwu 1 pasnonoxxeHue

BWHarW usnosa3saiTe 30HaTa 3a roTeeHe, KOATO Hain-gobpe cbOTBETCTBA Ha AMamMeTbpa Ha AbHOTO Ha
cbaa. MoctaeeTe cbAa Taka, 4e A3 6bae Aobpe LEHTPUPaAH B 30HATA 3a rOTBEHE.

3ABENNEXKA: npenopbyBa ce Aa He ce M3Non3eaT CbA0Be, KOMTO HaABWLIABAT NepMmeTbpa Ha
30HaTa 3a roTeeHe.

3a npaBunHaTa paborta Ha nnoTta e HeobxoauMmo Aa M3Non3BaTe CbAOBE C AMAMETHP HA ABHOTO B
AnanasoHa, onucaH B cneagawarta tabauua.
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3ABENEXKA: npy M3non3BaHe Ha Cb/, NO-MabK OT MU3UCKBAHUA MUHUMANEH pasmep, TON MOXKe aa
He 6bae pa3nosHar. Mpu M3non3BaHe Ha CbA, NO-TOMAM OT M3MCKBAHMA MAaKCUMaNEH Pa3mep, MOMKE
Aa Bb3HWKHAT HEM3MPaBHOCTW WM HACKA NPOM3BOAUTE/NHOCT.

BHWUMAHMWE: He nocTaBAlTe CbAa BbPXY UKW B BAU3OCT A0 KOHTPOAHWA MaHeN Mo Bpeme Ha roTBeHe

WMNW OXNaxdaHe.
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2. HACOKU 3A TOTBEHE
2.2 TABJIULIA 3A TOTBEHE

BO
BO OTB PEMNOPBLYAHA YMOTPEBA
0 0
° ” MaeanHo 3a nupxeHe ¢ pasdbpreaqe,
_ = Bbp3o HarpsisaHe, Booster ks el ol :
BOO 33MbPHBaHE, BAPEHE Ha Cyna, KMMNBaHe Ha Boaa
11-13 MbpkeHe, NeYeHe Ha rpun, WaeanHo 3a 3ano4BaHe Ha roTBEHe, COTUPaHe,
NOAALPKAHE HA KMMNEHeTO NPUroTBAHE Ha NacTa, ALNBOKD NbpXeHe, rPIn
VAeanHo 3a NpensapuTenHo 3arpaeaqe 3a
3a0yLlaBaHe, NOAAbPHAHE HA NEKD KUNEHe
5-10 3aayllaBaHe, roTEEHE any AABP _ !
4 roTBEHE, OLAr0 W NPOOLMKUTENHO MEMEHE (OpK3,
ne4eHo, Nana4uHKn™)
4 5 MaeanHao 3a peluenty 3a BagHO roTBEHE, NEKO
3-4 = Bapene, 3aTonnside, BagHO roTeeHe i Eomisn ik,
KbKPEHE 33 Kpemoobpa3HKM COCOBE U TRYHOCTK
[enuKaTHO 3aTONNAHE 33 MankW KONWYeCTEa XpaHa,
foneHe, NOAALEMAHE Ha TEXHO
1-2 B b B3BHO 3aTONNAHE, TONEHEe N NOOABPHAHE Ha
ChCTOAHKE, pazmpazneaHe i i el
TEYHOTO ChCTOAHME Ha LUOKONana™*
3K,

*HenpekbCHaTo NbpXeHe Ha NanavuHKka Ha HMBo 5 - 6.

**HBO Ha TONeHe 2, KOraTo 3arnoyHe 4a ce TONu, NpeMUHeTe KbM HUBO 1, 3a 4a ce noaabpika
TeYHOTO CbCTOAHME.
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2.2 TAB/ZIMUA 3A TOTBEHE

WMHCTPYKLIMK 3A PBbHHO rOTBEHE

EMEAHEEHD
FOTBEHE W
CNEUHANHK
NPOTPAMM
HANWYHKA

EXEAHEBHO
TOTBEHE,
PELENTH K
CNELHANHK
NPOrPAMM

HANWYHKW
H¥MHHAPHHA
PELENTH CbC
CEH30P

MpepBaputenHo Npor- HANMMEM ﬁi:: ::TE:J
KATErTOPHA 3arpaBaHe pama nPOrPAMM i
XPAHA PELLENTA
®asza Ha Hugo Ha HuBo Ha ;;‘:":“""
(EHHETO
HarpasaHe MOLWHOCT | MOLWHOCT
Nacra EamQS'gge tHa 14-15 6-11
4 3atonnamHe Ha = e
Opusos NyauHr FrT 13-15 6-8
Nacia i opia 33TONNAHE Ha A b R
F 4-15 &
Bapeh opu3 8003 1 5 6-8
Muprere ¢ »
Puzoto pasbopKBaHe u 13-15 6-8
neveHe
MupreHe c
MNeyeHo meco pa3z0bpKBaHE KU 10-13 =,
neyeHe
i MpeasapuTenHo )
[Tepwona Ha rpun 33rpABAHE Ha 10-13 Q-13
rpwn
MpensapuTenHo y
Meco MapyeTa NAELLIKO Meco 3arpasaHe Ha 10-11 10-13 X v v
cboa
MpegeaputenHo
ManupaHa nbpxona 3arpagaHe Ha 10-11 6-10
Chaa
71 " - NooBépuavon - a4 -
Mrploha navaplopewn Yol 6-11 }-13
[NpensapuTenHo 3
PuBa Ha rpun 3arpABaHe Ha 10-13 8-10
rpmn
Puba Mbpiene Hod 10 X v "4
PuBHo dune pasbopraaHe 10-13 8-10
. . . [Mbpere C 1 1.1
CHapWaM M efpu CHAPHAK pasbbpKeaHe 10-13 10-13
MpecHK NbpHaEHK 3atonnaHe Ha 11-14
KapTodu Ma3HuHaTa* 14 t1-14
JampazeHdu KapTodu 3a 3atonnAHe Ha 14 1-14
3eneHuyuu MbpHEHE Ma3HWHATA
1 6oboeu MpeasapuTento s o G X v v
pacreHus [pHACBaHK 3ENEHY YUK 3ar p?gﬂ”t Ha 6-11 10-
MpensapuTenHo
My LUHM, TUHBMYEI W 1 z
Lty 3arpABaHe Ha 10-13
NaTNaaMaHu rpan
" 3atonnAHe Ha Ak 2
[BbpA0 CBApeHK AKLA BOMA 14-15 6-8
Aidua n 7
= % B bpHEHE C 0 10
ANYHK Mepweru alua pasbLpReaHe 10-13 8-10 X / W
NPoAYKTH MpensapuTenyo . ~
ELECTET 3arpABAHE Ha 6-11 5-6
chia
Lomarenu cocose SETCI/ANR A 4-6 2-4
Cocose, ToneHo cupeHe Tonexe 6-11 2=-5
Kpemoee 1 - 3atonnaHe Ha = 3 X v X
P CmeTaHa u AliveH Kpem EeTaa 4-6 2-4
AecepTn
PasToneH Wokanam, ToneHe 1-2 1
Macno ToneHe 1-3 13




2.3 MPUTOTBAHE HA XPAHA C NPUNOXEHUETO
Preci Probe kato TepmomeTtbp

3apaiTe B npunoxeHuero hOn xenaHaTa Lenesa Temneparypa, nocraserte PreciProbe B xpaHata nnu
C MOMOLLTa HA HEFOBMA aKCeCcoap B TEUHOCTHM M LW BUMAATE B NPUIOMHEHUETO KaKk TemnepaTtypaTa ce
nosuiasa Ao AOCTMraHe Ha 3afafeHaTa CTOMHOCT.

Tosa Lie BM NOMOTHE TOYHO 4a NnoggbpiKarte TemnepaTypara Ha BCAKaKbB BuA XxpaHa. He moxeTe ga
ro M3noa3Barte, KoraTo e akTuBHa dyHKumATa Assisted Cooking.

Assisted Cooking: dyHkumua “Cook with me”

M3bepeTe peuenTy MK cneuManHu Nporpamm ot npunoxkeHueTo hOn, cneasaiite cTbrKa No CTbnka
WHCTPYKLWMWTE 32 MPUrOTBAHE M NIOTLT aBTOMaTUYHO LUe 3a4age napameTpuTe 3a M3bpaHuA meTos
Hd roTBEHE.

Sous Vide

Bua roTBeHe, NpuM KOMTO XpaHaTa ce NoCTaBA BbB BaKyyMUPaH MWK U Ce NPUroTBA BLB BoAHa BaHA
npu HUCKa TemnepaTtypa.

MpuroTeeHaTa Mo TO3M Ha4yMH XpaHa we bbae No-CoYHA M KPexKa M We 3anasu XpaHuTenHuTe cu
CBOWMCTBa, KOETO A NPaBKn NO-34paBOC/IOBHA M NO-BKYCHA.

OtsopeTte npunoxenueto hOn n wm3bepete KaTeropusaTa XpaHa, w3beperte To3W BWUA TFOTBEHE,
nocTaBeTe M/WKa C XpaHaTa B CbA C BOAA W MHAYKUMOHHWAT NAOT We 33ajaje npaBwWaHaTta
Temneparypa 3a roTBeHe, 3a Aa NocTUrHeTe neppexkTeH pesynTar.

lpun

M3bepeTte KaTeropwvaTa Ha XpaHata oT npuaokeHueto hOn, usbepere TO3M BWUA rOTBEHE
N MHOYKUMOHHWMAT NAOT aBTOMaTM4HO Lie 3arpee rpuna A0 MpaBWaHaTa Temneparypa 3a
npenBapuTenHo onpegeneHo epeme.

BaBHO KbKpeHe
®yHKUMATa 33 BaBHO KbKpeHe e naeanHa 3a NPUroTBAHE Ha COCOBE, AXHWM, 33JyLWIEHU ACTMA U
BCMYKK pPeLenTm CbC CPeaHOo AbMro npeasapuTenHo 3ajafeHo Bpeme 3a rotseHe.

loTBeHe Ha napa

C ¢YHKUMATA 32 TOTBEHE HA Mapa MOMKeTe A3 NPUroTBATE XPaHW KaTo 3eNeHYyum, Mmeco uau puba B
cbaoBe, obopyaBaHM C KOLWHKMLA 3a rOTBEHe Ha napa. [oTBeHeTo Ha napa e no-6bLpP30 0T BapeHeTo,
Tb KaTo XpaHaTa He e MNOToMeHa B TeYHOCT, rybM Mo-manko xpaHWTENHW BelecTBa WM 3anassa
CbABPKAHMETO CM Ha BUTAaMWHM, KaTo nogobpABa BKyca M CTPYKTYpaTa, KOMTO CTaBaT NO-MJ/TbTHU U
No-NPUATHMN.

Mpy HeOBX0AMMOCT Ce CBBbPXKeTe C 0TOPU3UPAH CEPBU3EH LEHTBLP.
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2.4 BUOHUYEH CEH30P

Te3wn ceH30py Ca HaNWYHK 3a NoaobpeHn MeToau Ha roTBeHe: BapeHe, lpunosaxe, MbpKeHe
B TUraH u MNbprkeHe B AbnboKa masHMHa. Bcuukm ca goctbnHm B cekumaTa Everyday Cooking
(npunoxeHue hOn) u 3a usbpaHuTe 30HK 3a roTBEHE.

YKasaHua 3a ynotpeba

. EdJE‘HTMBHOCTTa Ha rotBeHe MoXe Oa Bapupa B 3aBUCMMOCT OT Ka4eCTBOTO Ha CbA0BETE 34
roteeHe: mons, BuxxTte Pazgen ONTUManHWAT AMAMETbP Ha ABHOTO Ha cbaa e 18 cm.

* CbabT 33 roTBeHe TpAbBa Aa 6bAe NocTaBeH LLeHTPanHOo BbPXyY 30HaTa 3a rOTBEHE U Aa He ce
npemecTsa No Bpeme Ha HayanHaTa ¢asa Ha roteeHe (pa3sata Ha npeaBapUTENHO 3arpaBaHe).
* dyHKuMATa TpAbGBa Aa 6bAe cTapTUpaHa camo KOraTo NAOTHT e CTYAEH.

* M3non3BaHeTo Ha pyHKUMATA & OrpaHUYEHO A0 eAHa HaBeAHBXK.

2.4.1 CeH3op 3a BapeHe

Tazm d)yHKU'MH npaBu BapeHeTo NecHO, KaTo eNTMMUHKUPa HEOEXO,D,MMOCTTE OT NOCTOAHHO
HabntoaeHne nnn pb4HM HacTPOMKKW. CeH30PbT 3a BapeHe KOHTPOMPa NpoLeca Ha roTBeHe K1
aBTOMaTMYHO HaManABa MOLLIHOCTTa [0 /IeKO KbKpeHe, cnep Kato bbae AOoCTUrHaTa ToYKaTa Ha
KuneHe.

* Hanb/aHeTe CbAa CbC CTyAEHa BOAA MEXAY ¥ W 2/3 OT HeroBua KanauuTer.

"L .

1/2

e [ocTaBeTe CbAa BbPXY NA0Ta M M3bepeTe 30HaTa 3a roTBeHe.
* CNep, TOBa HAaTMCHETE MKOHATa Ha CEH30pa 3a BapeHe.

X
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e Korato 6bAe AOCTUrHaTa TOYKaTa Ha KWMEHe, NAOTHT M34aBa efWMHUYEH 3BYKOB CUTHaN U
aBTOMaTWUYHO HaMasIABa MOLLHOCTTA A0 HUBO 3a NoAAbpKaHe. ToBa HUBO MOXe Aa 6bae peryiupaHo
pBbYHO.

2.4.2 CeH30p 3a rpuAMpaHe, MbpXKeHe B TUFaH U AbAGOKO NbpiKeHe

* Teau OYHKUMK ca AOCTLMNHM camo oT cekumaTa Everyday Cooking (npunoxkerne hOn)

* 33 rpW/a U NbPKEHE B TUraH ce Npenopbysa Aa Ce M3MoN3BaT NpasHM CbaoBe NPean akTUBUpaHe
Ha ¢pyHKUMATA.

* 3a AbnOOKO NbpKEHE Ce MpenopbyBa CbAOBETE Aa ce HanbAHAT ¢ 1,5 nuTpa onmo (okono 5
cm abnboyvHa Ha 0AMOTO) Npeaw akTMeMpaHe Ha ¢yHKuMATa. OnnoTo Tpabea ga e Ha oKonHaTa
Temneparypa.
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3. NOAAPBHKKA U NOYUCTBAHE
3.1 O6LLMU NMPEMOPBKU

PefoBHOTO NOYUCTBAHE MOXE A3 YAbL/KM eKCnAoaTauMOHHUA XKUBOT Ha Bawwua ypea,.

- MoyncTBaTe NnoTa cnepq BcAKa ynotpeba;

- BuHarn nsnonssaiite cbAoBe 3a FOTBEHE C YUCTO ABHO;

- [1packoTMHUTE No NOBBPXHOCTTA HE OKa3BaT BAWMAHKME Bbpxy paboTtaTta Ha nnoTa;

- i3anon3BgaiiTe cneumaneH NoYMcTBaly npenapaT, NoAX0AALL 33 MOBbPXHOCTTA Ha NA0Ta;
- M3non3BaiiTe cnelmaneH CTbpraska 3a CTbK/O.

3.2. NOYUCTBAHE HA INJ1I0TA

Mpeaun oa NPUCTLNMTE KbM MOYMCTBAHE, YBEPETE €8, Ye 30HMTE 3a rOTBEHE Ca M3KAKYeHW. BuHaru
crnassanTe NPENnopPbYWUTENHUTE WMHCTPYKUMM 3a nodncTeaHe W u3barealite wv3nonssaHeTo Ha
abpasvBHM NPOAYKTH, KOMTO MOraT Aa NoBpeAAT NOBbPXHOCTTA Ha NJ0Ta.

a) MA3HU 3AMBPCABAHUA

Tasu npoueaypa ce NpenopbyBa 3a CAegHUTE CAyYau: NPLCKU, MPUYMHEHM OT NbPIKEHe WUau
rPMNOBaHE Ha Meco.

- OctaBeTe nnoTa Aa ce oxnaaum.

- MonuinTe U3NMWHAaTA TEYHOCT OKOJIO CbAa C KYXHEHCKa XapTuA, C1ef KOeTo OTCTPaHeTe cbaa.

- MoyncTeTe NOBLPXHOCTTA 3@ FOTBEHE C Kbprna W pasTBOP Ha NMOYMCTBaLY Npenapar.

- AKo e HeobxoaMmo, NoYucTeTe NA0Ta BTOPM MbT, KaTo M3NoA3BaTe ropelia Boga M NoYMCTBaLY,
npenapar 3a CTbK/I0 HAa UHAYKUWMOHEH NAOT.

b) 3AXAPHU 3AMBPCABAHUA

Tasu npoueaypa ce nNpenopbysa 3a XpPaHW, KOWMTO NOpagv BMCOKOTO CU CbAbPMKaHWE Ha 3axap
TpabBa pa 6bOaT oTCTpaHeHW He3abaBHO, 3a Aa Ce NPeaoTBpaTH NoBpeaa Ha NMOBLPXHOCTTA Ha
nnota (cMponu, KOHOUTIOPU AW ChagKa).

- JlokaTo NNOTHT € Bce ouwle ToNbA, NONUIATe M3NULWIHATA TEYHOCT OKOJI0 CbAA C KYXHEHCKA XapTuA,
c/ief, KOeTo OTCTpaHeTe chaa.

- AKo e Heobxoanmo, NpenopbYBamMe Aa WM3No/3BaTe CTbpraska Nof OCTbp brbJ, 33 43 OTCTPaHuTe
OCTaHanuTe OCTaTbLM.

- MoyucTeTe NOBBLPXHOCTTA 33 FOTBEHE C PA3TBOP Ha NOYMCTBALL, NPenapaT U A NOACYLLETE C KYXHEHCKa
XapTua.

- AKo e HeobxoAMMO, NoYUCTeTe MI0Ta BTOPWM MbT, KaTO M3NOA3BaTe ropelia BOAA M NOYMCTBALY,
npenapar 3a CTbK/I0 Ha UHAYKUMOHHU NIOTOBE.

c) 3SAMbPCABAHUA OT HULLECTE

Tasu npoueaypa 3a NoYMcTBaHe ce NpenopbLYBa 3a CnefHUTe BUAOBE XPaHW: NacTa, Opus 1 kaptodu.
- MonwiiTe n3nMIHaTa TEYHOCT OKO/IO CbAa C KYXHEHCKA XapTuA, cneg, KoeTo oTCTpaHeTe Cbaa.

- OcTaBeTe Na0Ta Aa Ce OXnagu.

- M3non3BaiTe BAaXHa Kbpna, 33 Aa HaBNa)KHUTe ocTaTbuMTe OT HUwwecTe. OcTaBeTe ga nogeicraa
33 HAKOJIKO MUHYTU.

- MNoyncTeTe NOBBLPXHOCTTA 33 FOTBEHE C Kbpna M pa3TBOP Ha NoOYUCTBALL Npenapar.

- Cnep noyvcTBaHe NOACYLWETE NAOTA € MEKa Kbpna.

- AKo e Heobxo4umo, NoYucTeTe NA0Ta BTOPU MbT, KAaTO M3MNoA3BaTe ropelia Boaa M NoYMcTBaly,
npenapar 3a CTbKA0 Ha MHAYKUWOHHW NI0TOBE.

3ABENMEMKA: Mona, npunaraiite Te3n MHCTPYKUMWM CblLO W 3a: cnegu OT BOAad, BApPOBUKOBM
OT/iaraHuA, NeTHa OT MasHWHW.

d) "bCKABO META/IHO OBE3LBETABAHE
M3non3gaiite pa3TBOP OT BOAA M OLET M MOYMUCTETE CTbKAEHaTa NOBbLPXHOCT C Kbpra.
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4.NMOKA3BAHE HA HEU3INPABHOCTU U NMPOBEPKA

4.1 OTCTPAHABAHE HA HEU3INPABHOCTU

Mpo6nem

Bb3mMOXHU NPUYUHHK

KakBo ga npasum

MHAYKUMOHHUAT KOTNIOH He
Mmoe aa b6bae BKAKYEH.

Hama ToK.

YBepete ce, 4Ye MHAYKUMOHHUAT
KOT/IOH € CBbP3aH KbM
3axpaHeaHeTo. NpoeepeTe ganu
MMa NpPeKbCcBaHe Ha TOKa BbB
BaLLMA 4OM MAKM PalMoH. AKO
npobnemsT npoabaxn, obagete
Ce Ha KBaNMPULMPaH TEXHUK.

TbyY KOHTPONMTE HE pearupar.

KoHTposnuTe ca 3aknoyeHu.

OTKAOYETe KOHTPOAUTE, KaTo
npoeepuTe pasaena “Kak
paboTu NnpogyKTHLT”.

CeH30pHWUTE KOHTPOAM ca
TPyAHM 33 ynipasneHue.

Bb3morkHO e aa uma BogeH
OCTaTbK NO KOHTPOAWUTE MU A3
He npunarate NPaBUIHUA HAaTUCK
Bbpxy byToHUTE.

VBeperte ce, ue 30Hara 3a
CEeH30pHO ynpaBneHKue e cyxa u
M3MON3BaiiTe NPaBUIHUA HAaTUCK
npu AOKOCBaHe Ha KOHTPOAMTE.

CTbKIOTO Ce gpacka.

Cvaose c rpybu prubose.
M3non3eart ce HENOAXOOALLM,
abpa3suBHM NOYMCTBALLM
npenapaTtv Nan NOYMCTBALWM
NPOAYKTH.

WM3non3saiTe cvaoBe C
NAOCKa U ragKa ocHOBa.
BukTe paszgenute M3b6op Ha
NpPaBUIHUTE CbAOBE M MPUKa U
MOYMCTBAHE.

HaKkoM TUraHu usgasat
MNYKaLM WAK LWpaKalimn
3ByLUM.

ToBa MOKe A3 Ce AbAXKK Ha
KOHCTPYKLMATA Ha BallUTe CbAoBe
(cnoese OT paznnyHKM MeTanu,
KOWUTO BMBpPMpPAT NO pasanyeH
HauuH).

Toea e HOpPManHo 3a CbaoBe 3a
roTBEHe W He NOoKa3Ba nospeaa.

UHAYKUMOHHUAT KOTNOH
U3faBa HUCHK Bpbmuall, 3BYK
npy M3NOM3BaHe Ha BUCOKA
Temnepatypa.

ToBa ce AbAMW Ha TexHonoruaTa
33 MHOYKUWOHHO roTBeHe.

ToBa e HOpManHo 3a CbAoBe 3a
roTeeHe 1 He NOKa3Ba nospeja.

LUYM'bT OT BEHTHMNATOPa nAaBa
OT MHAYKUWOHHWA KOTNOH.

BEHTMNATOPLT 3a OXNaxadaHe,
BrpageH B MHAYKLWOHHWA KOT/IOH,
ce e BKAOYMA, 33 Aa nNpeaoTepaTtu

nperpABaHe Ha eNleKTPOHMKaTA.

Mozke ga npogbakm aa pabotu

[0pW Cneq, KaTo CTe U3KAKYMAK
MHOYKUMOHHUA KOT/IOH.

Toea e HOPMaNHO U He M3UCKBA
Aencteme. He uzknouYBanTe
3axpaHBaHeTo Ha MHAYKUWOHHKA
KOT/IOH Ha CTeHaTa, 40KaTo
BEHTUNATOPLT paboTu.

TuraHuTe He ce Harpasar
W Ha Aucnnaen ce NoABABa
byksaTa U.

MHAYKUMOHHATA NEeYKa He MOXKe
[a 3aceye TUraHa, 3aUloTo He e
noaxoAawa 3a MHAYKUMOHHO
roteeHe. MHAYKLUMOHHATA KOT/IOHA
He MOXe Aa 3acede TUraHa,
3al,0To e TBbPAE MasiKa 3a 30HaTa
33 rOTBEHE W/IM HE € NPaBWJIHO
LeHTPUpaHa OKONO Hes,

M3nonseaiiTe cbaoBe,
NOAXOAALLM 33 MHAYKUMOHHO
roteseHe. LleHTpupalite TuraHa
n ce yBepeTe, 4e ocHOBaTa My

CbBMNaga c pasmepa Ha 30HarTa 3a
roteeHe.

HH,D'YHLI,MOHHMHT KOTAOH WK
30Ha 3a roTeeHe ce U3KnK4Ba
HEO4YaKBaHO, 3BY4YM TOH U Ce
NOKa3Ba KOoA 3a rpelkxa.

TexHW4yecka rpeLwka.

Mons, 3anuiuete ByKBuUTe U
UMPppuUTE 3a rpeLlkn, U3KAKYNTE
3aXpaHBaHEeTO Ha UHAYKUMOHHUA

KOTNOH Ha cTeHaTa K ce

CBbpIKETE C KBanupuumpaH

TEXHUK,
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Ha avcnnes ce nossABa
npeaynpexaeHune 3a d0

HaTuckaHeTo Ha Aaga 6\!’TOHa
E€0HOBPEMEHHO, Kankun Boda Nan
npax no CTekKNoTo

YBepeTe ce, Ye He ce HaTUCKaT
6YTOHM €JHOBPEMEHHO W
no4YncTeTe KOTAOHA, 3a Aa

npemaxHeTe ocTaTbLMTe OT BOAA
WAU Npax.

dyHKumMATa KuneHe He moxe
Aa 6bae akTMBMpaHa.

30HaTa 3a roTBeHe BCe OLLe e
ropeLa.

MNpoBepeTe ganu CUMBON BT
H e Buaum. AKo e, U3yaKaiTe
CMMBONBT Aa M34YesHe, Npean aa
NpPoAbAKUTE.

PYHKUMATA 3@ MbAHA 30Ha
/ Bapukyk nocTosiHHO ce
AeaKkTuBMpa

1. ABa waun noseye TEHAMEPH Ce
M3non3eaTt eaqHOBPEMEHHO / B
edHa M Cbllia 30Ha 3a TIOTBEHE.

2. MNnv3raTe TeHaKepaTa TBbpAE

Bbp30 Mexay cekummTe.

1. MpemaxHeTe BCUYKKU CbAOBE,
OCBEH e4WH.
2. [isuxkeTe TeHaKepaTa 6asHO.

MyKaLy MaK Wpakalim 3syum

[U3aAHbT Ha CbAoBETE BK 33
roTBeHe, PasANYHUTE MeTaNHK
cnoese morat ga eubpupar no

pasnuyeH HauunH.

He ce nauncksa aelcreue. Tosa
€ HOPMaHO 3a CbAoBe 32
roTeeHe.

bpbmueHe

MHAYKUWOHHA TEXHONOrMA ce
CNly4Ba NpPW rOTBEHE NPU BUCOKM
HWBa Ha MOLLLHOCT.

He e Heobxoaumo aeiicteume. MNo-
HUCKUTE HUBA Ha MOLLHOCT Le
NPOM3BEKAAT NO-ManKo 3BYK.

bpbmuell, wym

Brpa,ﬂ,EHMﬂT BEHTUNATOP Ce
dKTHUBKMPa.

He e Heobxogumo aencreue.
BeHTUNaTOPBT aBTOMATUUHO
Cnupa, KoraTo KOT/IOHBLT ce
oxnaaum.

BucokouectoteH CBMpeLl 3BYK

HAKONKO 30HM 3a roTBeHe
paﬁomr Ha MakKCUManHa
MOULHOCT eHOBPEMEHHO.

He e Heobxogumo geicteume. MNo-
HUCKWUTE HWUBA Ha MOLLHOCT e
NPOUW3BEXKAaT NO-MaNnKo 3BYyK.

CuneH ceupely 38yK

ChpoBeTe ca NpasHK.

HanbnHete cbaosete ¢ Boga Uau
XpaHa.

MHAYKUMOHHWUAT KOT/IOH UK
30Ha 3a roTBEHEe Ce U3KNYBa
HEOYaKBaHO, 3BY4M TOH U ce
MoKa3Ba Koj, 3a rpeLuka.

MperpaBaHe.

M3KN0YM KOTIOHA U MaxHK
BCWMYKMW TaBW OT CTbKJEHATa
NoBbpXHOCT 3a 10 MUHYTK.

Monsa, npoeepeTe Aanu :
Turanu 6axa npasHu no epeme
Ha roTBeHE;
nmMma NpenATCcTBME B obnacrta Ha
NPOoOAYKTa No-40ny;
dKO NPOAYKTLT bele U3KkNYeH
nopagy npexkbCBaHe Ha TOKa,
[0py BpeEMEHHO;

AKO NpobnemsT NPoSLAKM,
obagete ce Ha KBanuduumpaH
TEXHUK.
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4.1.2 KOOOBE 3A IPELLKK

KO HA

Ko iy KbAETO E U3/IOXKEH ‘ LENCTBUA
EO NpeaeH Obapete ce Ha ASA
nAB
E1l Mpeaen O6ageTe ce Ha ASA
NAB
E2 —— OBapeTe ce Ha ASA
NAB
E3 Npeser OBaseTe ce Ha ASA
NAB
MNpoBepeTe MpexoBua Kaben u NpeKkbcBada, NpoBepeTe
E4 Naso HAacHo HanpemeHWeTo Ha 3axpaHBaHeTo
AKo e Hapea, obaawn ce Ha ASA
E5 M3vaKai BpemeTo Ha M34akBaHe, NoYMCTH U/ UM MaxHu
MpeaeH Ao e Hapen, o6aau ce Ha ASA
NAB
3aper nAs | 3apeH fece MpoBepeTe U3UCKBAHWATA 33 MOHTaX
Eé6 MpeaeH NpeaeH Ypes PLKOBOACTBO 32 noTpebuTtens AKo e Hapea, obagere ce
nAB necex Ha ASA
3ageH nAs | 3ageH nece
E7 oang — OBageTe ce Ha ASA
nAB aeceH
3apeH nas | 3ageH pece MpoBepeTe U3NCKBAHWATA 38 MHCTaNaUMA Ypes
E8 NpeaeH Npeae noTpebUTEeNCKOTO PEKOBOACTBO, aKo e Haped, obajeTe ce Ha
naB neceH ASA
ES TSR ObaneTe ce Ha ASA
NAB

*ASA = CepBu3eH LUEHTBP
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5. MPEACTABAHE HA NMPOAYKTA
5.1 U3rNe[d HA NPOAYKTA OTIOPE

30HW 3a roTBeHe / KOHTpOANEH NaHen

5.2. KOHTPOJIEH NMAHEN
ORG)

ONAJO) ® O ® 0O o @
1. BKIHOYEH/M3KNHOYEH 5. MNbnHa 30Ha 9. ToneHe
2. Wi-Fi 6. May3a 10. KbkpeHe
3. BapuKkyK 7. Tailmep 11. BapeHe
4, AncTaHUMOHHO 8. [JeTcKu 3aKkno4BaHe 12. CeH3sop 3a KuneHe (*camo ako e
ynpaeneHue Ha/MYEH)

3ABENEXKA: WM306paxeHusTa Ha notpebutenckua uHTepdeic, NokasaHW B ceasalimrte
pa3sgenu, Moxe Aa ce pa3nvM4aBaT NeKko OT Te3u npeacTaBeHo No-rope; Bbnpekun Tosa, obuiata

dyHKUMOHaNHOCT 1 ynoTpeba Ha NpoayKTa ocTaBaT HEMPOMEHEHM.
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6. PABOTA HA NMPOAYKTA
6.1 MbPBO U3MON3BAHE
BK/IIOYBAHE/U3K/IIOUYBAHE HA MAHE/IA

= it o . i_ti_iC
|—‘ ] U Vi LS ey = £33 T i LD ey
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M3BEPETE 30HATA 3A TOTBEHE

A

I,
B B R @ e
r'J ‘-\-r\‘

- - B 7\ @ ey

| 2 % AN

Vs

A e \ A

MoTpebuTenaT Moxe A3 NPOMEHW HMBOTO HAa MOLWLHOCT N0 BPeMe Ha roTBeHe, NOBTapAKK CbLMA
npouec. Uuppute we MoKaxeTe 3a4afeHOTO HMBO Ha MOLLHOCT: BcAKa 30Ha 3a roteeHe Mma
pasnuyeH Bpoil HMBa Ha MOLLHOCT, KOMTO ce ABMMaT oT 1 (MuH) go 15 (makcumym). BcAako HMBO Mma
aBTOMaTM4YHO M3KOYBaHe, KOeTo MOXKe Aa Bapupa oT 1 4ac go 8 yaca.

S

BG 572



Bpeme 3a HUBO Ha MOLWHOCT (Yac)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 |10 11 | 12 | 13 | 14 15
Power
level -
Bl ¢ | s | s |4 |3 |3 |22 2|2a]2] ]|l
evel 14
Melting & , KbKpM =, KMNeHe 1  oxe Aa ce u3bepe upes npesbpTaHe Ha NAb3raya B

CbOTBETCTBME C CbOTBETHUTE MKOHW.

BHUMAHMUE: cnep BkntoYBaHe Ha KOT/IOHA MK cnefl NPUKAKOYBaHe Ha rOTBEHEeTO, aKo Toraea HAMa
Tok HuBOTO ce 3apaea B PaMKHNTE Ha edHa MWHYTA, KOTNIOHBT Ce M3KNKYEBa.

AKO AMCNAEAT NOKa3Ba MKOHAaTasY> , ToBa 03Hay4aBa, ye:

- TeHAXKepaTa He e No3uLMOoHMpaHa B 3bpaHaTta 30Ha 3a roTBeHE;

- TUraHsT He e NPaBUAHO NO3ULMOHKPaH/WM306LL0 He e MoCTaBeH BbPXY KOT/N0Ha;

- MoT He e NnoAXoAALL 33 UHAYKLUMA;

- Pa3MepHTe Ha C'b,ﬂ.a ca no-mankuv oT MHMHKMMaIHMA 1J:l|l‘-1E'N\.l"lE'!'I'—blill, KOﬁTO ce M3MCKBa B M36paHaTa 30Ha.

- AKO nopxoaAwa TeHgyKepa He Bbae noctaBeHa B pamKuTe Ha 1 MMHYTA, 30HaTa 3a roTBEHE ce
M3K/I04Ba

NPEAYNPEXAEHWE 3A OTOMNJIEHMUE B 30HATA 3A TOTBEHE

1 ,:°C
Ny

] . "
t3 —H-min & ey
- / I 5 min

& -
. = — — min L) ey

C
D)}
|

MAY3A TOTBEHETO

©
i)
—
I

- ® i
@ = fr—

NPEAYNPEXOEHUE: Npu BAK3aHE B PEKMM May3a BCUYKM KOHTPOAM, C MU3KA04YeHWe Ha BKHOYEHQ/
M3K/THOYBAHE, ca peaktusmupaHu.

Mo TO3M HauyMH UHAYKUMOHHWMAT KOTNOH BUMHArKM moxe aa 6bae U3kawveH ¢ KoHTpona ON/OFF B
C/ly4an Ha CrneLwHoCT.
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ONPEAENEHO BPEME 3A TOTBEHE

KoraTo u3steue spemeTo, v136paHaTa 30Ha 3a roTeeHe we 6bae U3KAKYEeHa.

= s & ==
(D = [R—
CnPU A roTevul
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K/TIOYANTKA
ON

_ e
@ =
3s
OFF
q
o = 3\N

3ABENEXKA: Ako KOTAOHBT e M3KkntoueH, gokato Child Lock e akTMBEH, eKpaHbT OCTaBa 3aKkNKOYEH,
Korato KOTNOHBT € BKAOYEH OTHOBO.

FULL ZONE

Full Zone e 30Ha 3a roTBeHe, KOATO NpPeAcTaBaABa KOMOMHAUMA OT HAKOMKO 30HW 33 rOTBEHE B
npegHa v 3agHa nosunuua, obpasyealum egHa obwa BepTMKanHa 3oHa. CbaoseTe Tpabea da 6baat
NOoCTdaBEHW, KAaKTO € NOCOYeHOo B ,, PBBMEDH M pasnonomeHMe”.

ON
P
G_) ﬁ\
OFF
i -
°o = \ 3s
5
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30HA VARYCOOK

Ta3u ¢yHKUMA ce W3Non3Ba 3a NpeasapuTenHO 3aAaBaHe Ha GUKCMPaHM HMBA Ha MOLLHOCT B
TPU pas3nnyHu obnactm cnopepn No3MUMATa Ha cbaa: Bucoko (1.14), cpeaHo (1.10), Hucko (I.1). 3a
MWHUMANHUA AMAMETBP Ha Cbaa, Heobxogum 3a paboTa c Tazu dyHKUMA, BUXKTE CpeaHaTa no3uuma
B NPaBObrbAHAaTa 30Ha, NOKa3aHa B Tabauuara B, Pasmepu v pasnonoxeHue”.
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6.2 CBbP3AHOCT

6.2.1. WI-FI HACTPOMKU

WI-FI BKA.

)

WI-FI U3KN.

©
)

BG 577



HY/TMPAHE HA WI-FI

Q
o) 1

5
7
[
w

6.2.2 CBbP3BAHE C MPUNOXKEHUETO hOn
bbP30 CABOABAHE

Cne,a,aa MTe CTbNKUTE B NMPUNOHKEHUNETO.
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Peructpauums Ha HoB noTpeburten

Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to leam about our
products

& TRY DEMO

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts
and log in In the easiest and fastest way.

G SIGN UPWITH GOOGLE
@  SIGNUPWITHAPPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN

LipakHeTe Bbpxy ,Perncrtpauma”

MoskeTe aa ce perucrpupare Ypes npoduam s
coUManHn Mpeskn MU Ypes cBos MMeitn aapec.
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Mpouec Ha 6bp30 caBoABaHe

o 2%

= Hello USERNAME & °
YOUR APPLIANCES ® aoo G
' Allow your location
permission
+ Toenhance your experience. please allow
Wirtusl Wine Bank lacation permission to hiOn app in the next
second row step

Add appliance

2botties thare i 8

YOUR WIDGETS & @
s ®

Lerom ipiism
dailor yit est

YOUR NEWS

F‘WHH

' What functions do smart How to live sustaing
, )pph)n(.ﬂ have? home and reduce i « CONTINUE

N36epeTe ,JlobasaHe Ha ypen” Pa3spelweTe goctsbn Ao
MeCTONONOXEHUETO

e ° Appliance connection @

Select your appliance

Turn OFF and then ON
your appliance

In cane you can't switch OFF your appllance,
uniphug (for at least 10seconds) and then
plug its power supply,

- =
8

E| Refrigeratar
e

Ll Wine Cellar ‘ ) l
U

1 tioed D g
~ N

|Iﬁ‘i Rebot Vacuum Clesner

= Air purifier
M36epeTe NnoT oT KaTeropuATa ypeau BkntoueTe ypega; ako BeYe e BKAKYEH,

WU3KNK4YeTe ro U ro BKAK4YeTe 0THOBO
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° Appliance connection

Searching your appliance

Dion't turn off your Bluetooth. hOn spp is looking
ffor your appliance

00:00:40

0) Stay close 1o your appliance o order 1o
correctly capture the slgnal

° Appliance connection

Searching your appliance

Dion't tm o your Blustooth

Mew appliance . (@]

oLl Longappliancenameto.. o O

CONNECT

PRODUCT NOT FOURD

° Appliance connection

Searching your appliance

Dion't tuen off your Bluetooth

New appliance ! O

_& Long appliance nameto.. o O

I\D Stay close ta your sppliance in order to
correctly capture the signal

BawumAT naot we 6bae OTKPUT K LWe moxKeTe Aa
npernexapare 1 3agasarte GpyHKUMM/peuenTu

ype3 hOn

BG 581

Cnep, BKAKOUBAHETO NpuaoxeHueTo hOn we
3ano4YHe 4a Tbpcu BaluvA AOMalleH ypea

MU3bepeTe cBOA AOMaLLEH ypea,
HaTucHeTe ,,CBbp3BaHe” U U3YaKaiiTe
HAKONIKO CEKYHAMN

° Appliance connection @

Your appliance has
been correctly
identified!

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YES IT'S MY W5-49G0A

LT
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Abans de comencar

Directrius de coccié
Curaineteja

Visualitzacié d’'errorsiinspeccio

Presentacio del producte

Funcionament del producte

BENVINGUDA

Gracies per triar el nostre producte. Per garantir lavostra seguretatiobtenir els millors
resultats, llegiu atentament aquest manual, incloses les instruccions de seguretat, i
conserveu-lo per a consultes futures. Abans d'installar la placa de coccio, anoteu
el niumero de serie, ja que pot ser necessari per a reparacions. Comproveu si hi ha
danys causats pel transport i consulteu un tecnic si teniu dubtes abans d'utilitzar-la.
Mantingueu els materials d'embalatge fora de I'abast dels infants.

NOTA: Tingueu en compte que els accessoris de la placa de coccio poden variar
segons el model que hagiu adquirit.
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1. ABANS DE COMENCAR
1.1 INFORMACIO GENERAL

Abans de comencar, és important saber que totes les funcions d'aquesta placa de coccid han
estat dissenyades per complir les normes de seguretat més estrictes.

Per aguest matiu:

- Algunes funcions s'activaran o es desactivaran automaticament si no hi ha recipients sobre les
zones de coccid o si aquests no estan colllocats correctament.

- En altres casos, les funcions es desactivaran automaticament després d'uns segons quan es
requereixi més d'una accio per activar-les (per exemple, "ENCENDRE/APAGAR LA PLACA" sense
"SELECCIONAR LA ZONA DE COCCIO").

- Encas d'un us prolongat, I'aparell pot no apagar-se immediatament, encara que totes les zones
de coccio estiguin desactivades, ja que es troba en fase de refredament; el simbol H apareix a la
pantalla de la zona de coccid fins que aguesta s'hagi refredat.

Activacio segura: el producte s'activa quan es detecta la presencia d'un recipient sobre la zona
de coccid. El procés d'escalfament no s'inicia o s'interromp si no hi ha cap recipient o si aquest és
retirat.

Apagada de seguretat: per motius de sequretat, cada zona de coccio disposa d'un temps maxim
de funcionament, que depen del nivell de poténcia maxim configurat.

1.2 GESTIO DE POTENCIA

Quanelproducte s'utilitza per primeravegada, laplacaes configura alapoténciamaximaaccessible.
Es poden ftriar diferents limits de potencia segons el sistema principal de subministrament
domestic mitjancant la funcio de gestio d'energia.

Com configurar la gestio d’energia

Es possible establir un nivell maxim d'absorcid de poténcia per a la placa d'induccio, triant fins a
Diferents rangs de potencia.

Els fogons d'induccio es poden limitar automaticament per funcionar a nivells de poténcia inferiors,
per evitar el risc de sobrecarrega.

Per entrar ala Funcioé de Gestio d’Energia:

Encénlaplacaiprem @ durant 5 segons.

L'indicador deltemporitzador mostrara "P8", que significa nivell de potencia 8. El mode per defecte
esa 7 4kw.

Canviar a un altre nivell
Desplaca't cap al'esquerraila dreta del control lliscant per canviar el nivell de gesti¢ d'energia.
Hi ha 8 nivells de potéencia, des de "P1" fins a "P8". L'indicador de temparitzador mostrara un d'ells

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8
2kw 2,5kw 3kw 3,5kW 4,5kW 5,5kwW 6,8kwW 7,4kw
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Funcio de Gestio d'Energia de Confirmacié i Sortida

Per confirmar-ho, apagueu la placa de ventilacié. El nivell de poténcia es desara automaticament.
Elvalor seleccionat és

Emmagatzemat permanentment i es manté fins i tot després d'apagar I'alimentacio principal.

Per canviar el nivell de poténcia, repeteix les operacions descrites anteriorment.

NOTA: depenent de la seleccid de gestid d'energia, alguns nivells i funcions de poténcia de la

Les zones de coccid podrien limitar-se automaticament per no superar el valor seleccionat. En
particular, en cas d'un nivell de gestid d'energia configurat per sota de 4,5 kW, funcié Boost, Vary-
cook i una mica de cuina No es van poder seleccionar preparatius amb l'aplicacio.

En particular, la seleccio de l'ultim nivell de pader es pot rebutjar/ajustar segons la quantitat dis-
ponible d'energia residual de I'ambientacio anterior.

1.3. TRIAREL RECIPIENT ADEQUAT

1.3.1. Caracteristiques dels recipients
Utilitzeu nomes recipients amb el simbol d'induccio.

Nomeés recipients amb una base perfectament plana. En cas contrari, es poden | 1
produir les situacions seguents: 4
- No deteccio del recipient; -

- Rendiment baix;

- Sorolls no desitjats.

Utilitzeu només recipients amb una base llisa per evitar ratllar la superficie de la
placa de coccio;

NOTA: eviteu tant com sigui possible desplacar els recipients sobre la superficie de vidre per min-
imitzar les ratllades.

Prova de l'imant

La coccio perinduccio utilitza el magnetisme per generar calor; per tant, els recipients han de con-
tenir ferro. Si ja disposeu de recipients de cuina, podeu comprovar si el material és magnetic util-
itzant unimant. Els recipients son adequats si son atrets magneticament per l'imant.

Els recipients fabricats amb els materials seglients no sén adequats: acer inoxidable pur, alumini o
coure sense Una base magnetica, vidre, fusta, porcellana, ceramica o terrissa.

1.3.2 Recipients de qualitat superior

Tots els recipients amb el simbol d'induccio sén generalment com-
patibles. Tanmateix, segons el tipus de base, el comportament pot
variar. El diametre del recipient indicat pels fabricants fa referéncia a
la mesura exterior. La superficie ferromagneticareal de labase —es-
sencial per a la coccio per induccio— pot ser més petita, depenent
de la marca i del tipus de recipient. Per verificar-ne la mida, realitzeu la prova de l'imant descrita al
paragraf anterior.

9

Dimensions i col'locacio
Utilitzeu sempre la zona de coccid que millor s'ajusti al diametre de la base del recipient. Colloqueu
el recipient assegurant-vos que quedi ben centrat dins de la zona de coccid.

NOTA: es recomana no utilitzar recipients gue excedeixin el perimetre de la zona de coccid.

Per al funcionament correcte de la placa de coccid, és necessari utilitzar recipients amb un diame-
tre de base dins de l'interval descrit a la taula seguent.
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NOTA: si s'utilitza un recipient amb un diametre inferior al minim requerit, es possible que no sigui
detectat. Si s'utilitza un recipient amb un diametre superior al maxim requerit, es poden produir
anomalies de funcionament o un rendiment reduit.

ATENCIO: no collogueu el recipient sobre o a prop del panell de control durant la coccié o la fase
de refredament.
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2. DIRECTRIUS DE COCCIO

2.1 TAULA DE POTENCIES

BO P D O O R
PO A
BOOSTER 14 (L1 Escalfament rapid, funcié Booster
_ s 7 ldeal per comengar a cuinar. per saltejar, per coure la pasta,
idia Fregint, Rostint, Continuar bullint deal per comencar a cuinal altejar, per co asts

per fregir | per fer ala brasa

deal per estafar, mantenir a ebullicid suau, cuinar, freqir
5-10 Guisar, Cuinar llargament & continuadament

(arrds. rostits, creps*)

19 Coccid a foc lent, Mantenir calent, |deal per areceptes de coccid lenta, pera una coccid suau a
34 =]
Coccid lenta foc lent, per lses cramo iliquids
o o Escalfarment delicat per a petites quantitats de menjar,
Fusio, Conservar liquid, : T i g s
1-2 B@J f‘l sifament lent, fusic | manteniment de la xocolata
Descongelacio P
; P liquida
DESACTIVAT - -

*Fregit continu de creps al nivell 5-6.
**Fusio al nivell 2; quan comenci a fondre's, passeu al nivell 1 per mantenir-ho en estat liquid.

CA 586



2.2 TAULA DE COCCIO

INSTRUCCIONS DE COCCIO MANUAL

CUINA DIARLA
IPROGRAMES
ESPECIALS
DISPONIBLES

CUINA DIARIA,
RECEPTES |

RECEPTES
CULINARIES
AMB SENSOR
DISPONIBLES

PROG ES
ESPECIALS

ALAPLICACIS
. AL PROGRAMES .
. Preescalfar Cuinar PRODUCTE DISPONIBLES 4t
MENJAR
CATEGORIA RECEPTA
Fase Nivell de Nivell de i
d'escalfament poténcia poténcia £
Escalfament de
Pasta : 14-15 6-11
l'aigua
Arrds amb llet Escalfar llet 13-15 6-8
Pastaiarros Eccalf: £ X v X
scalfament de
Arros bullit . 14-15 6-8
l'aigua
Risotto Saltejat & rostit 13-15 6-8
Carnrostida Saltejat & rostit 10-13 6-11
Bistecalagraella | Preescalfeulagraella 10-13 10-13
Salsitxesi
Carn el Preescalfeula graella 10-11 10-13 X v v
hamburgueses 3
Trossos de ; R 3
Preescalfeu la paella 10-11 6-10
pollastre
Preescalfeu la paella 6-11 10-13
Peixalac Preescalfeu la paella 10-13 8-10
Peix Filet de peix Sofregir 10-13 8-10 X v v
Gambes illagostins Sofregir 10-13 10-13
Patates fresques i
G it Escalfar oli * 14 11-14
per fregir
Patates
congelades per Escalfar oli * 14 11-14
Verduresi fregir
5 & X v v
egum Verdures ala :
9 o e Preescalfeu la graella 6-11 10-13
graella a
Pebrots, carbasse ) )
R "J.rb_ SO preescalfeu la paella 6-11 10-13
alberginia
. Escalfarment de 3
Ousi Ous durs T et 14-15 6-8
productes 9 X / v
derivats de Qusferrats Safregir 10-13 8-10
I'ou - =
Pancakes Preescalfeu la paella f=11 5-6
Sals =
Salses de Escalfar salses 4-6 2-4
tomaquet
Formatge fos Fusic " 2~5
Salses, rmatge ISi0 f=11 2
cremes:| Cre_n‘-a ?.c:?ma Escalfar crema 4-8 Z2=4 X v X
postres angesa
Xocolata fosa Fusid 1=2 1
Mantega Fusio 15 1-3

CA 587




2.3 PREPARACIONS DE COCCIO AMB L'APLICACIO

Preci Probe com a termometre

Configureu a l'aplicacio hOn la temperatura objectiu que voleu assolir, introduiu la Preci Probe dins
dels aliments o, amb el seu accessori, dins de liquids, i podreu veure a l'aplicacio com la temperatu-
ra augmenta fins a arribar a la temperatura cbjectiu.

Us ajudara a mantenir amb precisio la temperatura de tota mena daliments. No es pot utilitzar
quan la funcio de Coccio Assistida esta en funcionament.

Coccio Assistida: funcié “Cook with me”

Trieu receptes o programes especials al'aplicacio hOn, seguiu pas a pas la preparacioi, després, la
placa de coccié configurara automaticament els parametres corresponents al métode de coccio
seleccionat.

Sous Vide

Tipus de coccid en que els aliments es colloguen en una bossa al buit i es cuinen en un bany d'ai-
gua a baixa temperatura.

Els aliments preparats d'aquesta manera seran mes sucosos i tendres, | conservaran intactes les
seves propietats nutricionals, fent-los mes saludables i saborosos.

Aneu al'aplicacio hOni seleccioneu la categoria d'aliment, trieu aquest tipus de coccid, introduiu la
bossa amb els aliments a l'olla amb aiguaila placa d'induccid configurara la temperatura de coccio
correcta per obtenir un resultat perfecte.

Grill
Seleccioneu la categoria d'aliment a l'aplicacio hOn, trieu aquest tipus de coccio ila placa dinduc-
cio portara automaticament la graella a la temperatura correcta en un temps predeterminat.

Coccid afoclent
La funcio de coccio a foc lent és ideal per cuinar salses, guisats, plats estofats i totes les prepara-
cions amb un temps de coccio mitja o llarg predeterminat.

Coccio al vapor

Amb la funcié de coccio al vapor podeu cuinar aliments com ara verdures, carn o peix en recipients
equipats amb una cistella de vapor. La coccid al vapor és més rapida que el bullit pergué els alimen-
ts no estan immersos en un liquid, es perden menys nutrients i es preserva millor el seu contingut
vitaminic, millorant-ne el gust i la textura, que resultara més compactai agradable.

Sical, poseu-vos en contacte amb el centre de servei autoritzat.
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2.4 SENSOR BIONIC

Aguests sensors estan disponibles per millorar els métodes de coccid seguents: Bullir, Ferala
graella, Fregir a la paellai Fregir en oli abundant. Tots ells sén accessibles a la seccid Everyday
Cooking (aplicacio hOn) i a les zones de coccio seleccionades.

Instruccions d'us

+ Elrendiment de la coccid pot variar segons la qualitat del recipient: consulteu el paragraf El
diametre optim de la base del recipient és de 18 cm.

» El recipient s'ha de collocar centrat sobre la zona de coccié i no s'ha de moure durant la fase
inicial de coccio (fase de preescalfament).

« La funcio només s'ha d'iniciar quan la placa de coccio estigui freda.

« L'Us de la funcié esta limitat a una sola activacio alhora.

2.4.1 Sensor d'ebullicié

Aquesta funcio facilita I'ebullicio, eliminant la necessitat d'una supervisio constant o d'ajustos
manuals. El sensor d'ebullicio supervisa el proces de coccid i redueix automaticament la poténcia
a un nivell de foc lent un cop s'ha assolit el punt d'ebullicio.

+ Ompliu l'olla amb aigua freda entre 2 i 2/3 de la seva capacitat.

1/2

« Collogueu 'olla sobre la placa i seleccioneu la zona de coccio.
» A continuacio, premeu laicona del sensor d'ebullicio.

)

L—

CA 589



28 | 4
-
o = .
()
il - -
GJ = —

» Quan s'assoleix el punt d'ebullicid, la placa emet un Unic senyal acustic i redueix automaticament
la potencia a un nivell de manteniment. Aquest nivell es pot ajustar manualment.

&%

2.4.2 Sensor de graella, fregiment a la paella i fregit profund

« Aguestes funcions nomeés son accessibles des de la seccio Everyday Cooking (aplicacio hOn)

+ Per a funcions de graella i fregiment a la paella, es recomana utilitzar estris de cuina buits abans
d'activar la funcio.

- Per a la fregir profunda, es recomana omplir els estris de cuinaamb 1,5 litres d'oli de fregir (uns 5
cm de profunditat d'oli) abans d'activar la funcio. L'oli de fregir ha d'estar a temperatura ambient.
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3.CURAINETEJA
3.1 RECOMANACIONS GENERALS

Una neteja regular pot allargar la vida Util del vostre aparell.

- Netegeu la placa de coccid després de cada Us;

- Utilitzeu sempre recipients amb la base neta;

- Lesratllades a la superficie no afecten el funcionament de la placa de coccio;

- Utilitzeu un netejador especial adequat per a la superficie de la placa de coccio:
- Utilitzeu un rascador especial per al vidre.

3.2.NETEJA DE LA PLACA DE COCCIO

Abans de procedir a la neteja, assegureu-vos que les zones de coccid estiguin apagades. Recor-
deu sempre seguir les instruccions de neteja recomanades i evitar I'Us de productes abrasius que
puguin danyar la superficie de la placa de coccio.

a) BRUTICIA GREIXOSA

Aquest procediment es recomana en casos com ara esquitxades provocades per fregir o cuinar
carn alagraella.

- Deixeu refredar la placa de coccio.

- Absorbiu gualsevol excés de liquid al voltant del recipient amb paper de cuina i, a continuacio,
retireu el recipient.

- Netegeu la superficie de coccid amb un drap i una solucié detergent.

- Sical, torneu a netejar la placa de coccid amb aigua calenta i un netejador per a vidres de plagues
d'induccio.

b) BRUTICIA ENSUCRADA

Aquest procediment es recomana per a aliments que, a causa del seu alt contingut en sucre, s’han
d'eliminar rapidament per evitar danyar la superficie de la placa de coccid (xarops, melmelades o
conserves).

- Quan la placa de coccio encara estigui calenta, absorbiu qualsevol exces de liquid al voltant del
recipient amb paper de cuina i, a continuacio, retireu el recipient.

- Sical, recomanem utilitzar un rascador en un angle agut per eliminar qualsevol residu restant.

- Netegeu la superficie de coccid amb una solucio detergent i eixugueu-la amb paper de cuina.

- Sical, torneu a netejar la placa de coccié amb aigua calenta i un netejador per a vidres de plaques
d'induccio.

c) BRUTICIA AMB MIDO

Aguest procediment de neteja es recomana per a aliments com ara pasta, arros i patates.

- Absorbiu gualsevol excés de liquid al voltant del recipient amb paper de cuina i, a continuacio,
retireu el recipient.

- Deixeu refredar la placa de coccio.

- Utilitzeu un drap humit per humitejar qualsevol residu de midé. Deixeu-lo actuar durant un parell
de minuts.

- Netegeu la superficie de coccid amb un drap i una solucio detergent.

- Després de la neteja, eixugueu la placa de coccio amb un drap suau.

- Sical, torneu a netejar la placa de coccio amb aigua calenta i un netejador per a vidres de plaques
d'induccio.

NOTA: Tingueu en compte aguestes instruccions també per a: taques circulars d'aigua, diposits
de calcitaques de greix.

d) DECOLORACIO METAL-LICA BRILLANT
Utilitzeu una solucio d'aigua amb vinagre i netegeu la superficie de vidre amb un drap.
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4.VISUALITZACIO D’ERRORS | INSPECCIO

RESOLUCIO DE PROBLEMES

Problema

Possibles causes

Que fer

No es pot encendre la placa
d'induccio.

Sense electricitat.

Assegura't que la placa d'induc-
ci® estigui connectada a la font
d'alimentacio. Comprova si hiha
untalldellumacasatevaoala
zona. Si el problema persisteix,
truca a un técnic qualificat.

Els controls tactils nore-
sponen.

Els controls estan bloguejats.

Desbloqueja els controls con-
sultant la seccid Com funciona
el producte.

Els controls tactils son dificils
d'utilitzar.

Pot haver-hi residus d'aigua
als controls, o potser no estas
aplicant la pressio correcta als

botons.

Assegura't que la zona de con-
trol tactil estigui secaiutilitzala
pressio adeguada quan toquis
els controls.

Elvidre s'esta ratllant.

Estris de cuina de vores rugoses.
Productes abrasivos o de neteja
inadequats gue s'utilitzen.

Utilitza estris de cuina amb bas-
es planesillises. Vegeu Escollir
els estris adequats i Seccions de
curaineteja.

Algunes paelles fan sorolls de
cruixit o clics.

Aixo pot ser causat per la con-
struccio dels teus estris de cuina
(capes de diferents metalls que
vibren de manera diferent).

Aixo és normal en estris de
cuinaino indica cap defecte.

La placa d'induccio fa un soroll
de brunzit baix quan s'utilitza
amb una temperatura alta.

Aixo és causat per la tecnologia
de coccio per induccio.

AixO és normal en estris de
cuina i no indica cap defecte.

Soroll del ventilador que prove
de la placa d'induccio.

Un ventilador de refrigeracio
integrat a la placa d'induc-
ci6 s'’ha encés per evitar que
I'electrénica s'escalfi massa. Pot
continuar funcionant fins i tot
despres d'haver apagat la placa
d'induccio.

Aixo es normalino requereix
cap accio. No apagueu I'ali-
mentacié de la placa d'induccio
a la paret mentre el ventilador
estaenmarxa.

Les paelles no s'escalfenila U
apareix ala pantalla.

La placa d'induccié no pot
detectar la paella perqué no és
adequada per a la coccio per
induccio. La placa d'induccid no
pot detectar la paella perque es
massa petita per ala zona de
coccio o no esta ben centrada
enella.

Utilitza estris de cuina adequats
per ala coccio d'induccié. Cen-
trala paellaiasseguratquela
base coincideixi amb la mida de
la zona de coccio.

La placa d'induccid o una
zona de coccio s'ha apagat
inesperadament, sonauntoi
es mostra un codid'error.

Fallada técnica.

Sius plau, anoteu les lletres i
numeros d'error, canvieu l'ali-
mentacié de la placa d'induccio
apagada ala pareticontacteu
amb un técnic qualificat.
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Verifica siel simbol H es
visible. Siho es, espera gue
desaparequi el simbol abans
de continuar.

Prement dos botons alhora,
cauen gotes d'aigua o pols
sobre el vidre

Assegura't que no es prem cap
boto al mateix temps i neteja
la cuina per eliminar qualsevol

residu d'aigua o pols.

La funcio d'ebullicio no es pot
activar,

LLa zona de coccio encara esta
calenta.

Verifica si el simbol H és visible.
Siho és, espera que desapare-
gui el simbol abans de continuar.

La funcié de zona completa
/ Varycook es desactiva con-
tinuament

1. S'utilitzen dues o més olles
al mateix temps / enla mateixa
zona de coccio.

2. Estas lliscant el test massa
rapid entre seccions.

1. Retira totes les olles excepte
una.
2. Mou l'olla lentament.

Sorolls de crepitacio o clics

El disseny dels teus estris de cu-
ina, diferents capes metalliques
poden vibrar de manera diferent.

No cal cap accid. Aixd és normal
en els estris de cuina.

Soroll de brunzit

La tecnologia d'induccio es
produeix guan es cuina a nivells
alts de poténcia.

No cal cap accio. Nivells de
poténcia mes baixos produiran
menys so.

Soroll de taralleig

Elventilador integrat s'activa.

No cal cap accio. El ventilador
s'atura automaticament un cop
la placa s'ha refredat.

So agut de xiulet

Diverses zones de coccid fun-
cionen a la maxima potencia al
mateix temps.

No cal cap accio. Nivells de
potéencia mes baixos produiran
menys so.

So fort de xiulet

Els estris de cuina estan buits.

Omple els estris de cuina amb
aigua o menjar.

La placa d'induccid o una
zona de coccio s'ha apagat
inesperadament, sonauntoi
es mostra un codid'error.

S'esta sobreescalfant.

Apaga la cuina i retira totes les
paelles de la superficie de vidre
durant 10 minuts.

Sius plau, comprova si:
les paelles estaven buides men-
tre es cuinava;
hi ha qualsevol obstruccio a
I'drea de producte de sota;
si el producte s'apagava per una
interrupcio de llum, encara que
fos temporal;

Siel problema persisteix, truca a
un técnic qualificat.

CA 593




4.1.2 CODIS D'ERROR

D'ERROR "
NORMA DE VISUALITZACIO ACCIONS
CODI
EO Davait Trugueu al Servei dAssisténcia Técnica
esquerre
El Davant Truqueu al Servei dAssisténcia Técnica
esquerre
EZ2 Davant Trugueu al Servei dAssistencia Tecnica
esquerre
E3 Trugueu al Servei dAssisténcia Técnica
Davant
esquerre
Comproveu el cable d'alimentacioil'interruptor
E4 Esquerra Dreta automatic. Comproveu la tensio de l'alimentacié. Si
esta bé, trugueu al Servei dAssisténcia Técnica
E5 Espereu que es refredi; netegeu i/o retireu els cossos
Davant estranysitruqueu al Servei d'Assisténcia Técnica
esquerre
Posterior Davanter o . o
esquerra dret Comproveu els requisits d'installacié al manual
E6 - d'usuari: sison correctes, trugueu al Servei
Davant Davanter dAssisténcia Tecnica
esquerre dret
Posterior Davanter
esqguerra dret
E7 Trugueu al Servei dAssisténcia Técnica
Davant Davanter
esguerre dret
Posterior Davanter
esquerra dret Comproveu els requisits d'instal-lacio al manual
E8 d'usuari; sison correctes, trugueu al Servei
Davant Davanter dAssisténcia Técnica
esguerre dret
E9 Davant Truqueu al Servei dAssisténcia Técnica
esquerre

*ASA = Servei d'Assisténcia Técnica
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5. PRESENTACIO DEL PRODUCTE
5.1 VISTA SUPERIOR DEL PRODUCTE

zones de coccio / panell de control

5.2. PANELL DE CONTROL

ON6,

ONMONO) ®©0O 00 0 @
1. ENCESA/APAGUDA 5.7onacompleta 9. Fusio
2. Wi-Fi 6. Pausa 10. Coccio a foc lent
3. Varycook 7. Temporitzador 11. Bullir
4. Control remot 8. Blogueig infantil 12. Sensor d'ebullicié (*només si hi és)

NOTA: Les imatges de |a interficie d'usuari mostrades a les seccions seguents poden diferir lleu-
gerament de les que presentat anteriorment; tanmateix, la funcionalitat generalil'us del producte

romanen inalterats.
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6. FUNCIONAMENT DEL PRODUCTE
6.1 PRIMER US
ENCENDRE/APAGAR EL FOGO

- | || | ‘C s i_1i_1C
|—i‘ ] L min &J [—] C JI ‘_ '_' min l:«’-@| —
_t o , . moe
\ql?@ N = lmin L&D ey :ﬁ: = 1 1 min L) e
/f-" S A ._ =
£ i
SELECCIONA LA ZONA DE COCCIO
IS S 1o N
= B 7 ‘
- - B \ Kl&l faey
@ T —
:_: ' CONFIGURA EL NIVELL DE POTENCIA

B
E

-
Vs

S

L'usuari pot canviar el nivell de poténcia durant la coccio, repetint el mateix proces. Els digits
Mostra el conjunt de nivells de poténcia: Cada zona de coccid té un nombre diferent de nivells de
potencia de 1(min) a 15 (maxim). Cada nivell té un apagat automatic que pot variar d'lh a 8h.
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Temps de nivell de poténcia (hora)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

Power
level -
IR 2 | s | s | 4| 3|32l 2)2|z2]2]2 L | oo
evel 14

Fusic «&  Bullir =3  Bullir &8 es pot seleccionar desplagant-se pel control liscant en
correspondencia amb les icones respectives.

ATENCIO: després d'encendre la cuina o després d'acabar totes les coccions, sillavors no hi
haura electricitat, El nivell es posa en un minut, el HOB s'apaga.

Sila pantalla mostra =+< | aixd vol dir que:

- 'olla no esta situada a la zona de coccio seleccionada;

- La paella no esta ben collocada o no collocada a la paella;

- El pot no és adequat per a la induccio;

- Les dimensions del test son més petites que el diametre minim demanat a la zona
seleccionada.

- Sino es colloca una olla adequada en 1 minut, la zona de coccid s'apaga

AViS DE CALOR A LA ZONA DE cOCCIO

| (b
— s )
L3 = H —min LF)

/I\

= '
— E = ™ min |£’:! ey
¢ & — [m
PAUSA DE COCCIO
= - ;’\ - DEIP
gl = [ T— =
3s N\ |

AVIS: En entrar en mode Pausa, tots els controls excepte el control ON/OFF estan desactivats.
D'aquesta manera, la placa d'induccioc sempre es pot apagar amb el control ON/OFF en cas
d'emergéncia.
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FIXA EL TEMPS DE COCCIO

Quan passa el temps, la zona de coccio seleccionada s'apagara.
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TANCAMENT DE CLAU

ON
S \
3s
OFF
-ﬁ‘.—\
5 - 3\

NOTA: Sila placa esta apagada mentre el bloqueig infantil esta actiu, la pantalla es mantindra blo-
quejada guan. La placa de foc estorna a encendre.

ZONA COMPLETA

La Zona completa és una area de coccio formada per la combinacio de diverses zones
de coccio situades a la part davantera i posterior,

creant una unica zona vertical. Els recipients s'han de collocar tal com s'indicaa * Di-
mensionsicollocacio”.

ON

OFF

o1
)
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ZONA VARYCOOK

Aquesta funcio s'utilitza per preconfigurar nivells de poténcia fixos en tres arees diferents segons
la posici¢ del recipient: alta (1.14), mitjana (1.10), baixa (I.1). Per al diametre minim del recipient com-
patible amb aquesta funcio, consulteu a posicio central de I'area rectangular mostrada a la taula de

" Dimensionsicollocacio”.
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OFF

6.2 CONNECTIVITAT
6.2.1. CONFIGURACIO DEL WI-FI

WI-FI ACTIVAT
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REINICIAR EL WI-FI

Q
o) 1

™ 3s

6.2.2 CONNECTAR-SE A LAPLICACIO hOn
EMPARELLAMENT RAPID

Sequiu els passos indicats a l'aplicacio.
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Registre de nou usuari

Feu clic a "Registrar-se”.
Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to learn about our
products

@ TRY DEMO

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts
and log in In the easiest and fastest way.

e — Podeu registrar-vos mitjancant comptes de xarx-

es socials o crear un compte amb la vostra adreca
‘ SIGN UP'WITH APPLE . 3
de correu electronic.

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN
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Configuraci6 de I'emparellament rapid

o 2%

= Hello USERNAME & °
YOUR APPLIANCES ® aoD B
Allow your location
permission
+ To enhance your experience. please allow
Wirtual Wine Bank lacation permission to hOn app in the next
second row stEn
Add appliance 7

2botties there s 3

YOUR WIDGETS & @
s ®

Lorem ipsism o Ca
dailor yit est

YOUR NEWS

gt
What functions do smart
appliances have?

How 1o live sustaing
hame and reduce wi &« CONTINUE

Seleccioneu "Afegir aparell” Autoritzeu el permis d'acces ala

vostra ubicacio

o ° Appliance connection @

Select your appliance

Turn OFF and then ON
your appliance

In case you can't switch OFF your appliance.
uniphug (for at least 10seconds) and then
plug its power supply,

=
:

1
E| Refrigeratar
e

Wine Cellar ‘ l I

— O =

|ﬁ Robot Vacuum Cleanes

=) Air purifier
Seleccioneu Placa de coccic ala Enceneu l'aparell; sija esta ences, apa-
categoria d'aparells gueu-loitorneu-lo a encendre

CA 604



° Appliance conpection

Searching your appliance

Dion't turn off your Bluetooth. hOn spp is looking
ffor your appliance

00:00:40

@ Sty Elesé 1o your applisnce bh arder 16
correctly capture the signal

Despres del'encesa, l'aplicacid hOn comencara a

cercarl'aparell

Searching your appliance

Dion't tm o your Blustooth

Mew appliance . o]

Ll Longappliancenameto.. o O

CONMNECT

PRODUCT NOT FOUND

° Appliance connection

Searching your appliance

Dion't tuen off your Bluetooth

New appliance ! O

JdL

@

Long appliance nameto.. o O

Stay close to your sppliance in order to
correctly capbure the signal

La vostra placa de coccio sera detectada i podreu

Seleccioneu l'aparell, toqueu "Connec-
tar" i espereu uns segons

—
° Appliance connection

Your appliance has
been correctly
identified!

visualitzar i configurar funcions/receptes a traves -

de hOn
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Model
Serial number

Is this your appliance?

YES IT'S MY W5-49G0A
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Pe3iome

(o))
o
~l

Mepea NOYaTKOM BUKOPUCTAHHA

H
Y
(@)

BKas3iBKM WOA40 NPUroTyBaHHA 1XKi

(o))
=
n

Alornap Ta OYULLLEeHHA

H
(WY
()]

BiaobparkeHHA HeCnpaBHOCTEN Ta NepeBipKa

MNMpepacraBneHHA NPOAYKTY

(o)]
Y
O

Pob6ota npogykry

NACKABO NPOCUMO

Osakyemo, wo obpanu Haw npoaykr. Llo6 3abesneyntn Bawy 6e3neky Ta oTpumaTu
HaWKpal, pe3ynbTaTM Bif, BMKOPUCTAHHA BUPODY, YBaXKHO NpoyMTanTe Lei nocibHuK,
BKAKOYAKOUM IHCTPYKUil 3 6e3neku, i 36epexiTb MOro ANA NoAanbworo BUKOPUCTAHHA.
Mepen ycTaHOBAEHHAM BapUIbHOI NOBEPXHI 3BEPHITb yBary Ha CepiiHUi HoMep, AKUA
mMoXe 3HagobuTtuca nig Yac pemoHTy. lepesipTe BMPI6 HAa HAABHICTbL MOLUKOAXEHD,
WO MOMU BUMHUKHYTKM Nifg, 4ac TPaHCNOPTYBaHHA, i, AKLWO Y Bac BWUHWUKAKOTb CYMHIBM,
MPOKOHCYNbTYUTECA 3 KBaNidpiKOBaHMM creuianictom nepen NOYaTKOM eKcnayatadii.
36epiraiiTe nakyBanbHi MaTepiann B HEAOCTYNHOMY ANA AiTel micu,.

MPUMITKA: 3sepHiTb yBary, WO KOMMNAEKTYIOYi Ta akcecyapu Bapu/ibHOI NOBEPXHI MOXKYTb
BiApI3HATMCA 3aneXHOo Big npuabaHoi mogeni.
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1. NEPEA NMOYATKOM BUKOPUCTAHHA
1.1 3ATAJIbHA IHOOPMALUIA

Mepw HiXX po3noYaTM BWMKOPMCTAHHA, BaXNMBO 3HaTW: Yyci GYHKUiT Ui€i BapuAbHOI NOBEpPXHI
po3pobneHi BignoBigHO A0 HalcyBopiWKnX BUMOr Besneku.

3 W€l NpUYUHMU:

- [eaki dyHKUiT ByoyTe akTMBYBaTMCA abo aBTOMaTMYHO AEaKTUBYBATMCA 3a BIACYTHOCTI nocyay Ha
30Hax HarpieaHHA abo AKLLO BiH PO3MILLEHWIA HENPABUABHO.

- B iHWMX Bunagkax dyHKUii aBTOMaTU4HO OEaKTUBYHOTHCA 4epes KiNbKa CeKyHA, AKWO And ix
BMKOHaHHA noTpibHa Binblue Hix ogHa aia (Hanpuknag, «YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA BAPU/IbHOI
MOBEPXHI» 6e3 «BUBOPY 30HW HATPIBAHHSA »).

- Y pasi TpMBanoro BUKOPUCTAHHA MPUAaL MOMKEe He BUMKHYTMUCA OA4pa3sy, HaBiTb AKLWO BCi 30HM
HarpisaHHA BUMKHEHI, OCKiNbKK BiH nepebysace y ¢asi oxonomKeHHA; cumeon H BiaobpaxKaeTbea Ha
aucnnei 30HW HarpisaHHA Ao i NOBHOMO OXON04XKEeHHA.

be3neuHa akTMBaLUifA: Npunajg akTUBYETLCA 3a HaABHOCTI nMocyay Ha 30Hi HarpiBaHHsa. [Mpouec
HarpiBaHHA He po3noYMHAETLCA abo NepeprBaETbLEA, AKLLO NOCyA, BiacyTHIl abo oro 6yno npubpaHo.

bBesneyHe BMMKHEHHA: 3 MipKyBaHb De3neKW KoXHa 30Ha HarpiBaHHA MaE MaKCMManbHWKA Yac
po60TK, AKWIA 3aN1EKMTb Bif, BCTAHOBIEHONO MakCUManbHOTO PiBHA NOTYKHOCTI.

1.2 YNPAB/IIHHA UBNEHHAM

Konn npoAyKT Bneplle BMKOPWCTOBYETLCA, BapW/ibHa M/WTA BCTAHOB/IKOETBCA Ha MaKCUMManbHy
OOCAXKHY MOTYKHICTb. Pi3Hi mexi noTyKHOCTi MoXHa obupaT 3anexHo Big, OCHOBHOI cucTemu
WUBAEHHA 33 AONOMOrow GyHKLIT YNpaBAiHHA KUBNEHHAM.

fAIK HaNaWTYBaTHM YyNpaBniHHA NOTYXHICTIO

MOMANUBO BCTAaHOBMTWM MAKCUMaNbHWA piBEHb MNOMWMHAHHA eHeprii Ana HAYKUIAHOT nauTk,
obupatoun oo PisHi giana3oHM NOTYKHOCTI.

IHAYKUIAHI NAMT MOXKYTb aBTOMaTMYHO obmexkyBath cebe, Wo6 NpaLOBaTM Ha HUKYOMY piBHI
MOTYXKHOCTi, Wo6 YHUKHYTHU PUMKY NepeBaHTaXKEHHA.

LLlo6 yeiiT o ¢pyHKLUii ynpaBaiHHA eHeprocnoXmBaHHAM:

YBIMKHITb NAKTY, NOTIM HAaTUCHITb @) npoTarom 5 cekyHa,.

IHAMKaTOp Tarmepa nNokasye “P8”, Lo 03HAYa€E piBeHb NOTYKHOCTI 8. PeXKMM 33 3aMOBYYBAHHAM —
7,4 KBT.

MepeiiTk Ha iHWMWIi piBeHb
MpOoKpPYTiTb NOB3YHOK BAIBO | BNPaBo, LWO6 3MIHUTK piBeHb KEPYBAHHA MUBAEHHAM.
€ 8 piBHiB NOTY»KHOCTI — Big «P1» oo «P8». IHOMKaTOp Taimepa NOKa3ye OAWNH i3 HUX

P1 P2 P3 P4 PS5 P6 P7 P8
2kw 2,5kW 3kw 3,5kW | 4,5kw 5,5kW 6,8kW 7,4kW
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®yHKUiA nigTBepAKEeHHA Ta KepyBaHHA BUXiAHOIO NOTYXHICTIO

[na nigTBEpAKEHHA BUMKHITL NAMTY. PiBeHb NoTyKHOCTi 36epiraTimeTbca aBTomaT1yHO. Bubpaxe
3HaYeHHA:

nocCTilHO 36epiraeTbca i 3aMWAETLCA HABITb NICNA BUMKHEHHA OCHOBHOMO MUBNEHHSA.

LUo6 3miHWTK piBEHb NOTYXHOCTI, NOBTOPITbL ONKCaHi BULLLEe onepawii.

APUMITKA: 3anexHo Bif sMbOpy KepyBaHHA MNOTYMKHICTIO, AeAKI PIBHI NOTYXKHOCTI Ta GyHKLIT

30HW NPUrOTYBaHHA i MOMK aBTOMAaTUYHO obmekyBaTucA, Wob BoHWU He nepesullyBanu obpaHe
3Ha4YeHHA. 3oKpema, y pasi

piBeHb KepyBaHHA NOTYKHICTIO meHwe 4,5 KBT, pyHKuUjiA Boost, Varycook i Tpoxu npurotyBaHHA ixi
MigroToBKy 3 A0AATKOM He BAANOCA BMOpaTK.

30Kpema, OCTaHHii BMBIp piBHA NOTYXHOCTI moxe ByTu BiaxmneHwnin abo kKopurosaHuii BignosigHo
[0 AOCTYNHOI KiNbKOCTI 3a/1MWLKOBOI eHeprii 3 nonepeaHboro HanawTyBaHHA.

1.3. BUBIP BIANOBIAHOIO Nnocvay
1.3.1. XapakrepucTtuku nocyay

BUKOPUCTOBYITE NULLE NOCYA i3 CUMBOAOM IHAYKLT.

BMKOpUCTOBYITE NULLE NOCYA 3 iAeanbHO NAACKMM AHOM. B iHWomy BUnaaky
MOYTb BUHWMKHYTK TaKi cuTyaLii:

- BiocyTHicTb BUABAEHHA nocyay;

- Hn3bKa edeKTUBHICTD;

- HebaxaHui wym.

BUKOpUCTOBYITE NULLE NOCYA i3 MALKOK OCHOBOMO, WOG YHUKHYTU NOAPANMH
Ha NoBepXHi BapUNbHOI NnaHeni;

MPUMITKA: no MOXNMBOCTI YHUKAWTE NepemMileHHsA Nocyay No CKAAHIA NOBEPXHIi, Wob 3MeHLWMTH
YTBOPEHHA NOAPANKH.

MepesipKka marHirom

IHAYKLUiMHE NPUroTYBaHHA BUKOPUCTOBYE MarHeTU3m Af reHepyBaHHA TeNna; TOMy Nocy/, MoBUHEH
MICTUTK 3ani30. AKWO Yy BaC yKe € NOCys, BU MOXETE NepesipuTH, YW € maTepian MarHiTHUM, 3a
A0MNOMOTo0 marHity. Mocyg € NpMaaTHUM, AKLWLO BiH NPUTATYETBCA MArHiTOM.

Mocya, BUroTOBAEHMI 3 TaKMX MaTepianiB, He MigX0AWTb: YUCTA Hep)Kagiloua CTanb, anloOMiHiM abo
Migb 6e3 MmarHiTHOI OCHOBM, CK/0, AepeBUHA, NOPLUENAHA, KepaMiKka, MUHAHWA nocya,

1.3.2. BucoKoaKicHMiA nocya

YBecb nocya i3 CMMBONOM iHAYKLUIT 3aranom € npuaatHUm Aans
BUKOPUCTaHHA. MpoTe 3aneKHO Bif TUNY AHA MOro XapaKTepUCTUKK
MOMXYTb BigpisHaTUCA. [iameTp nocydy, 3a3HayeHuin BUPOBHWKOM,
BiANOBIAAE 30BHIWHbOMY po3mipy. ®PakTMyHa depomarHiTHa
noBepxHA Ha AOHI nocyay — AKa € HeobxiaHow Aans iHAYKUiAHOro
MPUroTyBaHHA — MoOXXe OYyTM MEeHLUOK 3a/eXKHOo Big mapku Ta Tuny nocyay. Lob nepesiputn ii
pO3Mip, BUKOHAWTE NepeBipKy MarHiTom, onucaHy B nonepeaHbLoMy MyHKTI.

(C

Po3amipu Ta po3sTawlyBaHHA

3aBXKAM BUKOPWUCTOBYMTE 30HY HarpiBaHHA, AKa HalKpalle Bignosigae AiameTpy AHa nocyay.
Po3millyiiTe nocyq Tak, wob BiH 6yB Aobpe BiALEeHTPOBAaHWIA Y 30HI NPUTOTYBaHHA.

MPUMITKA: peKkoMeHAYETLCA HE BUKOPUCTOBYBATW NOCYL, AKWI BUXOAMTE 33 MEXi NepumeTpa 30HU
HarpiBaHHA.

[na npaBunbHOro ¢yHKLIOHYBaHHA BapWAbHOI NOBepXHi HeobxigHO BWKOPWCTOBYBaTWM Mocynd i3
AiameTpom AHa B MeXKax AianasoHy, HaBeaeHoro B TabAULL HUMKYeE.
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@ min. 90 mm 160 mm 160 mm 185 mm S0 mm
& max. 180 mm 220rmm 200x380 mm 240mm 150mm

MODELF

NPUMITKA: AKLL0 BUKOPUCTOBYETLCA MOCYA, i3 AiaMeTPOM AHa MEHLLMM 3a MiHiManbHO 4ONYCTUMKA,
BiH MOKe He ByTW BMABNEHWIH. BUKOpUCTaHHA nocydy 3 AiameTpom aHa 6inbluMm 3a MakcMManbHO
AONYCTMMWIA MOXe NPU3BECTH 10 HenpaBuAbHOI poboTH abo 3HMMEHHA ePpeKTMBHOCTI.

YBATA: He cTaBTe Nocys, Ha naHenb KepyBaHHA abo nopyd i3 Hewo Mig 4ac NPUroTyBaHHA ki Yu
OX0N0aEeHHA.
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2. BKA3IBKU WOA0 NPUTOTYBAHHA 13K
2.1 TAB/IMLA NOTYXKHOCTI

PIBEHb ™R
NOTYHHOCTI TOTBEHE

THN NPUIOTYBAHHA PEKOMEHOOBAHE BHKOPMCTAHHA

14/15
BOOSTER

laeaneHo MigxoauTs AnA cTip-gpai, oboMmamysamHHa,

|-2_i'-| LLBKARKWA Harpie, Booster - S
AOBEAEHHA CYNY A0 KWNIHHA, KMM ATIHHA BOAKW

L SR e i MIOTVES HH:
'CMEI:NH:‘HHH, FPMAIOBAHHA, |,Jt‘r])'|bh_l MNAXOAWNTE A NOYATEY NPUIOTYBaHHA, ]
11-13 NacepysaHHa, NPHUIOTYBaHHA NACcTH, CMEMEHHA Y GpUTHIPI,
APOADBMEHHA KUNIHHA NPpUrOTYBaHHA Ha I'pﬂ.l'li

lAeaneHo NigXoanTs 408 NONepeaHBLOro Po3irpiey,

= . TYLWKYBaHHA, NIATPHMKN cNabkoro KMNiHHA, BapiHHA,
510 TYWKYBAHHA, BADIHHA it
TPMBANOrD A BE3NEPERBHOID CMAKEHHA
(pwc, neders, MauHi*)
BapiHHA Ha NOBINEHOMY BOTHI, AEaNkEHO NIAXOAMTE AR PELENTIE NO8iNEHOM
34 @ NigTpMMEE TEMNa, NOBiNbHe MPMIOTYBaHHA, HIFMHO KUNAARY KX BEPLIKOBKMX COVCIB | iKUK
MPMIaTYEaHHA CTpae

POITONAEHHS, NIATPUMAHHS plaKoro HAenikatHuiz posirpie 408 HEBENWMKOT KINBKOCTI i,
i a

1-2 NOBINEHMIA pO3Irpie, NAGBNEHHA | NIATOMMBHHA WoKoAaay Y
CTaHY, DO3MOPOMYBEHHA pimkomy crani®®

BUMK - -

*besnepepBHe CMaKeHHA MAWHLIB Ha piBHI 5—6.
**Perum NAaBNeHHA Ha PiBHI 2; KONW NPOAYKT NOYHE NNABUTUCA, NepeliaiTe Ha piseHb 1 Ana
niaATPMMaHHA PiAKOro cTaHy.
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2.2 TAB/IUUA MPUTOTYBAHHA 1KI

WMHCTPYKLIMK 3A PBbHHO rOTBEHE

LOCTYMHE
LOAEHHE
FOTYBAHHA TA
CTELANBHI
NPOFPAMM

LUOAEHHE
FOTYBAHHS,
PELIENTH TA
CRELIANGHI
NPOTPAMM

AOCTYMHI
HYIHAPHI
PELIENTH 3
OATYAKOM

¥ 3ACTOCYHKY

Tt Mpurot- LOCTYRHI ¥
KATErOPIA MonepeaHe posirpieaHHA vgaHH,, aativa 2 NPOTPAMM *
NPOAYKTIB PELIENT
XAPYYBAHHA Dasamarnlaanns PigeHb PiseHb ¥ IACTOCYHKY
B MOTYRHOCTI NOTYMHOCTI (]
MaxapoHHi eMpobu HarpisaHHa sogu 14-15 6-11
Mauapoﬂfl PUCOBWI NYAWHT Miairpis monoka 13-15 6-8
Bupobu i X v X
puc Puc BiasapHuA HarpisarHHA 8oau 14-15 6-8
: Crip-dhpat i z
PizotTo A A 13-15 6-8
, Crip-dpai i A e
CrmameHe m'aco 33MIKAHHA 10-13 E-11
Creitk Ha rpuni Posirpis rpmna 10-13 10-13
M’saco Cocrcku i ramByprepu Posirpie rpmns 1E2=%1 10-13 ¥ v v
LUIMaTOYKM KYPKK Posirpis rpuna 10-11 6-10
CTerK y naiposLi Pozirpia narenssi 6-11 10-13
PrBa Ha rpuni Poairpis rpuna 10-13 8-10
5 i iy " 0-13 8- 10
Pu6a PubnHe dine Crip-pain 10-13 g8-10 X o i
HpeseTki i KOpoAiBCBKE i e Vo112 10-12
KPEBETHM Crip-bpai 10-1 10- 13
Caiwa kapronna ans Halpisutj'nﬂ 14 11-14
CMaHEHHA macna
5 3amMopoMKeHa KapTonaA HarpisaHHA 11 - 14
Ogoui i ONA CMERHEHHA mgcna* 14 11-14 X 7 7
6o6oBi ; s g R A
OBoyi Ha rpwAi Posirpis rpuns 6-11 13-13
Nepelk, kabauku i [T S11 L de
BaAaMaRM Posirpis rpuna 6-11 1G-13
fAliya Ta KpyTo 3Baperi ARUA HarpigaHHA BoamW 14-15 6-8
AEWHI AeuHA Crip-thpai 10-13 &-10 X v v
NPOAYKTH - -
M amHL Posirpis narensHi 6-11 5-6
TomaTHi coyou HarpigaHHs coycis 4-6 Prg
MNaBNeHuiA cnp PostonmosaHHA 6-11 2=5
Coycu,
KPEemM i Beplku i 3aBapHWil kpem Ha;g'g;?“” 4-6 2-4 X o X
[ecepTH - —
PoaTonneHui Wokonag, PosTonnoeaHHA 1-2 1
Bepuwkoee macno Po3TONNOBAHHA 1-3 153

UA 611




2.3 NPUTOTYBAHHA 13Kl 3A AONOMOIOK 3ACTOCYHKY

Preci Probe ak TepmomeTtp

BcTaHOBITE Y 3acToCyHKY hOn winbosy Temnepatypy, AKY noTpibHo gocartu, BctasTe Preci Probe
y NpoayKt abo 3a AONOMOrol akcecyapa 3aHypTe WOro B piguHy, i BM 3MOXKETe crnocTepiratv B
3aCTOCYHKY, AK TemnepaTypa NigBULLYETLCA A0 AOCATHEHHA 3343aHOT0 3HaYEHHS.

Lle AonomoKe Bam TOYHO MiATPUMYBaTK HeobXiaHy TemnepaTypy Ana 6yab-AKUX BUAIB NPOAYKTIB.
Uto dyHKUit0 HEe MOXKHa BUKOpUCTOBYBaTH Nig yac poboTtu dyHKu,ii Assisted Cooking.

JonomixHe npurotyBaHHA: dyHKUiA “Cook with me”

Bubepitb y 3actocyHKy hOn peuent abo cneujanbHy nporpamy, AOTPUMYMHTECH MOKPOKOBMX
IHCTPYKUiM NpUroTyBaHHA, NiCNA 4Oro BapuibHa NOBEPXHA aBTOMATMYHO BCTAHOBWTL MapameTpu
AnA 06paHoro cnocoby NpUroTyBaHHs.

Sous Vide

Cnocib npuroTyBaHHA, 3a AKOTO NPOAYKT NOMILLAETHCA Y BAKYYMHWM NAKET | TOTYETLCA Y BOAAHINM BaHi
3a HM3bKOI TemnepaTypm.

MpoayKTK, NpurotoBaHi Takum crnocobom, ByayTb Binbll COKOBUTMMMK Ta HIXKHUMMK, a TaKOXK
36epexyTb CBOI NOMUBHI BNACTUBOCTI, WO pOOUTL iX KOPUCHILIMMM Ta CMAYHILLMMM.

lpnunb

BubepiTb KaTeropito NpoaykTy B 3acTocyHKy hOn, obepiTb uei cnocib npuroTyBaHHa, i iHAYKLUiMHA
Bapu/ibHa NOBEpPXHA aBTOMAaTWYHO Harpie rpunb Ao noTpibHoi TemnepaTypu 3a 3asganerigb
BU3HAYEHMWI Yac.

MNosinbHe TyLWKyBaHHA
®YHKLIA NOBINLHOO TYWKYBaHHA i4€anbHO NiAXOANTL ANA NPUIOTYBaHHA COYCIB, pary, TYLIKOBaHUX
CTpaB Ta BCiX peLenTiB i3 3a34anerigb BU3HauYeHUM cepegHim abo TpMBaNMM YacoOM MPUTOTYBaHHA.

MpurotyBaHHA Ha napi

3a gonomoroto GyHKLii NPMroTyBaHHA Ha Napi BM MOXeTe roTyBaTW TaKi NPoayKTH, AK OBOYi, M'ACO
abo puba, y nocyai, ocHaWEHOMY KOWMKOM ANS NPUroTyBaHHA Ha napi. MNpurotyBaHHA Ha napi
BiAOYBAETLCA LWBUALLE, HiXK BapiHHA, OCKINbKM NPOAYKTU HE 3aHYPIOIOTLCA Y PiAUHY, BTpaqaloTb
MEHLLE MOMKMBHUX PEYOBUH | 3BepiratoTe BULLMIA BMICT BiTaMIiHIB, WO NOKPALLYE CMAK i CTPYKTYpY
cTpaBu, pobnauu ii Binbl WiNbHOK Ta NPUEMHOIO,

3a noTpebwm 3BEPHITLCA 40 aBTOPWM30BAHOIO CEPBICHOIO LEeHTPY.
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2.4 BIOHIYHUM CEHCOP

Lli ceHCOpuW AOCTYNHI ANA BAOCKOHaNeHux cnocobis npurotyeaHHA: Kun'aTiHHA, Mpunb, CMaxkeHHA Ha
natencHi Ta CmaxkeHHa y ppuTiopi. Yci BoHM goctynHi B po3aini Everyday Cooking (3actocyHok hOn)
Ta ANA BUBpaHMX 30H HarpiBaHHA.

IHCTPYKU,i 3 BUKOPMCTAHHA

¢ EQEKTMBHICTb NPUroTYBaHHA MOME BIAPISHATMCA 3aNeXHO BiO AKOCTI nocygy: AWMB. NYHKT
OnTMManbHWIA giameTp AHa nocyay cTaHoBUTbL 18 cm.

* [ocyn HeobxigHO po3miulyBaTW MO UEHTPY 30HM HarpiBaHHA Ta He nepemiuyBaTh nig, 4ac
noyaTkoBoi ¢pasu NpuroTyBaHHaA (basm nonepeaHbOro HarpiBaHHA).

* OYHKLLO CNig 3anycKkaTy AnLe To4i, KoKW Bapu/ibHa NOBEPXHA XON04Ha.

¢ OgHOYacHO MOXHa BUKOPUCTOBYBATH NNLLE OAHY Taky gyHKL.

2.4.1 CeHcop KUN'ATIHHA

LA ¢yHKUIA 3HAYHO CrpoLLye Npouec KUN'ATIHHA, ycyBaloun HeobxiaHICTe NOCTIMHOrO KOHTPOAI
abo pyuHoro peryntoBaHHs. CeHCOP KUMN'ATIHHA KOHTPOIOE NPOLIEC NPUrOTYBaHHA Ta aBTOMAaTUYHO
3HUIKYE MNOTYKHICTb 40 peumy cnabkoro KMNiHHA NiCAA 4OCATHEHHA TOYKU KMMIHHA.

* HanoBHITb KaCTPY/10 XON0AHOK BOAO0H Big ¥ no 2/3 ii 06’emy.

T T |

1/2

¢ [locTaBTe KacTpyako Ha BapuabHY NOBEPXHIO Ta BMBEPIiTs 30HY HarpiBaHHA.
* [1OTiM HaTUCHITb 3HAYOK CeHcopa KUN'aTiHHA.
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¢ [licnA fOCATHEHHA TOYKM KMNIHHA BapW/1bHA NOBEPXHA NOAAE OAWUH 3BYKOBUWIM CUrHAN | aBTOMaTUYHO
3HUKYE NOTYXKHICTb A0 PiBHA NIATPUMAHHA KMNiIHHA. Liel piBeHb MOXKHa perynoBaTy BpyyHy.

2.4.2 CeHcoOp rputo, CMaXKeHHA Ha CKOBOPOAi Ta rMUBOKOro cMaxKeHHn

e Lli pyHKLIT gocTynHi nuwe 3 po3ainy Everyday Cooking (aogaTtok hOn)

e [INA rpuA0 Ta CMa)KeHHA Ha CKOBOPOAi PeKOMEeHAYETbCA BMKOPWUCTOBYBATM MOPOXHIA nocys,
nepes, akTUBaLie0 QyHKLI.

e [1nA GpuTIOpa PEKOMEHAYETLCA HAaNOBHWUTK nocyd 1,5 nitpa onii (npubnrsHo 5 cm rnbuHK onii)
nepeg, akTueauieto GyHkuii. Onia mae ByTH Npn TemnepaTypi HABKOAMULIHbOIO CepefoBULLA.
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3. IOMNAL0 TA OYULLIEHHSA
3.1 3ATAJIbHI PEKOMEHAALLI

PerynspHe ouMLEHHA MOMXE NOAOBKUTKU TEPMIH CNYKOKM Baworo npunaay.

- OynwyiTe BapUAbHY NMOBEPXHIO NICAA KOMHOIO BUKOPUCTAHHS;

- 3aBX M BUKOPUCTOBYIMTE NOCYA, i3 YACTUM QHOM;

- NoApANWHM Ha NOBepXHi He BNAWBAaKTb Ha PoBOTY BapWIbHOT NOBEPXHI;

- BUKOpWCTOBYWTE CrneujianbHKiA 3acib AnA YMLEHHA, NPUAATHWUIA ANA NOBEPXHi BapW/IbHOI NOBEPXHI;
- BuKopucToByiTe cneuianbHWiA ckpebok ana ckna.

3.2. OYMLLEHHA BAPUbHOI NOBEPXHI

Mepea NOYaTKOM OUULLLEHHA NEPEeKOoHaNTecA, WO BCi 30HM HArpiBaHHA BUMKHEHI. 3aBXauM nam’aTainTe
npo HeobxigHicTb

[OTPUMYBATUCA PEKOMEHA0BAHUX IHCTPYKUIM 3 OYMILEHHS Ta YHUKATU BUKOPWUCTAHHA abpasnBHUX
3acobis, AKI MOXKYTb NOWKOANTM NOBEPXHIO BapuabHOI NaHeni.

a) XMPOBI 3ABPYOQHEHHA

Lia npoueaypa peKkoMeHAYETLCA ANA TaKWX BUNAAKIB, AK BPM3KK, WO BMHMKAIOTDL Mig 4ac CMaXKeHHA
abo npuroTyBaHHA M'Aca Ha rpPUI.

- JainTe BapuAbHil NOBEPXHi OXONOHYTH.

- Buaanite HAAAMLILKK PiAMHKM HABKOAO NOCYAY 3a 40NOMOroH KyXOHHOro nanepy, a noTim npubepitsb
nocya,

- OYnCTITb NOBEPXHIO ANA MPUTOTYBAHHA I3Ki TKAHWHOI Ta MUMHMM PO34YUHOM.

- 3a noTpebu NOBTOPHO OYMCTITL BapWU/IbHY NMOBEPXHIO, BUKOPWCTOBYIOUM rapsady Bogy Ta 3acib ans
QYMLLEHHA CKNA IHAYKUIMHMX BAPWU/IBHNX MOBEPXOHb.

b) 3ABPYHEHHS LIYKPOM

LA npouenypa peKoMeHAYETbCA ANA NPOAYKTIB i3 BUCOKMM BMICTOM LIYKPY, AKI HeobxigHo BMaanatu
AKOMOra Wweugwe, wob 3anobirtn noWKOAKEHHIO NOBEPXHI BapuAbHOI naHeni (cuponu, axemu abo
BapeHHsA).

- MoKy BapuAbHa NOBEpXHA We Tenna, BUAanitTe HaaAMWKK PiAUHU HABKOO Nocyay 3a AONOMOro
KYXOHHOrO nanepy, a noTim npubepits nocya,.

- 3a notpebM pekoMeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATM CKPeBOK Mig rocTpMm KyTOoM 405 BUAANEHHA
3a/MWKie 3abpyaHEHHA.

- QYNCTITb NOBEPXHIO ANA NPUTOTYBAHHA K MWUMHWM PO3YMHOM i BUCYLWITh Ii KYXOHHUM Nanepom.

- 3a notpebu NOBTOPHO OYUCTITL BapWAbHY NOBEPXHIO, BUKOPWUCTOBYHOYM rapa4y Boay Ta 3acib ana
OYMLLEHHA CKNA IHAYKUIMHMX BAPWUIBHWX MOBEPXOHb.

c) BABPYOHEHHA KPOXMAJIEM

Lia npoueaypa OQYMLLEHHS PEKOMEHAYETLCA ANA TaKWUX MPOAYKTIB: MakapoHHi BMPObW, puc i
KapTonna.

- BuAanite HagAMWKK PiAMHM HAaBKONO MOCYAY 338 AONOMOTOH KYXOHHOTO nanepy, a noTim npubepitb
nocya,

- [laliTe BapuAbHI NOBEPXHI OXONOHYTH.

- BMKOpUCTOBYTE BONOry TKaHWHY, WOO 3BONOMKWMTM 3a/MLIKW KPOXManto. 3anvuwTe Ha Kinbka
XBWJIWH.

- O4UCTITb NOBEPXHIO ANA NPUTOTYBAHHA iXKi TKAHWHOIO Ta MUIAHMM PO3YMHOM.

- Micna o4YnLEHHA BUTPITL BapUAbHY MOBEPXHIO HACYX0 M’AIKOIO TKAHUHOIO.

- 3a noTpebu NOBTOPHO OUYUCTITL BAPWU/IbHY NOBEPXHIO, BUKOPUCTOBYHOUM rapsyy Boay Ta 3acib gns
OYULLIEHHA CKNA IHAYKUIAHUX BAPUABHUX NOBEPXOHb.

NMPUMITKA: Lli iHCcTpyKL,il TaKOXK Cnif 3acTOCOBYBATH ANA: BOSAHUX Kinelb, BanHAHWX BigKNa4eHb Y
BUTNALI Kineub, UPOBUX NNAM,

d) B/IMCKYYE METANEBE 3HEBAPB/IEHHA

BuKOpUCTOBYHTE PO3UYMH BOAM 3 OLTOM i Q4MCTITh CKAAHY MNOBEPXHIO 33 A0MOMOICoH TKaHMHM.
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4.BIAOBPAXXEHHA HECNPABHOCTEMN TA NEPEBIPKA

4.1 YCYHEHHA HECTIPABHOCTEW

MNpobnema

IHAYKUIAHY NAUTY HE MOXHa
YBIMKHYTW.

MoXArBi NPUYMHMK

Hemae MBneHHA.

LLlo pobutk

MNepeKkoHalTecs, WO iHAYKLUiAHa
nanTa nigkntoyeHa ao 610Ky
»usneHHs. NepesipTe,

YW HEMAE BiAKNIOUYEHHA
eneKkTpoeHeprii y Bawomy gomi
abo paitoHi. AKwo npobnema
He 3anMwWwnTbcA, 3atenedoHyiiTe
KBanidbikosaHoOMy TEXHIKY.

CeHcopHe KepyBaHHA He
pearye.

KepyBaHHs 3abnokoBaHe.

Po3bnokyiTe KepyBaHHS,
nepernsaHyswun po3gin “Ak
npaure NpoayKT”.

CeHCOpHe KepyBaHHA CKNagHO
KepyBaTi.

MO NUBO, Ha KEpPYBaHHI
3aNUWIMAUCA BOAAHI 3a/UILKHU,
a60o BM He TUCHETE Ha KHOMKMK

npaBuAbHO.

MNepekoHaiTecAq, WO 30Ha
KepyBaHHA CEHCOPOM cyxa i
BUKOPUCTOBYWTE NPaBUAbHWIA
TUCK NPW JOTUKY A0 KepyBaHHA.

CKno ApAnaeTbea.

Mocyg, 3 rpy6umm Kpasmm.
BuMKopucToByeTbCA
HeBignosigHWIA, abpasnBHUi
rHiwyBsanbHWK abo 3acobwu anA
npUbUpaHHA.

BukopucToByiiTe nocya 3
NAOCKUM | IagK1M OCHOBOH.
AueiTbcA po3ainu «Bubip
NpaBuIbLHOTO Nocygy» Ta
«Jornag i npubrpaHHA»,

[enKi cKoBOPiAKW BUAAKTL
noTpickyBaHHA abo KnauaHHA.

Lle moxxe ByTK CNpUYUHEHO
KOHCTPYKLUi€IO BalOro nocyay
(wapw pizHKUX meTanis no-
pizHomy BibpylOTh).

Lle HoOpMmanbHO ANA KYXOHHOTO
nocyay i He CBig4KTb Npo
HecnpasBHICTb.

IHAyKUifiHa navTa BUgaE
HU3bKWIA IYA NPW BUKOPUCTAHHI
Ha BUCOKOMY Harpisi.

Lle cnpuymnHeHo TeEXHONOTIERD
iHAYKUIMHOro NpUroTyBaHHA.

Lle HopmanbHO 1A KYXOHHOTO
nocyay i He cBig4MTL Npo
HeCnpagBHICTb.

LUym BeHTUNATOPA Mae Big,
IHAYKWIMHOT nauTu.

BeHTUNATOP OXONOAMEHHS,
Bbya0BaHuWIA y BaLWY iHAYKLiAHY
NANTY, YBIMKHEHWH, WOB
3anobirtu neperpisy
eNeKTPOHIKK. BiH moxe
NpPauOBaTH HaBITb MiCNA TOTo, AK
BW BUMKHYNM iIHAYKLIAHY NAXTY.

Lle HopmanbHo i He noTpebye
HOAHMX 4in. He BumunKamrTe
UBIEHHA Ha IHAYKUIMHIA nanTi
6inA CTiHW, NOKKU BEHTUNATOP
npauioe.

CKOBOPIAKW He HarpiBaroTbCH,
i Ha eKpaHi 3'ABNAETLCA NiTepa
u.

IHOYKUiMHA NauTa He MoXKe
BMABMTKU CKOBOPRIAKY, OCKINbKN
BOHa He NiaxoauTb gna
iHAYKUiIMHOro NpuroTyBaHHs.
IHAYKLiMHA NAUTa He MOoKe
BMABMTKU CKOBOPIAKY, OCKINbKK
BOHa 3aHaATO Mana AnA 30HK
npuroTysaHHa abo HenpasuabHO
pO3TallOBaHa NO LEeHTPY.

BukopucrosyiTe nocya,
NPUAATHUIA ANA IHAYKWIMHOTO
npuroTyBaHHA. MNocTasTe
CKOBOPIAKY NO LEeHTPY i
nepexkoHamnTecs, Wo ii ocHoBa
BigNOBIAAE PO3MIpPY 30HU
MNPUrOTYBAHHA.

IHAYKUiMHa nauTa abo 30Ha
MPUroTYBaHHA HecnodiBaHo
BMMKHYNACA, NYHAE TOH, i
3'ABNAETLCA KOA NOMUAKM.

TexHiyHa HecnpaBHiICTb.

byapb nacka, 3anuwite NOMKUAKK

Ta LMbpK, BUMKHITb KUBJIEHHS

Ha IHAYKUiAHIA nauTi 6ina cTiHm

Ta 3B’AKITbCA 3 KBaNidiKOBAHUM
TeXHIKOM.,
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Ha aucnnei 3'aBnAeTbCA
nonepegMeHHa npo do

HaTWcKaHHA ABOX KHOMOK
ofHoYacHo, Kpanni soamn abo
NMA Ha CKAI

MepeKkoHaWTeCA, LLO OAHa
KHOMKa He HaTUCKAETLCA
0AHOYACHO, | NOYMUCTITL NAKTY,
Wwob BMAANWUTK 3aNMLWKN BOAM
4K nuAay.

OYHKLIIO KUNIHHA HE MOXHa
aKTUBYBaTK.

30Ha NPUroTyBaHHA i Wwe
rapsada.

MepesipTe, 41 BUAHO CUMBON
H. AKWwo TakK, godyekanTecs,
NOKM CMMBO/ 3HUKHE, NEePLL HiX
NPOAOBKYBATH.

®YHKLiA NOBHOT 30HK
/ Bapikyka nocTiiiHO
BMMMUKAETLCA.

1. [iBa abo Binblue KacTpyib
BMKOPWCTOBYHOTLCA O4HOYACHO /
B OfHIM 30HI NPUrOTYBaHHA.
2. By 3aHaaTo WBKUAKO
nepecyBaETe ropLimMK Mix
cCeKuiamm.

1. 3HimiTb yCi KacTpyni, Kpim
OfHOrO.
2. PyxaliTe KacTpynr nosinbHo.

TpickyBaHHa abo kKnayaHHA

Au13aiH Baworo nocyay: pisHi
LWapKu meTany MoXyTb BibpysaTtu
no-pizHoOMmY.

HogHwx giit He noTpibHo. Le
HOPMasfibHO ANA NOCYAY.

IHAYKUiiHa TexHonoria —
ue BigbysaeTbeA nig yac

HoaHux aii He noTpibHO. Hukui

3MMYaHHA S iBHI MOTYXHOCTi CTBOPIOOTH
A NPWroTYBaHHA NKi Ha BUCOKMX P v p
MeHLe 3BYKY.
MOTYXHOCTAX.
HogHux aiit He noTpibHo.
FyaiHHA BbynoBaHWit BEHTUNATOP BeHTMNATOP aBTOMATUUYHO

dKTHUBYETbLCA.

3YNUHWUTBCA, KONW NAnTa
OX0N0AWUTbLCA.

BMCOKMIA cBUCT

KinbKa 30H NpMUroTyBaHHA
NPaUTL HA MaKCMMaabHIN
NOTYHOCTI 0AHO4ACHO.

oaHux Al He noTpibHO. Huwuyi
PiBHI MOTYHOCTi CTBOPHOKOTH
MEHLLE 3BYKY.

TYYHW cBUCT

MNocya, NOpPOXKHIA.

HanosHiTb nocyg, sogoto abo
iero.

IHOyKUiMHa navTa abo 30Ha
NPUroTYBaHHA HECNOLiBaHO
BUMKHYNACHA, /IYHAE TOH, i
3'ABNAETLCA KO MOMMAKMK.

MNeperpis.

BMMKHITb NAUTY i 3HIMITb yCi
CKOBOPIAKK 3i CKNAHOI NOBEPXHi
Ha 10 xBUAUH.

byab nacka, nepesipTe, AKLWLO:
CKOBOPiAKKM BYnK NOpPOXKHI Nig,
Yyac NPUroTyBaHHA;
€ Byab-AKi NepelwKoam Ha
HUWKUIK 0BNacTi NpoayKTy;
AKWO NPOAYKT BUMKHYU Yepe3
BiAKNHOUEHHA eNeKTpoeHepril,
HaBiTb TMUM4YACOBO;

AKwo npobnema
3a/ULWINUTbLEA, 3aTenedoHyiTe
KBaNipiKOBAHOMY TEXHIKY.
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4.1.2 KOAN NOMUNIOK

Kopg, g
AT AE NOKA3AHO All
EO MepenHin 3atenedoHyinte ASA
NiBKKA
noBoOpoT
El Nepenyit 3aTenedoHyite ASA
NiBKKA
noBoOpoT
E2 MepeaHin JatenedoHyite ASA
niBWiA
NOBOPOT
E3 MepenHin 3atenedoHyinte ASA
niBMiA
noeopoT
MepesipTe mepexesmi Kabenb | aBTOMaTUUHMIN BUMUKEY,
E4 JNlisopy4 Mpasopyy nepesipTe Hanpyry B Mepesi MuUBAeHHA
AKkwo HopmansHo, 3aTenedoHyiTe ASA
E5 = HeKailTe Ha OXON04KEeHHA, YCTITb ifabo 3HimalTe
”%ﬁgﬁg'” IHo3eMHI Tina, AKWO rapasg, 3atenedoHyiTe ASA
nosoport
| 2
JMBORYH NaHr MepesipTe BUMOrK A0 BCTaHOBAEHHA
E6 —| 4epe3 iHCTPYKLI0 KOpWUCTyBaya AKLO rapasj, 3ateneoHyiiTe
Mepeanii | MepeaHii ASA
NiBWKA npasuit
noeopor noBopoT
3soay | S
niBopyY i
E7 : 3atenedoHyinte ASA
MepenHin MNepeaHin
niBWiA npasui
noeopoT NoBOPOT
o A
ES :EnaHr MNepesipTe BUMOIM [0 BCTaHOBNEHHSA Yepes iHCTPYHKUIto
Mepeaiiti MNepeaHiit KOpUCTYBaYa, AKWO rapasg, 3atenedoHyitte ASA
NiBMA npasuia
noeopoT noBOpoT
E9 MepeaHii O6apeTe ce Ha ASA
NiBKK
noBOpOT

*ASA = CepBiCHWIA LEHTP
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5. NMPEOCTABJIEHHA NMPOAYKTY
5.1 BUTNAA NPUNALY 3BEPXY

30HM HarpiBaHHA / naHenb KepyBaHHA

5.2. MAHE/Ib KEPYBAHHA
ORG)

ONOJO), ® @ ® 0O @ ®
1. YBIMKHEHO/BUMKHEHO 5. MoBHa 30Ha 9. MNnaBneHHsa
2. Wi-Fi 6. Maysa 10. BapiHHaA
3. BapuKkyK 7. Taiimep 11. BapiHHA
4. AncTaHuinHe kepyBaHHA 8. [MTAYMIA 3aMOK 12. AatymK KnniHHA (*nunwe 3a
HaABHOCTI)

MPUMITKA: 306parkeHHsa iHTepdeicy KoOpMCTyBaya, NOKasaHi B HACTYNHUX PO34inax, MOMKYTb
TPOXM Bi,Pi3HATMCA Big, TUX HABEAEHO BMLLE; OAHAaK 3arasibHa QYHKLIOHA/bHICTb | BUKOPUCTaHHSA

NPOAYKTY 3a/MLWAKTLCA HE3MIHHUMM,
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6. POBOTA MNPOAYKTY
6.1 NMEPLWE BUKOPUCTAHHA
BMMWKAHHSA/BUMUKAHHSA NIUTH
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Y BCTAHOBMU PIBEHb NOTYXHOCTI
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A e \ A

KopucTyBay moxe 3MiHHOBaTK piBeHb MOTYXKHOCTI Nig Yac NPUroTyBaHHA, NOBTOPHIOUM TO cammii
npouec. Uudpu byayte MoKaxiTe BCTAHOBNAEHUA piBeHb CMAWN: KOMHA 30HA NPUroTYBaHHA MAE
Pi3HY KiNbKiCTb piBHiB eHeprii Big, 1 (miHimym) Ao 15 (Makcumym). KoxkeH piBeHb Ma€ aBTOMaTUUYHE
BUMKHEHHS, AKe MOKe BapitoBaTuca Big 1 roguHM 1o 8 roguH.

S
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Yac piBHA eHeprii (roguHa)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

Power
level -
Bl ¢ | s | s |4 |3 |3 |22 2|2a]2] ]|l
evel 14

Melting & , Simmering =i, Boiling 23 moHa BUBpaTtH, NPOKPYTUBLLK NOB3YHOK BiANOBIAHO 40
BiANOBIAHMX IKOHOK.

YBATA: nicna yBimKHEeHHA NAuTK abo 3aBepLlUeHHs NPUroTYBaHHA, AKLLO TOA4i HEMAE MUBAEHHA
PiBeHb BCTAaHOBNKETLCA 33 OAHY XBUAUHY, XO6 BUMUKAETLCA.

AKLLO Ha eKpaHi 3'ABNAETLCA iIKOHKA < , e 03HavaE, Wo:

- Kactpyns He po3TalwoBaHa y BubpaHii 30Hi NPUroTyBaHHA;

- CKoBOpiAKa HenpaBuAbLHO PO3TallOBaHa/30BCiM He PO3MIlLLeHa Ha NAUTI;

- [OpWKK He niagxoauTs ANA iHOYKUT;

- Po3MipH ropluyKa meHLUi 33 MiHIMansHWI AiameTp roplimKa, 3anuTaHui y BubpaHii 3oHi.

- AKWO BiANOBIAHA KACTPYAA He BCTaHOB/IEHa NPOTATOM 1 XBU/IMHK, 30HA NPUTOTYBaHHA BUMMKAETbCA

2u
s

MOMEPEAMEHHSA MPO CMEKY B 30HI MPUTOTYBAHHA IXKI

| C
0o e &
B = —min &) b
/’T‘\ I
- ¢
— = = min |_-"§E!

y

€
0)
|
—

YBATA: Npy BXo4i B pexkMm naysu sci enemeHTtu, kpim BK/I/BUMKHEHOTO, BUMKHEHI.
TakMM YUHOM, IHOYKUIMHY MAWTY 3aBXAW MOMKHA BMMKHYTM 3a AOnomorow peryaatopa BK//
BMMKHEHHSA Ha BMNaaok Hap3sMYanHol cuTyauil.
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BCTAHOBJ/IEHWM YAC NPUIOTYBAHHA

Konu muHe yac, BubpaHa 30Ha NpUroTyBaHHA byae BUMKHeHa.
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APUMITKA: AKWL0 NAMTa BUMKHEHA NI Yac aKTUBHOTO AUTAYOro BAOKYBaHHA, eKPaH 3aNMLWATUMETLCA

3abN0OKOBaHUM, KOM
[1AnTa 3HOBY BMWKaETbCA,

FULL ZONE

Full Zone — ue 30Ha NpUroTyBaHHA, YyTBOPEHa wWAAxom 06’'€eQHaHHA KiNbKOX 30H HarpiBaHH=A,
po3TawoBaHMX crnepeay Ta 33a4y, B 0gHY BepTUKanbHY 30HY. Mocya caig po3millysaT BignosigHo

A0 BKa3iBOK y po3aini « Posmipu Ta po3TaliyBaHHA®.
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30HA VARYCOOK

Ls ¢yHKUiA BUKOPUCTOBYETLCA ANA NoNepeaHbOro BCTaHOBAEHHA GIKCOBaHUX PiBHIB MNOTYKHOCTI B
TPbOX PI3HMX 30HAX 3aNEXKHO Bif, PO3TalWyBaHHA nocyay: Bucokuit (1.14), cepegHiit (1.10), HWU3bKKA
(.1). Ans BM3Ha4eHHA MiHIManbHOrO giameTpa nocy4y, CYMICHOro 3 Uicto GyHKLIEWD, AMB.

cepeHE NONOXKEHHA B MPAMOKYTHIM 30Hi, NoKasaHii y Tabnuui po3ainy « Po3mipuTa po3TallyBaHHA».
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6.2 NIAKNTHOYEHHA

6.2.1. HANALWLUTYBAHHA WI-FI

YBIMKHYTWU WI-FI
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PeecTpauia HOBOro KOpMUcTyBaua

Welcome!

Sign in to enter in your home page

REGISTER

Are you new to hOn?

Click below to leam about our
products

& TRY DEMO

h

D you abrasdy have 3 thousand pasewsrdi?
Register with your social accounts

and log In In the easlest and fastest way.

5 SIGN UPWITH GOOGLE
@  SIGNUPWITHAPPLE

§ SIGN UPWITH FACEBOOK

2 SIGN UPWITH EMAIL

Already registered? LOGIN

HaTtucHitb “3apeectpyBatinca”.

Bv morKeTe 3apeecTpyBaTuca Yepes o0b1iKosi 3anucu
coujanbHUX mepe abo cTBopuTH 06NIKOBMIA 3anuc 3a
JOMOMOro eNeKTPOHHOI NOLWTH.
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HanawTtyBaHHA WBUAKOIO CNONYYEeHHS

F‘WHH

= Hello USERNAME =

YOUR APPLIANCES ® aoo G

Wirtual Wine Bank
second rowy

Add appliance

2botties thare i 8

YOUR WIDGETS &

Lerom ipiism

dailor yit est

YOUR NEWS

W‘hal functions do smart How to live sustaing
)pph)n(.ﬂ have? home and reduce w

Bubepits “Oopatn npunan”

Select your appliance

D Freezer
1
—{ Refrigerator

Wine Cellar

L lioad
|Iﬁ‘i Rebot Vacuum Clesner

=) Air purifier

Bubepite BapunbHa nosepxHa y

KaTeropii npunagis

12}
D

Allow your location
permission

To enhance your experience. please allow
lacation permission to hOn appin the next

stEp

- T

HapaiTe 003Bin Ha AOCTYN 40 BalWIOro
MiCLLe3HAXOAKEHHA

° Appliance connection @

Turn OFF and then ON
your appliance

In cane you can't switch OFF your appllance,
uniphug (for at least 10seconds) and then
plug its power supply,

oK. 1DIDIT

YBIMKHITb Npuaag,; AKLLO BiH yKe
BBIMKHEHWI, BUMKHITb MOTO Ta 3HOBY
YBIMKHITb
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° Appliance connection Micna BBIMKHEHHSA 3acTocyHoK hOn posnoyHe
NOLUYK BalOro npunaay

Searching your appliance

Dion't turn off your Bluetooth. hOn spp is looking
ffor your appliance

00:00:40

@ Sty Elesé 1o your applisnce bh arder 16
correctly capture the signal

° Appliance connection ° Appliance connection

Searching your appliance Searching your appliance
Dot twm off your Blustooth. Don't turn off your Blustooth

BubepiTb BaW npunag, HaTUCHITL
«MigKNYMTUY Ta 3a4eKkalTe Kinbka
CEeKYHA,

Mew appliance dl Q) New appliance F7 O i

L, Longappliancenameto.. o O LL Longappliance nameta.. o O

CONMNECT
_ (D Bimr ot yar mullecn ot

—
correctly capbure the signal Appliance connection @
PRODUCT NOT FOUND

Your appliance has
been correctly
identified!

Bawy BapunbHy nosepxHio byae 3HainaeHo, i BU

3MOXETE Nepernaaatv Ta HanawTosysaTh GyHKUil/ -
peuenTtu Yepes hOn

Brand
Model
Serial number

Is this your appliance?

YES IT'S MY W5-49G0A

LT
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Summary

Safety information
Disposal & declaration of conformity

x¥4 Installation

WELCOME

Thank you for choosing our product. To ensure your safety and get the best results,
please read this manual carefully, including the safety instructions, and keep it for
future reference. Before installing the hob, note the serial number, which you might
need for repairs. Check for any damage during transportation and consult a
technician if you're unsure before using it. Keep packaging materials away from
children.

NOTE: Please note that the hob's accessories may vary depending on the model
you purchased.




SAFETY INFORMATION

1.1 GENERAL WARNINGS

» Read these instructions carefully before installing or using this
appliance.

« WARNING: If the surface is cracked, switch off the appliance to
avoidthe possibility of electric shock.

* NEVER try to extinguish a fire with water, but switch off the
appliance andthen coverflamee.g.withalid orafireblanket.

* WARNING: Danger of fire: do not store items on the cooking
surfaces.

* WARNING: Use only hob guards designed by the manufacturer of
the cooking appliance or indicated by the manufacturer of the
appliance in the instructions for use as suitable or hob guards
incorporatedin the appliance. The use of inappropriate guards can
causeaccidents.

1.1.1Use Limitations

* This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a
personresponsible fortheir safety.

* Children shouldbe supervisedto ensure that they do not play with
the appliance.

* This appliance complies with electromagnetic safety standards.
However, persons with cardiac pacemakers or other electrical
implants (such as insulin pumps) must consult with their doctor
or implant manufacturer before using this appliance to make
sure that their implants will not be affected by the
electromagnetic field. Failure to follow this advice may result in
death.




1.1.2.Usein Accordance With Thelntended Use

* This appliance is intended to be used in household and similar
applications suchas:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments;

-farmhouses:

- by clients in hotels, motels and other residential type
environments;

-bedandbreakfasttype environments.
« Only use the hob for its intended purpose, that is only for the
cooking of foods: any other use, for example as a heat source, is
considered improper and therefore dangerous. The
manufacturer cannot be held responsible for any damage
resulting from improper, incorrect or unreasonable usage.

1.2.INSTALLATION
« If the supply cord is damaged, it must be replaced by the

manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

« If the bottom part of the hob is adjacent to an area normally
accessible for handling or cleaning operations, a separator must
be put 20 mm below the bottom part of the hob.

When installing an oven under the hob, separator must not be put
and the minimum distance between the bottom part of the hob
and the oven must not be lower than 10 mm.

« Do not install not cooled oven under this hob and install the
oven following its own installation requirements.

« If a watertight seal gasket is supplied with the hob. Fit the seal
gasket around the bottom hob as described and make sure that it
is properly fitted to avoid any leakage into the supporting
furniture.

« Theinstallation furniture and the adjacent ones must withstand
temperatures of 95°C .




« WARNING: Before connecting the hob to the power supply, ask
a qualified electrician to check the continuity of the power
supply's earth terminal. The manufacturer accepts no
responsibility for any accidents or other problems caused by
failure to connect the hob to the earth terminal or by an earth
connection that has defective continuity.

« This appliance is to be properly installed and earthed only by a
suitably qualified person.

 Disconnect the appliance from the mains electricity supply
before carrying out any work or maintenance on it in order to
avoid a hazard, which could result in injury or cuts.

« Please make this information available to the person
responsible for installing the appliance as it could reduce your
installation costs.

« Failure to install the appliance correctly could invalidate any
warranty or liability claims.

« The manufacturing company hereby states that it does not
assume any responsibility for direct or indirect damages caused
by incorrect installation, maintenance, or repair work.
Furthermore, it is not liable for damages caused by the absence
or interruption of the grounding system (e.g., electric shock).

1.3 ELECTRICAL WARNINGS

« This appliance should be connected to a circuit which
incorporates an isolating switch providing full disconnection from
the power supply for all poles under overvoltage category |l
conditions. Means for disconnection must be in accordance with
the writing rules.




« WARNING: in order to avoid any danger caused by the
accidental resetting of the thermal interruption device, the
appliance should not be powered by an external switching
device, such as a timer, or be connected to a circuit that is
regularly switched on and off.

« THE HOB IS PROVIDED BY THE MANUFACTURER WITHOUT
PLUG:

THE APPLIANCE MUST NOT BE CONNECTED TO THE POWER
SOURCE USING PLUG OR SOCKETS, BUT MUST BE DIRECTLY
CONNECTED TO THE SUPPLY MAINS. The yellow-green earth
cable should not be interrupted by the breaker. The connection
to the power source must be carried out by a suitably qualified
professional considering the polarity of the hob and of the power
source. The disconnection must be achieved incorporating a
switch in the fixed wiring in accordance with the wiring rules.

« The appliance is not intended to be operated by means of an
external timer or separate remote-control system. This is not
applicable in case of switching-off the operation by means of the
devices covered by EN 50615.

« Failure to follow this advice may result in electrical shock or
death.




1.4USE & MAINTENANCE

« WARNING: The appliance and its accessible parts become hot
during use. Care should be taken to avoid touching heating
elements. Children less than 8 years of age shall be kept
away unless continuously supervised.

« WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can be
dangerous and may resultin fire.

« CAUTION: The cooking process has to be supervised. A short
termcooking processhastobe supervised continuously.

* No combustible material or products should be placed on
this applianceatanytime.

« Metallicobjects suchasknives, forks, spoons andlids should
not beplacedonthe hob surface sincetheycangethot.

« Donotuseasteamcleanertocleanyour cooktop.

« Donotletyourbody, clothingoranyitem otherthan suitable

cookware contact the Induction glass until the surface is cool.
*Handles of saucepans may be hot to touch. Check saucepan
handles do not overhang other cooking zones that are on. Keep
handles out of reach of children. Failure to follow this advice
could resultin burns and scalds.

« Therazor-sharp blade of a cooktop scraper is exposed when
the safety coveris retracted. Use with extreme care and always
store safely and out of reach of children. Failure to use caution
could resultininjury or cuts.

* Do not place or leave any magnetisable objects (e.g. credit
cards, memory cards) or electronic devices (e.g. computers,
MP3 players) near the appliance, as they may be affected by its
electromagnetic field.

* Do not place or drop heavy objects on your cooktop.

« Do not use pans with jagged edges or drag pans across the
Induction glass surface as this can scratch the glass.




* Do notuse scourers or any other harsh abrasive cleaning agents
tocleanyourcooktop,asthese canscratchtheInduction glass.

* Donotuseadaptersforcookingvessels.

* WARNING: when one or more cooking zone shut down, the
presence of residual heat is indicated by a visual signal onthe
corresponding zone display, by way of the H symbol. When
this symbolis active, be carefulnotto touchthe hob, orthereis a
risk of burns.

« After use, switch off the hob element by its control and do not
rely on the pan detector.

1.5 WARNINGS Wireless Temperature Probe (available depending
onthemodel)

This product is exclusive for hobs appliances. It should only be
usedasdescribedinthis User Manual.

« Do not use Preci Probe in another appliance except for the
built-in hob.

« DO NOT TOUCH Preci Probe WITH BARE HANDS JUST
AFTER COOKING. Always wear oven gloves to remove Preci
Probe from the food after cooking.

« It is required to FULLY INSERT Preci Probe metal bar
properly into the food until the BLACK ceramic EDGE of it
during cooking.

insert Preci Probe in the
food up to here

%




« Do not use Preci Probe in a microwave oven.

« Do not expose the metal part of Preci Probe to the heat
generated by the appliance.

 Preci Probe can be cleaned and washed but do not immerse it
long in water.

« This product is not intended for use by persons with ages 12
and under.

« The supplier will not be liable for any damage of Preci Probe due
to misuse of the device.

« Clean the Preci Probe before the use.

* Preci Probe can work in this range of temperature: 10°C to an
internal maximum temperature of 100°C of the metal part,
Ceramic part canreach 350 °C.

« If the Preci Probe temperature exceeds 100°C, cooking will
stop and the Preci Probe must be removed as soon as possible,
wearing gloves, to avoid damage to the probe.

LADLE

Use the ladle with the probe to stirfood.
 Cleanthe ladle before th first use.

° Do not use the ladle on an open flame.
. Donotcuttheladle.

» Donotputthe ladleindirect contact with the hotaccessible parts of the
hob.

» Tolerated temperature +220 C

Position 1 Position 2

*available depending on the model
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2.ENVIRONMENTALPROTECTION &DISPOSAL

2.1 SAVING AND RESPECTING THE
ENVIRONMENT

Recommendations for best results;

Use pots and pans with a bottom diameter equal
to that of the cooking zone;

Use only pots and panswith flat bottoms;

Where possible, keep the lid on pots during
cooking;

Cook vegetables, potatoes, etc. with a minimal
amountofwatertoreduce cookingtime;

Use a pressure cooker as it further reduces the energy
consumption and cooking time.

Place the pot in the center of the cooking zone
outlined ofthe hob.

2.2 WASTE MANAGEMENT AND
ENVIRONMENTAL PROTECTION

This appliance is labelledin
accordance with European
Directive 2012/19/EU

regarding electric and electronic
appliances (WEEE). The WEEE
contain both polluting substances
(that canhave a negative effecton
the environment) and base
elements (that can be reused).

It is important that the WEEE undergo specific
treatments to correctly remove and dispose of the
pollutants and recover all the materials. Individuals
can play an important role in ensuring that the WEEE
do not become an environmental problem; it is
essential to follow a few basic rules:

e The WEEE should not be treated as domestic
waste;

e The WEEE should be taken to dedicated
collectionareas managed by the town councilora
registered company.

In many countries, domestic collections may be
available for large WEEEs. When you buy a new
appliance, the old one can be returned to the
vendorwhomust acceptitfreeof chargeasaone
off, as long as the appliance is of an equivalent
type and has he same function as the purchased
appliance,

Low power consumption data according to Commission Regulation (EU) 2023/826.

Condition

Power consumption

Period after which the equipment
reaches automatically the condition

Standby mode 05W

20min
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BENVENUTI

Grazie per aver scelto il nostro prodotto. Per garantire la sicurezza e ottenere
i migliori risultati, leggere attentamente questo manuale, comprese le istruzioni
disicurezza, e conservarlo per riferimenti futuri. Prima di installare il piano cottura
prendere nota del numero di serie, in quanto potrebbe essere necessario in caso
di riparazioni. Verificare eventuali danni durante il trasporto e consultare
un tecnico in caso di dubbi prima dell'utilizzo. Tenere sempre tutto il materiale
da imballaggio a distanza di sicurezza dai bambini.

NOTA: Gli accessori del piano cottura possono variare a seconda del modello
acquistato.




INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA

1.1. AVVERTENZE GENERALI

» Leggere attentamente queste istruzioni prima di installare
o utilizzare l'elettrodomestico.

« AVWERTENZA: se la superficie e incrinata, spegnere
l'elettrodomestico per evitare il rischio di scosse elettriche.

* In caso di incendio, non provare MAI a estinguerlo con l'acqua;
spegnere |'elettrodomestico e coprire la fiamma con un coperchio
O Una coperta antincendio.

« AVVERTENZA: per evitare il rischio di incendi, non collocare
oggetti sulle superfici di cottura.

« AVWERTENZA: utilizzare solo le protezioni per il piano cottura
progettate dal produttore dell'elettrodomestico da cucina
o indicate dal produttore dell'elettrodomestico nelle istruzioni per
l'uso come protezioniidonee o incorporate nell'elettrodomestico.
L'uso di protezioniinadeguate puo causare incidenti.

1.1.1. Limiti d'uso

« Questo elettrodomestico puo essere utilizzato da persone
(bambini inclusi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali
oppure senza esperienza e conoscenza sufficiente dell'uso solo
sotto sorveglianza di una persona responsabile della loro
sicurezza e solo se hanno appreso come utilizzarlo.

« Sorvegliare i bambini affinché non giochino con
I'elettrodomestico.

« Questo elettrodomestico e conforme gli standard di sicurezza
elettromagnetica. Tuttavia, i portatori di pacemaker cardiaci o altri
impianti elettrici (come le pompe per insulina) devono consultare
il proprio medico o il produttore dellimpianto. Prima di utilizzare
guesto apparecchio assicurarsi che i propri impianti non siano

influenzati dal campo elettromagnetico. L'inosservanza di questo
avviso puo causare eventi fatali.




1.1.2. Utilizzare in conformita all'uso previsto
» Questo elettrodomestico e destinato all'uso domestico
e a utilizzi simili a quelli di seguito indicati:
- zone cucina per il personale di negozi, uffici e altri ambienti
lavorativi;
- agriturismi;
- da clientidi hotel, motel e altri ambienti residenziali;
- bed & breakfast.
« Non utilizzare mai I'elettrodomestico come superficie da lavoro
o stoccaggio.
» Non utilizzare mai l'elettrodomestico per riscaldare 'ambiente.

1.2. INSTALLAZIONE

» Se danneggiato, il cavo di alimentazione deve essere sostituito
dal produttore, da un tecnico dell'assistenza o da una persona con
analoga qualifica per evitare rischi.

« || collegamento a un impianto di messa a terra perfettamente
funzionante e fondamentale, oltre che obbligatorio.

« Questo elettrodomestico deve essere correttamente installato
e collegato a terra solo da un tecnico qualificato.

» Scollegare l'elettrodomestico dalla rete elettrica prima di
effettuare operazioni di manutenzione o altre attivita simili per
evitare pericoli che potrebbero causare lesioni o tagli.

- Estendere tali informazioni alla persona responsabile
dellinstallazione dell'elettrodomestico per ridurre i costi
diinstallazione.

« Se lelettrodomestico non viene installato correttamente,
la garanzia ed eventuali reclami potrebbero non essere piu validi.

1.3. AVVERTENZE ELETTRICHE

« Questo elettrodomestico deve essere collegato a un circuito
che incorpori un interruttore isolante, per garantire
la disconnessione completa dall'alimentazione per tutti i poli
incondizioni di categoria di sovratensione lll. Le modalita
di disconnessione devono essere conformi alle regole scritte.
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« AVVERTENZA: per evitare pericoli causati dal reset accidentale
del dispositivo di interruzione termica, I'elettrodomestico non
deve essere alimentato tramite un dispositivo di commutazione
esterno, ad es. un timer, e non deve essere collegato a un circuito
che viene acceso e spento regolarmente.

« | 'elettrodomestico non e progettato per l'uso tramite timer
esterni e sistemi di controllo remoto separati.

« Eventuali modifiche allimpianto elettrico domestico devono
essere effettuate solo da un elettricista qualificato.

« [ 'inosservanza di questo avviso puo causare scosse elettriche
anche fatali.

1.4. USO E MANUTENZIONE

« AVWERTENZA: l'elettrodomestico e i componenti accessibili
diventano molto caldi durante l'uso. Non toccare le resistenze.
Tenere lontani i bambini di eta inferiore a 8 anni se non sono
sorvegliati continuamente.

« AVWERTENZA: la cottura con oli o grassi puo essere pericolosa
e puo causare incendi se il piano cottura rimane incustodito.

« ATTENZIONE: Il processo di cottura deve essere controllato
continuamente. Un processo di cottura breve deve essere
sorvegliato costantemente.

« Non collocare mai prodotti o materiali combustibili su questo
elettrodomestico.

« Oggettimetallicicome coltelli, forchette, cucchiaie coperchinon
devono essere collocati sulla superficie del piano cottura perche
potrebbero surriscaldarsi.

« Non pulire il piano cottura con apparecchi a vapore.

« Fino a quando la superficie e calda, non toccare il vetro a
induzione con il corpo, gliindumenti o altri oggetti diversi dagli
utensili di cucina adatti.

« | manici delle casseruole potrebbero diventare caldi al tatto.
Accertarsi che i manicinon sporgano su altre zone di cottura
attivate. Tenere i manici fuori dalla portata dei bambini.
L'inosservanza di questo avviso pud causare ustioni e scottature.
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« Con il coperchio di sicurezza ritratto, la lama del raschietto per
il plano cottura e affilata come un rasoio. Prestare estrema
attenzione e conservarlo sempre in un luogo sicuro e lontano dalla
portata dei bambini. Prestare particolare attenzione per evitare
tagli o lesioni personali.

« Non collocare o lasciare oggetti magnetizzabili (ad es. carte
dicredito, schede di memoria) oppure dispositivi elettronici

(ad es. computer, lettori MP3) vicino all'elettrodomestico, in quanto
il campo elettromagnetico che produce potrebbe smagnetizzarli.

« Non collocare o lasciar cadere oggetti pesanti sul piano cottura.
« Non utilizzare pentole con bordi irregolari ne trascinare pentole
sulla superficie del vetro ainduzione, altrimenti potrebbe graffiarsi.
« Non utilizzare pagliette o altri materiali abrasivi per la pulizia del
piano cottura, perché potrebbero graffiare il vetro a induzione.

« Non utilizzare adattatori per pentole.

« ATTENZIONE: guando una o piu zone di cottura si spengono,
la presenza di calore residuo viene indicata da una spia sul display
della zona corrispondente, tramite il simbolo H. Se questo simbolo

e acceso, fare attenzione a non toccare il piano cottura, altrimenti
si corre il rischio di ustioni.

1.5. AVVERTENZE Sonda di temperatura wireless

(disponibile a seconda del modello)

Il presente prodotto e pensato per essere utilizzato
esclusivamente con i piani cottura e secondo le indicazioni
riportate nel presente Manuale d'uso.

* NON TOCCARE Preci Probe A MANINUDE SUBITO DOPO LA
COTTURA. Indossare sempre guanti da forno per rimuovere
Preci Probe dagli alimenti dopo la cottura.

« Durante la cottura @ necessario INSERIRE COMPLETAMENTE

negli alimenti la barra metallica della sonda Preci Probe fino
al BORDO in ceramica NERA.




inserire Preci Probe negli
alimentifino a qui

« Non utilizzare la sonda Heat Feel Sensor in forni a microonde,
« LasondaHeat Feel Sensor puo essere pulita e lavata ma non pud

essereimmersa alungo in acqua.

* || presente prodotto non deve essere utilizzato da persone di eta
pari o inferiore a 12 anni.

- || fornitore declina ogni responsabilita per eventuali danni della
sonda Heat Feel Sensor dovuti a un uso improprio del dispositivo.
- Pulire la sonda Heat Feel Sensor prima dell'uso.

« La sonda diventa operativa all'interno del seguente intervallo
ditemperatura: da 10 °C fino a una temperatura interna massima
di 100 °C per la C’parte metallica. La parte in ceramica puo
raggiungerei 350 °C.

« Se la temperatura della sonda Heat Feel Sensor superai 100 °C,

la cottura si interrompe; rimuovere la sonda dal forno il prima
possibile indossando i guanti, per evitare che sidanneggi.

MESTOLO

Adoperare il mestolo con la sonda per mescolare gli alimenti durante la

cottura. /
« Pulire il mestolo prima di utilizzarlo per la prima volta. /
« Non utilizzare il mestolo su fiamme libere. (

=

- Non tagliare il mestolo.
» Non collocare il mestolo a diretto contatto con i componenti caldi
accessibili del piano cottura.

» Temperaturatollerata: + 220 °C
Position 1 Position 2

*Disponibile a seconda del modello




2. PROTEZIONE DELL'AMBIENTE E SMALTIMENTO

2.1. PROTEZIONEERISPETTO
DELL'AMBIENTE

Raccomandazioni per risultati ottimali:

Utilizzare pentole e padelle con diametro
del fondo pari a quello della zona di cottura;
Utilizzare solo pentole e padelle con fondo piatto;
Ove possibile, tenere le pentole coperte durante
la cottura;

Cuocere verdure, patate, ecc. con una guantita
minima di acqua per ridurre i tempi di cottura;
Utilizzare la pentola a pressione poiché riduce
ulteriormente il consumo energetico e | tempi
di cottura.

Posizionare la pentola al centro della zona
di cottura delineata dal piano cottura.

2.2. GESTIONE DEIRIFIUTI
EPROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Sull'elettrodomestico

e riportatoil simbolo di
conformita alla direttiva
europea 2012/19/UE relativa
allo smaltimento di rifiuti di
apparecchiature elettriche
ed elettroniche. | rifiuti di
apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono
sostanze inquinanti per
I'ambiente e componenti
basilari riutilizzabili.

E fondamentale che i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche siano sottopost
a trattamenti specifici per rimuovere e smaltire
correttamente | materiali inquinanti e recuperare
tutti i materiali riciclabili. Osservando alcune
regole basilari, tutti possono contribuire
aevitare danni ambientali causati dai rifiuti
diapparecchiature elettriche ed elettroniche:

« | rifiuti  di  apparecchiature elettriche
ed elettroniche non devono essere gestiticome
rifiuti domestici;

«| rifiuti  di apparecchiature elettriche
ed elettroniche devono essere conferiti in aree
di raccolta dedicate, gestite a livello municipale
o da una societa registrata.

In molti paesi potrebbe essere disponibile
il prelievo a domicilio per i rifiuti di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche di grandi
dimensioni. Quando si acquista un nuovo
elettrodomestico, quello vecchio pud essere
restituito al rivenditore che e tenuto
ad accettarlo gratuitamente, purche sia di tipo
equivalente e abbia le stesse funzioni di quello
acquistato.

Dati sul basso consumo energetico secondo il regolamento (UE) 2023/826 della Commissione.

Tempo dopo il quale I'apparecchio
Consumo . .
Condizione energetico raggiunge automaticamente la
condizione
Modalita standby 05W 20 min
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BIENVENUE

Merci d'avoir choisi notre produit. Pour garantir votre securité et obtenir les
meilleurs résultats, veuillez lire attentivement ce manuel, y compris les consignes
de sécurite, et le conserver afin de pouvoir le consulter plus tard. Avant d'installer
la plague de cuisson, prenez note du numero de série dont vous pourriez avoir
besoin pour des reparations. Verifiez qu'elle n'a pas eté endommagee pendant le
transport et consultez un technicien en cas de doute avant de lutiliser.
Conservez les matériaux d'emballage hors de portée des enfants.

REMARQUE : veuillez noter que les caractéristiques et les accessoires de la
plague de cuisson peuvent varier en fonction du modele que vous avez achete.




INFORMATIONS SUR LA SECURITE

1.1. AVERTISSEMENTS GENERAUX

« Lisez attentivement cesinstructions avant d'installer ou d'utiliser
cet appareil.

« AVERTISSEMENT : si la surface est fissuree, éteindre I'appareil
pour eviter tout risque d'électrocution.

« Ne tentez JAMAIS d'éteindre un incendie avec de I'eau, mais
eteignez l'appareil puis couvrez la flamme par exemple avec un
couvercle ou une couverture anti-feu.

« AVERTISSEMENT : risque d'incendie. Ne rangez aucun objet sur
les surfaces de cuisson.

« AVERTISSEMENT : utilisez uniguement des protections de
plague de cuisson concues par le fabricant de I'appareil de cuisson
ou indiguées comme appropriées par le fabricant de l'appareil
dans le mode d'emploi ou intéegrées a l'appareil. L'utilisation
de protections inappropriées peut provoquer des accidents.

1.1.1. Limites d'utilisation

« Cet appareil n'est pas prevu pour étre utilise par des personnes
(y compris des enfants) a capacités physigues, sensorielles ou
intellectuelles reduites ou sans expéerience et connaissances,

amoins d'étre surveillés ou d'avoir appris a utiliser l'appareil par
une personne responsable de leur securite.

» Surveillez les enfants pour éviter qu'ils ne jouent avec l'appareil.

« Cet appareil est conforme aux normes de seécurité

electromagnetigue. Toutefois, les personnes porteuses d'un
stimulateur cardiague ou d'autres implants électriques (tels que

les pompes a insuline) doivent consulter leur meédecin ou
le fabricant de limplant. Avant d'utiliser cet appareil, il faut

s'assurer que les implants ne seront pas affectes par le champ
electromagnéetique. Le non-respect de cette consigne peut

entrainer la mort.

1.1.2. Utilisation conforme a l'usage prévu
» Cet appareil est concu pour étre utilisé dans une habitation et
pour des applications similaires telles que :




- coins-cuisine du personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements de travail ;

- habitations rurales ;

- par des clients dans des hoétels, motels et autres
environnements de type résidentiel ;

- environnements de type chambres d'hétes ou B&B.
« N'utilisez jamais votre appareil comme plan de travail ou surface
de rangement.
« N'utilisez jamais lI'appareil pour chauffer la piece.
1.2. INSTALLATION
- Sile cordon d'alimentation est endommagé, faites-le remplacer
par le fabricant, le service clientele ou un électricien qualifieé pour
eviter tout risque d'accident.
« Le raccordement a un bon systeme de mise a la terre est
essentiel et obligatoire.
« Cet appareil doit étre installé correctement et étre mis a la terre
par une personne qualifiee pour cela.
« Débranchez l'appareil du réseau électrique avant d'effectuer
tout travail ou opération d'entretien afin d'éviter tout risque
de blessure ou de coupure.
- Veuillez laisser ces informations a la disposition de la personne
chargee de l'installation de 'appareil car cela pourrait réduire les
frais d'installation.
« Si I'appareil n‘est pas installé correctement, cela peut rendre
la garantie caduque ou les réclamations irrecevables.

1.3. AVERTISSEMENTS CONCERNANT LES RISQUES
ELECTRIQUES

« Cet appareil doit étre raccordé a un circuit comprenant un
sectionneur garantissant une deconnexion totale de
l'alimentation electrique pour tous les pdles dans des conditions
de surtension de catégorie lll. Les moyens de debranchement
doivent étre conformes aux regles de cablage.

. AVERTISSEMENT : afin d'éviter tout danger provoquée par
le réarmement accidentel du disjoncteur thermique, lI'appareil ne
doit pas étre alimenté par un commutateur extérieur, comme une
minuterie, ni étre raccorde a un circuit qui est regulierement
allume et eteint.
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| 'appareil n'‘est pas prevu pour étre utilisé au moyen d'une
minuterie extérieure ou d'un systeme de téelécommande sépare.

« Toute modification du systeme de cablage de I'habitation doit
étre effectuée exclusivement par un électricien qualifié.

« Le non-respect de cette consigne peut entrainer une
electrocution voire la mort.

1.4. UTILISATION ET MAINTENANCE

« AVERTISSEMENT : I'appareil et ses parties accessibles peuvent
devenir brllants au cours de l'utilisation. Il convient de faire
attention a ne pas toucher les éléments de chauffage. Les enfants
de moins de 8 ans doivent étre tenus a I'écart a moins d'étre
surveilles constamment.

« AVERTISSEMENT : il peut s'aveérer dangereux de cuisiner sur une
plaque de cuisson avec des matieres grasses ou de 'huile sans
surveiller la cuisson car celles-ci peuvent prendre feu.

« ATTENTION: le processus de cuisson doit étre surveille.
Un processus de cuisson de courte duree doit étre surveille
en continu.

« Aucun produit ou matiere combustible ne doit &tre posé sur cet
appareil.

« Les objets métalligues comme les couteaux, les fourchettes,
les cuilleres et les couvercles ne doivent pas étre places sur
la surface de la plaque de cuisson car ils peuvent chauffer.

» N'utilisez pas de nettoyeur vapeur pour nettoyer votre plague
de cuisson.

» Ne laissez pas votre corps, vos vétements ou tout élément
autre qu'un ustensile de cuisine au contact de la plague a
induction tant que la surface n'a pas refroidi.

« Les poignees des casseroles peuvent étre chaudes au toucher.
Contrélez que les poignees des casseroles ne soient pas au-
dessus d'autres zones de cuisson allumeées. Gardez les poignees
hors de portée des enfants. Sivous ne respectez pas ce consell,
VOUS pourriez vous bruler et vous ebouillanter.




* La lame extrémement coupante du racloir d'une plague de
cuisson est a decouvert quand le couvercle de securité est enleve.
Faites extrémement attention quand vous I'utilisez et rangez-la
toujours al'abriet hors de portée des enfants. Sivous ne faites pas
attention, vous pourriez vous blesser ou vous couper.

 Ne placez et ne laissez aucun objet magnétisable (par ex. cartes
de crédit, cartes a mémoire) ou dispositif électronigue (par ex.

ordinateurs, lecteurs MP3) a proximité de l'appareil, car ils
pourraient étre affectes par son champ electromagnétique.

* Ne placez pas et ne laissez pas tomber des objets lourds sur
votre plague de cuisson.

» N'utilisez pas de poéle avec des bords irreguliers et ne trainez
pas les poéles sur la surface de la plaque a induction car cela peut
rayer le verre.

« N'utilisez pas de tampons a récurer ni dautres agents de

nettoyage tres abrasifs pour nettoyer votre plague, carils peuvent
rayer la surface du verre a induction.

 N'utilisez pas d'adaptateurs pour les recipients de cuisson.
« AVERTISSEMENT : lorsqu'une ou plusieurs zones de cuisson

sontarrétees, la presence de chaleur residuelle estindiquee par un
signal visuel sur l'afficheur de la zone correspondante, par le biais

du symbole H. Lorsque ce symbole est activé, veillez a ne pas
toucher la plague de cuisson, car vous risqueriez de vous brdler,

1.5. AVERTISSEMENTS relatifs a la sonde de température
sans fil (disponible selon le modéle)

Ce produit est réserve aux plaques de cuisson. Il ne doit étre utilisé
que selon les indications de ce manuel de l'utilisateur.

« NE TOUCHEZ PAS Preci Probe A MAINS NUES JUSTE APRES
LA CUISSON. Portez toujours des maniques pour retirer Preci
Probe des aliments apres la cuisson.

« ll est nécessaire d'INSERER INTEGRALEMENT la tige métallique

de Preci Probe dans les aliments jusqu'au BORD NOIR en
ceramiqgue pendant la cuisson.




Introduisez Preci Probe
dans les aliments jusquici

<\y
 N'utilisez pas le capteur Heat Feel dans un four a micro-ondes.
e capteur Heat Feel peut étre nettoyé et lavé mais ne le plongez
pas trop longtemps dans |'eau.
« Ce produit n'est pas concu pour étre utilisé par les enfants
de moins de 12 ans.
 Le fournisseur ne pourra étre tenu pour responsable de tout
degat occasionne au capteur Heat Feel suite a une utilisation
incorrecte de I'appareil.
* Nettoyez le capteur Heat Feel avant de I'utiliser.
« La sonde peut fonctionner dans cette plage de températures:
de 10 °C jusqgu'a une tempeérature maximale interne de 100 °C de
la partie métallique. La partie en céramique peut atteindre 350 °C.
« Si la température du capteur Heat Feel dépasse 100 °C,
la cuisson sera interrompue et le capteur Heat Feel devra étre
retiré du four dans les plus brefs délais, en portant des gants, pour
eviter d'abimer la sonde.

LOUCHE

« Utilisez la louche avec la sonde pour remuer les aliments pendant la >
cuisson. /
« Nettoyez la louche avant de I'utiliser pour la premiere fois. <0

« N'utilisez pas la louche sur une flamme nue. (

« Ne coupez pas lalouche. =2

« Ne mettez pas la louche en contact direct avec les parties accessibles
chaudes de la plaque de cuisson.

« Température tolérée : +220°C

Position 1 Position 2

<

*Disponible selon le modele




2. PROTECTION DEL'ENVIRONNEMENT

ET ELIMINATION

2.1. PROTECTIONET RESPECT
DEL’ENVIRONNEMENT
Recommandations pour de meilleurs résultats :
Utilisez des casseroles et des poéles dont le
diametre du fond est egal a celui de la zone
de cuisson ;

N'utilisez que des casseroles et des poéles
afondplat;

Dans la mesure du possible, laissez le couvercle
sur les casseroles pendant la cuisson ;

Faites cuire les legumes, les pommes de terre,
etc. avec un minimum d'eau pour réduire le
temps de cuisson;

Utilisez un autocuiseur pour réduire la
consommation d'énergie et le temps de cuisson;
Placez la casserole au centre de la zone
de cuisson délimitée sur la plague de cuisson.

2.2. GESTION DES DECHETSET
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Cet appareil est eétigueté
conformément 3 la Directive
européenne 2012/19/UE
relative aux dechets
d'equipements electrigues
et électroniques (DEEE). Les
DEEE contiennent a la fois
des substances polluantes
(pouvant avoir un effet négatif
sur l'environnement) et des
¢léments de base (pouvant
étre réutilisés).

E/@

Il est important que les DEEE fassent I'objet de
traitements specifigues pour enlever et mettre
au rebut les polluants et recuperer tous les
matériaux. Chaque personne peut jouer un role
important en s'assurant gue les DEEE ne
deviennent pas un probleme environnemental ;
ilest essentiel de suivre quelgues régles
fondamentales:

*» les DEEE ne doivent pas étre traités comme
des dechets menagers;

+ les DEEE doivent étre amenés sur des sites
de collecte spéciaux (déchetteries) gérés par la
Mairie ou une entreprise agréée.

Dans de nombreux pays, la collecte chez les
particuliers peut étre disponible pour les DEEE
volumineux. Lors de I'achat d'un nouvel appareil,
I'ancien peut étre retourne au vendeur gui doit
l'accepter gratuitement sous forme d'échange,
a condition que l'appareil soit d'un type
equivalent et gu'il posséde les mémes fonctions
que I'appareil achete.

Données de faible consommation d'électricité selon le réglement (UE) 2023/826 de la

Commission.

Consommation

Condition d’électricité

Laps de temps apreés lequel
I'équipement atteint
automatiquement la condition

Mode veille O5W

20 min




Zusammenfassung

Sicherheitsinformationen

%3] Umweltschutz und Entsorgung

Installation

WILLKOMMEN

Vielen Dank, dass Sie sich fur unser Produkt entschieden haben. Um lhre
Sicherheit zu gewahrleisten und die besten Ergebnisse zu erzielen, lesen Sie bitte
dieses Handbuch, einschlieldlich der Sicherheitshinweise, sorgfaltig durch und
bewahren Sie es zum spateren Nachschlagen auf. Notieren Sie sich vor dem
Einbau des Kochfeldes die Seriennummer, die Sie eventuell fur Reparaturen
bensdtigen. Uberprifen Sie das Gerat auf eventuelle Transportschaden und
wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen Techniker, bevor Sie es verwenden.
Halten Sie die Verpackungsmaterialen von Kindern fern.

HINWEIS: Bitte beachten Sie, dass das Zubehdr des Kochfeldes je nach
erworbenem Modell variieren kann.




SICHERHEITSINFORMATIONEN

1.1. ALLGEMEINE WARNUNGEN

« Lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie das
Gerat installieren oder verwenden.

« WARNUNG: Schalten Sie das Kochfeld aus, falls seine
Oberflache rissigist, um eventuelle Stromschlage zu vermeiden.

« LO&schen Sie ein Feuer NIEMALS mit Wasser, sondern schalten
Sie das Gerat aus und decken Sie die Flammen dann ab, z. B. mit
einem Deckel oder einer Loschdecke.

« WARNUNG: Feuergefahr: Keine Gegenstande auf dem

Kochfeld ablegen.

« WARNUNG: Verwenden Sie nur einen vom Hersteller
angefertigten oder in der Bedienungsanleitung oder vom
Hersteller als geeignet empfohlenen Kochfeld-Schutz oder zum
Kochfeld gehorige Schutzvorrichtungen. Die  Verwendung
ungeeigneter Schutzeinrichtungen kann Unfalle verursachen.

1.1.1. Nutzungsbeschrankungen

« Das Gerat ist nicht zur Nutzung durch Personen (einschlieRlich
Kindern) mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
mangelndem Wissen bestimmt, sofern diese nicht in die
Bedienung des Gerats durch eine Person eingewiesen wurden,
die fUr ihre Sicherheit verantwortlich ist oder von einer solchen
Person beaufsichtigt werden.

« Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

 Dieses Gerat entspricht den elektromagnetischen Sicherheits-
standards. Personen mit Herzschrittmachern oder anderen
elektrischen Implantaten (z. B. Insulinpumpen) missen sichjedoch
mit ihrem Arzt oder dem Hersteller des Implantats beraten.
Vergewissern Sie sich vor der Verwendung dieses Geréats,
dassihre Implantate nicht durch das elektromagnetische Feld
beeintrachtigt werden. Die Nichtbeachtung dieses Hinweises
kann den Tod zur Folge haben.

1.1.2. Bestimmungsgemale Verwendung
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« Dieses Gerat ist ausschliellich fur den Hausgebrauch und
vergleichbare Verwendung bestimmt, wie:

- Personalkuchen in Geschéften, Buros und anderen
Arbeitsumgebungen,

- landwirtschaftliche Betriebe,

- fur die Nutzung durch Gaste in Hotels, Pensionen und
ahnlichen Unterkunften,

- Bed & Breakfast (B&B)-Unterkunfte.
« Benutzen Sie Ihr Gerat niemals als Arbeitsflache oder Ablage.
« Verwenden Sie |hr Gerat niemals zum Warmen oder Heizen
von Raumen.

1.2. INSTALLATION

« Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
von seinem Servicemitarbeiter oder einer gleichwertig qualifizierten
Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko zu vermeiden.

» Der Anschluss an ein gutes Erdungssystemist lebenswichtig und
zwingend vorgeschrieben.

« Dieses Gerat sollte nur von einer entsprechend qualifizierten
Person ordnungsgemal$ installiert und geerdet werden.

« Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz, bevor Sie Arbeiten
oder Wartungsarbeiten daran durchfuhren, um eine Gefahr
zu vermeiden, die zu Verletzungen oder Schnittverletzungen
fuhren kann.

« Bitte stellen Sie diese Informationen der Person, die fur die
Installation lhres Gerats zustandig ist, zur Verfugung, dadurch
konnen Installationskosten gespart werden.

« Die nicht ordnungsgemalie Installation des Gerats kann zum
Verlust von Garantie- und Haftungsanspruchen fuhren.

1.3. ELEKTRISCHE WARNUNGEN

- Dieses Gerat sollte an einen Stromkreis angeschlossen werden,
der Uber einen Trennschalter verfugt, der eine vollstandige
Trennung von der Stromversorgung fur alle Pole unter
Uberspannungskategorie |ll gewahrleistet. Die Mittel zur
Trennung der Stromversorgung mussen den Vorschriften
entsprechen.




« WARNUNG: Um Gefahren durch das versehentliche Zurticksetzen
der thermischen Schutzeinrichtung zu verhindern, sollte das Gerat

nicht Uber eine externe Schaltquelle, beispielsweise Uber einen

Timer, betrieben oder an einen Stromkreislauf angeschlossen

werden, der regelmal3ig ein- und ausgeschaltet wird.

« Das Gerat ist nicht dazu bestimmt, Uber einen externen Timer
oder eine gesonderte Fernsteuerung betrieben zu werden.

« Anderungen am Hausstromnetz durfen nur von einem
qualifizierten Elektroinstallateur durchgefthrt werden.

« Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann einen Stromschlag
oder den Tod zur Folge haben.

1.4. NUTZUNG UND WARTUNG

« WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Teile kdnnen
wahrend des Betriebs heils werden. Vermeiden Sie es, die
Kochelemente zu beruhren. Lassen Sie Kinder unter 8 Jahren
niemals unbeaufsichtigt in die Nahe des Gerats.

« WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen mit Fett oder Ol auf der
Kochmulde kann gefahrlich sein und zu einem Brand fUhren.

« VORSICHT: Der Garvorgang muss Uberwacht werden.

Eine kurzfristige Garung muss laufend Uberwacht werden.

« Legen Sie niemals brennbare Stoffe oder Gegenstande auf
diesem Gerat ab.

« Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und Deckel
sollten nicht auf der Kochfeldoberflache abgelegt werden,
da sie heils werden kénnen.

« Verwenden Sie keinen Dampfreiniger fur die Reinigung des
Lassen Sie lhren Kérper, lhre Kleidung oder andere Gegenstande,
mit Ausnahme von geeignetem Kochgeschirr, nicht mit der
Glasoberflache des Induktionskochfeldes in Berihrung kommen,
bis die Oberflache abgekuhltist.

« Die Griffe von Kochtdpfen kénnen beim Anfassen heift sein.
Stellen Sie sicher, dass die Griffe von Kochtépfen andere
Kochzonen, die eingeschaltet sind, nicht Uberlagern. Bewahren
Sie die Griffe auféerhalb der Reichweite von Kindern auf. Die
Nichtbeachtung dieses Hinweises kann zu Verbrennungen und
Verbrihungen fUhren.
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« Die messerscharfe Klinge eines Glasschabers ist ungeschutzt,
wenndie Schutzhulle entfernt wurde. Benutzen Sieihnmit dufserster
Sorgfalt und bewahren Sie ihn sicher und aufberhalb der Reichweite
von Kindern auf. Die Nichtbeachtung von Vorsichtsmafinahmen
kann zu Verletzungen oder Schnittwunden fuhren.,

« Platzieren oder lassen Sie keine magnetisierbaren Gegenstande
(z. B. Kreditkarten, Speicherkarten) oder elektronischen Gerate
(z. B. Computer, MP3-Player) in der Nahe des Gerats liegen, da
diese von seinem elektromagnetischen Feld beeintrachtigt
werden kéonnten.

- Stellen Sie keine Gegenstande auf dem Kochfeld ab und lassen
Sie nichts auf das Kochfeld fallen.

« Verwenden Sie keine Topfe mit rauen Kanten und ziehen Sie
Tépfe nicht Uber die Glasoberflache des Induktionskochfeldes,
da Kratzer auf dem Glas entstehen kénnen.

« Verwenden Sie keine Scheuermittel oder andere aggressive
Reinigungsmittel fur die Reinigung lhres Kochfeldes, da diese die
Glasoberflache des Induktionskochfeldes verkratzen kénnten.

« Verwenden Sie keine Adapter fUr Kochgefalie.

« WARNUNG: Wenn eine oder mehrere Kochzonen ausgeschaltet
sind, wird das Vorhandensein von Restwarme durch ein optisches
Signalaufder entsprechenden Zonenanzeige angezeigt, und zwar
durch das Symbol H. Wenn dieses Symbol aktiviert ist, achten Sie
darauf, das Kochfeld nicht zu berUhren, denn es besteht
Verbrennungsgefahr.

1.5. Warnhinweise fiir den kabellosen Temperaturfiihler
(je nach Modell verfugbar)

Dieses Produkt ist ausschlielRlich fur Gerate mit Kochfeldern
bestimmt. Es sollte nur wie in diesem Benutzerhandbuch
beschrieben verwendet werden.

« Den Preci Probe-Temperaturfuhler DIREKT NACH DEM GAREN
NICHT MIT BLOSSEN HANDEN ANFASSEN. Den Preci Probe nach
dem Garen nur mit Ofenhandschuhen aus dem Gargut ziehen.

« Der Preci Probe-Temperaturfuhler aus Metall muss
VOLLSTANDIG bis zum SCHWARZEN Keramikrand in das Gargut
EINGEFUHRT werden.




Den Preci Probe bis hierher
in die Lebensmittel einfUhren

« Verwenden Sie den Heat Feel-Sensor nicht in einem
Mikrowellenherd.

« Der Heat Feel-Sensor kann abgewischt und gesaubert werden,
sollte aber nicht lange in Wasser eingetaucht werden.

« Dieses Produkt ist nicht fur die Verwendung von Kindern unter
12 Jahren vorgesehen.

« Der Hersteller ubernimmt keine Haftung fur Beschadigungen
des Heat Feel-Sensors, die auf einer falschen oder
unsachgemalden Verwendung des Gerats beruhen.

 Reinigen Sie den Heat Feel-Sensor vor dem Gebrauch.

 Bei dieser Temperatur funktioniert der Temperaturfuhler nicht:
10 °C bis zu einer Hochsttemperatur von 100 °C im Metallteil. Das
Keramikteil kann 350 °C erreichen.

« Uberschreitet die Temperatur des Heat Feel-Sensors 100 °C,
wird der Garvorgang abgebrochen und der Heat Feel-Sensor
muss schnellstmdglich mit Handschuhen aus dem Ofen
genommen werden, damit er nicht kaputt geht.

SCHOPFKELLE
Verwenden Sie den Temperaturfuhler mit der Schopfkelle, um wahrend

des Kochens umzurthren. /“
 Reinigen Sie die Schopfkelle vor dem ersten Gebrauch.

ke o
« Verwenden Sie die Schopfkelle nicht auf offener Flamme. <
« Schneiden Sie nicht auf der Schépfkelle. ol
- Bringen Sie die Schdpfkelle nicht in direkten Kontakt mit den heifsen,
zuganglichen Teilen des Kochfeldes.
- Zulassiger Temperatur: + 220 °C

Position 1 Position 2

.

* Je nach Modell verfUgbar




2. UMWELTSCHUTZ UND ENTSORGUNG

2.1. MASSNAHMEN ZUM
STROMSPAREN UND UMWELTSCHUTZ
Empfehlungen zum Erhalt der besten
Ergebnisse:

Verwenden Sie Tépfe und Pfannen mit einem
Bodendurchmesser, der dem der

Kochzone entspricht.

Verwenden Sie nur Topfe und Pfannen

mit flachen Boden.

Wenn maoglich, lassen Sie den Deckel
wahrend des Kochens auf den Tépfen.

Kochen Sie Gemuse, Kartoffeln usw. mit einer
minimalen Menge Wasser, um die Kochzeit
zu verkurzen.

Verwenden Sie einen Schnellkochtopf, um
denEnergieverbrauch und die Kochzeit
weiter zu reduzieren.

Stellen Sie den Topfin die Mitte der
umrandeten Kochzone des Kochfeldes.

2.2. ABFALLENTSORGUNG UND
UMWELTSCHUTZ

Dieses Elektrohaushaltsgerat
istin Einklang mit der EU-
Richtlinie 2012/19/EU Uber
Elektro- und Elektronik-
Altgerate (WEEE)
gekennzeichnet. Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten
umweltschadigende
Substanzen (die sich negativ
auf die Umwelt auswirken
kénnen) sowie
(wiederverwendbare)
Grundelemente.

Daher ist es wichtig, Elektro- und Elektronik-
Altgerate spezifisch zu entsorgen, um alle
schadlichen Substanzen zu entfernen und
wiederverwendbare  Teille  zu  recyceln.
Verbraucher kdnnen einen wichtigen Beitrag
leisten, um zu gewahrleisten, dass Elektro- und
Elektronik-Altgerate nicht zZu einem
Umweltproblem werden. Halten Sie sich daher
bitte an die folgenden Grundregeln:

« Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen nicht
mit dem normalen Hausmll entsorgt werden.

+ Elektro- und Elektronik-Altgerate mussen bei
zugelassenen  Sammelstellen  abgegeben
werden, die von der Stadtverwaltung oder
anderen zustandigen Stellen verwaltet werden.

In vielen Landern wird fUr die Entsorgung grofser
Elektro- und Elektronik-Altgerate ein
Abholservice angeboten. Beim Kauf eines neuen
Gerats wird das alte vom Handler
zurlickgenommen, der es kostenfrei entsorgt,
sofern das neue Gerat von einem ahnlichen Typ
ist und die gleiche Funktion erflllt wie das
Altgerat.

Geringe Leistungsaufnahme geméaR der Verordnung (EU) 2023/826 der Kommission.

Zeitraum, nach dem das Gerat

Zustand Energieverbrauch automatischin den Zustand
Ubergeht
Bereitschaftszustand 05W 20 min
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BIENVENIDO/A

Gracias por elegir nuestro producto. Para garantizar su seguridad y obtener los
mejores resultados, lea atentamente este manual, incluidas las instrucciones
de seguridad, y conservelo para futuras consultas. Antes de instalar la placa,
anote el numero de serie, ya que podria necesitarlo para realizar reparaciones.
Compruebe si ha sufrido algun dano durante el transporte y consulte a untecnico
si no esta seguro antes de utilizarlo. Mantenga los materiales de embalaje fuera
del alcance de los ninos.

NOTA: Tenga en cuenta que los accesorios de la placa pueden variar en funcion
del modelo adquirido.




INFORMACION DE SEGURIDAD

1.1. ADVERTENCIAS GENERALES

« | ea estas instrucciones atentamente antes de instalar o utilizar
este dispositivo.

« ADVERTENCIA: Sila superficie esta agrietada, apague el aparato
para evitar la posibilidad de descargas eléctricas.

« NUNCA intente extinguir un incendio con agua; debe apagar
el electrodomeéstico y cubrir posteriormente la llama, p. €., con
una tapa o una manta contra incendios.

« ADVERTENCIA: Peligro de incendio: no almacene articulos
sobre las superficies de coccion.

« ADVERTENCIA: Utilice solamente los protectores de placas
disefiados por el fabricante del electrodomestico de cocina o los
indicados por el fabricante del electrodomestico en las
instrucciones de uso como protectores adecuados o los
incorporados en el electrodomeéstico. El uso de protectores
inapropiados puede causar accidentes.

1.1.1. Limitaciones de uso

» Este electrodomestico no esta pensado para su uso por
personas (incluidos ninos) con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos,
a no ser que sea bajo supervision o tras haber recibido
instrucciones precisas respecto a suuso por parte de una persona
responsable de su seguridad.

« En presencia de ninos, mantenga el aparato bajo control para
evitar gue jueguen con él.

« Este aparato cumple las normativas de seguridad electro-
magnética. Sin embargo, las personas con marcapasos cardiacos
u otros implantes eléctricos (como bombas de insulina) deben
consultar con sumedico o con el fabricante delimplante. Antes de
utilizar este aparato asegurese de que sus implantes no se veran
afectados por el campo electromagnético. El incumplimiento
de estos consejos puede resultar en la muerte.




1.1.2. Utilizacion conforme al uso previsto
» Este aparato esta disenado para su uso domestico y para
aplicaciones similares, tales como:

- Cocinas para personal en tiendas, oficinas y otros entornos
de trabajo.

- Fincas agricolas.

- El uso por clientes en hoteles, moteles y otros entornos
de tipo residencial.

- Alojamientos turisticos del tipo "bed and breakfast”.
« Nunca utilice el aparato como superficie de trabajo
o almacenamiento.
« Nunca utilice el aparato para templar o calentar la habitacion.

1.2. INSTALACION

« Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser sustituido por
el fabricante, por su servicio técnico o por cualquier profesional
cualificado similar para evitar riesgos.

« Es fundamental y obligatorio conectar el dispositivo a un buen
sistema de cableado a tierra.

« Solo una persona debidamente cualificada debe realizar
la correcta instalacion y conexion a tierra de este aparato.

» Desconecte el aparato de la red eléctrica antes de realizar
cualquier trabajo o mantenimiento en el para evitar riesgos que
puedan provocar lesiones o cortes.

« Asegurese de que esta informacion se encuentre disponible
para la persona responsable de la instalacion del aparato, ya que
esto podria reducir los costes de instalacion.

« En caso de no realizarse correctamente la instalacion del
aparato, se podria invalidar cualquier reclamacion de garantia
o responsabilidad.

1.3. ADVERTENCIAS ELECTRICAS

* Este aparato debe conectarse a un circuito gue incorpore un
interruptor de aislamiento que proporcione la desconexion total
de la fuente de alimentacion para todos los polos en condiciones
de sobretension de categoria lll. Los medios de desconexion
deben ser conformes a las normas de escritura.
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« ADVERTENCIA: Para evitar cualquier peligro causado por
el reinicio accidental del dispositivo de interrupcion termica, este
electrodomeéstico no debe recibir alimentacion de un dispositivo
de conmutacion externo, como un temporizador, ni estar
conectado a un circuito que se enciende y apaga regularmente.

« £l aparato no esta disenado para que se use por medio de
untemporizador externo o sistema de control remoto
independiente.

« Cualquier alteracion en el sistema doméstico de cableado debe
realizarla un electricista cualificado.

« El incumplimiento de estos consejos puede resultar en una
descarga electrica o la muerte.

1.4. USO Y MANTENIMIENTO

« ADVERTENCIA: El electrodomestico y sus partes accesibles
se calientandurante eluso. Debe prestarse atencion parano tocar
las resistencias. Los ninos menores de 8 anos deben mantenerse
alejados del electrodomestico, a menos que estén
constantemente vigilados.

« ADVERTENCIA: Dejar desatendida la placa de coccion mientras

se cocina con grasa o aceite puede ser peligroso, y se podria
originar un incendio.

« PRECAUCION: El proceso de coccion tiene que ser supervisado.
Un proceso de coccion breve debe supervisarse constantemente.
« No se debe colocar nunca sobre el aparatomateriales
productos combustibles.

« No se deben colocar sobre la superficie de la placa objetos

metalicos tales como cuchillos, tenedores, cucharas y tapas,

ya que pueden calentarse.
» No utilice un limpiador a vapor para limpiar la placa.

* No deje que el cuerpo, la ropa o cualquier otro elemento mas
alla de los accesorios de cocina adecuados entren en contacto
con el cristal de induccion hasta que la superficie esté fria.

 Las asas de las cacerolas pueden estar calientes al tacto.
Asegurese de que las asas de las cacerolas no sobresalgan sobre
otras zonas de cocinado que esten encendidas. Mantenga las
asas fuera del alcance de los ninos. Elincumplimiento de este

consejo puede provocar quemaduras y escaldaduras.
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« La afilada cuchilla de un rascador de placas aparece cuando
seretrae la cubierta de seguridad. Utilicelo con extremo cuidado
y guardelo siempre de forma seqgura y fuera del alcance de los
ninos. Si no se siguen estas precauciones, se pueden producir
lesiones o cortes.

 No cologue ni deje objetos imantados (p. €]., tarjetas de crédito,
tarjetas de memoria) o dispositivos electronicos

(p. ej., ordenadores, reproductores de MP3) cerca del aparato,
ya que pueden verse afectados por el campo electromagnetico.

« No coloque ni deje caer objetos pesados sobre la placa.

« No utilice cacerolas con bordes dentados ni arrastre ollas por
la superficie de cristal de induccion, ya que estas acciones podrian
rayar el cristal.

« No utilice estropajos u otros agentes limpiadores muy agresivos
paralimpiar la placa, ya que esto puede rayar el cristal de induccion.
 No utilice adaptadores para recipientes de coccion.

« ADVERTENCIA: cuando una o mas zonas de coccion se apagan,
la presencia de calor residual se indica mediante una senal visual
en la pantalla de la zona correspondiente, mediante el simbolo H.
Cuando este simbolo esté activo, tenga cuidado de no tocar
la placa de coccion, ya que podria sufrir guemaduras.

1.5. ADVERTENCIAS para sonda de temperatura inalambrica

(disponible segun el modelo)

Este producto es exclusivo para placas de coccion. Solo debe
utilizarse como se describe en este Manual del usuario.

« NO TOQUE Preci Probe CON LAS MANOS DESNUDAS
INMEDIATAMENTE DESPUES DE COCINAR. Utilice siempre
manoplas para horno para sacar Preci Probe de lacomida después
de cocinar.

« EsnecesarioINTRODUCIR COMPLETAMENTE la barrade metal
del termometro Preci Probe en el alimento hasta el BORDE
ceramico NEGRO durante la coccion.




Inserte Preci Probe enla
comida hasta aqui

U

» No utilice el sensor Heat Feel en un horno microondas.

« El sensor Heat Feel se puede limpiar y lavar, pero no lo sumerja
durante mucho tiempo en agua.

 Este producto no esta destinado a ser utilizado por personas de
12 anos o menores de edad.

» £l proveedor no sera responsable por ningun dano causado por
el sensor Heat Feel debido al uso indebido del dispositivo.

« Limpie el sensor Heat Feel antes de utilizarlo.

« El termdmetro puede funcionar en este rango de temperatura:
10 °C a una temperatura maxima interna de 100 °C de la parte
metalica. La pieza de ceramica puede alcanzar los 350 °C.

« Si la temperatura del sensor Heat Feel excede los 100 °C,

la coccion se detendray tendra que retirar el sensor Heat Feel del
horno lo antes posible, con manoplas, para evitar que se dane.

CUCHARON

Utilice el cucharon con la sonda para remover los alimentos durante la
coccion. /
» Limpie el cucharon antes del primer uso. 7

* No utilice el cuchardn sobre una llama abierta. % (

» No corte el cucharon. 2o

» No ponga el cucharén en contacto directo con las partes calientes
accesibles de la placa.
« Temperatura tolerada: +220°C

Position 1 Position 2

*Disponible segun el modelo




2. ELIMINACION Y PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

2.1. AHORRAR Y RESPETAR EL MEDIO
AMBIENTE

Recomendaciones para obtener mejores
resultados:

Utilice ollas y sartenes conun diametro de fondo
igual al de la zona de coccion.

Utilice sélo ollas y sartenes con fondo plano.

En la medida de lo posible, mantenga las cllas
tapadas durante la coccién.

Cocine las verduras, patatas, etc. con una
cantidad minima de agua para reducir el tiempo
de coccion.

Utilice una olla a presion, ya que reduce aun mas
el consumo de energia y el tiempo de coccion.
Coloque la ollaen el centro de la zona de coccion
perfilada de la placa.

2.2. GESTION DE RESIDUOS
Y PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Este electrodomestico esta
etiguetado de acuerdo con
la directiva europea
2012/19/UE en materia

de residuos de aparatos
eléctricos y electronicos
(RAEE). Los aparatos
eléctricos y electronicos
contienen tanto sustancias
contaminantes (que pueden
tener un efecto negativo

en el medio ambiente)
como elementos basicos
(que pueden reutilizarse).

Es importante que los RAEE se sometan
atratamientos especificos para desechar
y eliminar correctamente los contaminantes
yrecuperar todos los materiales reutilizables.
Las personas desempenan un papel clave
alahora de garantizar que los aparatos
electricos y electronicos no se conviertan

enunproblema medioambiental. Para ello,
es esencial seguir algunas normas basicas:
*Los RAEE no deben recbir el mismo
tratamiento que los residuos domeésticos.
* Los RAEE deben llevarse a areas de
recoleccion especificas gestionadas por

el ayuntamiento o por una empresa registrada.
En muchos paises puede haber servicios
derecogida a domicilio para RAEE de gran
tamano. Al comprar un electrodomeéstico
nuevo, el antiguo puede devolverse al proveedor
(que debe aceptarlo de forma gratuita) siempre
y cuando el electrodomestico antiguo tenda
caracteristicas similares y sea de un tipo
equivalente al electrodomestico adquirido.

Datos de bajo consumo segtn el Reglamento (UE) 2023/826 de la Comision.

Consumo Periodo tras el cual el equipo alcanza
Cangleton eléctrico automaticamente la condicién
Modo de espera 05W 20min




Yuvoyn

MAnpodopieg acpdrelag
AwaBean kal SrnAwon cuppdpdwaons

kP Eykotaotaon

KANQYHPOATE

2 AG EUXOPLOTOUPE TIou eTIAEEATE TO TIPOLoV pac. Na tn dlaoddiion NG aodhArELdg
0QG KAL YLO VA TIETUXETE TA KAAUTEPQ ATIOTEAECUATA, CAG TTApakaioUpe va dlapaceste
TIDOOTEKTLKA TO TIAPOV EYXELPLOLO, oupTtEpAQUBavOpEVWY TWY 0dNyLWY acdaielag, kal
va TO QUAGEETE yLa PeANOVTLKN Xpnon. [Pl EYKATACTATETE TNV £0TIA, CNUELWOTE TOV
OELPLAKO apLBUO, TOV OTIOLO EVOEXETAL VA XPELATTELTE YLA ETULOKEUEG. EAEYETE yLa TUXOV
NULEG ATTO TN MeTadOPA KAl CUMBOUAEUTELTE Evav TEXVLKO, av dev elote BePalol, TipLy
ard tn xprion tou. QuAdEte Ta UAKA cuckeuaoiag pakpla attd tatdLa.

YHMEIQYH: A&Rete uttown 61L ta e€aptripata tng eotiag evbexetal va dladepouv
AvAAOya UE TO UOVIEAO TIOU AYOPACATE.




TMAHPO®OPIEZ Ay PAAEIAZ

1.1. TENIK'EX TTPOEIAONOI'HZEIX

+ AlaPAoTe TPOOEKTIKA QUTEC TIG odnyleg Tply amod Tnv eykataotacn r N
XPNoN Autng TNG CUOKEUNC.

» [TPOEIAOTTOIHYH: Edv n emuddvela elval paylopevn, ATEVEPYOTIONOTE
QUECA TN CUCKEUN YLA va ATIODUYETE TNV TLOAVOTNTA NAEKTPOTIANELAC.

« [TOTE pnv TmpoomaBrioete va oPNoete Pl PwTIA HE VEPO, AAA
QTTEVEPYOTIOLN O TE TN CUCKEUN KAL, O TN CUVEXELQ, KAAUWTE TN AOya TLY. PE Eva
KATIAKL N PE pLa Ttuplpaxn kouBepta TiupKayLag.

» TTPOEIAOTTOIHY H: Kivouvog Tupkaylag: pUnv amoBnkeUETE QVTIKELPEVA OTLG
ETUDAVELEG PAYELPEPATOG.

» [TPOEIAOTTOIHY H: XpNOWWOTIOLEITE YOVO TIPOCTATEUTIKA ECTLWY TIOU £XOUV
oXeSLa0TEL ATIO TOV KATACKEUAOTH TNG CUCKEUNG UAYELDEPATOC I CUVIOTWVTAL
ATtO TOV KATAOKEUAOTH TNG OUCKEUNG OTIG 0dnyleq Xprong wg KATAMNAEG
N TIPOCTATEUTIKA ECTLWY TIOU Elval EVOWPATWUEVA OTn OUOKeUN. H xpnon
AKATAMNAWY TIPOPUAGKTIKWY ECTLWY UTIOPEL VA TIPOKAAETEL ATUXAHUATAL.

1.1.1 Tlepropiopoi xpnong

« Autrin cuokeur dev TtpoopilleTal yla Xprion amod atopa
(cupTeplAauBavopevwy Twy TIALdLWY) PE HELWUEVEC PUOLKEC, KIVNTIKEC N
SLAVONTLKEC LKAVOTNTEG I XWELG EPTIELPLA KAL YVWOELG, EKTOG KAL EQV
ETIOTITEUOVTAL I EXOUV AQPEL 0ONyleC avadopLka PE TN XPron TN CUOKEUNG
atd TPOCWTIO UTTEUBUVO yLa TNV AoPAAELA TOUC.

e TamalbLA TIPETIEL VA ETIOTITEUOVTAL CUVEXWG WOTE va OLATPANCTEL OTL Oev
Ttatdouv pe TN cUoKeUN.

» AUTr N CUCKEUN CUPPOPOWVETAL PE TA TIPOTUTIA NAEKTPOUAYVNTLKNG
aodaielac. o0TO00, ATOHA PE KAPSLAKO BNUATOoSOTN 1) AAAA NAEKTPLIKA
epduTEUpATA (OTIWS AVTIALEG LVOOUALVNG) TIPETIEL VA CUMBOUAEUTOUV TOV
YLATPO I TOV KOTAOKEUAO T EUPUTEUPATWY TOUG TIPLV XPrOLUOTIOOOUV
QUTrV TN CUCKEUN yla va Befalwbouy OTL Ta euPUTEUPATA ToUC dev Ba
ETINPEACTOUV ATIO TO NAEKTPOUAYVNTLKO TedLO. H pn Tpnon autwy twy
oupBouAwy PTtopel va odnynoel o Bavaro.

1.1.2. Xprion cUpdwva pe TNV TIPORAETIOHEVN XPAON

* AUTr} n OUOKeurn TIPOOPLCETAL yla XPrON OE OLWKLOKEG Kal TIAPOPOLEG
edappOyEG OTIWG:




-  Koudilveg TIPOOWTILKOU O€ KATACTNUATA, Ypadeia kaL AAAa TieplBailovta
epyaciac

- QYPOTIKEG (Kal EEOXLKEG) KATOLKIES:

- amo Tmehdteg oe Efevodoxela, mavdoxeia kat AMa TepPaNovTa
OLKLOTLKOU TUTIOU:

- O£ EYKATACTATELG OLAMOVNG ME TIPWIVO KAL NpLOLApOVAG,

* MNV XPNOLWOTIOLEITE TIOTE TN OCUCKEUN ocag wg estuddavela egpyaciag
N amoBrkeuong.

* MNv XpNOLOTIOLELTE TIOTE TN CUOKEUN oag yla va (eotaBeite r) yLa Beppavon
TOU XWPOU.

1.2.EFTKATAZTAZH

* AV TO KOAWSLO TIAPOXNG PEUHIATOC £XELPBAPEL TIPETIEL VA AVTIKATACTABEL ATIO
TOV KATAOKEUAOTN 1N TOV QVILTIPOCWTIO TOU CEPRLS N TIApOHoLa EE0UCLOOOTNHEVA
TIPOOWTIA, TIPOG ATIOdGUYH) TOU KLVOUVOU.

+ H ouvbeon pe eva KAAO cuoTnNUa kKaAwdlwaong yelwong eivat artapaitntn
KAL UTTOXPEWTLKN.

+ AUTr N CUCKEUN TIPETIEL VA EYKABIOTATAL KAL VA YELWVETAL CWOTA POVO ATIO
ATOMO PE KATAANAQ TUCTOTIOINPEVA TIPOCOVTAL

* ATIOCUVOEETE TN CUOCKEUN aTO TNV TIAPOXN NAEKTPLKOU PEULATOC TIPLV
EKTEAECETE OTIOLAONTIOTE EPYATLA ) CUVTINPENON OE AUTHY, WOTE VA ATTIOTPATIEL
KATIOLOC KivOUVOC, TIoU Ba PTTopoUcE va EXEL WC ATIOTEAECUA TPAUUCATIONO
N koyiuata.

+ Opovtiote va OLOBECETE TIC TIANPOPOPIEG AUTEG OTOV UTIEUBUVO yLa TNV
EYKATAOTAON TNG CUOKEUNG, KaBWC auto Ba PTtopouce va PJELWOEL TO KOOTOG
£YKATACTAONG.

+  AavBaopevn eyKATAoTAC TNG CUCKEUNG Ba UTTOPOUCE VA AKUPWOEL TUXOV
ACLWOELC OTA TTAALOLA TNG EyYUNONC N ALWOELS AOTIKNG EuBUvVNC.

1.3 HAEKTPIKEZ TTPOEIAOMNOIHZEIY

* AUTI N CUCKEUN TIPETIEL VA CUVOEETAL OE KUKAWHA TTOU EVOWATWVEL
SLAKOTITN ATIOPOVWONG NAEKTPLKOU PEUPATOC KAl O oTtolog e€acdaiilel
TIANPN QTTOoUVEEC ATIO TNV TIAPOXT) PEUPATOC, YA OAOUG TOUG TIOAOUG UTIO
ouvONkeg utteptaong tng katnyopiag lll. Ta yeoca amocuvoeanc TIPETIEL va
elval cUudpwva pe Touc avaypadOUEVOUC KAVOVEC.




« [TPOEIAOTIOIHZH: yia va attodeuxBel ottoloadnmote kivouvog Ttou
TIPOKAAELTAL ATIO TNV TuXaila emtavadopa tng CUCKEUNGS Bepkng SLakoTng, N
OUOKeUN OEV TIPETIEL VA TPOPOOOTEITAL ATIO EEWTEPLKI CUCKEUN HETAYWYNG,
OTIWG XPOVODLAKOTITN, I} VA CUVOEETAL O KUKAWA TIOU EVEPYOTIOLELTAL KA
QATIEVEPYOTIOLELTAL TAKTIKA.

»  Houokeun dev ipoopiletal va AelToupyel HEow eEWTEPLKOU
XPOVOOLAKOTITN N EEXWPLCTOU CUOTHUATOG TNAEXELPLOUOU.

*  AMN\QYEG OTO OLKLAKO CUCTNHA KAAWSIWOoNG TIRETIEL va YivovTal HOVO ATto
£EELOIKEUPEVO NAEKTPOAOYO.

* Hpuntipnon autwy tTwy cUpBouiwyv UTtopel va odnynoeL o€ NAEKTPOTIANELa
n Bavarto.

1.4 XP'HZH KAIZYNTHPHZH

» TIPOEIAOMNOIHZH: H cuokeun kal Ta TtpooBaciua pepn tTng Bepuaivovtal
katda tn dLdpkela tng xpriong. Mpétmel va AauBavetal Uepluva woTe va
artodeuxBel n etadr pe Bepuavtika otorxeia. MNadld nAtkiag katw twy 8
ETWY TIPETIEL VA TIAPAPEVOUY OE ATIOOTACN, EKTOC €AV TTApakoAouBouvTal
OUVEXWG,.

« TIPOEIAOMOIHZH: To payeipsua xwplc emtiBAen og eotieg pe Alrtog n)
AQSL PUTtopEL va elval ETIKIVOUVO KAL EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL TIUPKAYLA.

« [POXZOXH: H dladikaoctia payelpepatog TIPETIEL VA ETIOTITEUETAL CUVEXWG.
Mia cuvtoun dlepyaoia payeLpeUaToC TIPETIEL VA ETIOTITEUETAL CUVEXWC.

» AgVTIPETIEL VA TOTIOBETOUVTAL TIOTE KAUGCLUA I TIPOLOVTA TIAVW € QUTNV TN
OUOKEUN.

*  A&eVTIPETIEL VA TOTIOBETOUVTAL TNV ETILGAVELA TNG ECTLAG HETAALKA
QAVTIKElpPEVA OTIWG paxalpla, TipouvLa, KOUTAALA KAl KATIAKLA KABWG UTtopetl
va (ectaBouv.

*  Mnv xpnowotmoleite atpokaBaplotn yia va kabapioete tny empaveLla
TWY ECTLWV.

¢ Mnv adnvete TO0 cwpa 0aAg, TA. POUXA I OTIOLOSNTIOTE QANO AVTLIKEIUEVO
EKTOG ATIO TA KATAANAQ pAYELPLIKA OKEUN VA EPXETAL O€ €Tt PE TN YUAALYN
ETILPAVELQ TNG ETIAYWYLKNG EOTIAG EWG OTOU QUTH N ETILHAVELA KDUWOEL.

«  OuLAaBeg twy okeuwy pmtopel va eivat eotég kata tnv adry. Ppovticte ol
AQBEC TNG OKEUWY VA NV TIPOEEEXOUV WOTE VA KAAUTITOUY AANEC CUWVEG
HMAYELPEUIATOC TIOU £ival evepyoTtoinuéves. @povtiote ot A\aBég va Bpiokovtal
o€ onuela Ttou Sev dtavouy Ta TtaldLa. Eav dev akoAoUBNoETE QUTES TIG
OUMBOUAEG, eVOEXETAL VA TIPOKANBOUY eykaupata Kal (epatiopata.
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o Hxkodtepn Aemtida tng CUOTPAG TNG ETILPAVELAG EOTLWYV Elval EKTEBELUEVN
OTIOTE avacUupeTal To kKAAupua achaieiag. MNpemel va xpnolotoleital pe
eEALPETIKN TTPOCOXN KAL va Ttapapevel bulaypevn e acdhaAela e onpeiou
Ttou Sev ptavouy ta taldla. H eMewpn mmpoooxng umtopel va odnynoeL oe
TPAUPATIONO N Koylpata.

*  Mnv tomoBeteite i apriveTE QVIIKEIPEVA TIOU UTTIOPOUV VA JAYVNTLOTOUV
(TLX. THOTWTLKEG KAPTEG, KAPTES WUVAUNG) I NAEKTPOVLKEG CUCKEUEG (TT.X.
UTTOAOYLOTEG, CUOKEUEG avanapaywyng MP3) kovtd otn cucKeur, KaBws
evOEXETAL VA ETINPEACTOUV ATIO TO NAEKTPOHAYVNTIKO TTESLO TNG.

*  Mnv tottoBetelte KaL Pnv pixVveTe Bapla avilkelpyeva avw otny eTidavela
E0TLWV TNG CUOKEUNC 0aG.

+  MnV XpNOLUOTIOLELTE TNYAVLA PUE AKAVOVIOTEC AKPEG I CUPTEC OE OAN TNV
ETILHAVELA TNG YUAALVNG ETIAYWYLKNG E0TIAC, KABWC AUTA PUTTIOPEL va
ypatlouvicouv To YUaAL.

¢ Mnv XpNOUOTIOLELTE KABAPLOTIKA 1) AAAA OKANPA AELAVTIKA KABAPLOTIKA
yLa VO KABAPLOETE TNV ECTIA HAYELPEUATOC, KABWC QUTA UTIOPOUY VA
ypat{ouvioouv Tn YUAALVN ETIAYWYLKH £0TLAL.

*  Mn XpPNOLUOTIOLELTE TIPOCAPHOVYELS YLA PAYELPLKA OKEUN.

» TIPOEIAOIMOIHZH: otav pia n meploocotepec (WVEC UAYELPEUATOC
ofrivouv, N Ttapoucia UTTOAELTIOPEVNG BepPOTNTAG UTIOSELKVUETAL JE OTITIKO
onNpa otnv 08ovn NG avtiotouxng (wvng, MEow Tou cupBoiou H. Otav auto
TO oUUBOAO elval evepyo, Tipooefte va pnv ayylleTe TIg E0TIEG, yLaTL UTTAPXEL
KIVOUVOG EYKQUPATWY.

1.5 TTPOEIAOMOIHZEIY Acuppatog aicOntipag Beppokpaciag
(BLabgoipog avaroya LE TO YOVTEAO)

AUTO TO TIPOLOV TIPOOPILZETAL ATIOKAELOTIKA YLA CUCKEUEG E EOTIEC. @A TIPETIEL
VA XPNOLHOTIOLELTAL JOVO OTIWG TIEPLYPADETAL OTO TIAPOV EYXELPLOLO XpNong.

« MHN AITIZETE tov awcbntnpa Preci Probe ME TYMNA XEPIA AME Q)Y
META TO MATEIPEMA. Na dopdte tavta yaviia doupvou yla va abalpeceTe
Tov alwoBntrnpa Preci Probe amo to ¢aynto PeTa To payeipepa.

+ Katatndwapkela tou payetpepatog, ipetetva TO[JO@ETHIETE [TAHPQY
OTO GayNTo TN PETAAKN paRdo Tou Preci Probe swcg to MAYPO Kepauko
AKPO tnc.




£lodyete 10 Preci Probe oto
baynto pExpLESW

U

*  MnxpnowoTtwoleite tov Heat Feel Sensor og GOUpVO PIKPOKULIATWY.

* O Heat Feel Sensor umopel va kaBaplotel kal va TAUBEL, aAAG pnv Tov
Bubilete yLa TTOAU 0TO vePD.

*  AUTO TO TIPOoidYV dev TIpoopIlETal YIa XPNON ATIO ATopa NALkiag 12 eTwy Kal
KATW.

« O mpounBeutng dev Ba elval utteuBuvog yla oTroladnTote BAGBN tou Heat
Feel Sensor AOyw KakAg Xprong TN CUCKEUNG.

« KaBapliote tov Heat Feel Sensor mipwv armd tn xprion.

«  To aloBntrpLo PTtopel va AeLtoupyroet o€ eUpog Beppokpaciac: 10°C ewg
100°C peylotn eowTePLKr BEPUOKPATLA TOU PETAAKOU TUNHATOC. TO KEPAULKO
TUAHA PTtopel va dtaocel toug 350°C.

+ EdvnBepuokpaociatou Heat Feel Sensor uttepPei toug 100°C, To payeipepa
Ba otapatnoel kal o acBntipag BepudtnTag TPeTEeL va adatpebel and tov
boUpvo TO CUVTOUOTEPO dUVATO HE YavTla, yla va anodeuxBel BAGBN otov
aloOntnpa.

KOYTAAA

XpNOLWOTIOHOTE TNV KOUTAAQ LE TOV aLoBnThpa yLa va avakateDeTE Vﬁ

daynTo KATA TN SLAPKEL TOU PAYELPELIATOC. i

® KaBaplote TNV KOUTAAQ TIPLV ATTO TNV TIPWTN XPNaon. A

® MnV XpNOLUOTIOLELTE TNV KOUTAAQ TTAVW ATTO avoLxTr) pAoya.

® Mnv KOBETE TNV KOUTAAQ.

® Mnv ¢pepveTe TNV KouTala o€ aueon eTtadn pe Ta eAeLBepa Bepuatvopeva
UEpN NG eotilag.

® Avektr Beppokpaoio +220°C

Position 1 Position 2

*dlaBeotpo avaloya pe To povieAo




2.MPOZTAZIA TOY NMEPIBAAAONTO 3 KAI AIAGEZH

2.1. MPO XTAZIAKAI ZEBAZMO }
TOY TTEPIBAAAONTOZ

Y UOTACELG VI KOATEPA AQTIOTEAECUATA.
XPNOULOTIOETE KATOAPOAES KAL TNYAVLO. JE OLAUETPO
TuBpEva ton pe exkelvn TN {uvng UAyELPEUATOC,
XPNOLWOTIOLE(TE HOVO KOTOAPOAEC KAL TNYAVLCL LE
eTtimedouc TUBEVEG,

‘Ortou eival duvatov, Slatnpelte TO KATIAKL OTA OKEUN
KATA T SLAPKELA TOU HAYELPEPATOC.

MayelpeTe AQ)aviKG, TIATATEG KATL JE EAGXLOTN
TOgOTNTA VELOU YL VO HELWOETE TOV XPOvVo
HOYELPEUQATOG,.

APNOLHOTIONOTE LA YUTPA TaxUTNTac, Kabwe MEWIVEL
TIEPALTEQW TNV KATAVAAWON EVEQYELAS KAL TOV XPOVo
HOYELRELQTOC,

TomeBETNOTE TO OKEUOC OTO KEVTRO TNEG CLIvNG
HOYELRELQTOC TOU TIEPLYPAPUATOC TNS ECTIOC.

2.2. AIAXEIPIZH ANMO BAHTQN KAl
TMPOZTAZIATIEPIBAAAONTOZ

AUTr n ouokeur GEPEL
ETILONAPAVTN GUUDWVA JE
v Eupwrtaikn Odnyla
2012/19/EE oyetkd pe Tig
NAEKTPLKES KaL NAEKTDOVIKES
cuokeuec (AHHE). Ta AHHE
(ATIORANTa HAekTpIkoU KaL
Hiextpovikol E€omthlopol)
TIEPLEXOUV TOTO PUTIOYOVEG
ougieg (Trou umopouv va
EXOUV CLPVNTLKEC ETUTITWOELG
oTo TEPIBANOV) 00D Kal
Baolkda Sopka otolyela
(Ttou pTtopoUv va
eTIAvVAXPNoLUOTIOINBoUy).

Eival onuavtike ta AHHE (AnoPinta Hisktpwkol wkal
Hiextpovikou EEomdwopou) wva utofdihoviar o
CUYKEKPIEVT ETIEEEPYATLA yLA TNV TWOTr ATTOUAKOUVOT
KAl amoppulin Twy pUTIWY KOl avAakTNon Ohwy TWY UALKWY.
Ta duokd mpocwTa PTopoly va Talfouy onuavIko
poho, dlacdhaiilovtac ot ta AHHE &sv Ba amoteiecouy
mepPariovike {rtnua. Elval amapaitnto va akohouBolvtal
OpLopEVOL Paoikol Kavoveg:

* Ta AHHE (Amopinta HiextpwoU kal HAexktpovikou
EComAlopou) GV TIRETIEL va QVIILETWTICOVIAL WC OLKLAKA
amopinta.

* Ta AHHE (Amopinta HAsktpwoU kal Hiextpovikou
E€omiopol) Ba mpemel va petadepovial g8 e8IKOUG
Xwpoug curhoync mou Suaxepilovral anod 1o SnNUOoTLKS
guUPoUALO N attd pla eEouotodoTnpevn ETaLpeia.

2E TIOMAEG ywpeg, evbeEXETAL va uTapyouv OlaBeaiuol
EYXWPLOL YWwpol ocurlioyrc yia peyara AHHE. Otav
AyOpACETE pla VEQ CUCKEUN., n Taiald propsl va
emoTpadel otov TWANTA © oTolog odelrsl va Ty
amodexTel ywplg xpewon. apkel n oudkeury va eivau
LooBUvapou TUTIOU KAl va XL TG (BLleg Aettoupyleg pe T
CUOKeUr Ttou ayopdalete.

AeSopéva xapnAng katavaAwong evépyelag cupdwva pe tov kavovioud (EE) 2023/826 tng

Entponic.

Katdotaon

Katavalwon woxvog

H rtepiodog peta tnv onoia
o e§onAlopnog dpravel
auTOpATA OTNV Katdotaon

Katdotaon avapovig 05W

20 min




Samenvatting

Veiligheidsinformatie

Milieubescherming en verwijdering

Installatie

WELKOM

Bedankt dat u voor ons product heeft gekozen. Lees deze handleiding zorgvuldig
door, inclusief de veiligheidsinstructies, om uw veiligheid te garanderen
en de beste resultaten te verkrijgen, en bewaar de handleiding voor toekomstig
gebruik. Voordat u de kookplaat installeert, moet u het serienummer noteren,
omdat u mogelijk nodig hebt voor reparaties. Controleer op eventuele schade die
is ontstaan tijdens het transport en raadpleeg voor gebruik een technicus als
u twijfelt. Houd verpakkingsmateriaal uit de buurt van kinderen.

OPMERKING: Houd er rekening mee dat de accessoires van de kookplaat kunnen
verschillen afthankelijk van het model dat u hebt gekocht.




VEILIGHEIDSINFORMATIE

1.1. ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

» L ees deze instructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat
installeert of gebruikt.

« WAARSCHUWING: Als het oppervlak gebarsten is, moet u het
apparaat uitschakelen om een elektrische schok te voorkomen.

« Probeer NOOIT om brand met water te blussen, maar schakel
het apparaat uit en bedek de vlam dan met bijvoorbeeld een deksel
of een branddeken.

« WAARSCHUWING: Brandgevaar: gebruik de kookopperviakken
niet als bewaarplek voor spullen.

« WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookbeveiligingen die door
de fabrikant van het kooktoestel zijn ontworpen of in de gebruiks-
aanwijzing van het apparaat als geschikt zijn aangegeven
of kookbeveiligingen dieinhet apparaat zijningebouwd. Het gebruik
van verkeerde beveiligingen kan ongevallen veroorzaken.

1.1.1. Gebruiksbeperkingen

« Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen
(waaronder kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglike
of geestelike vermogens of met een gebrek aan kennis
en ervaring, tenzij deze personen door iemand die verantwoorde-
ljk is voor hun veiligheid onder toezicht worden gehouden
of instructies hebben gekregen over de werking van het apparaat.
« Houd kinderen in de gaten, om te voorkomen dat zij met het

apparaat spelen.

« Dit apparaat voldoet aan de elektromagnetische veiligheids-
normen. Personen met pacemakers of andere elektrische
implantaten (zoals insulinepompen) moeten echter hun arts of de
fabrikant van het implantaat raadplegen. Controleer voordat u dit
apparaat gebruikt of de implantaten niet worden beinvioed door
het elektromagnetische veld. Het niet opvolgen van dit advies kan
leiden tot de dood.




1.1.2. Gebruiken in overeenstemming met het beoogde gebruik
« Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik of voor
soortgelijke toepassingen, zoals:

- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere
werkomgevingen;

- vakantiehuizen;

- door gasten in hotels, motels en andere
verblijffsaccommodatie;

- bed-and-breakfastomgevingen.
« Gebruik het apparaat nooit als werk- of opbergopperviak.
« Gebruik het apparaat nooit om de kamer op te warmen
of te verwarmen.

1.2. INSTALLATIE

« Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of vergelijkbaar
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

« Aansluiting op een goed geaarde bedrading is essentieel
en verplicht.

« Dit apparaat mag alleen door een daarvoor gekwalificeerde
persoon worden geinstalleerd en geaard.

- Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat
u er werkzaamheden of onderhoud aan uitvoert, om het gevaar
van letsel of snijwonden te voorkomen.

» Stel deze informatie ter beschikking van de persoon die
verantwoordelijkis voor hetinstalleren van het apparaat, omdat dit
de installatiekosten kan verlagen.

» Als u het apparaat niet correct installeert, kunnen garantie-
of aansprakelijkheidsclaims komen te vervallen.

1.3. ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN

* Dit apparaat moet worden aangesloten op een circuit met een
isolatieschakelaar die alle polen volledig loskoppelt van de
voeding onder omstandigheden van overspanningscategorie lll.
Ontkoppelingsmiddelen moeten in overeenstemming zijn met de
schrijfregels.




« WAARSCHUWING: Om ieder risico veroorzaakt door het per
ongeluk resetten van het thermische uitschakelapparaat
te voorkomen, mag het apparaat niet worden gevoed door een
extern schakeltoestel zoals een timer of worden aangesloten
op een circuit dat regelmatig wordt in- en uitgeschakeld.

« Het apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt met een
externe timer of afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

« Wijzigingen aan de bedrading in woonhuizen mogen alleen door
een gekwalificeerde elektricien worden uitgevoerd.

» Het niet opvolgen van dit advies kan leiden tot een elektrische
schok of de dood.

1.4. GEBRUIK EN ONDERHOUD

« WAARSCHUWING: Tijdens het gebruik worden het apparaat
ende toegankelike delen ervan heet. Voorkom aanraking van
de verwarmingselementen. Houd kinderen tot 8 jaar uit de buurt,
tenzij zij voortdurend onder toezicht worden gehouden.

« WAARSCHUWING: Onbeheerd koken op een kookplaat met vet
of olie kan gevaarlijk zijn en brand veroorzaken.

« VOORZICHTIG: Blijf toezien tijdens het bereidingsproces. Een kort
bereidingsproces moet continu in het oog worden gehouden.

« Er mogen nooit brandbare materialen of producten op dit
apparaat worden geplaatst.

» Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels en deksels

mogen niet op de kookplaat worden geplaatst. Ze kunnen namelijk
heet worden.

« Gebruik geen stoomreiniger om de kookplaat schoon te maken.
« Zorg ervoor dat uw lichaam, kleding of enig ander artikel dat
geen geschikt kookgereiis niet in contact komt met het
inductieglas totdat het opperviak is afgekoeld.

» De stelen van steelpannen kunnen heet zijn bij aanraken.
Controleer of de stelen van steelpannen zich niet boven andere
kookzones die zijningeschakeld bevinden. Houd handgrepen
buiten bereik van kinderen. Als dit advies niet wordt opgevolgd,
kan dit leiden tot brand- en schroeiwonden.




« Het vljmscherpe mes van een kookplaatschraper ligt bloot
wanneer de veiligheidskap wordt teruggetrokken. Wees uiterst
voorzichtig en bewaar altijd veilig en buiten het bereik van
kinderen. Als u niet voorzichtig bent kan dat resulteren in letsel
of snijwonden.

- Plaats geen magnetiseerbare voorwerpen (bijv. creditcards,
geheugenkaarten) of elektronische apparaten (bijv. computers,
MP3-spelers) in de buurt van het apparaat. Deze kunnen namelijk
worden beinvloed door het elektromagnetische veld.

« Geen zware voorwerpen op uw kookplaat plaatsen of laten vallen.
« Gebruik geen pannen met scherpe randen en sleep pannen niet
over het oppervlak van het inductieglas, aangezien dit het glas kan
krassen.

« Gebruik geen schuursponsjes of andere schurende
reinigingsmiddelen om uw kookplaat schoon te maken.

Deze kunnen namelijk het inductieglas krassen.

» Gebruik geen adapters voor kookpotten.

« WAARSCHUWING: Wanneer een of meer kookzones worden
uitgeschakeld, wordt de aanwezigheid van de restwarmte
aangegeven door een visueel signaal op de overeenkomstige
zoneweergave met het symbool H. Wanneer dit symbool actiefis,

moet u oppassen dat u de kookplaat niet aanraakt, anders bestaat
er gevaar voor brandwonden.

1.5. WAARSCHUWINGEN Draadloze temperatuursonde

(beschikbaar afhankelik van het model)

Dit product is uitsluitend voor kookplaattoepassingen.
Het mag alleen worden gebruikt zoals beschreven staat
in deze gebruikershandleiding.

« RAAK de Preci Probe NIET AANMET BLOTE HANDEN VLAK NA
EEN BEREIDING. Draag altijd ovenhandschoenen om de
Preci Probe uit het voedsel te verwijderen na de bereiding.

« De metalen PreciProbe-staaf moet tijdens de bereiding
VOLLEDIG in het voedsel ZIJN GESTOKEN, tot aan de ZWARTE
keramische RAND.




Plaats de Preci Probe tot
hier in het voedsel

« Gebruik de Heat Feel-sensor niet in een magnetron.

« De Heat Feel-sensor kan worden gereinigd en gewassen, maar
mag niet lang in water ondergedompeld blijven.

« Dit productis niet bedoeld voor gebruik door personen

van 12 jaar en jonger.

« De leverancier is niet aansprakelijk voor schade aan de

Heat Feel-sensor door een verkeerd gebruik van het apparaat.
« Reinig de Heat Feel-sensor voor gebruik.

« De sonde kan werken in het volgende temperatuurbereik: 10°C

tot een maximale interne temperatuur van 100°C bij het
metalen gedeelte. Het keramische gedeelte kan 350°C bereiken.

» Als de temperatuur van de Heat Feel-sensor hoger wordt
dan 100°C, stopt de bereiding en moet de Heat Feel-sensor zo
snel mogelijk uit de oven worden verwijderd, met handschoenen
aan, om schade aan de sonde te voorkomen.

LEPEL

Gebruik de lepel met de sonde om tijdens het bereiden het voedsel te
roeren. /q\
» Maak de lepel voor het eerste gebruik schoon. >

» Gebruik de lepel niet met een open viam. (7

» Snijd nietin de lepel. el

« Zorgdat lepel niet in direct contact komt met de warme, foegankelijke
delen van de kookplaat.

« Getolereerde temperatuur: +220°C
Position 1 Position 2

=

*Beschikbaar afhankelijk van het model
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2. MILIEUBESCHERMING EN VERWIJDERING

2.1. HET MILIEU BESCHERMEN

EN RESPECTEREN
Aanbevelingen voor de beste resultaten:
Gebruik potten en pannen met een

bodemdiameter gelijk aan die van de kookzone.
Gebruik alleen potten en pannen met viakke
bodems.

Houd waar mogelijk het deksel op de
potten/pannen tijdens het koken.

Kook groenten, aardappelen, etc. met een
minimale hoeveelheid water om de kooktijd
te verkorten.

Gebruik een snelkookpan, aangezien deze het
energieverbruik verlaagt en de kooktijd verder
nog verder verkort.

Plaats de pan in het midden van de kookzone die
op de kookplaat wordt aangegeven.

2.2. AFVALBEHEER
EN MILIEUBESCHERMING

Dit apparaat is gemarkeerd

in overeenstemming met de
Europese Richtlijn 2012/19/EG
betreffende afgedankte
elektrische en elektronische
apparatuur (AEEA). De AEEA
bevat zowel vervuilende
stoffen (die een negatief effect
op het milieu kunnen hebben)
als basiscomponenten (die
hergebruikt kunnen worden).

Het is belangrik dat de AEEA specifieke
behandelingen ondergaat om de vervuilende
stoffen op de juiste wijze te verwijderen en af te
voeren en alle materialen terug te winnen.
Individuen kunnen een belangrijke rol spelen om
ervoor te zorgen dat de AEEA geen
milieuprobleem wordt; het is van essentieel
belang om enkele basisregels te volgen:

* De AEEA mag niet worden behandeld als
huishoudelijk afval.

» De AEEA moet naar speciale inzamelgebieden
worden gebracht, die beheerd worden door het
gemeentebestuur of een geregistreerd bedrijf.
In veel landen wordt grote AEEA thuis
opgehaald. Wanneer u een nieuw apparaat
koopt, kan het oude teruggegeven worden aan
de leverancier die het gratis moet accepteren
met dien verstande dat het apparaat van een
gelijkwaardig type is en dezelfde functies heeft
als het gekochte apparaat.

Gegevens laag energieverbruik volgens Verordening (EU) 2023/826 van de Commissie.

Toestand

Stroomverbruik

Periode waarna de
apparatuur automatisch de
toestand bereikt

Stand-bymodus 0.5W

20 min




Resumo

Informacoes de seguranca

Eliminacao e declaracao de conformidade

Instalacao

BEM-VINDO

Obrigado por ter escolhido o nosso produto. Para garantir a sua seguranca e obter
os melhores resultados, leia atentamente este manual, incluindo as instrucdes de
seguranca, e guarde-o parareferéncia futura. Antes deinstalar a placa, anote o niUmero de
série, que pode ser necessario para reparacoes. Verifigue se houve danos durante
o transporte e consulte um técnico se nao tiver a certeza antes de o utilizar. Mantenha
os materiais de embalagem longe do alcance das criancas.

NOTA: Tenha em atencao que os acessorios da placa podem variar consoante o modelo
que adquiriu.




INFORMACOES DE SEGURANCA

1.1. AVISOS GERAIS

s Leia estas instrucdes antes de instalar ou utilizar este aparelho.

« AVISO: Se a superficie estiver rachada, desligue o aparelho para evitar
a possibilidade de choqgue elétrico.

« NUNCA tente extinguir um incéndio com agua, em vez disso desligue
o aparelho e, em sequida, cubra a chama com, por exemplo, uma tampa
ou um cobertor antifogo.

« AVISO: Perigo deincéndio: ndo guarde artigos em cima das superficies de
cozedura.

- AVISO: Utilize apenas protecdes de placa concebidas pelo fabricante do
aparelho para cozinhar ou indicadas pelo fabricante do aparelho nas
instrucdes de utilizacao, conforme adequado, ou protecdes de placa
incorporadas no aparelho. A utilizacao de protecdes inadequadas pode
causar acidentes.

1.1.1 Limitacoes de utilizacao

- Este aparelho ndo esta concebido para ser utilizado por pessoas
(incluindo criancas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou falta de experiéncia e conhecimento, exceto se
estiverem sob supervisao ou instrucao referente a utilizacao do
aparelho por uma pessoa responsavel pela sua seguranca.

« As criancas devem ser supervisionadas para garantir que nao brincam
com o aparelho.

« Este aparelho cumpre as normas de seguranca eletromagnéticas.
Contudo, as pessoas com pacemakers cardiacos ou outros implantes
elétricos (tais como bombas de insulina) devem contactar o seu médico
ou o fabricante dos implantes antes de utilizarem este aparelho, para se
certificarem de que os seus implantes nao serao afetados pelo campo

eletromagnético. O ndo cumprimento deste aviso pode resultar em
morte.




1.1.2. Utilizagao de acordo com a utilizacao prevista
» Este aparelho destina-se a ser utilizado em meio domestico e aplicacoes

semelhantes tais como:

- areas de cozinha para o pessoal em lojas, escritorios e outros
ambientes de trabalho;

- quintas;

- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial;

- ambientes de tipo alojamento e pequeno-almoco.
« Nunca utilize o seu aparelho como superficie de trabalho ou de
armazenamento.
« Nunca utilize o aparelho como sistema de aquecimento da divisao.
1.2.INSTALACAO
+ Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser substituido
pelo fabricante, pelo agente de servico ou por pessoas igualmente
qualificadas de forma a evitar o perigo.
+ Aligacao aumbom sistema de ligacao a terra e essencial e obrigatoria.
- Este aparelho deve serinstalado corretamente e ligado a terra apenas
por uma pessoa devidamente qualificada.
« Desligue oaparelho darede elétricaantes de efetuar qualguer trabalho
OuU manutencao no mesmo, para evitar qualquer perigo que possa
provocar lesdes ou cortes.
« Disponibilize estas informacdes a pessoa responsavel pela instalacao
do aparelho, pois pode reduzir os custos de instalacao.
+ A nao instalacao correta do aparelho poderia invalidar qualguer
garantia ou reclamacao de responsabilidade.
1.3 AVISOS ELETRICOS
* Este aparelho deve ser ligado a um circuito que incorpore um inter-
rutor de isolamento que permita a desconexao total da alimentacao
elétrica para todos os polos em condi¢des de sobretensao de categoria
ll. Os meios de desconexao devem estar em conformidade com as
regras de cablagem.
» AVISO: de forma a evitar qualquer perigo provocado pela reposicao
acidental do dispositivo de interrupcao técnica, o aparelho nao deve ser
ligado atraveés de um dispositivo de comutacao externo, tais como um
temporizador, nem deve ser conectado a um circuito que seja
regularmente ligado ou desligado.
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* QO aparelho nao se destina a ser operado através de um
temporizador externo ou de um sistema de controlo remoto separado.

» Alteracdes ao sistema de cablagem domestico devem apenas ser
feitas por um eletricista qualificado.

O ndo cumprimento deste aviso pode resultar em choque elétrico
ou morte.

1.4 UTILIZACAO E MANUTENCAO

* AVISO: O aparelho e as suas pecas acessiveis ficam quentes durante
a utilizacdo. Deve ter-se cuidado para evitar tocar nas resisténcias.
As criancas com menos de 8 anos devem ser mantidas afastadas,
amenos que supervisionadas continuamente.

* AVISO: Cozinhar numa placa com gordura ou 6leo, sem vigilancia,
pode ser perigoso e pode resultar em incéndio.

« CUIDADO: O processo de cozedura tem de ser supervisionado.
Um processode cozedurarapido temde ser continuamente
supervisionado.

* Nenhum material ou produto combustivel deve ser colocado
a gqualquer momento neste aparelho.

» Objetos metalicos como facas, garfos, colheres e tampas nao
devem ser colocados na superficie da placa, uma vez que podem ficar
guentes.

* Nao utilize um dispositivo de limpeza a vapor para limpar a sua placa.

» Na&o permita gue o seu corpo, roupa ou qualguer item que Nnao sejaum
utensilio adequado entre em contacto com o vidro de inducao ate que a
superficie figue fria.

* Aspegas das panelas podem estar guentes ao togue. Verifigue se as
pegas das panelas ndo estao sobre outras zonas de cozedura que
estejam ligadas. Mantenha as pegas fora do alcance das criancas. O néo
cumprimento deste aviso pode resultar em queimaduras.

» Alamina afiada de um raspador para placas esta exposta quando a
tampa de seguranca é retraida. Utilize com extremo cuidado e guarde
sempre em seguranca e fora do alcance das criancas. A falta de cuidado
pode resultar em lesdes ou cortes.
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« Nao cologue nem deixe quaisquer objetos magnetizaveis (por ex.,
cartdes de crédito, cartdes de memoria) nem dispositivos eletrénicos
(por ex., computadores, leitores de MP3) perto do aparelho, pois
podem ser afetados pelo seu campo eletromagneético.

« Nao repare nem substitua qualquer parte do aparelho, a menos
que especificamente recomendado no manual. Todas as outras inter-
vencdes devem ser efetuadas por um técnico qualificado.

+ Nao cologue ou deixe cair objetos pesados sobre a sua placa.

+ Nao utilize panelas com bordas recortadas nem arraste panelas
através da superficie do vidro de inducao, pois isto pode riscar o vidro.

« Nao utilize esfregdoes nem qualguer outro agente abrasivo duro para
limpar a sua placa, pois estes podem riscar o vidro de inducao.

« Nao utilize adaptadores para recipientes de cozedura.

« AVISO: gquando uma ou mais zonas de cozedura sao desligadas,
a presencade calor residual @ indicada por um sinal visual no visor da zona
correspondente, atravées do simbolo H. Quando este simbolo esta ativo,
é preciso ter cuidado para nao tocar na placa de cozedura, pois existe
o risco de gueimaduras.

1.5 AVISOS Sonda de temperatura sem fios (disponivel consoante
o modelo)

Este produto € exclusivo para placas. Apenas deve ser utilizado conforme
descrito neste Manual do Utilizador.

- NAO TOQUE NA Preci Probe COM AS MAQOS DESPROTEGIDAS
IMEDIATAMENTE APOS A COZEDURA. Use sempre luvas para forno
para remover a Preci Probe da comida depois de cozinhar.

+ E necessario INSERIR COMPLETAMENTE a barra de metal da Preci
Probe apropriadamente no alimento, até a EXTREMIDADE de ceramica
PRETA damesma, durante a cozedura.




insira a Preci Probe

na comida até aqui

U

+ Nao utilize o Sensor Heat Feel num forno micro-ondas.

« O Sensor Heat Feel pode ser Iimpo e lavado, mas nao mergulhe
demasiado tempo em agua.

+ Este produto ndo se destina a ser utilizado por pessoas com idade
igual ou inferior a 12 anos.

- O fornecedor nao e responsavel por gualguer dano no Sensor Heat
Feel devido a ma utilizacao do dispositivo.

« Limpe o Sensor Heat Feel antes de o utilizar.

« Asonda consegue trabalhar nesteintervalo de temperatura: 10 °C até
um intervalo de temperatura maxima de 100 °C da peca metélica. A peca
de cerémica pode alcancar 350 °C.

« Se atemperatura do Sensor Heat Feel exceder os 100 °C, a cozedura

sera interrompida e o Sensor Heat Feel deve ser retirado do forno o mais
rapido possivel, usando luvas, para evitar danos na sonda.

CONCHA

Utilize a concha com a sonda para mexer os alimentos durante a
cozedura. /
« Limpe a concha antes da primeira utilizacao. r

« Ndo use a concha em chamas abertas. (

« N&o corte a concha. e

« Nao cologue a concha em contacto direto com as partes quentes
acessiveis da placa.
« Temperatura tolerada +220°C

Position 1 Position 2

*Disponivel consoante o modelo




2. PROTECAO DO AMBIENTE E ELIMINACAO

2.1. POUPAR E RESPEITAR
O AMBIENTE

Recomendacdées para obter melhores resultados;
Utilize tachos e panelas com um didmetro de fundo
igual ac da zona de cozedura;

Utilize apenas tachos e panelas com fundo plano;
Sempre que possivel, mantenha as panelas tapadas
durante a cozedurs;

Cozinhe legumes, batatas, etc. comuma
quantidade minima de dgua para reduzir o tempo de
cozedura;

Utilize uma panela de pressao, pois reduz ainda mais
o consumo de energia e o tempo de cozedura.
Coloque a panela no centro da zona de cozedura
delineada na placa.

2.2. GESTAO DE RESIDUOS
EPROTEGCAO DO AMBIENTE

Este aparelho esta
rotulado de acordo com

a Diretiva Europeia
2012/19/EU
relativamente a aparelhos
eletricos e eletronicos
(REEE). Os REEE contém
substancias poluentes
(que podem ter um efeito
nocivo no ambiente)

e elementos base (que
podem ser reutilizados).

E importante que os REEE sejam submetidos a trata-
mentos especificos para remover e eliminar correta-
mente os poluentes e recuperar todos os materiais.
Os individuos tém um papel importante em assegurar
que os REEE nao se tornam num problema ambiental;
& essencial seguir algumas regras basicas:

* (s REEE ndc devem ser tratados como residuos
domesticos;

* (Os REEE devem ser entregues em areas de recolha
dedicadas geridas pela camara ou uma empresa
registada.

Em muitos paises, recolhas domeésticas podem estar
disponiveis para REEE grandes. Ao comprar um novo
aparelho, o antigo pode ser devolvido ao fornecedor
que tem de o recolher sem qualquer custo, pontual-
mente, desde que o aparelho seja de um tipo equiva-
lente e tenha as mesmas funcgdes que o aparelho
comprado.

Dados de baixo consumo de energia de acordo com o Regulamento (UE) 2023/826 da

Comissao.
Periodo apés o qual o
Estad Consumo de equipamento atinge
FA00 energia LR 9
automaticamente o estado
Modo standby 0.5W 20 min




Oversigt

Sikkerhedsoplysninger
W Miljgbeskyttelse og bortskaffelse

kYAl Installation

VELKOMMEN

Tak, fordi du har valgt vores produkt. For at serge for din sikkerhed og de bedste
resultater skal du leese denne vejledning, herunder sikkerhedsanvisningerne,
omhyggeligt og gemme den til senere brug. Inden du installerer kogepladen, skal du
notere serienummeret, som du muligvis skal bruge i forbindelse med reparationer.
Kontroller for eventuelle skader under transporten, og kontakt en tekniker, hvis du er
i tvivl, f@r du bruger den. Hold emballagematerialerne uden for barns reekkevidde.
BEMARK: Bemaerk, at kogepladens tilbehar kan variere afhaengigt af den model, du har
kabt.




SIKKERHEDSOPLYSNINGER

1.1 GENERELLE ADVARSLER
e | zs disse anvisninger omhyggeligt, fer du installerer eller bruger

dette apparat.

e ADVARSEL: Hvis overfladen er revnet, skal du slukke for apparatet for
at undga risikoen for elektrisk stad.

e Sluk ALDRIG en brand med vand, men sluk apparatet og tildeek
derefter flammerne med for eksempel et lag eller et brandtaeppe.

e ADVARSEL: Brandfare: Stilikke genstande pa komfurets varme flader.

e ADVARSEL:Brugkunkogepladebeskyttere, der er designet af produ-
centen af komfuret, eller som er angivet som egnede af apparatets
producentibrugsanvisningen, eller kogepladebeskyttere, der er indbygget
i apparatet. Brug af uegnede beskyttere kan forarsage ulykker.

1.1.1 Brugsbegraensninger

e Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder bgrn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med
manglende erfaring og viden, medmindre de er under opsyn eller har
faet vejledning i sikker brug af apparatet af en person, der har
ansvaret for deres sikkerhed.

e Bogrn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
maskinen.

e Dette apparat overholder elektromagnetiske sikkerhedsstandarder.
Personer med pacemakere eller andre elektriske implantater (sasom
insulinpumper) skal dog konsultere deres lzege eller implantatprodu-
cent, f@gr de bruger dette apparat, for at sikre, at deres implantater ikke
pavirkes af det elektromagnetiske felt. Manglende overholdelse af
dette rad kan medfere dgden.

1.1.2. Brugioverensstemmelse med den tilsigtede anvendelse

e Dette apparat er beregnet til brugihusholdninger oglignende miljger
sasom:

- Medarbejderkgkkener i butikker, pa kontorer og andre arbejdsom-
rader.
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- Gardhusholdninger.
- Afkunder pa hoteller og moteller og andre overnatningssteder.
- Bed & Breakfast og lignende formal.

e Brugaldrig apparatet som arbejds- eller opbevaringsflade.

e Brugaldrig apparatet til at opvarme eller varme et rum.

1.2 MONTERING

e Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
dennes servicetekniker eller en lignende kvalificeret fagperson for at
undga fare.

e Tilslutningtilet godtjordledningssystem er afggrende og obligatorisk.

e Dette apparat ma kun installeres og jordes korrekt af en kvalificeret
person.

e Afbryd apparatet fra stremforsyningen, fer du udfgrer arbejde eller
vedligeholdelse pa det, for at undga fare, der kan resultere i personskade
eller snitsar.

e Ggr disse oplysninger tilgaengelige for den person, der er ansvarlig
for installationen af apparatet, da det kanreducere dine installationsom-
kostninger.

e Forkertinstallation af apparatet kan ugyldiggere ethvert garanti- eller
erstatningskrav.

1.3 ELEKTRISKE ADVARSLER
e Dette apparat skal tilsluttes et kredslgb, der har en isolatorafbryder,

der giver fuld afbrydelse fra stremforsyningen pa alle poler under forhold
relateret til overspaendingskategori lll. Midler til afbrydelse skal
vaere i overensstemmelse med de skriftlige regler.

e ADVARSEL: For at undgad fare fordrsaget af utilsigtet
nulstilling af termoafbryderen, ma apparatet ikke forsynes med
strom fra en ekstern koblingsenhed, sasom en timer, eller tilsluttes
et kredslgb, der regelmaessigt taendes og slukkes.

e Apparatet er ikke beregnet til at blive betjent ved hjaelp af en ekstern
timer eller et separat fjernbetjeningssystem.
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e Manglende overholdelse af dette rad kan medfere elektrisk stad eller
ded.

1.4 BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE

o ADVARSEL: Apparatet og dets tilgaengelige dele kan blive varme
under brug. Der skal udvises forsigtighed for at undga at bergre
varmeelementerne. Bgrn under 8 ar skal holdes veek fra apparatet,
medmindre de er under konstant opsyn.

e ADVARSEL: Uovervaget madlavning pa en kogeplade med fedt eller
olie kan vaere farligt og kan resultere i brand.

e FORSIGTIG! Tilberedningsprocessen skal overvages. En

kortvarig tilberedningsproces skal overvages lgbende.

e Der ma aldrig placeres brandbare materialer eller produkter pa dette
apparat.

e Metalgenstande sasom knive, gafler, skeer oglag bgr ikke placeres
pa kogepladen, da de kan blive varme.

e Brugikke en damprenser til at renggre kogepladen.

e | adikke din krop, tgj eller andre genstande end egnet kakkengre;
komme i kontakt med induktionsglasset, fgr overfladen er afkglet.

e Handtagene pa gryder kan veere varme at rgre ved. Kontrollér, at
grydernes handtag ikke haenger ud over andre taendte kogezoner. Hold
handtagene utilgeengelige for bgrn. Manglende overholdelse af dette
rad kan medfere forbraendinger og skoldninger.

e Det knivskarpe blad pa en kogeskraber bliver blotlagt, nar
sikkerheds-daekslet traekkes tilbage. Brug den med ekstrem
forsigtighed, og opbevar den altid sikkert og utilgaengeligt for barn.
Manglende forsigtighed kan medfere skader eller snitsar.

e Placer eller efterlad ikke magnetiserbare genstande (f.eks.
kreditkort, hukommelseskort) eller elektroniske enheder (f.eks.
computere, MP3-afspillere) i neerheden af apparatet, da de kan blive
pavirket af dets elektromagnetiske felt.

e Placer eller tab ikke tunge genstande pa kogepladen.




e Brug ikke pander med ujaevne kanter, og traek ikke pander hen over
induktionsglasoverfladen, da det kan ridse glasset.

e Brugikke skuresvampe eller andre skrappe, slibende
renggringsmidler til at rengare kogepladen, da disse kan ridse
induktionsglasset.

e Brugikke adaptere til kogegrej.

e ADVARSEL: Nar en eller flere kogezoner slukkes, vises restvarme
med etvisuelt signal pa det tilsvarende zonedisplay ved hjeelp af
symbolet H. Nar dette symbol er aktivt, skal du passe pa ikke at rere ved
kogepladen, da der ellers er risiko for forbraendinger.

1.5 ADVARSLER Tradlas temperaturfgler (tigengelig afhaengigt af modellen)

Dette produkt er udelukkende til kogeplader. Det bgr kun bruges som
beskrevet i denne brugervejledning.

e RPR IKKE VED Preci Probe MED BARE HANDER LIGE EFTER
TILBEREDNING. Brug altid ovnhandsker til at fjerne Preci Probe fra
maden efter tilberedning.

e Det er ngdvendigt at INDSATTE Preci Probe-metalstangen HELT
imaden, indtilden SORTE keramiske KANT rammer under tilberedningen.

Seet Preci Probe
i maden hertil.

%
e Brugikke PreciProbe i en mikrobglgeovn.
e Preci Probe kan renggres og vaskes, men ma ikke nedsaenkes |
vand ilaengere tid.
e Dette produkt er ikke beregnet til brug af personer under 12 ar

e |everandgren er ikke ansvarlig for skader pa Preci Probe som
felge af forkert brug af enheden.




e Renggr Preci Probe fgr brug.
e Sonden kan fungere i dette temperaturomrade: 10 °C til en

indre maksimal temperatur pa 100 °C for metaldelen. Keramiske
dele kan nd 350°C.

e Hvis Preci Probes temperatur overstiger 100 °C,
stopper tilberedningen, og Preci Probe skal tages ud af ovnen
hurtigst muligt. Brug handsker for at undga at beskadige sonden.

OSE

Brug gsen med sonden til at rgre i maden under tilberedningen. /
e Renger gsen for farste brug. N

e Brug ikke @sen over &benild. \(

e Skeerikkeigsen. N

e Placer ikke gsenidirekte kontakt med varme, tilgeengelige dele af
kogepladen.

e Accepteret temperaturomrade: 220 °C

Position 1 Position 2

*Tilgeengelig afhaengigt af modellen




2.MILJOBESKYTTELSE OG BORTSKAFFELSE

2.1 BESKYTTELSE AF OG RESPEKT FOR MILJ@ET

Anbefalinger for at opna de bedste resultater.
Brug gryder og pander med en bunddiameter
svarende til kogezonens.

Brug kun gryder og pander med flad bund.

Lad om muligt laget veere pa gryderne under
tilberedning.

Kog grentsager, kartofler osv. med en minimal
maengde vand for at reducere tilberedningstiden.
Brug en trykkoger, da det reducerer energiforbruget
og tilberedningstiden yderligere.

Placer gryden i midten af den kogezone,

der er afgraenset af kogepladen.

2.2 AFFALDSHANDTERING
OG MILJ@BESKYTTELSE

Dette apparat er maerket

i overensstemmelse med det
europaeiske direktiv 2012/19/EU
vedrgrende elektriske og
elektroniske apparater (WEEE).
WEEE indeholder bade forurenende
stoffer (som kan have en negativ
effekt pa miljpet) og basiselementer
(som kan genbruges).

Det er vigtigt, at WEEE-affald gennemgér specifikke
behandlinger for korrekt at fierne og bortskaffe
forurenende stoffer og genvinde alle materialer.
Enkeltpersoner kan spille en vigtig rolle i at sikre,

at WEEE ikke bliver et miljigproblem. Det er vigtigt

at folge nogle grundlaeggende regler:

s WEEE-affald ber ikke behandles som
husholdningsaffald.

o WEEE-affald skal afleveres til dedikerede
indsamlingsomrader, der forvaltes af
byradet/kommunen eller en registreret virksomhed.
| mange lande kan afhentning af stort WEEE-affald
ved hjemmet vaere tilgaengeligt. Nar du keber et nyt
apparat, kan det gamle returneres til seelgeren, som
skal acceptere det gratis pa engangsbasis, forudsat
at apparatet er af en tilsvarende type og har samme
funktion som det kebte apparat.

Data om lavt stremforbrug i henhold til Kommissionens forordning (EU) 2023/826.

Tilstand Stromforbrug

Periode efter hvilken udstyret
automatisk nar tilstanden

Standbytilstand 0.5W

20 min




Yhteenveto

m Turvallisuustiedot

Ympéristonsuojelu ja havittiminen

m Asennus

TERVETULOA

Kiitos, etta valitsit tuotteemme. Turvallisuutesi varmistamiseksi ja parhaiden tulosten
saamiseksilue tama kayttéohje huolellisesti, mukaan lukien turvallisuusohjeet, ja sailyta
se mybhempaa kayttda varten. Merkitse ennen keittotason asentamista muistiin
sarjanumero, jota saatat tarvita korjauksia varten. Tarkista, ettei laite ole vaurioitunut
kuljetuksen aikana, ja ota yhteytta teknikkoon, jos olet epavarma ennen laitteen kayttoa.
Pida pakkausmateriaalit poissa lasten ulottuvilta.

HUOMAUTUS: Huomaa, etta keittotason lisdvarusteet voivat vaihdella ostamasi mallin
mukaan.




TURVALLISUUSTIEDOT

1.1 YLEISET VAROITUKSET

e [uenamaohjeet huolellisestiennentaman laitteen asennusta tai kayttoa.
e VAROITUS: Jos pinta on halkeillut, sammuta laite sahkoiskun valttamiseksi.

e Ald KOSKAAN yritd sammuttaa tulipaloa vedelld, vaan kytke laite pois
paalta ja peita liekit esim. kannella tai sammutuspeitteella.

e VAROITUS: Tulipalovaara: ala sailyta mitaan ruoanvalmistuspinnoilla.

e VAROITUS: Kayta ainoastaan keittotason valmistajan suunnittelemia tai
laitteen valmistajan kayttéohjeissa sopiviksiiimoittamia keittotasosuojia tai
laitteeseen siséllytettyja keittotasosuojia. Sopimattomien suojusten kayttd
voi aiheuttaa onnettomuuksia.

1.1.1 Kayttoérajoitukset

o Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien
lapset) kayttéon, joilla on alentuneet fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt tai
joilla ei ole riittavasti kokemusta tai tietoa, ellei heidan turvallisuudestaan
vastaava henkild valvo tai opasta heita laitteen kaytossa.

e [apsiaonvalvottava, jotta he eivat leiki laitteella.

e Tama laite on s&@hkédmagneettisten turvallisuusstandardien mukainen.
Henkildiden, joilla on sydamentahdistin tai muu sahkoinen implantti (kuten
insuliinipumppu), on kuitenkin neuvoteltava ladkarin tai implantin
valmistajan kanssa ennen taman laitteen kayttéa varmistaakseen, etta
sahk&dmag-neettinen kentta ei vaikuta heidan implantteihinsa. Taman
ohjeen noudat-tamatta jattaminen voijohtaa kuolemaan.

1.1.2 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto

e [ama laite ontarkoitettu kaytettavaksi kotitalouksissa ja samankaltaisissa
paikoissa, kuten

- kauppojen, toimistojen ja muiden tydskentely-ymparistdjen henki-
|6ston keittidtiloissa

- maatiloilla

- hotelleissa, motelleissa ja muissa asuintyyppisissé ymparistoissa
asiakaskaytossa




- aamiaismajoitustyyppisissa ymparistoissa.
o Al koskaan kayta laitetta tyd- tai sailytysalustana.

o Ald koskaan kayt laitetta huoneen lammittamiseen.

1.2 ASENNUS

e Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedustajan tai
vastaavasti patevan henkildn on vaihdettava se vaaran valttamiseksi.

e Kytkenta hyvaan maadoitusjarjestelmaan on olennaisen tarkeaa ja
pakollista.

e [3aman laitteen saa asentaa ja maadoittaa vain asianmukaisesti pateva
henkilo.

e |rrota laite sahkdverkosta ennen kuin suoritat sille mitaan toita tai
huoltotoitd, jotta valtat vaaratilanteet, jotka voivat johtaa loukkaantumiseen
tai viiltohaavoihin.

e Anna nama tiedot laitteen asennuksesta vastaavan henkildn kayttoon,
silla ne voivat vahentaa asennuskustannuksia.

e Jos laitetta ei asenneta oikein, takuu tai korvausvaatimukset voivat
raueta.

1.3 SAHKOON LITTYVAT VAROITUKSET

e Tama laite on liitettava virtapiiriin, jossa on erotuskytkin, joka katkaisee
virransyoton  kaikista navoista ylijannitekategorian Il olosuhteissa.
Kytkennan katkaisukeinojen on oltava johdotusmaaraysten mukaisia.

e VAROITUS: jotta valtetaan lampokatkaisulaitteen tahattomasta nollau-
tumisesta aiheutuva vaara, laitteeseen ei saa kytkea virtaa ulkoisella
kytkinlaitteella, kuten ajastimella, eika sita saa kytked virtapiiriin, joka
kytkeytyy saanndllisesti paalle ja pois.

e [aitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ulkoisella ajastimella tai erillisella
kauko-ohjausjarjestelmalla.

e Kotitalouden johdotukseen saa tehda muutoksia ainoastaan
ammattitaitoinen sahkdasentaja.

e Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa sahkdéiskuun tai
kuolemaan.




1.4 KAYTTO JAHUOLTO

e VAROITUS: Laite ja sen kaytettavissa olevat osat voivat
kuumentua kdytén aikana. On varottava koskemasta
lammityselementteihin. Alle 8-vuotiaat lapset on pidettava poissa
laitteen laheltd, ellei heita jatkuvastivalvota.

e VAROITUS: Valvomaton ruoanlaitto keittotasolla, kun kaytetaan
rasvaa tai éljya, voi olla vaarallista ja aiheuttaa tulipalon.

e HUOMIO: Kypsennysprosessia on valvottava. Lyhytkestoista
kypsen-nysprosessia on valvottava jatkuvasti.

e | aitteen paadlle ei saa missaan vaiheessa asettaa palavaa materiaalia tai
tuotteita, jotka voivat syttya palamaan.

e Metalliesineitd, kuten veitsia, haarukoita, lusikoita jakansia, ei saa asettaa
keittotason pinnalle, koska ne voivat kuumentua.

o Ala kayta hoyrypuhdistinta keittotason puhdistamiseen.

e Al3d anna vartalosi, vaatteidesi tai mink&dan muun esineen kuin sopivien
ruoanvalmistusastioiden koskettaa induktiolasia, ennen kuin pinta
onjaahtynyt.

o Kattiloiden kahvat voivat olla kuumia kosketettaessa. Tarkista, etteivat
keittoastian kahvat ulotu muiden paalla olevien keittoalueiden paalle. Pida
kahvat poissa lasten ulottuvilta. Naiden ohjeiden noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa palovammoja.

e Keittotason kaapimen terava terd paljastuu, kun suojakansi vedetaan
sisaan. Kayta erittain varovastija sailyta aina turvallisesti ja lasten
ulottumat-tomissa. Varomattomuudesta voi aiheutua vamma tai
viiltohaavoja.

o Al3 laita tai jata mitdan magnetisoituvia esineitd (esim. luottokortit,
muistikortit) tai elektronisia laitteita (esim. tietokoneet, MP3-soittimet)
laitteen [ahelle, koska sahkdmagneettinen kentta voi vahingoittaa niita.

e Al3 aseta tai pudota painavia esineita keittotasolle.

e Al& kayta rosoreunaisia astioita alaka veda pannuja induktiotason
lasipin-nalla, koska tama voi naarmuttaa lasia.



e Al3d puhdista keittotasoa padanpuhdistimilla tai muilla hankaavilla
puhdistusaineilla, koska nama voivat naarmuttaa induktiotason lasia.

o Al3 kayta keittoastioissa sovittimia.

e VAROITUS: kun yksi tai useampi keittoalue sammutetaan, jaanndslam-
mon lasnaolo nakyy visuaalisesti vastaavan alueen naytéssa H-symbolilla.
Kun tama symboli on aktiivinen, varo koskemasta keittotasoon,

silla muuten on olemassa palovammojen vaara.

1.5 VAROITUKSET Langaton lampaétila-mittari (saatavana malista rippuen)

Tama tuote on tarkoitettu yksinomaan keittotason kanssa kaytettavaksi.

Sita saa kayttaa vain tassa kayttooppaassa kuvatulla tavalla.
e ALAKOSKETA Preci Probea PALJAIN KASIN HETI KAY TON JALKEEN.

Kayta aina uunikasineita poistaessasi Preci Probe -mittarin ruoasta
ruoanvalmistuksen jalkeen.

e PreciProbe -metallipalkki on tydnnettava KOKONAAN elintarvikkeeseen
sen MUSTAAN keraaminen reunaan asti kypsennyksen ajaksi.

tydnna Preci Probe
ruokaan tahan asti

%
e Ala kéyta Preci Probea mikroaaltouunissa.
e Preci Probe voidaan puhdistaa ja pesta, mutta ala upota sita veteen
pitkaksi aikaa.
e Tata tuotetta ei ole tarkoitettu 12-vuotiaiden tai sitd nuorempien
henkildiden kayttoon.
e Joimittaja ei ole vastuussa Preci Probe -mittarin vahingoittumisesta,
joka johtuu laitteen vaarinkaytosta.
e Puhdista Preci Probe ennen kayttoa.
e Mittarivoi toimia télla lampotila-alueella: 10 °C:n lampbtilasta

metalliosan sisaiseen 100 °C:n enimmaislampdtilaan. Keraaminen osa voi
saavuttaa 350 °C:n lampdtilan.




e Jos Preci Proben lampétila ylittda 100 °C, kypsennys pysahtyy ja Preci

Probe on poistettava uunista mahdollisimman pian kasineet kddessa, jotta
se eivahingoitu.

LASTA

Kayta lastaa, jossa on mittari, ruoan sekoittamiseen ruoanvalmistuksen
aikana.

e Puhdista lasta ennen ensimmaista kayttokertaa. /
o Ala kayta lastaa avotulen paalla. P /
e Ala leikkaa lastaa.

e Al3laitalastaa suoraan kosketuksiin lieden kuumien, kaytettavissa
olevien osien kanssa.

e Sallittu lampotila-alue: 220 °C

Position 1 Position 2

=

*Saatavilla mallista riippuen




2.YMPARISTONSUOJELU JA HAVITTAMINEN

2.1 YMPARISTON SAASTAMINEN
JA KUNNIOITTAMINEN

Suositukset parhaiden tulosten saavuttamiseksi.
Kayta ruoanvalmistusastioita, joiden pohjan halkaisija
on yhta suuri kuin keittoalueen halkaisija.

Kayta vain ruoanvalmistusastioita, joiden pohja

on tasainen.

Pida mahdollisuuksien mukaan kansi keittoastioiden
paalla kypsennyksen aikana.

Kypsenna vihanneksia, perunoita jne. mahdaollisimman
pienellé vesimaaralla kypsennysajan lyhentamiseksi.
Kéayta painekattilaa, silld se vahentaé entisestaan
energiankulutusta ja kypsennysaikaa.

Aseta keittoastia keittoalueen keskelle, joka

on hahmoteltu keittotasolla.

2.2 JATEHUOLTO JA YMPARISTONSUOQJELU

Tarma laite on merkitty sahko-
Jja elektroniikkalaitteita koskevan
eurooppalaisen direktiivin
2012/19/EU mukaisesti. Sanko-
ja elektroniikkalaiteromu sisaltaa
seka saastuttavia aineita (joilla
voi olla kielteisia vaikutuksia
ymparistoon) etta
peruskomponentteja (joita
voidaan kayttaa uudelleen).

On tarkeaa, ettd sahkod- ja elektroniikkalaiteromu
kasitellaan erityiskasittelyilla, jotta kaikki epapuhtaudet
poistetaan ja havitetdan asianmukaisesti ja kaikki
materiaalit otetaan talteen ja kierratetaan. Yksiléilla
voi clla tarkea rocli sen varmistamisessa, etta sahko-
jaelektroniikkalaiteromusta ei tule ymparistbongelmaa.
On tarkeaa noudattaa joitakin perussaantdja:

o Sahko- ja elektroniikkalaiteromua ei saa kasitella
kotitalousjatteena.

e S53hko- ja elektroniikkalaiterormu on luovutettava
kunnan tai rekisteréityjen yritysten hallinnoimiin
asianmukaisiin kerayspisteisiin.

Monissa maissa suuret sahkd- ja elektroniikkalaitteet
voidaan tarvittaessa noutaa kotitalouksista. Kun ostat
uuden laitteen, voit palauttaa vanhan laitteen myyjalle,
jonka on ctettava se vastaan maksutta kertaluonteisena
valhtona, kunhan laite on samantyyppinen ja toimii
samalla tavalla kuin ostettu laite.

Pienitehoisen virrankulutuksen tiedot asetuksen (EU) 2023/826 mukaisesti.

Tila Virrankulutus

Aika, jonka jalkeen laite siirtyy
automaattisesti tilaan

Valmiustila 05W

20 min




Sammendrag

Sikkerhetsinformasjon

yfol:8 Miljgvern og kassering

XYM Installasjon

VELKOMMEN

Takk for at du valgte vart produkt. For a ivareta sikkerheten og fa de beste resultatene ma
dulese denne bruksanvisningen ngye, deriblant sikkerhetsinstruksjonene, og oppbevare
den til senere. Far du installerer koketoppen, ma du skrive ned serienummeret, som du
kan trenge til reparasjoner. Se etter eventuelle skader under transport, og kontakt
tekniker hvis du er usikker f@r du bruker den. Emballasjen skal oppbevares utilgjengelig
for barn.

MERK: Vaer oppmerksom pa at tilbehgret til koketoppen kan avhenge av hvilken modell
du kjgpte.




SIKKERHETSINFORMASJON

1.1 GENERELLE ADVARSLER

e [ esdenne bruksanvisningen ngye fgr du installerer eller bruker dette
apparatet.

o ADVARSEL: Hvis overflaten er sprukket, skal du sla av apparatet for
a unnga fare for elektrisk stgt.

e ALDRIprov a slukke en brann med vann, men sla av apparatet og dekk
deretter til flammen, f.eks. med et lokk eller et brannteppe.

o ADVARSEL: Brannfare: Gjenstander ma ikke oppbevares pa tilbered-
ningsflatene.

e ADVARSEL: Bruk bare koketoppvern som er utviklet av produsenten
av husholdningsapparatet, eller som er angitt av produsenten av
apparatet ibruksanvisningen som egnet, eller koketoppvern som er
integrert i apparatet. Bruk av uegnede vern kan forarsake ulykker.

1.1.1 Bruksbegrensninger

e Dette apparatet er ikke beregnet pa bruk av personer (deriblant barn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel
pa erfaring og kunnskap, med mindre de har fatt tilsyn eller instruksjoner
om bruk av apparatet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

e Pass padbarna sa de ikke leker med apparatet.

e Dette apparatet eri samsvar med elektromagnetiske sikkerhets-
standarder. Personer med pacemakere eller andre elektriske
implantater (som insulinpumper) ma imidlertid snakke med lege eller
implantatprodusenten for de bruker dette apparatet, for a forsikre seg
om at implantatene ikke pavirkes av det elektromagnetiske feltet. Hvis
dette radet ikke folges, kan det fgre til daden.

1.1.2. Bruk i samsvar med tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment a brukes i husholdninger og lignende steder
som:

- kjpkkenomrader for ansatte i butikker, kontorer og andre arbeidsmil-
joer
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- gardshus

- av gjester pa hoteller, moteller og andre typer boligmiljger

- pensjonatmiljger
e Apparatet ma aldri brukes som arbeids- eller oppbevaringsflate.
e Apparatet ma aldri brukes til oppvarming av rommet.

1.2 INSTALLASJON

e Hvis strgmledningen er skadet, ma den byttes ut av produsenten,
serviceagenten eller tilsvarende kvalifiserte personer for a unnga fare.

e Tilkoblingtil et godt jordledningssystem er viktig og obligatorisk.

e Det er bare kvalifiserte personer som skal installere og jorde dette
apparatet.

e Koble apparatet fra stramnettet fgr du utferer arbeid eller vedlikehold
pa det for & unnga fare som kan fare til skader eller kutt.

e Gjgr denne informasjonen tilgjengelig for den som er ansvarlig for
ainstallere utstyret, siden det kan redusere installasjonskostnadene.

e Huvis utstyret ikke installeres pa riktig mate, kan det fgre til at ethvert
garanti- eller ansvarskrav ugyldiggjgres.

1.3 ELEKTRISKE ADVARSLER

e Dette apparatet skal kobles til en krets som har en skillebryter som
sikrer full frakobling fra stremforsyningen for alle poler under forhold
med overspenningskategori lll. Midler for frakobling ma veere i samsvar
med skrivereglene.

e ADVARSEL: For & unnga fare forarsaket av utilsiktet tilbakestilling
av termosikringen bgr ikke apparatet drives av en ekstern bryter, for
eksempel en timer, eller kobles til en krets som regelmessig slas av og pa.
e Apparatet skal ikke brukes med en ekstern timer eller separat
fiernkontroll.

e Det er bare kvalifiserte elektrikere som ma endre det elektriske
anleggetiboligen.

e Hvis du ikke fglger disse radene, kan det fore til elektrisk stgt eller
daden.
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1.4 BRUK OG VEDLIKEHOLD

e ADVARSEL: Apparatet og dets tilgjengelige deler blir varme under
drift. Pass pa at du ikke bergrer varmeelementene. Barn under 8 ar skal
holdes unna med mindre de er under kontinuerlig tilsyn.

e ADVARSEL: Matlaging uten tilsyn pa en koketopp med fett eller
olje kan veere farlig og fere til brann.

e FORSIKTIG: Tilberedningsprosessen ma overvakes. En

kortvarig tilberedningsprosess ma overvakes kontinuerlig.

e Brennbare materialer eller produkter skal aldri plasseres pa

dette apparatet.

e Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk skal ikke plasseres
pa koketoppens overflate, siden de kan bli varme.

e Koketoppen skal ikke rengjgres med damprenser.

e Kroppen, kleer eller andre gjenstander enn egnede gryter ma ikke
komme i kontakt med induksjonsglasset for overflaten er avkjglt.

e Handtakene pakasseroller kan vaere varme a ta pa. Kontroller at
kasserollenandtak ikke henger over andre tilberedningssoner som er
pa. Handtakene oppbevares utilgjengelig for barn. Hvis du ikke fglger
dette radet, kan det fere til brannskader og skalding.

e Det sylskarpe bladet pa en koketoppskrape eksponeres nar
sikkerhetsdekselet er trukket tilbake. Ma brukes med stgrste
forsiktighet, og alltid oppbevares trygt og utilgjengelig for barn. Hvis du
ikke er forsiktig, kan det fgre til personskader eller kutt.

e Magnetiske gjenstander (f.eks. kredittkort, minnekort) eller
elektronisk utstyr (f.eks. datamaskiner, MP3-spillere) skal ikke plasseres
eller leggesineerheten av apparatet, siden de kan pavirkes av det
elektromagnetiske feltet.

e Tunge gjenstander ma ikke plasseres eller slippes pa koketoppen.

e Stekepanner med sprukne kanter skal ikke brukes, og stekepanner
skal ikke trekkes over overflaten pa induksjonsglasset, fordi dette kan
skrape opp glasset.




e Skuremidler eller andre sterke, slipende rengjgringsmidler til
a rengjere koketoppen, siden disse kan ripe opp induksjonsglasset.

e Adaptere ma ikke brukes til kokekar.

e ADVARSEL: Nar én eller flere tilberedningssoner slas av, indikeres
restvarme av et lyssignal pa den tilhgrende sonens display ved hjelp
av H - symbolet. Nar dette symbolet er aktivt, skal du passe pa at du ikke
bergrer koketoppen, ellers er det fare for brannskader.

1.5 ADVARSLER Tradlgs temperatursonde (tigjengelig avhengig av modell)

Dette produktet er eksklusivt for koketopper. Den skal brukes bare som
beskrevet i denne bruksanvisningen.

e Preci Probe MA IKKE R@ORES MED BARE HENDER RETT ETTER
TILBEREDNING. Bruk alltid ovnshansker nar du fjerner Preci Probe
fra maten etter tilberedning.

e Det er ngdvendig & SETTE Preci Probe-metallstangen HELT INN
imaten helt til den SVARTE keramiske KANTEN treffer under
tilberedningen.

Sett Preci Probe inn
imaten opp hit

%
e |kke bruk PreciProbe i mikrobglgeovn.
e Preci Probe kan rengjgres og vaskes, men ikke senk denivanni
lang tid.
e Dette produktet er ikke beregnet pa bruk av personer under 12 ar

e Leverandgren er ikke ansvarlig for skade pa Preci Probe som
folge av feilbruk av apparatet.

e Rengjgr Preci Probe-sonden far bruk.




e Sonden kan fungere i dette temperaturomradet: 10°C til en
indre hgyeste temperatur pa 100 °C for metalldelen. Keramiske deler
kan na 350 °C.

e Hvis temperaturen pa Preci Probe overstiger 100 °C,
stoppes tilberedningen, og Preci Probe ma tas ut av ovnen sa snart
som mulig, med hansker pa, for & unnga skade pa sonden.

@SE
Bruk @sen med sonden til & rgre i maten under tilberedningen.

e Rengjor gsen fer ferste gangs bruk. s
e Dsen ma ikke brukes over apen flamme. ""3""""'1:;:;%__?’(
e |kke kuttigsen. A\~

e Psenma ikke plasseres i direkte kontakt med varme, tilgjengelige deler
av koketoppen.

e Tolerert temperaturomrade: 220 °C

Position 1 Position 2

>

*Tilgjengelig avhengig av modell




2.MILJOVERN OG KASSERING

2.1 MILJBVERN

Anbefalinger for best resultat

Bruk gryter og stekepanner med samme bunndiameter
som tilberedningssonen.

Bruk bare gryter og stekepanner med flat bunn.
Hvis det er mulig, ber du la lokket vaere pa grytene
under tilberedningen.

Tilbered grennsaker, poteter osv. med minimal
mengde vann for a redusere tilberedningstiden.
Bruk trykkoker. Det reduserer energiforbruket

og tilberedningstiden ytterligere.

Plasser gryten i midten av tilberedningssonen som
er merket opp pa koketoppen.

2.2 AVFALLSHANDTERING OG MILJ@VERN

Dette apparatet er merket

i henhold til EU-direktiv
2012/19/EU om avfall fra elektrisk
og elektronisk utstyr (WEEE),
Avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyrinneholder bade
forurensende stoffer (som kan

ha en negativ effekt pa miljget)
og basiselementer (som kan
gjenbrukes).

Det er viktig at avfall fra elektrisk og elektronisk

utstyr behandles spesifikt for a fjerne og kassere

de forurensende stoffene pé riktig mate og gjenvinne
alt materialet. Den enkelte kan vaere viktig for & sikre
at avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr ikke blir

et miljgproblem. Det er avgjerende & folge noen
fagrunnleggende regler:

o Avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr skal ikke
behandles som husholdningsavfall.

s Avfallfra elektrisk og elektronisk utstyr skal bringes
tilegne gjenbruksstasjoner som forvaltes

av kommunen eller et registrert selskap.

| mange land kan det finnes gjenbruksstasjoner

for avfall fra stort elektrisk og elektronisk utstyr.

Nar du kjeper et nytt apparat, kan det gamle
returneres til forhandleren som ma ta imot det

gratis, sd lenge apparatet er av en tilsvarende type

og har samme funksjoner som det kjppte apparatet.

Data om lavt stremforbrug i henhold til Kommissionens forordning (EU) 2023/826.

Tilstand Stremforbruk

Periode etter at utstyret automatisk
gar over i tilstanden

Standbymodus 0.5W

20min




Sammanfattning

Sakerhetsinformation

A=Y Miljoskydd och avfallshantering

ﬁ Installation

VALKOMMEN

Tack for att du valde var produkt. Las sadkerhetsanvisningarna och hela manualen
noggrant for din sdkerhet och basta resultat. Spara den fér framtida bruk. Innan
duinstallerar hallen ska du notera serienumret, som du kan behdva for reparationer.
Inspektera produkten for transportskador. Vid tveksamhet ska du kontakta en behdrig
tekniker fére anvandning. Hall férpackningsmaterial utom rackhall for barn.

OBS: Observera att tillbehéren till hallen kan variera beroende pa vilken modell
du har kopt.




SAKERHETSINFORMATION

1.1 ALLMANNA VARNINGAR

e [ 3s dessa anvisningar noggrant innan du installerar eller anvander
denna apparat.

e VARNING: Stang omedelbart av apparaten vid sprickor i ytan for att
undvika elektriska stotar.

e FORSOK aldrig att slacka eld med vatten, stdng endast av apparaten
och tack sedan over flamman med t.ex. ett lock eller ett brandtacke.

e VARNING: Risk for brand: anvand inte spishallen som avstalliningsplats.
e VARNING: Anvand endast hallskydd som tillverkaren har utformat,
rekommenderat i bruksanvisningen eller som medféljde apparaten.
Anvandning av olampliga skydd kan orsaka olyckor.

1.1.1. Restriktioner fér anvandning

e Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental féormaga, eller brist
pa erfarenhet och kunskap, savida de inte Overvakas eller har
fatt instruktioner om hur apparaten ska anvandas av en person
som ansvarar for deras sakerhet.

e Barnbodrdvervakas for att sakerstalla att de inte leker med apparaten.
e Dennaapparat dverensstammer med elektromagnetiska sakerhets-
standarder. Personer med pacemaker eller andra elektriska implantat
(t.ex. insulinpumpar) maste dock radgora med sin lakare eller implantat-
tillverkareninnan de anvander apparaten for att férsakra sigom att
deras implantat inte paverkas av det elektromagnetiska faltet. Om du
inte foljer detta rad kan det leda till doden.

1.1.2 Anvandningi enlighet med den avsedda anvandningen
- Denna apparat ar avsedd att anvandas i hushall och liknande
anvandningsomraden som:

= Personalkdk i butiker, kontor och andra arbetsmiljber.

- Lantgardar.

- Av kunder i hotell, motell och andra bostadsmiljer.
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- Miljder av typen bed and breakfast.
e Anvand aldrig apparaten som arbets- eller férvaringsyta.
e Anvand aldrig apparaten for uppvarmning eller rumsuppvarmning.

1.2 INSTALLATION
e Om elsladden skadas maste den bytas av tillverkaren, dennes
serviceombud eller liknande kvalificerad person for att undvika faror.

e Anslutning till ett bra jordledningssystem ar viktigt och obligatoriskt.

e Denna apparat far endast installeras och jordas pa ratt satt av en
person med lamplig kompetens.

e Koppla bort apparaten fran elnatet innan du utfér ndgot arbete eller
underhall pa den for att undvika risker som kan leda till personskador
eller skarskador.

e Ldmnadennainformationtillden som skainstallera apparaten, da det
kan minska dina installationskostnader.

e Om apparateninte installeras pa ratt satt kan eventuella garanti- eller
ansvarsansprak ogiltigforklaras.
1.3 ELEKTRISKA VARNINGAR

e Denna apparat ska anslutas till en krets som innehaller en isolerande
brytare som ger fullstandig frankoppling fran strémférsériningen for alla
poler under déverspanningskategori lll-férhallanden. Frankopplingsdonet
maste folja gallande installationsforeskrifter.

e VARNING: Apparaten far inte anslutas via en extern strombrytare,
t.ex. en timer, eller till en krets som regelbundet slas pa och av. Detta for
att undvika fara orsakad av oavsiktlig aterstalining av dverhettningsskyddet
(den termiska avbrottsanordningen).

e Apparaten arinte avsedd att drivas med hjalp av en extern timer eller
ett separat fjarrstyrningssystem.

e Andringar i fastighetens elsystem far endast utféras av en behorig
elektriker.

e Om du inte foljer dessa anvisningar kan det leda till elektriska stotar
eller dodsfall.
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1.4 ANVANDNING OCH UNDERHALL

e VARNING: Apparaten och dess atkomliga delar blir heta under
anvandning. Var forsiktig sa att du inte vidroér varmeelementen. Barn
under 8 ar ska hallas borta om de inte dvervakas kontinuerligt.

e VARNING: Matlagning med fett eller olja pa en hall utan uppsikt kan
vara farligt och leda till brand.

e FORSIKTIGHET: Tillagningsprocessen méste évervakas. En
kortvarig tillagningsprocess maste évervakas kontinuerligt.

e |Inga brannbara material eller produkter far placeras pa denna
apparat vid nagot tillfalle.

o Metallforemal som knivar, gafflar, skedar och lock ska inte placeras
pa spishallen eftersom de kan bli varma.

e Anvand inte angtvatt for att rengdra spishallen.

e Lat inte kroppen, klader eller andra foremal an lampliga kokkarl
komma i kontakt med induktionsglaset innan ytan svalnat.

e Handtagen pakastrullerna kan vara varma att réra vid. Se till att
kastrullhandtag inte sticker ut 6ver aktiverade kokzoner. Forvara
handtagen utom rackhall for barn. Om du inte féljer dessa anvisningar
kan det leda till brannskador och skallning.

e Detrakbladsvassa bladet pa en spishallsskrapa exponeras nar
sakerhetsskyddet ar indraget. Anvand med storsta forsiktighet och
forvara alltid pa ett sékert satt och utom rackhall for barn.
Underlatenhet att iaktta forsiktighet kan leda till personskador eller
skarskador.,

e Placeraeller lamnainga magnetiserbara foremal (t.ex. kreditkort,
minneskort) eller elektroniska apparater (t.ex. datorer, MP3-spelare) |
narheten av apparaten, eftersom de kan paverkas av dess elektromag-
netiska falt.

e Placeraeller slapp inte tunga foremal pa spishallen.

e Anvand inte stekpannor med ojamna kanter och dra inte stekpannor
dver induktionsglasets yta eftersom det kan repa glaset.
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e Anvand inte skurmedel eller andra harda, slipande rengdringsmedel
for att rengora spishallen, eftersom de kan repa induktionsglaset.

e Anvand inte adaptrar for kokkarl.

e VARNING:Narenellerflerakokzoner stangs av, indikeras
forekomsten av restvarme med en visuell signal pa displayen fér
motsvarande zon, med hjdlp av symbolen H. Nar denna symbol &r aktiv
ska du vara forsiktig sa att du inte vidrér hallen, annars finns det risk for
brannskador.

1.5 VARNINGAR Tradlos temperatursond (tilganglig beroende p& modell)
Denna produkt ar exklusiv for hallar. Den far endast anvandas pa det satt
som beskrivs i denna bruksanvisning.

e ROR INTE Preci Probe MED BARA HANDER DIREKT EFTER
TILLAGNING. Anvand alltid ugnshandskar nar du tar bort Preci Probe
fran maten efter tillagningen.

e Under tillagningen maste Preci Probe-metallstang féras in helt
i livsmedlet, anda fram till den SVARTA keramiska kanten.

for in Preci Probeilivsmedlet
upp till denna punkt

%
« Anvand inte Preci Probe i en mikrovagsugn.
 PreciProbe farrengdras och tvattas, men den ska inte sankas ner i
vatten under enlangre tid.
« Denna produkt arinte avsedd att anvéandas av personer som ar 12 ar
elleryngre
« Leverantdren ansvarar inte for skador pa Preci Probe som
uppkommer till féljd av felaktig anvandning av enheten.
. Anvénd inte Preci Probe i en mikrovagsugn.

. Preci Probe far rengdras och tvattas, men den ska inte sankas
nerivatten under enlangre tid.




e Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av personer som
ar 12 arelleryngre

e |leverantéren ansvarar inte foér skador pa Preci Probe
som uppkommer till foljd av felaktig anvandning av enheten.

e Rengor Preci Probe fére anvandning.

e Sonden kan anvandas inom foéljande temperaturomrade: 10 °C
till en intern maxtemperatur pa 100 °C i metalldelen. Den keramiska
delen kanna 350 °C.

e Om temperaturen i Preci Probe o&verstiger 100 °C, avbryts
tillagningen automatiskt. Preci Probe maste da tas ut ur ugnen
omedelbart, med handskar pa, for att undvika skador pa sonden.

SLEV

Anvand sleven med sonden for att réra om i maten under tillagning. .
e Rengdr sleven innan férsta anvandning. /

e Anvand inte slevenidirekt kontakt med 6ppen eld. = /

e Skarinte av sleven. iz

e Placerainte slevenidirekt kontakt med heta ytor pa hallen.
e Tilldten temperatur: 220 °C

Position 1 Position 2

*Tillganglig beroende pa modell




2.MILJOSKYDD OCH AVFALLSHANTERING

2.1 SPARA OCH RESPEKTERA MILJON

Rekommendationer for basta resultat:

Anvand kastruller och stekpannor med en
bottendiameter som ar lika stor som kokzonens.
Anvand endast kastruller och stekpannor med plan
botten.

Orm mojligt, behalllocket pa kastrullen under tillagningen.
Koka gronsaker, potatis med mera med sé lite vatten
som mojligt for att férkorta tillagningstiden.

Anvand en tryckkokare for att ytterligare minska bade
energiférbrukningen och tillagningstiden.

Placera kastrullen i mitten av hallen s& att den ar inom
den markerade kokzonen.

2.2 AVFALLSHANTERING OCH MILJOSKYDD

Denna apparat &r mérkt i enlighet
med det europeiska direktivet
2012/19/EU om elektriska och
elektroniska avfall (WEEE). WEEE
innehaller bade fororenande
amnen (som kan ha en negativ
paverkan pa miljén) och
grundamnen (somkan
ateranvandas).

Det &r viktigt att WEEE genomgar sérskilda behandlingar
for att pa ett korrekt satt avlidagsna och bortskaffa
féroreningarna och atervinna alla material. Individer
kan spela en viktig roll i att sékerstalla att WEEE-
enheter inte blir ett miljdproblem. Det ar viktigt att
folia vissa grundléggande regler:

s WEEE-enheter skainte betraktas som hushallsavfall.
o WEEE-enheter skalamnas till sarskilda
insamlingsplatser som skéts av kommunen eller ett
registrerat foretag.

| vissa lander kan det vara magjligt att samla in stora
WEEE-enheter direkt i hemmet. Nar du képer

en ny apparat har du ratt att Iamna tillbaka den gamla
till séljaren, som maste ta emot den kostnadsfritt
som en engangsinsats. Detta galler for apparater

av motsvarande typ och med samma funktion som
den nyinkdpta apparaten.

Data om lag energiférbrukning enligt kommissionens férordning (EU) 2023/826.

Tillstand

Energiférbrukning

Period efter vilken utrustningen
automatiskt gar 6ver till tillstandet

Vilolage 0.5W

20 min




Povzetek

Varnostne informacije
Odstranjevanje in izjava o skladnosti

Namestitev

DOBRODOSLI

Zahvaljuiemo se vam, da ste izbrali nas izdelek. Za zagotovitev svoje varnosti in
pridobitev najboljsih rezultatov natanc¢no preberite ta prirocnik, vkljué¢no z varnostnimi
navodili, in ga shranite za prihodnjo uporabo. Pred namestitvijo kuhalne plosce si
zabelezite serijsko stevilko, ki jo boste morda potrebovali za popravila. Pred uporabo
preverite, ali so med prevozom nastale morebitne poskodbe, glede nejasnosti pa se
posvetujte s tehnikom. Embalazo shranite nedosegljivo otrokom.

OPOMBA: Upostevajte, da se lahko dodatki kuhalne plosce razlikujejo glede na model,
ki ste ga kupili.




VARNOSTNE INFORMACIJE

1.1. SPLOSNA OPOZORILA

+ Pred vgradnjo ali uporabo aparata natancno preberite ta navodila.

- OPOZORILO: Ce je povréina pocena, izklopite aparat, da se izognete
moznosti elektricnega udara.

« Ognja NIKOLI ne poskusSajte pogasiti z vodo, ampak najprej izklopite
aparat in nato plamen pokrijte, npr. s pokrovko ali ognjevarno odejo.

+ OPOZORILO: Nevarnost pozara: na kuhalnih povrSinah ne shranjujte
nobenih predmetov.

+ OPOZORILO: Uporabljajte samo zascite kuhalnih plosc, ki jih je izdelal
proizvajalec aparata za kuhanje ali jin je proizvajalec navedel v uporabniskih
navodilinh kot primerne, ali zascite kuhalnih plosc, ki so vgrajene v aparatu.
Zaradi uporabe neprimernih zascit lahko pride do nezgod.

1.1.1 Omejitve uporabe

« Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z
zmanj$animi fizicnimi, senzoric¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi ali oseb
brez izkusenjin znanja, razen Ce jin oseba, odgovorna za njinovo varnost,
nadzira ali pouci o uporabi naprave.

« Otroci morajo biti pod nadzorom, da preprecite, da biseigrali z
aparatom.

« Ta aparat je skladen z elektromagnetnimi varnostnimi standardi. Vendar
pa se morajo osebe s sr¢nim spodbujevalnikom ali drugimi elektricnimi
vsadki (kot so inzulinske ¢rpalke) pred uporabo tega aparata posvetovatis
svojim zdravnikom ali proizvajalcem vsadka, da se prepricajo, da
elektromagnetno polje ne bo vplivalo na njihove vsadke. Neupostevanje
tega nasveta lahko povzroci smrt.

1.1.2. Uporabav skladu s predvideno uporabo
« Aparatje namenjen uporabiv gospodinjstvuin za podobne namene, kot
So:
- v Cajnih kuhinjah v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih,
- kKmetije;




- hotelske in motelske sobe ter druge nastanitve za goste;
- nastanitve tipa B&B.
» Aparata nikoli ne uporabljajte kot delovno povrsino ali povrsino za
shranjevanje predmetov.
« Aparata nikoli ne uporabljajte za gretje ali ogrevanje prostora.

1.2.VGRADNJA

. Ce je prikljuéni kabel poskodovan, morate preprediti morebitna
tveganja, zato ga sme nadomestiti samo proizvajalec, njegov servisni
agent ali drug kvalificiran serviser.

« PrikljucCitev na ustrezen ozemljitveni sistem je izjemno pomembna in
obvezna.

« Aparat mora pravilno vgraditi in ozemljiti le ustrezno usposobljena
oseba.

« Aparat pred kakrsnim koli delom ali vzdrzevanjem izkljucCite iz
elektricnega omrezja, da preprecite nevarnost, ki bi lahko povzrocila
telesne poskodbe aliizpad elektricne energije.

« Poskrbite, da bodo te informacije na voljo osebi, odgovorni za vgradnjo
aparata, sajlahko tako znizate stroske vgradnje.

« Nepravilna vgradnja aparata lahko pomeni razveljavitev vseh
garancijskih ali odSkodninskih zahtevkov.




1.3 OPOZORILA GLEDE ELEKTRIKE

« Aparat mora biti priklju¢en na tokokrog z locilnim stikalom, ki zagotavija
popoln odklop iz napajanja na vseh polih pod pogoji prenapetosti
kategorije Ill. Sredstva za odklop morajo biti v skladu s pravilniki.

+ OPOZORILO: Da preprecite morebitno nevarnost, ki jo povzrodi
nenamerna ponastavitev naprave za toplotno prekinitev, aparata ne
smete napajati prek zunanje stikalne naprave, kot je Casovnik, ali jo
prikljuciti na vezje, ki se redno vklaplja in izklaplja.

« Aparat ni predviden za delovanje z zunanjim casovnikom ali locenim
sistemom za daljinsko upravljanje.

+ Spremembe na domaci elektri¢ni napeljavi sme izvajati le usposoblien
elektricar.

+ Neupostevanje tega nasveta lahko povzroci elektricniudar ali smrt.

1.4 UPORABA IN VZDRZEVANJE

« OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med delovanjem
mocno segrejejo. Poskrbite, da preprecite stik z grelnimi elementi.
Otroci, mlajsiod 8 let, naj se ne pribliZzujejo aparatu, razen ¢e so pod
stalnim nadzorom.

+ OPOZORILO: Kuhanje z mascobo ali oljem na kuhalni plosci brez
nadzora je lahko nevarno in lahko povzroci pozar.

« POZOR:Postopek kuhanja je treba nadzorovati. Kratkotrajni postopek
kuhanja mora biti pod stalnim nadzorom.

« Na ta aparat ni dovoljeno odlagati nobenih gorljivih materialov ali
izdelkov.

« Na povrsino kuhalne plosce ne odlagajte kovinskih predmetov, kot so
nozi, vilice, zlice in pokrovke, saj se ti predmetilahko mocno segrejegjo.

« Zaciscenje kuhalne plosce ne uporabljajte parnega Cistilnika.

« Preprecite stik telesa, oblacil ali katerih koli drugih predmetov, razen
primerne posode, z indukcijskim steklom, dokler se povrsina ne ohladi.

+ Rocaji ponev se lahko so lahko vroci na dotik. Poskrbite, da rocaiji
ponev ne bodo segali na obmocdje drugih kuhalnih con, ki so vklopljene.
Zagotovite, da so rocaji zunaj dosega otrok. V primeru neupostevanja
tega nasveta lahko pride do opeklinin oparin.
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« Ko umaknete varnostni pokrovcek, je izpostavljeno ostro rezilo strgala
kuhalne plosce. Pri uporabi bodite zelo previdniin ga vedno shranite na
varno mesto inizven dosega otrok. V primeru neprevidnosti lahko pride
do telesnih poskodb ali ureznin.

+ Vblizino aparata ne odlagajte in ne puscajte namagnetenih
predmetov (npr. kreditnih kartic, pomnilniskih kartic) ali elektronskih
naprav (npr. racunalnikov, predvajalnikov MP3), saj lahko

elektromagnetno polje aparata skodljivo vpliva nanje.
« Na kuhalno plosco ne odlagajte tezkih predmetov.

« Ne uporabljajte posod s skrhanimirobovi in posod ne vlecite po
povrsiniindukcijskega stekla, saj se lahko steklo zaradi tega opraska.

« ZacisCenje kuhalne ploSce ne uporabljajte mrezic za CisCenje posode
ali grobih, abrazivnih Cistil, ki lahko opraskajo indukcijsko steklo.

« Ne uporabljajte adapterjev za posode za kuhanje.

+ OPOZORILO: ko se eno ali ve¢ kuhalis¢ izklopi, prisotnost preostale
toplote oznacuje vizualni signal na prikazovalniku ustreznega kuhalisCa v
obliki simbola H. Ko je prikazan ta simbol, pazite, da se ne dotaknete
kuhalisCa, saj obstaja nevarnost opeklin.

1.5 OPOZORILA Brezzi¢na temperaturna sonda
(na voljo odvisno od modela)

Ta izdelek je namenjen izkljucno za uporabo na kuhalnih ploscah.
Uporabljati ga je treba izkljucno po teh navodilin za uporabo.

+ TAKOJPO KUHANJU SE sonde Preci Probe NEDOTIKAJTE Z GOLIMI
ROKAMI. Med odstranjevanjem sonde Preci Probe iz hrane po kuhanju
vedno nosite rokavice za pecice.

+ Kovinsko palico sonde Preci Probe je treba med kuhanjem POVSEM
VSTAVITIv hrano do CRNEGA kerami¢nega ROBA.




vstavite sondo Preci
Probe v hrano do tukaj

%@@
+ Senzorja Heat Feel ne uporabljajte v mikrovalovni pecici.
« Senzor Heat Feel lahko ocistite in operete, vendar ga ne potopite
v vodo za dalj Casa.
» Taizdelek ninamenjen zauporabo s strani oseb, starih 12 let in mlajsih.
« Dobavitelj ne odgovarja za poskodbe senzorja Heat Feel, ki nastanejo
zaradi napacne uporabe naprave.
+ Senzor Heat Feel pred uporabo ocistite.
+ Sonda lahko deluje vtem temperaturnem obmocju: od 10 °C do notranje
najvisje temperature 100 °C kovinskega dela. Keramic¢ni del lahko doseze
350°C.
. Ce temperatura senzorja Heat Feel preseze 100 °C, se kuhanje ustavi

in senzor Heat Feel je treba Cim prej odstraniti iz pecice, pri Cemer nosite
rokavice, da se izognete poskodbam sonde.




2. VAROVANJE OKOLJA IN ODSTRANJEVANJE

2.1. VAROVANJE IN
SPOSTOVANJE OKOLJA

Priporocila za najbholise rezultate;

Uporabite lonce in ponve, katerih dno ima enak
premer kot kuhalisce;

Uporabljajte samo lonce in ponve z ravnim dnom;
Kadar je mogoce, naj bodo lonci med kuhanjem
pokriti;

Zelenjavo, krompir itd. kuhajte v minimalni kolicini
vode, da skrajsate trajanje kuhanja;

Upcrabljajte tla¢ne lonce, saj ti dodatno zmanjsajo
porabo energije in trajanje kuhanja.

Lonec postavite na sredino kuhalis€a, narisanega na

kuhalni plosci.

2.2. RAVNANJE Z ODPADKIIN
VARSTVO OKOLJA

Ta aparat je oznacen v skladu
z evropsko direktivo
2012/19/EU o odpadni
elektri¢niin elektronski
opremi (OEEO). OEEO
vsebuje onesnaZevalne snowvi
(ki lahko negativno vplivajo na
okolje) in osnovne elemente
(ki jin je mogoce

ponovno uporabiti).

Pomembnoje, daje OEEO cbdelana s posebnimi postopki
za pravino odstranjevanje in odlaganje onesnazeval ter
predelavo wvseh materialov. Kot posamezniki lahko
pomembno vplivamo na to, da OEEQ ne postane
okoljska tezava; upostevati moramo le nekaj osnovnih
pravil:

* z OEEOQ ne smete ravnati kot z gospodinjskimi
odpadki;

* OEEQ je treba odpeljati v posebne zbirne centre,
kijih upravlja obcina ali poobladéeno podjetje.

V &tevilnih drzavah je lahko za veliko OEEO na voljo
odvoz kosovnih odpadkov iz gospodinjstev. Ob nakupu
novega aparata lahko starega oddate prodajalcu, ki ga
je dolzan brezplacno prevzeti po nacelu »staro za
novos«, ce je kupliena oprema enake vrste inima enake
funkcije kot stara.

Podaci o niskoj potrosnji energije u skladu sa Uredbom Komisije (EU) 2023/826.

Uslov

Potrosnja energije

Period nakon kog oprema
automatski dostize stanje

Stanje pripravljenosti 0O5W

20 min




Shrnuti

Xy Bezpecnostniinformace
Ira’l Ochrana zivotniho prostredi a likvidace

k¥4 Instalace

VITEJTE

Dékujeme vam, Ze jste si vybrali nas vyrobek. Pozorné si prectéte tuto pfirucku
véetné bezpecnostnich pokynl a uschovejte ji pro budouci pouZiti, abyste byli
vbezpedi a dosahli téch nejlepsich vysledkld. Pred instalaci varné desky
sipoznamenejte seriove Cislo, budete ho potrebovat pro pfipadne opravy.
Zkontrolujte, zda béhem prepravy nedoslo k poskozeni, a pokud si nejste jisti,
pred pouzitim spotrebice se poradte s technikem. Uchovavejte obalovy material
mimo dosah déti.

POZNAMKA: Upozorfiujeme, Ze prisludenstvivarné desky se méize lisit

v zavislosti na zakoupenem modelu.




BEZPECNOSTNI INFORMACE

1.1. VSEOBECNA VAROVANI

» Predinstalacinebo pouzitim spotrebice sipozorne prectete tyto
pokyny.

- VAROVANI: Pokud je povrch praskly, vypnéte spotrebic,

aby nedoslo k pfipadnemu urazu elektrickym proudem.

« NIKDY se nepokousejte hasit pozar vodou, ale vypnéte spotrebic
a potom zakryjte plamen, napf. poklickou nebo hasici rouskou.

« VAROVANI: Nebezpedi pozaru: nepokladejte predméty

na varny povrch.

« VAROVANI: PouZivejte pouze takové zdbrany na varné desky,
které vyrobce spotrebice sam navrhl nebo oznacil v navodu
k pouziti jako vhodne, pfipadné zabrany vestavene do spotrebice.
Pouzivani nevhodnych krytd muaze vést k nehodam.

1.1.1. Omezeni pouziti

« Tento spotrebic neni urcen k pouzivani osobami (véetnée déti) s
omezenymi fyzickymi, smyslovyminebo dusevnimi schopnostmi
nebo osobaminezkusenymi a neznalymi, pokud nejsou pod
dohledem nebo nebyly pouceny o pouzivani spotfebice osobou
odpovednou za jejich bezpecnost.

« Déti by mely byt pod dohledem, aby si se spotfebicem nehraly.

» Tento spotrebic splnuje normy elektromagneticke bezpecnosti.
Nicmené osoby s kardiostimulatory nebo jinymi elektrickymi
implantaty (napriklad inzulinovymi pumpami) se musi poradit
sesvym lekafem nebo vyrobcem implantatu. Pred pouzitim
tohoto spotrebice se ujistéte, ze nedojde k ovlivnéni implantatd
elektromagnetickym polem. Nedodrzeni téchto pokynt mize mit
za nasledek smrt.




1.1.2. Pouziti v souladu s uréenim
« Tento spotrebic je urcen k pouzitivdomacnostech a podobnych
oblastech, napriklad:
- v kuchynkach pro personal v obchodech, kancelarich
a na dalSich pracovistich;
- na chalupach;
- zakazniky v hotelech, motelech a dalSich obytnych objektech;
- v ubytovacich zarizenich typu penzionu se snidani.
« Nikdy nepouzivejte spotrebic jako pracovninebo skladovaci plochu.
« Spotrebic nikdy nepouzivejte k ohrivani nebo vytapéni mistnosti.

1.2. INSTALACE

« Pokud se poskodi napajeci kabel, vymenu musi provest vyrobce,
jeho servisni zastupce nebo osoba s podobnou kvalifikaci,
aby se vyloucilo riziko.

» Pripojeni k dobrému uzemnovacimu systému je nezbytné
apovinne,

« Tento spotrebic smiradné nainstalovat a uzemnit pouze vhodné
kvalifikovana osoba.

« Pfed provadenim jakekoli prace na spotrebici nebo udrzby
odpojte spotrebic od sitoveho napajeni, aby se vyloucilo riziko,
ktere by mohlo vest ke zraneninebo porezani.

« Poskytnéte tyto informace osobé odpovédné za instalaci
spotrebice, snizite tak naklady na instalaci.

« Nespravna instalace spotrebice by mohla vest k neplatnosti
jakychkoli narokd vyplyvajicich ze zaruky nebo odpoveédnosti.

1.3. VAROVANI TYKAJICIi SE ELEKTRINY

« Tento spotrebic by se mél pripojit k okruhu, ktery je vybaven
oddélovacim vypinacem umoznujicim Uplne odpojeni od vsech
pold napajeni v podminkach prepétilll. kategorie. Odpojovaci
prostredky musi byt v souladu s elektroinstalacnimi predpisy.




« VAROVANI: Aby se zabranilo jakemukoli nebezpeci
zpusobenému nahodnym resetovanim tepelné pojistky,
spotrebiC nesmi byt napajen pres externi vypinaci zarizeni, jako je
Casovac, ani byt pfipojen k okruhu, ktery se pravidelné zapina a
vypina.

« Tento spotfebiC neniurcen k ovladani externim casovym
spinacem ani samostatnym systemem dalkoveho ovladani.

« /Zmeny domaci elektroinstalace smi provadet pouze
kvalifikovany elektrikar.

« Nedodrzeni tohoto ndvodu muize mit za nasledek Uraz
elektrickym proudem nebo smrt.

1.4. POUZITi AUDRZBA

- VAROVANI: Spotiebi¢ ajeho pristupné sou¢asti jsou béhem
pouzivani horké. Budte opatrni a nedotykejte se topnych téles
varne desky. Deti mladsi osmi let se nesmi pfiblizovat ke
spotrebici, pokud nejsou pod nepretrzitym dohledem.

- VAROVANI: Piprava pokrm( na tuku nebo oleji na varné desce
bez dozoru muze byt nebezpecna a vest ke vzniku pozaru.

« POZOR: Na proces varenije tfeba dohlizet. Na kratke vareni je
nutné dohlizet nepretrzite.

« Na tento spotrebic nikdy neumistujte zadny horlavy material
nebo horlavé vyrobky.

« Na povrch varne desky nepokladejte kovove predmety jako
noze, vidliCky, IZice a poklicky, protoze by se mohly ohrat.

« K Cisténi varné desky nepouzivejte parni Cistic.

« Nedovolte, aby se vase télo, obleCeni nebo jakykoli jiny
predmeét nez vhodne nadobi dotykal indukcniho skla, dokud
povrch nevychladne.

« Rukojeti hrncl mohou byt horké na dotek. Zkontrolujte, zda
rukojeti hrncl neprecnivaji ostatnivarné zony, které jsou
zapnute. Uchovavejte rukojeti mimo dosah deti. Nedodrzeni
teto rady by mohlo vest k popaleni nebo opareni.




« Ostra britva Skrabky na varnou desku je pfi zasunuti
bezpecnostniho krytu odkryta. Pouzivejte jis mimoradnou
opatrnostia vzdy ji skladujte bezpecne a mimo dosah deti. Pokud
nebudete postupovat opatrné, mize dojit ke zranéni nebo
porezani.

» Neumistujte ani nenechavejte zadné magnetizovatelne
pfedmeéty (napr. kreditni karty, pamétove karty) nebo elektronicka
zarizeni (napr. pocitace, MP3 prehravace) v blizkosti spotrebice,
protoze je mUze ovlivnit jeho elektromagnetickeé pole.

« Nepokladejte a nehazejte na varnou desku tezke predmety.

« Nepouzivejte nadoby se zubatymi hranami ani je netahejte po
povrchu indukcniho skla, mohlo by dojit k poskrabani skla.

- K &isténi varne desky nepouzivejte draténky ani jine drsne
abrazivni Cistici prostredky, mohou poskrabat indukcni sklo.

» Nepouzivejte nastavce pro nadoby na vareni.

« VAROVANI: PFi vypnutijedné nebo vice varnych zén je pritomnost
zbytkoveho tepla signalizovana vizualné na displeji prislusnée zony
pomoci symbolu H. Kdyz je tento symbol aktivni, davejte pozor,
abyste se nedotkli varne desky, jinak hroziriziko popaleni.

1.5. VAROVANI tykajici se bezdratové teplotni sondy

(k dispozici v zavislosti na modelu)

Tentovyrobek je uréenvyhradné pro varne desky. Mél by se pouzivat
pouze tak, jak je popsano vtomto navodu k obsluze.

« IHNED PO VARENI SE NEDOTYKEJTE SONDY Preci Probe
HOLYMA RUKAMA. K wyjimani sondy Preci Probe z pokrmu
po uvarenivzdy pouzivejte kuchynske rukavice.

« Béhem pecenije nutne ZASUNOUT CELOU kovovou Cast sondy
Preci Probe do pokrmu az po CERNY keramicky OKRAJ.




Zasunte sondu Preci Probe
do pokrmu aZ po toto misto

%
« Heat Feel Sensor nepouzivejte v mikrovinne troubeé.
« Heat Feel Sensor Ize Cistit a myt, ale neponorujte jejna delsidobu
do vody.
« Tento vyrobek neniurcen k pouzivani osobamive veku do 12 let.
« Dodavatel neponese odpoveédnost za Zadné poskozeni zarizeni
Heat Feel Sensor v dusledku nespravného pouZziti.
- Pfed pouzitim vycistéte zarizeni Heat Feel Sensor.
- Sonda mUze pracovat v tomto rozsahu teplot: 10 °C az vnitrni
maximalni teplota kovoveé ¢asti 100 °C. Teplota keramicke c¢asti
muze dosahovat 350 °C.
« Pokud teplota zarizeni Heat Feel Sensor prekroci 100 °C, peceni

se zastavi a zafizeni Heat Feel Sensor je nutne co nejdrive vyjmout
z trouby v rukavicich, aby se neposkodilo.

*LOPATKA

K michani pokrmu béhem vareni pouzivejte lopatku se Sondou.//

« Pred prvnim pouzitim lopatku vycistéte. -

» Nepouzivejte lopatku nad otevienym plamenem. (//

« Nefezejte lopatku. Gl

 Zabrante primeému styku lopatky s horkymi pfistupnymi castmi
varne desky.

 Tolerovana teplota: +220°C

Position 1 Position 2

-

*k dispozici v zavislosti na modelu,




2. OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI A LIKVIDACE

2.1.SETRNOSTA OHL“EDUPLNOST

K ZIVOTNiIMU PROSTREDI

Doporuceni pro nejlepsi vysledky:

Pouzivejte hrnce a panve s primérem dna
rovnajicim se priméru prislusné varné zény.
Pouzivejte pouze hrnce a panve

s plochym dnem.

Pokud je to mozne, méjte nadoby béhem vareni
uzavfene poklickou.

Zeleninu, brambory atd. vafte v minimalnim
mnozstvivody. Tim zkratite dobu vareni.
PouZivejte tlakovy hrnec, protoZe tim dale
sniZite spotfebu energie a zkratite vareni.
Umistéte hrnec do stfedu varne zény vyznacene
navarne desce.

2.2. NAKLADANI S ODPADY o
A OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Tento spotrebic je oznacen

v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych
zafizenich (OEEZ). OEEZ
zahrnuji jak znedistujici latky
(které mohou mit negativni

vliv na zivotni prostredi),

tak i zakladni prvky (které
mohou byt znovu pouZity).

Je dllezité, aby OEEZ podstoupily zviastni
zpracovani, aby bylo moznée spravne odstranit
a zlikvidovat znecistujici latky a znovu wyuzit
véechny materiadly. Jednotlivei mohou hrat
vyznamnou roli pri ochranné zZivotnino prostredi
pred OEEZ; je nezbytné dodrzovat néekolik
zakladnich pravidel:

* SOEEZ se nesmi nakladat jako s domovnim
odpadem.

« OEEZ by méla byt odvezena do specialnich
sbérnych dvord spravovanych mistnim Gfadem
nebo registrovanou spole¢nosti.

Vmnoha zemich mdze byt kdispozici
vyzvednuti  velkych  OEEZ  uzakaznika.
Kdyz koupite novy spotiebic, mizete stary
odevzdat obchodnikovi, ktery musi bezplatné
pfijmout jeden stary spotfebi¢ za jeden nowvy
prodany spotrebi¢, pokud se jedna o ekvivalentni
typ se stejnymi funkcemi, jake ma nowvy
zakoupeny spotrebic.

Udaje o nizké spotfebé energie podle nafizeni Komise (EU) 2023/826.

Doba, po které zafizeni

Stav Pfikon automaticky dosdhne daného
stavu
Pohotovostnirezim 05W 20 min
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Bezpecnostné informacie
k1] Ochrana zivotného prostredia a likvidacia spotrebica

k¥4 Instalacia

VITAJTE

Dakujeme, e ste si vybrali nd$ vyrobok. Aby ste zaistili svoju bezpeénost a dosiahli
conajlepsie vysledky, pozorne si precitajte tuto prirucku vratane bezpecnostnych
pokynov a uschovajte si ju pre buduce pouzitie. Pred inStalaciou varnej dosky si poznacte
seriove Cislo, ktoré by ste mohli potrebovat pri oprave. Pocas prepravy skontrolujte,
¢inedoslo k poskodeniu, a ak mate nejaké pochybnosti, pred pouZitim sa poradte
s technikom. Obalové materidly uchovavajte mimo dosahu deti.

POZNAMKA: Upozorfiujeme, ze funkcie a prisludenstvo varnej dosky sa mozu lisit

v zavislosti od modelu, ktory ste si zakupili.




1. BEZPECNOSTNE INFORMACIE

1.1 VSEOBECNE VAROVANIA

* Pred instalaciou alebo pouzivanim tohto spotrebica si pozorne
precitajte pokyny.

* VAROVANIE: Ak je povrch popraskany, spotrebic vypnite,

aby sa vylucilo riziko zasahu elektrickym pradom.

* Poziar sa NIKDY nepokusajte hasit vodou. Spotrebic najprv vypnite
a plamen zakryte napr. pokrievkou alebo hasiacou prikryvkou.

* VAROVANIE: Nebezpecenstvo poziaru: na povrch varnej dosky
neodkladajte ziadne predmety.

* VAROVANIE: Pouzivajte iba ochranne kryty varnych dosiek
navrhnute vyrobcom kuchynskéeho spotrebica alebo uvedene
vyrobcom spotrebica v navode na pouzitie ako vhodne, pripadne
pouzite ochranne kryty varnej dosky zabudovane do spotrebica.
Pouzitie nevhodnych ochrannych krytov mdze spdsobit nehodu.

1.1.1 Obmedzenia pouzivania

e Tento spotrebi¢ nesmu pouzivat osoby (vratane deti) s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami, pripadne s nedostatkom skusenosti alebo

znalosti, pokial nie je zabezpeceny dohlad alebo pokial neboli
poucené osobou zodpovednou za ich bezpecnost.

* Deti by mali byt pod dozorom, aby ste sa ubezpecili, ze sa
nehraju so spotrebicom.

e Tento spotrebic¢ spifia poziadavky noriem o elektromagneticke
bezpecnosti. Osoby s kardiostimulatorom alebo inymi
elektrickymiimplantatmi (napriklad inzulinovymi pumpami) sa
vSak musia pred pouzitim tohto spotrebica poradit so svojim
lekarom alebo vyrobcom implantatov, aby sa ubezpecili, Ze ich
implantaty nebudu ovplyvnovane elektromagnetickym polom.
Nedodrzanie tohto pokynu méze mat za nasledok smrt.




1.1.2 Pouzitie v sulade s uréenym pouzitim
* Tento spotrebiC je urCeny na pouzivanie vdomacnostiach
a podobnych priestoroch, ako napr.:

- kuchynské priestory pre personal v obchodoch, uradoch
a inych pracovnych prostrediach,

- farmy,

- zakazniciv hoteloch, moteloch a dalsich prostrediach
rezidencneho typu,

- prostredie typu prenocovania s ranajkami.
* Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte ako pracovnu plochu alebo
odkladaci povrch.
* Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte na zahriatie alebo vykurovanie
Mmiestnosti.

1.2 INSTALACIA

* Ak je poskodeny napajaci kabel, z bezpecnostnych dévodov ho
musi vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca alebo podobne
kvalifikovana osoba.

* Pripojenie k u¢innému uzemnovaciemu systému je nevyhnutné
apovinne.

* Tento spotrebic mdze spravne nainstalovat a uzemnitiba osoba
s prislusnou kvalifikaciou.

* Pred vykonanim akejkolvek prace alebo udrzby na spotrebici
odpojte spotrebic od elektrickej siete, aby ste predisli nebezpe-
censtvu poranenia alebo porezania.

* Tietoinformacie spristupnite aj osobe zodpovednej za instalaciu
spotrebica, pretoze to mdze znizit vase naklady na instalaciu.

* Ak nebude spotrebiC spravne nainstalovany, mbze to viest
k strate platnosti akychkolvek zaruk alebo zodpovednosti.

1.3 VAROVANIA TYKAJUCE SA ELEKTRICKEJ ENERGIE

* Tento spotrebic by mal byt zapojeny do obvodu s vypinacom,
ktory umoznuje upliné odpojenie od napajania pre vsetky poly v
podmienkach prepatia kategdorie lll. Prostriedky na odpojenie
musia byt v sulade s predpisanymi pravidlami.




* VAROVANIE: Aby sa zabranilo nebezpecenstvu pri neimyselnom
resetovanitepelnehoistiCa, tento spotrebic sa nesmie napajat cez
externe spinacie zariadenie, ako je Casovac, a nesmie byt ani
pripojeny k obvodu s pravidelnym zapinanim a vypinanim.

* Spotrebic nie je urceny na ovladanie externym casovac¢om ani
samostatnym dialkovym ovladanim.

. Upravy domacej elektroinstalacie smie vykonavat iba kvalifikovany
elektrikar.

* Nedodrzanie tohto pokynu mdze mat za nasledok zasah
elektrickym prudom alebo smrt.

1.4 POUZITIE AUDRZBA
* VAROVANIE: Pocas pouzivania su spotrebic a jeho dostupne diely
horuce. Pri pouzivani treba byt opatrny, aby sa predislo dotyku

ohrievacich prvkov. Deti do 8 rokov udrZujte mimo dosahu alebo ich
majte pod neustalym dohladom.

* VAROVANIE: Varenie s tukom alebo olejom na varnej doske bez
dohladu mé&ze byt nebezpecne a mbze spdsobit poziar.

* UPOZORNENIE: Na pripravu jedla musite vzdy dohliadat. Na
kratkodoby postup varenia je potrebne dohliadat nepretrzite.

* Na tento spotrebi¢ nikdy nesmiete polozit Ziadny horlavy material
alebo produkty.

* Nenechavajte na varnej doske kovove predmety, ako su noze,
vidlicky, lyzice a pokrievky, pretoze by sa mohli velmi zohriat.

* Na Cistenie svojej varnej dosky nepouzivajte parny cistic.

* Kym nebude povrch chladny, nedovolte, aby sa s indukCénym
sklom dostalo do kontaktu vase telo, odev alebo iné predmety.

* Rukovate hrncov mozu byt na dotyk hortce. Skontrolujte, Ci
rukovate hrnca nezasahuju do priestoru ostatnych zapnutych
varnych zoén. Vsetky rukovate uchovavajte mimo dosahu deti.
Nedodrzanie tohto pokynu mbze viest k popaleniu a obareniu.

* Po zasunuti ochranného krytu sa ostrie skrabky na varnu dosku
odhali. So Skrabkou pracujte mimoriadne opatrne a vzdy ju skladujte
bezpelne a mimo dosahu deti. Ak nebudete davat pozor, mdze to
viest k poraneniu alebo porezaniu.
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* Do blizkosti spotrebica neumiestnujte ani pri hom nenechavajte
Ziadne predmety, ktoré sa daju zmagnetizovat (napr. kreditné
karty, pamatove karty), alebo elektronicke zariadenia (napr.
pocitace, MP3 prehravace), pretoze by ich mohlo ovplyvnit
elektromagneticke pole.

* Na varnu dosku neukladajte tazke predmety a nedovolte,

aby taketo predmety na nu spadli.

* Nepouzivajte panvice so zubkovanymi okrajmiani po
indukc¢nom sklenenom povrchu netahajte panvice, pretoze by
mohlo ddjst k poskriabaniu skla.

* Na Cistenie varnej dosky nepouzivajte drotenky aniiné drsne
Cistiace prostriedky, ktore by mohli poskriabat sklo indukénej

dosky.

* Nepouzivajte adaptery na varne nadoby.

* VAROVANIE: Ked'sa vypne jedna alebo viac varnych zoén,
pritomnost zvyskoveho tepla je signalizovana vizualne na
prislusnom displeji zony prostrednictvom symbolu H. Ked'je tento

symbol aktivny, davajte pozor, aby ste sa nedotkli varnej dosky,
lebo hrozi nebezpecenstvo popalenia.

1.5 VAROVANIA Bezdrétova teplotna sonda
(dostupna v zavislosti od modelu)

Tento vyrobok je navrhnuty vyhradne na pouzitie s varnymi doskami.
Mal by sa pouzivat len podla pokynov vtomto navode na pourzitie.

* Sondy Preci Probe SA TESNE PO VAREN| NEDOTYKAJTE
HOLYMIRUKAMI. Privyberani sondy PreciProbe z jedla po uvareni
vzdy noste ochranne rukavice.

e Kovovu ty¢ sondy Preci Probe treba VSUNUT UPLNE do potravin
tak, aby ostala vnutri potravin pocCas celej pripravy jedla az po jej
CIERNY keramicky OKRAJ.




Sondu Preci Probe vsunte
do potravin az potialto

-r
* Sondu Preci Probe nepouZivajte v mikrovinnej rure.
* Sonda Preci Probe sa m&zZe Cistit a umyvat, ale nesmie ostat
dlhsie ponorena vo vode.
* Tento vyroboknie je urCeny, aby ho pouzivali osoby do 12 rokov.
* Dodavatel nezodpoveda za Ziadne poskodenie sondy Preci
Probe v dbésledku jej nespravneho pouzivania.
* Sondu Preci Probe pred pouzitim ocistite.
* Sondamd&ze pracovat v nasledujucom teplotnomrozsahu: 10 °C
az po maximalnu vnutornu teplotu kovovej Casti 100 °C. Keramicka
Cast mbze dosiahnut 350 °C.
* Ak teplota sondy Preci Probe presiahne 100 °C, priprava jedla
sa zastavi asondu Preci Probe bude treba Co najskdr vybrat,
aby sa zabranilo jej poskodeniu. Privyberani sinasadte rukavice.
*VARESKA o2
Varesku so sondou pouzite na miesanie jedla pocCas varenia. /”/
* Pred prvym pouzitim varesku vycistite. (/A
* Nepouzivajte naberacku v pritomnosti otvorenych plaméﬁov.
VareSku neporezte.
¢ SvareSkou nemanipulujte tak, aby sa dostala do priameho
kontaktu s horucimi pristupnymi dielmi varnej dosky.
e Tolerovanateplota +220°C

Position 1 Position 2

*k dispozicii v zavislosti od modelu




2. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA A LIKVIDACIA

SPOTREBICA

2.1 SETRENIE A OCHRANA
ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Odporucania pre ¢o najlepsie vysledky:
Pouzite hrnce a panvice s priemerom

dna rovnajucim sa priemeru varnej zony.
PouZivajte len hrnce a panvice

s plochym dnom.

Ak jeto mozné, pocas varenia nechavajte
na hrncoch pokrievky.

Varte zeleninu, zemiaky atd. s minimalnym

mnozstvom vody, aby sa skratila doba varenia.

PouZzivajte tlakowvy hrniec, pretoze to este viac
ZniZuje spotrebu energie a skracuje dobu
pripravy jedla.

Umiestnite hrniec do stredu varnej zony
vyznacenej na varnej doske.

2.2 ODPADOVE HOSPODARSTVO
A OCHRANA ZIVOTNEHO
PROSTREDIA

Tento spotrebic je oznaceny

v sulade s eurcpskou

smernicou 2012/19/EU

o elektrickych a elektronickych

zariadeniach (OEEZ - odpad

z elektrickych a elektronickych

zariadeni). OEEZ obsahuje

znedistujuce latky (ktoré mozu

mat negativny vplyv na Zivotné

prostredie) a zakladné prvky _

(ktoré sa daju opatovne pouzit).

Je ddleziteé, aby sa OEEZ likvidoval spravne
pouzitim Specifickych postupov s cielom zaistit
spravne odstranenie alikvidaciu vsetkych
znecistujucich latok, ako aj obnovenie ostatnych
materialov. Jednotlivci prispievaju vyraznou
mierou k minimalizacii vplyvov OEEZ na Zivotne
prostredie. Bezpodmienecne treba dodrziavat
urcite zakladne pravidla:

* OEEZ sa nesmie spracovavat ako beZny
domaci odpad:;

* OEEZ treba odovzdavat na prisludnych
zbernych miestach, ktoré su riadené prislusnou
samospravnou obcou alebo registrovanymi
spolo¢nostami.

V mnohych krajinach je k dispozicii zber velkych
spotrebiCov z domacnosti spadajucich do
kategorie OEEZ. V pripade zakupenia nového
spotrebica mbzete wvratit stary spotrebié
predajcovi, ktory musi zabezpecit jeho
bezplatny odvoz, pokial ide o spotrebic
rovnakého typu as rovnakymi funkciami ako
zakupene zariadenie.

Udaje o nizkej spotrebe energie podla nariadenia Komisie (EU) 2023/826.

Stav Spotre‘ba
energie

Obdobie, po ktorom
zariadenie automaticky
dosiahne dany stav

Pohotovostny rezim 05W

20 min




Spis tresci

I£1:] Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Ochrona sodowiska i utylizacja odpadéw

Instalacja

WITAMY

Dziekujemy za wybranie naszego produktu. Aby zapewnic sobie bezpieczenstwo
i uzyskac najlepsze wyniki, prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji,
tgcznie z instrukcjami dotyczgcymi bezpieczenstwa, i zachowanie jej na przysztosc.
Przed instalacjg kuchenki mikrofalowej zanotuj numer seryjny, ktory moze byc
potrzebny w przypadku naprawy. Sprawdz, czy nie doszto do uszkodzen podczas
transportu i skonsultuj sie z technikiem, jesli nie masz pewnosci przed uzyciem.
Trzymaj materiaty opakowaniowe z dala od dzieci,

UWAGA: Nalezy pamietac, ze akcesoria piekarnika mogg sie roznic w zaleznosci
od zakupionego modelu.




INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

1.1. OGOLNE OSTRZEZENIA

» Przeczytaj uwaznie niniejszg instrukcje przed zainstalowaniem
lub uzyciem tego urzadzenia.

« OSTRZEZENIE: Jesli powierzchnia jest peknieta, wytgcz
urzgdzenie, aby unikngc ryzyka porazenia prgdem.

« NIGDY nie prébuj gasic ognia woda. Nalezy wytgczyc¢ urzadzenie,
a nastepnie zakryC ptomien, na przyktad pokrywkg lub kocem
gasniczym.

« OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru: nie przechowui
przedmiotow na powierzchniach gotowania.

« OSTRZEZENIE: Nalezy korzysta¢ wytacznie z oston ptyty
kuchennej zaprojektowanych przez producenta urzgdzenia lub
wskazanych przez niego w instrukcji obstugi jako odpowiednie
lubz oston ptyty kuchennej wbudowanych w urzadzenie.
Uzycie nieodpowiednich oston moze byc¢ przyczyng wypadkow.
1.1.1. Ograniczenia uzytkowania

« To urzadzenie nie moze byc uzytkowane przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej sprawnosci fizycznej, czuciowej lub
umystowej ani przez osoby bez odpowiedniego doswiadczenia |

wiedzy, chyba ze bedg one dozorowane lub zostang odpowiednio
poinstruowane.

« Nalezy pilnowac dzieci, aby nie bawity sie urzgdzeniem.

« To urzadzenie spetnia normy bezpieczenstwa elektroma-
gnetycznego. Jednak osoby z rozrusznikiem serca lub innymi
implantami elektrycznymi (takimi jak pompy insulinowe) musza
skonsultowac sie ze swoim lekarzem lub producentem implantu.
Przed uzyciem tego urzadzenia nalezy sie upewnic, ze pole
elektromagnetyczne nie wptynie na implanty. Niezastosowanie
sie do tego zalecenia moze miec skutek sSmiertelny.

1.1.2. Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
« To urzgdzenie jest przeznaczone do uzytku domowego

i podobnych zastosowan, takich jak:
- powierzchnie kuchenne dla personelu w sklepach, biurach
| innych miejscach pracy;




- uzytkowanie w domkach mieszkalno-gospodarczych;

- uzytkowanie przez gosci w hotelach, motelach i innych tego
typu obiektach mieszkalnych;

- miejsca typu bed and breakfast.
» Nigdy nie uzywaj urzgdzenia jako powierzchni do pracy lub
przechowywania.
« Nigdy nie uzywaj urzadzenia do ogrzewania lub ogrzewania
pomieszczenia.

1.2. INSTALACJA

« Jesli kabel zasilajgcy ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa
nalezy zleci¢ jego wymiane producentowi, autoryzowanemu
serwisowi lub osobom o podobnych kwalifikacjach.

« Podtgczenie do dobrego systemu uziemienia jest niezbedne
i obowigzkowe.

« To urzadzenie moze byc prawidtowo zainstalowane i uziemione
tylko przez odpowiednio wykwalifikowang osobe.

« Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac lub konserwacji
nalezy odtgczy¢ urzgdzenie od sieci elektrycznej, aby unikngc
zagrozenia mogagcego skutkowac obrazeniami ciata lub
skaleczeniami.

« Prosimy o udostepnienie tych informacji osobie odpowiedzialnej
za instalacje urzadzenia, poniewaz moze to obnizyC koszty
instalaciji.

« Nieprawidtowy montaz urzadzenia moze spowodowac
uniewaznienie gwarancji lub roszczen z tytutu odpowiedzialnosci.

1.3. OSTRZEZENIA ELEKTRYCZNE

« To urzadzenie powinno byc¢ podtgczone do obwodu
wyposazonego w wytgcznik zapewniajgcy catkowite odfgczenie
od zasilania wszystkich biegunéw w warunkach przepiecia
kategoriilll. Sposdb odtgczenia musi by¢ zgodny opisanymi
zasadami.

« OSTRZEZENIE: Aby unikng¢ niebezpieczeristwa spowodowa-
nego przypadkowym zresetowaniem termicznego urzgdzenia
zaktocajgcego, urzgdzenie nie powinno byc¢ zasilane przez
zewnetrzne urzadzenie przetgczajgce, takie jak czasomierz, ani
podtgczane do obwodu, ktory jest czesto wigczany i wytgczany.
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« Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi za pomoca
zewnetrznego minutnika lub niezaleznego systemu zdalnego
sterowania.

« Zmiany w domowej instalacji elektrycznej mogg byc
dokonywane wytgcznie przez wykwalifikowanego elektryka.
 Niezastosowanie sie do tej porady moze spowodowac
porazenie pragdem lub smierc.

1.4. UZYTKOWANIE | KONSERWACJA

- OSTRZEZENIE: Urzadzenie i jego dostepne czeéci nagrzewaja sie
podczas uzytkowania. Nalezy uwazac, aby nie dotykac elementow
grzejnych. Dzieciw wieku ponizej 8 lat nie powinny przebywac w
poblizu urzgdzenia, chyba ze sg pod statym nadzorem.

- OSTRZEZENIE: Gotowanie na ptycie kuchennej potraw z
uzyciem ttuszczu lub oleju bez nadzoru moze by¢ niebezpieczne |
spowodowac pozar.

- OSTROZNIE: Proces gotowania musi by¢ stale nadzorowany.
Krotki proces gotowania musi byc stale nadzorowany.

« W zadnym momencie nie nalezy umieszczac na urzgdzeniu
zadnych materiatéw ani produktow palnych.

« Metalowe przedmioty, takie jak noze, widelce, tyzkii pokrywki,
nie powinny by¢ umieszczane na powierzchni ptyty, poniewaz
Mmogg sie nagrzac.

 Nie uzywaj myjki parowej do czyszczenia ptyty grzewczej.

« Nie pozwol, aby Twoje ciato, ubranie lub jakikolwiek przedmiot
iNNy nNiz odpowiednie naczynia kuchenne stykaty sie ze szktem
indukcyjnym, dopoki powierzchnia nie ostygnie.

- Uchwyty garnkow mogg by¢ gorgce w dotyku. Sprawdz, czy
uchwyty garnkow nie wystajg pozainne wigczone pola grzejne.
Ustawiaj garnki w taki sposob, aby uchwyty byty poza zasiegiem
dzieci. Niezastosowanie sie do tych zalecen moze spowodowac
oparzenia.

« Ostre jak brzytwa ostrze skrobaka do ptyt kuchennych jest
odstoniete, gdy ostona bezpieczenstwa jest schowana. Uzywaj z
najwyzszg ostroznoscig i zawsze przechowuj bezpiecznie i poza
zasiegiem dzieci. Niezachowanie ostroznosci moze spowodowac
obrazenia ciata lub skaleczenia.
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« W poblizu urzgdzenia nie nalezy umieszczac ani pozostawiac
zadnych przedmiotow, ktére mozna namagnesowac (np. karty
kredytowe, karty pamieci) lub urzadzen elektronicznych (np.
komputeroéw, odtwarzaczy MP3), poniewaz ich pole
elektromagnetyczne moze miec¢ na nie wptyw.

« bbNie naprawiaj ani nie wymieniaj zadnej czesci urzgdzenia,
chyba ze jest to wyraznie zalecane w instrukgji. Wszystkie inne
Cczynnosci serwisowe powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifilkowanego technika.

» Nie ktadz ani nie upuszczaj ciezkich przedmiotow na ptyte
kuchenna.

 Nie uzywaj garnkow z nierownymi krawedziami ani nie przeciggaj
naczyn po powierzchni szkta indukcyjnego, poniewaz moze to
porysowac szkto.

» Do czyszczenia ptyty kuchennegj nie uzywaj druciakow aniinnych
szorstkich srodkow czyszczacych, poniewaz moga one
porysowac szkto indukcyjne.

 Nie nalezy uzywac adapterow do naczyn kuchennych.

- OSTRZEZENIE: W przypadku wytaczenia jednej lub kilku stref
gotowania obecnosc ciepta resztkowego jest sygnalizowana na
wyswietlaczu odpowiedniego pola za pomocg symbolu H. Gdy ten
symboljest aktywny, nalezy uwazac, aby nie dotkngc ptyty
kuchennej ze wzgledu na ryzyko poparzenia.

1.5. OSTRZEZENIA dot. bezprzewodowej sondy temperatury

(dostepne w zaleznosci od modelu)

Ten produkt jest przeznaczony wytgcznie do urzgdzen z ptyta
kuchenng. Nalezy go uzywac wytgcznie w sposob opisany w
niniejszej instrukcji obstugi.

« NIE DOTYKAJ sondy Preci Probe GOtYMI REKAMI
BEZPOSREDNIO PO GOTOWANIU. Zawsze nos rekawice
kuchenne, aby usungc sonde Preci Probe z potrawy po
ugotowaniu. o

« Podczas gotowania nalezy W PEENI WEOZYC metalowy pret
sondy Preci Probe do potrawy, az do jego CZARNEJ ceramicznej
krawedzi.




Wtoz sonde Preci Probe do
zywnosci do tego miejsca

Q\Q@
* Nie uzywaj czujnika Heat Feel w kuchence mikrofalowe.
« Czujnik Heat Feel mozna czysci¢ i my¢, ale nie nalezy zanurzac
go na dlugo w wodzie.
« Ten produkt nie jest przeznaczony do uzytku przez osoby
w wieku 12 latimtodsze.
« Dostawca nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia czujnika Heat Feel spowodowane niewtasciwym
uzytkowaniem urzadzenia.
« Wyczysc¢ czujnik Heat Feel przed uzyciem.
« Sonda moze pracowac¢ w tym zakresie temperatur: od 10°C
domaksymalnej temperatury wewnetrznej 100°C czesci
metalowej. Czesc¢ ceramiczna moze osiggnac temperature 350°C,
« Jesli temperatura czujnika Heat Feel przekroczy 100°C,
gotowanie zostanie zatrzymane, a czujnik Heat Feel nalezy jak
najszybciej wyjac¢ z piekarnika w rekawiczkach, aby unikngc
uszkodzenia sondy.

*LADLE

Uzywaj chochli z sondg do mieszania potraw podczas gotowania. /
« Umyj chochle przed pierwszym uzyciem.

« Nie uzywaj chochlina otwartym ogniu. (
« Nie przecinajchochli. - g

« Nie ktadZ chochli w bezposrednim kontakcie z goracymi czesciami ptyty.
» Tolerowana temperatura: +220°C

Position 1 Position 2

<

*dostepne w zaleznosci od modelu




2. OCHRONA SRODOWISKA | UTYLIZACJA ODPADOW

2.1. OCHRONAIPOSZANOWANIE
SRODOWISKA NATURALNEGO

Zalecenia majgce na celu uzyskanie

najlepszych wynikow;

Uzywaj garnkow i patelni o srednicy dna rowne;
srednicy strefy gotowania;

Uzywaj wytgcznie garnkéw i patelni

z ptaskim dnem;

Jesli to mozliwe, podczas gotowania zakrywaj
garnki pokrywka;

Gotuj warzywa, ziemniaki itp. z minimalng iloscig
wody, aby skrocic czas gotowania;

Uzyj szybkowaru, poniewaz dodatkowo
Zmnigjsza to zuzycie energii i czas gotowania.
Umiesc garnek na srodku strefy gotowania
w obrysie ptyty.

2.2. GOSPODARKA ODPADAMI
IOCHRONA SRODOWISKA

To urzgdzenie ma oznaczenie
zgodne z Europejska
Dyrektywag 2012/19/UE
dotyczacg zuzytego sprzetu
elektrycznegoi
elektronicznego (WEEE).
Zuzyty sprzet elektryczny

i elektroniczny zawiera
substancje zanieczyszczajagce
(ktore mogg wywierac
negatywny wptyw na
srodowisko) oraz elementy
podstawowe (ktore nadajg sie
do ponownego wykorzystania).

Wazne jest wilasciwe przetwarzanie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego w celu
prawidtowego usuniecia i utylizacji wszystkich
substancji zanieczyszczajgcych oraz odzyskania
pozostatych materiatow. Kazdy moze odegrac
wazng role w zadbaniu o to, by zuzyty sprzet
elektryczny | elektroniczny nie zagrazat
Srodowisku.  Zasadnicze  znaczenie ma
przestrzeganie kilku podstawowych zasad:

« Zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego nie nalezy traktowac

jak odpadow z gospodarstwa domowego;

« Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
powinien by¢ odwozony do wyznaczonych
punktow zbiorki odpadow zarzadzanych przez
rade miastalub zarejestrowana firme.

W wielu krajach organizowane sg lokalne zbiorki
duzego zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego. Po  zakupie  nowego
urzgdzenia, stare mozna oddac dostawcy, ktory
musi je bezptatnie przyja¢ w ramach wymiany,
jesli to urzadzenie jest podobnego typu i ma
takie same funkcje jak urzadzenie zakupione.

Dane dotyczace niskiego zuzycia energii zgodnie z Rozporzadzeniem Komisji (UE) 2023/826.

Okres, po ktorym
Stan Pobér energii urzgdzenie automatycznie
osiggnie stan
Tryb czuwania 05W 20 min




Sisukord

Ohutusteave

Keskkonnakaitse ja kasutuselt kdrvaldamine

Paigaldamine

TERE TULEMAST!

Aitah, et valisite meie toote. Ohutuse tagamiseks ja parimate tulemuste saamiseks
lugege see juhend, kaasa arvatud ohutusjuhised, hoolikalt labi ja hoidke see
edaspidiseks kasutamiseks alles. Enne pliidiplaadi paigaldamist markige Ules
seerianumber, mida voite remontimiseks vajada. Kontrollige seadet transportimise
ajal tekkinud kahjustuste suhtes ja kui te pole kindel, konsulteerige enne seadme
kasutamist tehnikuga. Hoidke pakkematerjal lastele kattesaamatus kohas.

MARKUS. Pidage meeles, et pliidiplaadi omadused ja tarvikud véivad olenevalt
ostetud mudelist erineda.




1. OHUTUSTEAVE

1.1. ULDISED HOIATUSED

« Enne seadme paigaldamist voi kasutamist lugege see kasutusju-
hend hoolikalt [abi.

« HOIATUS! Kui pind on pragunenud, lUlitage seade elektrildogi
valtimiseks valja.

« ARGE KUNAGI puidke kustutada tuld veega, vaid lulitage seade
valja ja seejarel katke leek, nt kaane voi tuletekiga.

« HOIATUS! Tuleoht: arge hoidke esemeid toiduvalmistamise pinnal.
« HOIATUS! Kasutage ainult seadme tootja projekteeritud voi
tema poolt kasutusjuhendis sobivaks margitud pliidiplaadikaitseid
vOi seadmesse ehitatud pliidiplaadikaitseid. Sobimatute kaitsete
kasutamine voib pdhjustada dnnetusi.

1.1.1. Kasutuspiirangud

« Lapsed ning piiratud fuusiliste, sensoorsete voOi vaimsete
vOoimetega voi vaheste kogemuste ja teadmistega isikud voivad
seadet kasutada Uksnes jarelevalvel voi kui nende ohutuse eest
vastutaja on neid seadme ohutu kasutamise osas juhendanud.

« Jalgige, et lapsed seadmega ei mangiks.

« Lapsed alates kaheksandast eluaastast ning piiratud fuusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega voi vaheste kogemuste ja
teadmistega isikud voivad seadet kasutada Uksnes jarelevalvel voi
kui neid on juhendatud seadme ohutu kasutamise osas ning nad
moistavad seadme kasutamisega seotud ohte.

« Lapsed ei tohi seadmega mangida.

« Kui puhastus- ja hooldustoiminguid teevad lapsed, tuleb neid
kindlasti jalgida.

« Seade vastab elektromagnetilistele ohutusstandarditele. Siiski
peavad sUdamestimulaatorite voi muude elektrimplantaatidega
(ntinsuliinipumpadega) inimesed enne seadme kasutamist
konsulteerima oma arsti voi implantaadi tootjaga, et veenduda, et
elektromagnetvali ei mdjuta nende implantaate. Selle nduande
eiramine vOib |dppeda surmaga.




1.1.2. Kasutage seadet sihtotstarbeliselt
« Seade on ette nahtud kasutamiseks kodumajapidamistes ja
sarnastes kasutuskeskkondades, naiteks:
tootajate kddgiruumides kauplustes, kontorites ja muudes
todkeskkondades;
talumajapidamistes;
klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutlupi
keskkondades;
kodumajutuse tuupi keskkondades.
« Arge kasutage seadet t66- voi hoiupinnana.
« Arge kasutage seadet ruumi soojendamiseks ega kitmiseks.

1.2. PAIGALDAMINE

+ Kui toitekaabel on kahjustunud, peab ohtude minimeerimiseks
selle valja vahetama tootja, tootja volitatud hooldustehnik voi
sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist.

+ Uhendamine hea maandusjuhtmestikuga on hadavajalik ja
kohustuslik.

« Seadet tohib nduetele vastavalt paigaldada ja maandada ainult
vastava kvalifikatsiooniga isik.

« Enne mis tahes td6 vdi hooldustddde tegemist eemaldage
seade vooluvorgust, et valtida ohtu, mis vOib pohjustada
kehavigastusi voi I6ikehaavu.

« Tehke see teave seadme paigaldamise eest vastutavale isikule
kattesaadavaks, kuna see voib vahendada teie paigalduskulusid.

« Seadme vale paigaldamine voib muuta kehtetuks mis tahes
garantii- voi vastutusnduded.

1.3. ELEKTRIHOIATUSED

» Seade tuleb Uhendada vooluahelaga, mis sisaldab lahkldlitit, mis
tagab koigi pooluste taieliku lahtithendamise toiteallikast Il
kategooria ligpinge tingimustes. Uhenduse katkestamise vahendid
peavad vastama kirjapandud reeglitele.




« HOIATUS: termokatkesti juhuslikust lahtestamisest tingitud ohu
valtimiseks ei tohi seadme toidet reqguleerida valise Iulitiga,
naiteks taimeriga, ega Uhendada seadet vooluahelasse, mida
lUlitatakse sageli sisse ja valja.

« Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks valise taimeri voi eraldi
kaugjuhtimissusteemi abil.
« Muudatusi kodumajapidamises kasutatavas juhtmestikus

vOib teha ainult kvalifitseeritud elektrik.

« Selle nbuande eiramine voib pohjustada elektrilodgi voi surma.

1.4. KASUTAMINE JA HOOLDUS
- HOIATUS! Seade ja selle ligipaasetavad osad

kuumenevad kasutamise ajal. Hoiduge kutteelementide
puutumisest. Alla kaheksa aasta vanused lapsed tuleb hoida

seadmest eemal, valja arvatud juhul, kuinad on pideva jarelevalve
all.

« HOIATUS! Jarelevalveta toiduvalmistamine pliidiplaadil, kui
kasu-tatud on rasva voi oli, voib olla ohtlik ja pohjustada tulekahju.
« ETTEVAATUST! Valmival toidul tuleb silma peal hoida.

L Ghiajalist toiduvalmistamist tuleb pidevalt jalgida.
- Seadmele eitohi kunagi asetada suttivaid materjale ega tooteid.

« Pliidiplaadi pinnale ei tohi asetada metallist esemeid, nagu noad,
kahvlid, lusikad ja kaaned, kuna need vdivad kuumeneda.

. Arge kasutage pliidiplaadi puhastamiseks aurupuhastit.

. Arge laske omakehal, riietel ega muudel esemetel peale
sobivate koodgindude kokku puutuda induktsioonklaasiga enne, kui
pind on jahtunud.

+ Kastrulite kdepidemed voivad olla puudutamiseks liiga kuumad.
Veenduge, et kastruli kdepidemed ei ulatuks teistesse sisse
lUlitatud toiduvalmistamistsoonidesse. Hoidke kaepidemed laste
kaeulatusest eemal. Selle nduande eiramine voib pohjustada
poletusi.

 Pliidiplaadi kaabitsa Uliterav tera on katmata, kui kaitsekate on
sisse tdmmatud. Kasutage seda darmise ettevaatusega ja hoidke
alati ohutult ja lastele kattesaamatus kohas.
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« Ettevaatusabindude eiramine voib pohjustada vigastusi voi
haavu.

+ Arge asetage seadmele ega jatke seadme ldhedusse
magnetiseeritavaid esemeid (nt krediitkaarte, malukaarte)
ega elektroonikaseadmeid (nt arvuteid, MP3-mangijaid), kuna
seadme elektromagnetvali voib neid mdjutada.
- Arge parandage ega asendage Uhtegi seadme osa, valja
arvatud juhul, kui seda on kasutusjuhendis eraldi soovitatud. Koik
Ulejaanud hooldustood peab tegema kvalifitseeritud tehnik.

Arge asetage ega pillake pliidiplaadile raskeid esemeid.
. Arge kasutage sakiliste servadega panne ega lohistage panne
Ule induktsioonklaasi pinna, kuna see voib klaasi krimustada.
« Arge kasutage plidiplaadi puhastamiseks traatharja ega
muid tugevaid abrasiivseid puhastusvahendeid, kuna need
vOivad induktsioonklaasi kriimustada.
« Arge kasutage toiduavalmistamisndude jaoks adaptereid.
« HOIATUS: kui Uks voi mitu kUpsetustsooni kinni keeratakse,
naitab seade jaaksoojuse olemasolu vastava tsooni ekraanil H-
sumboli abil. Kui see simbol on aktiivne, jalgige, et te plidiplaati ei
puutuks, sest see voib pohjustada pdletusi.

1.5. HOIATUSED Juhtmeta temperatuuriandur

(saadaval olenevalt mudelist)

See toode on moeldud ainult plidiplaadiga seadmetele. Seda tohib
kasutada ainult kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.

« ARGE PUUDUTAGE Preci Probe'i VAHETULT PARAST KUPSE-
TAMIST PALJASTE KATEGA. Parast toiduvalmistamist kandke alati
ahjukindaid, et Preci Probe eemaldada.

. Preci Probe"i metallvarras tuleb toidu sisse SISESTADA TAIELIKULT
kuni selle MUSTA keraamilise SERVANI.




Sisestage Preci Probe toidu
sisse kuni selle tdhiseni

%
« Arge kasutage Heat Feel andurit mikrolaineahjus.
+ Heat Feel andurit saab puhastada ja pesta, kuid arge kastke seda
pikaks ajaks vette.
+ Toode eiole moeldud kasutamiseks 12-aastastele ja noorematele
isikutele.
« Tarnija ei vastuta Heat Feel anduri kahjustuste eest, mis tulenevad
seadme vaarkasutusest.
« Puhastage Heat Feel andur enne kasutamist.
« Preci Probe voib tdoétada jargmises temperatuurivahemikus:
10°C kuni metallosa maksimaalse sisetemperatuurini 100 °C.
Keraamiline osa talub kuumust kuni 350 °C.
« Kui Heat Feel anduri temperatuur uUletab 100 °C, kiipsetamine
peatub ja Heat Feel andur tuleb selle kahjustumise valtimiseks
esimesel voimalusel ahjust eemaldada, kandes seda tehes kindaid.

*KULP
Kasutage toidu segamiseks toiduvalmistamise ajal termomeetriga KLHFIJ[/'\

e Puhastage kulp enne esimest kasutamist. »

e Arge kasutage kulpilahtisel tulel. =

« Argeldigake kulpi. </

e Arge laske kulbil otse kokku puutuda pliidi kuumade ligipdésetavate
osadega.

e Lubatudtemperatuur +220°C

Position 1 Position 2

T

*saadaval olenevalt mudelist




2. KESKKONNAKAITSE JA KASUTUSELT KORVALDAMINE

2.1. KESKKONNA SAASTMINE

JA AUSTAMINE

Soovitused parimate tulemuste saavutamiseks;
Kasutage potte ja panne, mille pShja labimodt
on kupsetustoonilabimédduga vordne:;
Kasutage ainult lamedapdhjalisi potte ja panne;
Voimaluse korral hoidke kaant keetmise ajal peal;
Kupsetage kddgivilju, kartuleid jne minimaalse
veekogusega, et vahendada kiipsetusaega;
Kasutage survekeetjat, kuna see vahendab veelgi
energiatarbimist ja kipsetusaeda.

Asetage pott plidiplaadil piiritletud kiipsetustsooni
keskele.

2.2. JAATMEKAITLUS

JA KESKKONNAKAITSE
See seade on margistatud
vastavalt Euroopa direktiivile
2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmetest
tekkinud jaatmete
(elektroonikaromude) kohta.
Elektroonikaromud sisaldavad
nii saasteaineid (millel vaib olla
negatiivne moju keskkonnale)
kui ka pohielemente (mida saab
korduskasutada).

On oluline, et elektroonikaromud Iabiksid
eritdotluse  saasteainete  nduetekohaseks
eemaldamiseks ja korvaldamiseks ning koikide
materjalide ringlussevétuks. Uksikisikul vaib olla
tahtis roll selle tagamisel, et elektroonikaromud
ei muutuks keskkonnaprobleemiks; oluline on
jargida moningaid pdhireegleid:

« Elektroonikaromusid ei tohiks kaidelda koos
olmejaatmeteqga;

¢ Elektroonikaromud tuleks viia spetsiaalse-
tesse kogumiskohtadesse, mida haldab kohalik
omavalitsus voi registreeritud ettevote.
Paljudes riikides voib toimida suurte oclmeelekt-
roonikaromude kogumisteenus. Uue seadme
ostmisel saate vana tagastada muujale, kes
peab selle Uhekordselt tasuta vastu votma, kui
vana seade on uuega sama tUdpi ja samade
funktsioonidega.

Zema energijas patérina dati saskana ar Komisijas Regulu (ES) 2023/826.

Periods, péc kura iekarta

Stavoklis Energijas patéring automatiski sasniedz
stavokli
Ootereziim 0.5W 20 min




Santrauka

Saugos informacija

Aplinkos apsauga ir Salinimas

Irengimas

SVEIKI

Dékojame, kad pasirinkote musy gaminj. Kad uztikrintuméte savo saugag ir
pasiektumeéte geriausiy rezultaty, atidziai perskaitykite $j vadova, taip pat saugos
nurodymus, ir iSsaugokite ateiciai. Pries montuodami kaitlente uzsirasykite serijos
numerj, kurio gali prireikti remontui. Patikrinkite, ar néra transportuojant
atsiradusiy pazeidimy, ir, jei nesate tikri, prieS naudodami pasitarkite su techniku.
Pakavimo medziagas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

PASTABA. Atkreipkite démesj, kad kaitlentés priedai gali skirtis priklausomai nuo
jsigyto modelio.




1. SAUGOS INFORMACIJA

1.1. BENDRIEJI |SPEJIMAI

« PrieS montuodami ar naudodami S prietaisg, atidziai perskaitykite
Sig instrukcija.

« |SPEJIMAS. Jei pavirsius jtrikes, isjunkite prietaisa, kad i$vengtu-
méte elektros smuagio.

« NIEKADA nebandykite gesinti ugnies vandeniu, bet isjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsna, pvz., dangcCiu arba priesgaisrine antklode.
« |SPEJIMAS. Gaisro pavojus: nelaikykite daikty ant maisto
ruosimo pavirsiy.

« JSPEJIMAS. Naudokite tik tokias kaitlen¢iy apsaugas, kurias
suprojektavo maisto ruoSimo prietaiso gamintojas arba kuriy
tinkamumg prietaiso gamintojas nurode naudojimo instrukcijoje,
arba | prietaisg jmontuotas kaitlenCiy apsaugas. Netinkamy
apsaugy naudojimas gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

1.1.1. Naudojimo apribojimai

. Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy
fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebéjimai yra riboti arba kurie neturi

.V -

arba duoda nurodymus, kaip naudotis prietaisu.

« Prizidrekite vaikus, kad nezaisty su prietaisu.

. Sis prietaisas atitinka elektromagnetinés saugos standartus.
Taciau asmenys, turintys Sirdies stimuliatoriy ar kity elektriniy
implanty (pvz., insulino pompy), pries naudodami §j prietaisa turi
pasikonsultuoti su gydytoju arba implanty gamintoju, kad jsitikinty,

jog elektromagnetinis laukas nepaveiks jy implanty. Nesilaikant Sio
patarimo galima mirti.

1.1.2. Naudokite pagal paskirtj

2 Sis prietaisas skirtas naudoti buityje ir panasiais tikslais, pvz.:
= darbuotojy virtuvés zonose parduotuvese, biuruose ir kitoje
darbo aplinkoje;

- ukiy pastatuose;




1.3. BLEKTERQ %i@%%@i%. moteliuose ir kitose gyvenamojo tipo

aplinkose;
nakvyneés su pusryciais tipo apgyvendinimo vietose.
« Niekada nenaudokite prietaiso kaip darbinio ar laikymo pavirsiaus.

- Niekada nenaudokite prietaiso patalpai sildyti.

1.2. JRENGIMAS

« Jeimaitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
technineés prieziuros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad buty isvengta pavojaus.

» Labai svarbu ir privaloma prijungti prie geros jzeminimo sistemos.
. S| prietaisa turi tinkamai sumontuoti ir jzeminti tik atitinkama
kvalifikacijg turintis asmuo.

 Pries atlikdami bet kokius prietaiso techninés ar kitokios
prieziuros darbus atjunkite jj nuo elektros tinklo, kad isvengtumeéte
pavojaus, galincCio sukelti suzalojimus ar pjuvius.

« Pateikite Sig informacijg asmeniui, atsakingam uz prietaiso
montavimg, nes ji gali sumazinti montavimo islaidas.

« Netinkamai sumontavus prietaisg, gali buti panaikintos

garantijos arba nustoti galioti pretenzijos del atsakomybeés.
1.3. ELEKTROS |SPEJIMAI

. Sis prietaisas turety buti prijungtas prie grandines, kurioje yra
izoliuojantis jungiklis, uztikrinantis visiskg visy poliy atjungima nuo
maitinimo saltinio esant lll kategorijos virsjtampiui. Atjungimo
priemones turi atitikti rasytines taisykles.

« |SPEJIMAS. Kad i$vengtumete pavojaus, kuris gal kilti Silumos
tiekimo jrenginj netycia nustacius is naujo, prietaiso negalima j jungti
iSoriniu perjungikliu, pvz., laikmaciu, arba jungti prie nuolat j jungiamos ir
isjungiamos grandinés.

« Prietaisas neturi buti valdomas isoriniu laikmaciu arba atskira
nuotolinio valdymo sistema.

* Buitinés elektros instaliacijos sistemos pakeitimus gali atlikti tik
kvalifikuotas elektrikas.




Nesilaikant Sio patarimo, gali iStikti elektros smugis arba mirtis.

1.4. NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

+ |SPEJIMAS. Naudojamas prietaisas ir jo pasiekiamos dalys
jkaista. Saugokités salycio su kaitinimo elementais. Neleiskite artintis

- —

« |SPEJIMAS. Maisto ruo$a ant kaitlentés su riebalais ar aliejumi
be prieziuros gali buti pavojinga ir sukelti gaisra.

« ATSARGIAI Maisto ruosos procesas turi buti prizidrimas.

« Ant Sio prietaiso niekada negalima déti degiy medziagy ar
produkty.

« Nedekite metaliniy daikty, tokiy kaip peiliai, sakutes, saukstai ir
dangteliai, ant kaitlentes pavirsiaus, nes jie gali jkaisti.

« Nevalykite viryklés virSaus gariniu valikliu.

« Saugokites, kad kino dalys, drabuziai ar kiti daiktai nesiliesty prie
indukcinio stiklo, kol pavirsius neatveses. Ant karsto pavirsiaus
galima déeti tik tinkamus maisto ruosos indus.

Puody rankenos gali buti karstos. Patikrinkite, ar puody rankenos
nérai$sikidusios viré kity j jungty kaitvieciy. Zidreékite, kad rankeny
nepasiekty vaikai. Nesilaikant Sio patarimo galima patirti nudegimy ir
nusiplikymu.

« [traukus apsauginj dangtelj, atidengiami astrus viryklés gremztuko
asmenys. Naudokite itin atsargiai ir visada laikykite saugiai ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Nesilaikydami atsargumo, galite susizeisti
arba jsipjauti.

- Nedekite ir nepalikite jokiy magnetiniy daikty (pvz., kredito
korteliy, atminties korteliy) ar elektroniniy prietaisy (pvz.,
kompiuteriy, MP3 grotuvy) Salia prietaiso, nes juos gali paveikti jo
elektromagnetinis laukas.

« Nedekite ir nepalikite jokiy magnetiniy daikty (pvz., kredito
korteliy, atminties korteliy) ar elektroniniy prietaisy (pvz.,
kompiuteriy, MP3 grotuvy) Salia prietaiso, nes juos gali paveikti jo
elektromagnetinis laukas.

« Nedeékite ir nemeskite sunkiy daikty ant viryklés.
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« Nenaudokite keptuviy nelygiais krastais ir nevilkite keptuviy per
indukcinio stiklo pavirsiy, nes tai gali subraizyti stikla.

« Valydami virykle nenaudokite Sveitikliy ar kity stipriy abrazyviniy
valymo priemoniy, nes jie gali subraizyti indukcinj stikla.

« Nenaudokite maisto ruosos indy adapteriy.

JSPEJIMAS. Kai viena ar kelios kaitvietés yra igjungtos, apie likutinj
karstj atitinkamos kaitvietés rodinyje jspéjama vaizdiniu H simboliu.
Kai rodomas Sis simbolis, bukite atsargus ir nelieskite kaitlentes,
nes galite nusideginti.

1.5. |SPEJIMAI Belaidis temperatiiros zondas (galimas prikiausomai
nuo modelio)

Sis gaminys skirtas tik kaitlentéms. Jj reikia naudoti tik taip, kaip
nurodyta Siame naudotojo vadove.

« NELIESKITE ,Preci Probe" zondo PLIKOMIS RANKOMIS VOS TIK
BAIGE RUOSTI MAISTA. Baige ruosti maista, ,Preci Probe" zondg i§
maisto istraukite visada su orkaités pirstinemis.

« Gaminant maistg, ,Preci Probe" zondo metalin; strypa reikia tinkamai
IKIGALO JKISTIj maista, kad atsiremty j JUODA keraminj KRASTA,

jkiskite ,Preci Probe”
zonda | maista iki Cia

« Nenaudokite jutiklio ,Heat Feel” mikrobangy krosneléje.
« Jutikl] ,Heat Feel” galima valyti ir plauti, bet ilgai nelaikykite jo

vandenyje.

« Sis gaminys neskirtas naudoti 12 mety ir jaunesniems asmenims.

« Tiekejas neatsako uz jokius jutiklio ,Heat Feel” pazeidimus del
netinkamo prietaiso naudojimo.

« Prie$ naudodamijutiklj ,Heat Feel” nuvalykite.

« Zondas gali veikti Sioje temperatiroje: nuo 10 °C iki 100 °C
didziausios vidines metalinés dalies temperaturos. Keraminés dalies
temperatUra gali siekti 350 °C.
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« Jeijutiklio ,Heat Feel” temperatura virsija 100 °C, maisto ruosimas

bus sustabdytas, o jutiklj ,Heat Feel” reikia kuo greiciau iSimtiis
orkaites, muvint pirstines, kad nebuty pazeistas zondas.

*MENTELE
Kasutage toidu segamiseks toiduvalmistamise ajal termomeetriga kulpi/-\

e Puhastage kulp enne esimest kasutamist.

e Arge kasutage kulpi lahtisel tulel. (/
e ArgeIdigake kulpi. —
o Arge laske kulbil otse kokku puutuda pliidi kuumade ligipaasetavate
osadega.
e Lubatudtemperatuur +220°C
Position 1 Position 2
=

*Galima priklausomai nuo modelio




2. APLINKOS APSAUGA IR SALINIMAS

2.1. TAUPYMAS IR APLINKOS
TAUSOJIMAS

Rekomendacijos geriausiems rezultatams:
Naudokite puodus ir keptuves, kuriy dugno
skersmuo yra lygus kaitvietes skersmeniui.
Naudokite tik puodus ir keptuves ploksciais
dugnais.

Jeijmanoma, ruosdami maistg laikykite puodus
uzdengtus.

Virkite darzoves, bulves ir kt. su minimaliu vandens
kiekiu, kad sumazintumete virimo laika.

Naudokite greitpuod), nes jis dar labiau sumazina
energjjos sgnaudas ir virimo laika.

Padékite puoda viryklés kaitvietes centre.

2.2. ATLIEKY TVARKYMAS IR APLINKOS
APSAUGA

Sis prietaisas yra pazenklintas
pagal Europos Direktyva
2012/1S/ES dél elektros ir
elektronines jrangos atlieky
(EEJA). Elektros ir elektroninés
jrangos atliekose yrair
tersianc¢iy medziagy (kurios gali
turéti neigiama poveikj aplinkai),
ir baziniy elementy (kuriuos
galima naudoti pakartotinai).

Svarbu, kad elektros ir elektroninés jrangos
atliekos bOty specialiai apdorotos, siekiant
tinkamai atskirti ir pasalinti terSalus ir atgauti
visas medziagas. Zmonés gali atlikti svarby
vaidmenj uztikrindami, kad elektros ir elektroninés
jrangos atliekos netapty aplinkosaugos problema.
Batina laikytis keliy pagrindiniy taisykliu:

e elektros ir elektroninés jrangos atliekos
neturéty buti tvarkomos kaip buitinés atliekos;

e elektros ir elektroninés jrangos atliekos
turéty bati vezamos | specialias surinkimo
zonas, kurias tvarko miesto taryba arba
registructa bendrove.

Daugelyje Saliy didelés elektros ir elektroninés
jrangos atliekos gali bati surenkamos i§ namuy.
Kai nusiperkate naujg prietaisa, sengj galite
grazinti pardaveéjui, kuris turi viena kartg priimti jj
nemokamai, jei prietaisas yra tokio pat tipo ir
atlieka tas pacias funkcijas kaip ir jsigytas
prietaisas.

MazZo energijos suvartojimo duomenys pagal Komisijos reglamentg (ES) 2023/826

Laikotarpis, po kurio
Bakleé Energfj.os jranga automatiskai
suvartojimas e
pasiekia bukle
Budeéjimo rezimas 0.5W 20 min




Kopsavilkums

Drosibas informacija
Vides aizsardziba un utilizicija

k¥l Uzstadisana

LAIPNI LUDZAM

Paldies, ka izvélgjaties masu produktu. Lai garantétu drosibu un iegutu vislabakos
rezultatus, uzmanigi izlasiet So rokasgramatu, ietverot drosibas noradijumus, un
saglabajiet to turpmakai atsaucei. Pirms plits virsmas uzstadisanas atziméjiet sérijas
numuru, kas var bat nepieciesams remonta gadijuma. Parbaudiet, vai transportésanas
laika nav raditi bojajumi, un Saubu gadijuma pirms lietosanas konsultéjieties ar tehniki.
Glabajiet iepakojuma materialus bérniem nepieejama vieta.

PIEZIME. Ladzu, nemiet vera, ka plits virsmas piederumi var atskirties atkariba no
iegadata modela.




1. DROSIBAS INFORMACIJA

1.1. VISPARIGI BRIDINAJUMI

« Pirms ierices uzstadiSanas vai lietoSanas ruapigi izlasiet Sos
noradijumus.

« BRIDINAJUMS. Ja virsma ir saplaisdjusi, izslédziet ierici, lai
izvairitos no elektriskas stravas trieciena.

« NEKAD neméginiet dzést uguni ar Gdeni, bet izslédziet ierici un
pec tam parklajiet liesmu, pieméram, ar vaku vai nedegosu segu.

« BRIDINAJUMS. Ugunsbistamiba: neglabajiet priekdmetus uz
gatavosanas virsmam.

« BRIDINAJUMS. Izmantojiet tikai plits virsmas aizsargus, kurus ir
izstradajis édiena gatavosanas ierices razotajs vai arlierices razotajs
ir noradijis lietosanas instrukcija ka piemérotus, vai iericé iebuvetos
plits virsmas aizsargus. Nepiemérotu aizsargu izmantoSana var
izraisit negadijumus.

1.1.1. Lietosanas ierobezojumi

« Siierice nav paredzéta lietoSanai personam (tostarp bérniem) ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam vai bez
pieredzes un zinasanam, iznemot gadijumus, kad Sis personas tiek

uzraudzitas vai par vinu drosibu atbildiga persona ir tas instruéjusi
par ierices lietosanu.

« Bérniirjauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nerotalajas ar ierici.

« Siierice atbilst elektromagnétiskas drodibas standartiem. Tomér
personam ar sirds elektrokardiostimulatoriem vai citiem
elektriskiem implantiem (pieméram, insulina stkniem) pirms Sis
ierices lietoSanas ir jakonsultéjas ar arstu vai implantu razotaju, lai
parliecinatos, vai elektromagnétiskais lauks neietekmeés vinu
implantus. STpadoma neievérosanas iespéjamais rezultats ir letala
trauma.




» Siierice ir paredz&ta méajsaimniecibas un lidzigiem lietojumiem,
pieméram:
personala virtuves zonam veikalos, birojos un citas darba vietas;
lauku majas;
klientu vajadzibam viesnicas, motelos un citas dzivosanai
paredzétas vietas;
lietoSanaivietas, kur tiek piedavata naktsmitne un brokastis.
« Nekad neizmantojiet ierici ka darba vai glabasanas virsmu.
« Nekad neizmantojiet ierici telpas sildisanai vai apsildei.

1.2. UZSTADISANA

« Lai izvairtos no apdraudéjuma, bojatu elektropadeves vadu
drikst nomainit razotajs, vina klientu apkalposanas dienesta
parstavis vai cita [[dzigas kvalifikacijas persona.

« Svarigs un obligats ir savienojums ar labu elektroinstalacijas
zemejuma sistému.

« So ierici drikst pareizi uzstadit un iezemét tikai atbilstosi
kvalificéta persona.

« Lai izvairitos no apdraudéjuma, kas var izraisit traumas vai
iegriezumus, pirms jebkadu darbu vai apkopes veikSanas atvienojiet
ierici no elektrotikla.

« Lddzu, nodrosiniet Sis informacijas pieejamibu personai, kura
atbild par ierices uzstadisanu, jo ta var samazinat uzstadiSanas
izmaksas.

« Ja ierice netiek pareizi uzstadita, var tikt anulétas garantijas vai
atbildibas prasibas.

1.1.2. Paredzétajam nolukam atbilstosa lietoSana

. Siiericeirjasavieno ar kédi, kura ir iebUvéts izolacijas slédzis, kas
nodrosina pilnigu atvienosanu no elektropadeves visiem poliem
parsprieguma lll kategorijas apstak|os. Atvienosanas lidzekliem
jabut saskana ar rakstiskajiem noteikumiem.




« Plits virsmas tirisanai neizmantojiet tvaika tiritaju.

« Nelaujiet saskarties ar indukcijas stiklu kermenim, apgérbam vai
citiem priekSmetiem, iznemot piemérotus virtuves piederumus,
pirms virsma ir atdzisusi.

« Kastroju rokturivar but karsti. Parbaudiet, vai kastroju rokturi
neparkaras citam ieslégtam gatavosanas zonam. Rokturiem jabut
bérniem nepieejama vieta. So ieteikumu neievéroganas rezultats
var bat apdegumi un applaucéjumi.

1.4. LIETOSANA UN APKOPE

« BRIDINAJUMS. Lieto$anas laika ierice un tas pieejamas dalas
sakarst. Uzmanieties, lai nepieskartos sildelementiem. Bérniem,
kas jaunaki par 8 gadiem, ir jaatrodas drosa attaluma, ja vien vini
netiek nepartraukti uzraudziti.

« BRIDINAJUMS. Nepieskatita édiena gatavoSana uz plits ar taukiem
vai ellu var but bistama un var izraisit aizdegsanos.

« UZMANIBU! Gatavodanas process ir jauzrauga. Islaicigs
gatavosSanas process ir nepartraukti jauzrauga.

« Uz Sisierices nekad nedrikst novietot uzliesmojosus materialus
vai produktus.

« Uz plits virsmas nedrikst novietot metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksinas, karotes un vakus, jo tie var sakarst.

+ BRIDINAJUMS! Lai novérstu bistamibu, ko izraisa termalas
partraukSanas ierices nejausa atiestatiSana, ierices ieslégsanai
nedrikst izmantot aréju parsleégsanas ierici (pieméram, taimeri), un
to nedrikst pieslégt kédei, kas tiek regulariieslégta un izslégta.

« lericinav paredzéts darbinat, izmantojot aréju taimeri vai
atsevisku talvadibas sistemu.

« Majas elektroinstalacijas sistémas izmainas drikst veikt tikai
kvalificéts elektrikis.

. Sipadoma neievéro$anas iespéjamais rezultats ir elektribas
izraisita trauma vai nave.




« Nelaujiet saskarties ar indukcijas stiklu kermenim, apgérbam vai
citiem priekSmetiem, iznemot piemérotus virtuves piederumus,
pirms virsma ir atdzisusi.

- Kastrolu rokturi var but karsti. Parbaudiet, vai kastrolu rokturi
neparkaras citam ieslégtam gatavosanas zonam. Rokturiem jabut
bérniem nepieejama vieta. So ieteikumu neievérosanas rezultats
var but apdegumi un applaucéjumi.

« JadroSibas parsegs ir atvilkts, tiek atsegts plits virsmas skrapja
asais asmens ir atklats. Lietojiet ipasi uzmanigi un vienmeér glabajiet
drosa un bérniem nepieejama vieta. Rikojieties piesardzigi, lai
neizraisitu traumas un nesagrieztos.

« Nenovietojiet un neatstajiet ierices tuvuma magnétiskus
priekSmetus (pieméram, kreditkartes, atminas kartes) vai
elektroniskas ierices (pieméram, datorus, MP3 atskanotajus), jo
tos var ietekmet ierices elektromagnetiskais lauks.

« Nelieciet un nemetiet uz plits virsmas smagus priekSmetus.

« Neizmantojiet pannas ar robainam malam un nevelciet pannas
par indukcijas stikla virsmu, jo ta var saskrapét stiklu.

« Plits virsmas tirisanai neizmantojiet skrapjus un citus specigi
abrazivus tirisanas lidzeklus, jo tie var saskrapét indukcijas stiklu.

« Neizmantojiet adapterus édiena gatavosanas traukiem.

+ BRIDINAJUMS. Izslédzot vienu vai vairakas gatavo$anas zonas,
atlikusa siltuma klatbutne tiek noradita ar vizualu signalu attiecigas
zonas displeja, izmantojot H simbolu. Kad Sis simbols ir aktivs,

uzmanieties, lai nepieskartos plits virsmai, jo pastav apdedzinasanas
risks.

1.5. BRIDINAJUMI. Bezvadu temperatiiras zonde

(pieejama atkariba no modela)

Sis produkts ir paredzéts tikai plits virsmam. Tas ir jaizmanto tikai ta,
ka aprakstits Saja lietotaja rokasgramata.

. NEPIESKARIETIES ZONDEI Preci Probe AR KAILAM ROKAM
TUOLIT PEC GATAVOSANAS. Vienmér valkajiet cepeskrasns
cimdus, lai zondi Preci Probe péc gatavosanas iznemtu no édiena.




« Gatavos$anas laika zondes Preci Probe metala stienis PILNIBA
JAIEVIETO édiena lidz MELNAJAI keramikas MALAI.

ievietojiet Preci Probe
ediena lidz Sejienel

« Sensoru Heat Feel nedrikst izmantot mikrovilnu kras ni.

« Sensoru Heat Feel var tirit un mazgat, bet to nedrikst ilgstosiiegremdet
udeni.a

« Sisizstradajums nav paredzéts personam, kas jaunakas par 12
gadiem.

+ Pakalpojumu sniedzéjs neatbild par nekadiem sensora Heat Feel
bojajumiem, kuru célonis ir ierices nepareiza lietosana.

« Pirms lietoSanas notiriet sensoru Heat Feel.

« Zonde var darboties Sada temperaturas diapazona: no 10 °Clidz

metala dalas iekséjai maksimuma temperatlrai— 100 °C. Keramikas dala
var sasniegt 350 °C.

« Jasensora Heat Feel temperatura parsniedz 100 °C, gatavosana tiek
partraukta un sensors Heat Feel pec iespgjas atrak ar cimdiem jaiznem no
cepeskrasns, lai nesabojatu zondi.

*KAUSS
Ediena maisidanai gatavo3anas laika izmantojiet kausu ar zondi. //
» Notiriet kausu pirms pirmas lietosSanas.

L
+ Nelietojiet kausu uz atklatas liesmas. (//
- Negrieziet kausu. N

« Nenovietojiet kausu tiesa saskaré ar karstam pieejamajam plits
virsmas dalam.

+ Pielaujama temperattra +220 °C

Position 1 Position 2

* Pieejams atkariba no modela,




2. VIDES AIZSARDZIBA UN UTILIZACIJA

2.1. VIDES GLABSANA UN SAUDZESANA
leteikumi labako rezultatu sasniegsanai;
izmantojiet katlus un pannas, kuru apaksSas
diametrs ir vienads ar gatavoSanas zonas
diametru;

izmantojiet tikai katlus un pannas ar plakanu
pamatni;

ja iespéjams, édiena gatavosanas laika nosedziet
katlus ar vakiem;

gatavojiet darzenus, kartupejus u. c. ar minimalu
Udens daudzumu, lai samazinatu gatavosanas
laiku;

izmantojiet spiediena katlu, jo tas wvel vairak
samazina enerdijas patérinu un gatavosanas laiku.
Novietojiet katlu gatavosanas zonas centra, kas
ir noradita uz plits virsmas.

2.2. ATKRITUMU PARVALDIBA UN VIDES
AIZSARDZIBA

Siierice irma rkéta saskana ar

Eiropas Direktivu 2012/19/ES

par elektrisko un elektronisko

iericu atkritumiem (EEIA). EEIA

satur gan piesarnojosas vielas

(kas var negativi ietekmét vidi),

gan pamatelementus (ko var

lietot atkartoti).

Ir svarigi veikt ipasu EEIA apstradi, lai pareizi
nonemtu un likvidétu visus piesarnojumus un
atgutu visus materialus. Fiziskam personam var
but svariga loma taja, lai EEIA nek|Utu par vides
aizsardzibas problému; ir batiski ievérot dazus
pamatnoteikumus:

¢ EEIAnedrkstapstradatka sadzives atkritumus:
« EEIA janogada Tpasas savaksanas zonas, ko
parvalda pilsétas dome vai registréts uznémums.
Daudzas valstis tiek nodrosinata lielo EEIA
savakSana nc majsaimniecibam. legadajoties
jaunu ierici, veco ierici var nodot piegadatajam,
kuram ta $aja konkrétaja gadijuma japienem bez
maksas, ja vien Sis ierices veids un funkcijas
atbilst iegadatas ierices veidam un funkcijam.

Madala energiatarbimise andmed vastavalt komisjoni maarusele (EL) 2023/826.

Ajavahemik, mille jarel seade
Seisund Energ_latarb| automaatselt seisundi
mine
saavutab
Gaidstaves rezims 0.5W 20 min




Sazetak

Informacije u vezi sigurnosti

Zastita okoliZa i zbrinjavanje

Ugradnja

DOBRO DOSLI

Hvala Sto ste odabrali nas proizvod. Radi svoje sigurnosti i najboljin rezultata
pazljiivo procitajte ovaj prirucnik, uklju¢ujuci upute u vezi sigurnosti i sacuvajte
ga za buducu upotrebu. Prije ugradnje ploce za kuhanje zabiljeZite serijski broj koji
bi vam mogao trebati pri popravku. Prije upotrebe provjerite da nema ostecenja
tijekom transporta i savjetujte se s tehniCarom ako niste sigurni. Materijal
od ambalaze cuvajte dalje od djece.

NAPOMENA: Imajte na umu da se dodaci ploCe za kuhanje razlikuju ovisno
o modelu koji ste kupili.




INFORMACIJE U VEZI SIGURNOSTI

1.1. OPCA UPOZORENJA

» Pazljivo procitajte ove upute prije ugradnje il uporabe uredaja.

« UPOZORENJE: Ako na povrsini ima pukotina, iskljucite uredaj
kako biste izbjeglimogucnost strujnog udara.

« NIKADA nemojte gasiti vatru vodom, nego iskljucite uredaj
i pokrijte plamen npr. poklopcem ili vatrootpornim pokrivacem.

« UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne odlazite predmete
na povrsine za kuhanije.

« UPOZORENJE: Upotrebljavajte samo stitnike ploce za kuhanje
proizvodaca uredaja za kuhanje ili one za koje proizvodac uredaja
navede u uputama da su pogodne ili stitnike ploCe za kuhanje
priloZzene uz uredaj. Upotrebom neodgovarajucih stitnika mogu se
prouzrokovatinesrece.

1.1.1. Ogranicenja upotrebe

« Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu osobama (ukljucujudi
djecu) s ograni¢enim fizickim, osjetnim ili mentalnim sposobnos-
tima ili kojima nedostaju iskustvo i znanje, osim ako ih osoba
odgovorna za njihovu sigurnost ne nadzire iliim ne proslijedi upute
uvezis upotrebom uredaja.

« Potreban je nadzor nad djecom kako bi se osiguralo da se ne igraju
uredajem.

« Ovaj je uredaj u skladu s elektromagnetskim sigurnosnim
normama. Medutim, osobe sa srcanim elektrostimulatorimaili
drugim elektronskim implantatima (kao Sto suinzulinske pumpe)
Mmoraju se posavjetovati sa svojim lijecnikom ili proizvodacem
implantata. Prije upotrebe uredaja pobrinite se da elektromagnet-
sko polje ne utjece naimplantate tih osoba. Ako se ne pridrzavate
ovog savjeta, moze docido smrti.

1.1.2. Upotrebljavajte u skladu s namjenom

« Ovaj uredaj namijenjen je za upotrebu u kucanstvu i za slicne
namjene kao Sto su:

- prostor za blagovanje unutar trgovina, ureda ili drugih radnih
prostora;
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- seoske kuce;

- klijenti u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenog
okruzenija;

- okruzenja poput ugostiteljskin objekata koji nude nocenje
i dorucak.
» Nikada ne upotrebljavajte uredaj kao radnu povrsinu ili povrsinu
za pohranui.
« Nikada ne upotrebljavajte svoj uredaj za zagrijavanje prostorije.

1.2. UGRADNJA

« Ako je kabel napajanja ostecen, treba ga zamijeniti proizvodad,
njegov serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija kako bi se izbjegla
opasnost.

« Prikljucak na dobar sustav ozicenja za uzemljenje neophodan
jeiobvezan.

« Uredaj treba ispravno ugraditi i uzemljiti iskljuCivo prikladno
kvalificirana osoba.

« Odvojite uredaj od mreznog napajanja prije izvodenja bilo
kakvih radova ili odrzavanja na njemu kako biste izbjegli opas-
nost koja moze rezultirati ozljedama ili rezovima.

« Neka su ove informacije dostupne osobi odgovornoj za ugradnju
uredaja jer se na taj nacin mogu smanjiti troskovi ugradnje.

« Ako se uredaj neispravno ugradi, jamstvo iliodgovornost postaju
nevazeci.

1.3. UPOZORENJA U VEZI ELEKTRICNE ENERGIJE

« Ovaj uredaj treba spojiti na krug kojim se uklju¢uje izolacijska
sklopka kojom se omogucuje potpuno odvajanje od napajanja za
sve polove u uvjetima prenapona trece kategorije. Odvajanje se
mora provestiu skladu s pisanim pravilima.

. UPOZORENJE: kako biste izbjegli opasnosti koja se moze
prouzrokovati slu¢ajnim ponovnim postavljanjem termickog
uredaja za prekid, uredaj se ne smije napajati uredajem s vanjskim
uklapanjem, kao Sto je vremenski programator ili spajati na krug
koji se redovito ukljucujeiiskljucuije.
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« Uredaj nije namijenjen radu pomocu vanjskog vremenskog
programatora ili zasebnog sustava na upravljanje na daljinu.

* lzmjene kucnog sustava ozicenja smije obavljatiiskljucivo
kvalificirani elektricar.

« Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, moze doci do elektricnog
udaraili smrti.

1.4. UPOTREBA | ODRZAVANJE

« UPOZORENUJE: Uredaji pripadajuci dostupni dijelovi postaju

vruci tijekom upotrebe. Obratite pozornostine dirajte grijace.
Djecu mladu od 8 godina treba drzati podalje osim ako nisu pod
stalnim nadzorom.

« UPOZORENJE: Kuhanje na ploci za kuhanje bez nadzora uz
upotrebu mastiiliulja moze biti opasno i moze rezultirati pozarom.

« OPREZ: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratkotrajno
kKuhanje mora se neprestano nadzirati.

« S obzirom da se mogu zagrijati metalni predmeti kao Sto su
nozevi, vilice, Zlice i poklopci, ne smijete ih stavljati na povrsinu
ploCe za kuhanije.

« Ne upotrebljavajte Cistac¢ na paru za Cis¢enje ploce za kuhanje.

« Ne dopustite da vase tijelo, odjecalili bilo koji drugi predmet koji
nije prikladno posude za pripremanje dode u doticaj s indukcijskim
staklom dok se povrsina ne ohladi.

« Rucke lonca za pirjanje mogu postati previse vruce za
dodirivanje. Provjerite prelaze li rucke posude za umake u druge
zone za kuhanje koje su ukljuCene. Drzite ruCke izvan dohvata
djece. Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, mogu nastati
opekotine i oparine.

« Kada se uvuce sigurnosni poklopac, pokazuje se iznimno ostar
brid strugaca povrsine ploce za kuhanje. Budite iznimno pazljivi pri
uporabii uvijek pohranite na sigurno mjesto izvan doticaja djece.
Ako niste oprezni, moze doci do ozljedaili porezotina.




* Ne stavljajte predmete koji se mogu privuci magnetom (npr.
kreditne kartice, memocrijske kartice) ili elektroni¢ke uredaje (npr.

racunala, uredaje za reprodukciju datoteka formata MP3) blizu
uredaja jer se njihov rad moze ugroziti elektromagnetskim poljem.

« Ne stavljajte i ne ispustajte teske predmete na plocu za kuhanje.
» Ne upotrebljavajte posude s nazubljenim rubovima i ne vucite
posudu po indukcijskoj staklenoj povrsini jer time mozete ostetiti
staklo.

« Ne upotrebljavajte zice za struganje ilidruga gruba sredstva za
Cis€enje povrsine za pripremanje jer njima mozete ostetiti
indukcijsko staklo.

« Nemojte koristiti adaptere za posude za kuhanje.

« UPOZORENJE: kada se jednalili vise zona za kuhanje iskljuce,
prisutnost preostale topline oznacava se vizualnim signalom na
odgovarajucem zaslonu zone simbolom H. Kad je ovaj simbol

aktivan, pazite da ne dodirnete ploc¢u za kuhanje jer postoji
opasnost od opeklina.

1.5. UPOZORENJA za bezi¢nu temperaturnu sondu

(dostupnost ovisi o modelu)

Ovaj je proizvod namijenjen samo za uredaje s plocama za
kuhanje. Smije se upotrebljavati samo u skladu s opisom
u korisnickom prirucniku.

« NE DODIRUJTE sondu Preci Probe GOLIM RUKAMA
NEPOSREDNO NAKON KUHANJA. Uvijek nosite rukavice

za pecnicu kako biste uklonilisondu Preci Probe iz hrane

po zavrSetku kuhanja.

« GURNITE CIJELU metalnu Sipku sonde Preci Probe u hranu
tijekom kuhanja do njezinog CRNOG keramickog RUBA.




umetnite sondu Preci Probe
u hranu do ovdje

%
« Nemojte koristiti senzor Heat Feel u mikrovalnoj pecnici.
« Senzor Heat Feel moze se ocistiti i oprati, ali nemojte ga dugo
ostaviti uronjenim u vodu.
« Ovaj proizvod nije namijenjen osobama od 12 ili manje godina
» Dobavljac nije odgovoran ni za kakvo ostecenje senzora
Heat Feel uslijed zloupotrebe uredaja.
« Ocistite senzor Heat Feel prije upotrebe.
« Sonda moze raditi u sliedecem rasponu temperature: 10 °C
do maksimalne unutarnje temperature metalnog dijela od 100 °C.
Keramicki dio moze dosecitemperaturu od 350 °C.
« Ako temperatura senzora Heat Feel prijede 100 °C, kuhanje ce
se zaustavitiisenzor Heat Feelmorate uklonitiiz pecnice sto je prije
moguce noseci rukavice kako biste izbjegli ostecenje sonde.

*GRABILICA
Koristite zaimacu sa sondom za mijesanje hrane tijekom kuhanja. -~

» Ocistite posudu prije prve uporabe. /
* Ne koristite zaimacu na otvorenom plamenu. 4 i
» Nemojte rezati zaimacu. K:/

» Ne stavljajte zaimacu uizravan kontakt s vrucim dostupnim
dijelovima plocCe za kuhanje.
« Dopustena temperatura: +220°C

Position 1 Position 2

* Dostupnost ovisi o modelu




2. ZASTITA OKOLISA | ZBRINJAVANJE

2.1. CUVANJE | POSTOVANJE OKOLISA
Preporuke za najbolje rezultate;

koristite posude i tave s promjerom dna
jednakim promjeru zone za kuhanje;

koristite samo posude i tave s ravnim dnom;
ako je moguce., tijekom kuhanja drzite poklopac
na posudama;

kuhajte povrce, krumpir itd. s minimalnom
kolicinom vode kako biste smanijili vrijeme kuhanja;
Koristite ekspres lonac jer dodatno smanjuje
potrosnju energije i vrijeme kuhanja.

Stavite lonac u srediste zone za kuhanje koje
je oznaceno na ploci za kuhanje.

2.2. UPRAVLJANJE OTPADOM
I ZASTITA OKOLISA

Ovaj uredaj oznacen je u skladu
s Direktivom 2012/19/EZ

o otpadnoj elektri¢noji
elektronickoj opremi (QEEQ).
OEEOQO sadrzi zagadivace (koji
mogu imati negativan ucinak
na okoli$) i bazne elemente
(koji se mogu ponovno
upotrijebiti).

Vazno je posebno obraditi otpadnu elektri¢nu
i elektronicku opremu da bi se ispravno uklonili
iodloZili oneciscivaci i vratili svi materijali.
Pojedinci mogu imati vaznu ulogu u postizanju
ciiz. da otpadna elektricna i elektronicka
oprema (OEEQ) ne postane ekoloski problem.
Treba se pridrzavati nekoliko osnovnih pravila:

» otpadna elektricna i elektronicka oprema
ne smije se zbrinjavati kao kucanski otpad;

+ otpadna elektricnai elektronicka oprema mora
se odnijeti na namjenska sabirna mjesta kojima
upravlja gradsko vijece ili registrirano poduzece.
U mnogim je drzavama za veliku opremu OEEO
dostupno  prikuplianje  kucanskog otpada.
Prikupnji novog uredaja, stari mozete vratiti
prodavacu koji ¢e ga preuzeti besplatno, samo
ako je uredajiste vrste iliima jednake funkcije kao
i kupljeni uredaj.

Podaci o niskoj potrosnji energije u skladu s uredbom komisije (EU) 2023/826.

Razdoblje nakon kojega

Stanje Potrosnja uredaj automatski
snage . .
postize stanje
Stanje pripravnosti 0.5W 20 min




Sadrzaj

Bezbednosne informacije

Odlaganje i deklaracija o usaglasenosti

Ugradnja

DOBRO DOSLI

Hvala vam §to ste izabrali nas proizvod. Da biste bili bezbedni i dobili najbolje rezultate,
procitajte pazljivo ovo uputstvo, ukljucuju¢i bezbednosna uputstva i sacuvajte ih za
buducu upotrebu. Pre ugradnje ploce za kuvanje obratite paznju na serijski broj koji ce
vam mozZda biti potreban za popravke. Proverite da li su prilkom transporta nastala
oStecenja i pre upotrebe se obratite serviseru ako niste sigurni. Cuvajte materijale za
pakovanje dalje od dece.

NAPOMENA: Imajte na umu da se dodatna oprema ploce za kuvanje moze razlikovati

u zavisnosti od modela koji ste kupili.




BEZBEDNOSNE INFORMACIJE

1.1. OPSTA UPOZORENJA

+ Pazljivo procitajte ova uputstva pre ugradnje ili upotrebe ovog uredaja.

« UPOZORENUJE: Ako je povrsina napukla, iskljucite uredaj da biste izbegli
mogucnost strujnog udara.

« NIKADA ne pokusavajte da ugasite vatru vodom, vec iskljucite uredaj,
a zatim pokrijte plamen, npr. poklopcem ili vatrogasnim pokrivacem.

+ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne odlazite nikakve predmete na
povrsine za kuvanje.

+« UPOZORENUJE: Koristite samo Stitnike za plo¢u koje je dizajnirao
proizvodal uredaja za kuvanje ili koje je proizvodal uredaja naveo
u uputstvima za upotrebu kao odgovarajuce ili stitnike za plocu ugradene
u uredaj. Upotreba neodgovarajucih Stitnika moze dovesti do nezgode.

1.1.1 Ogranicenja koriséenja

« Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujuci
decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili
sa nedostatkom iskustva i znanja, osim ako imaju nadzor ili su dobili
uputstva u vezi sa upotrebom aparata od strane osobe odgovorne za
njihovu bezbednost.
+ Deca treba da budu pod nadzorom kako biste obezbedili da se ne igraju
sa uredajem.
» Ovaj uredaj je uskladen sa bezbednosnim standardima u vezi sa
elektromagnetnim poljima. Medutim, osobe sa sréanim pejsmejkerimaili
drugim elektricnim implantatima (kao $to su insulinske pumpe) moraju da
se konsultuju sa svojim lekarom ili proizvodacem implantata pre
upotrebe ovog uredaja kako bi se uverilida na njihove implantate nece
uticati elektromagnetno polje. U suprotnom, moze doci do smrti.
1.1.2. Upotreba u skladu sa predvidenom upotrebom
« Ovaj uredaj je namenjen za koris¢enje u domacinstvu i sli¢nim
primenama kao sto su:

- podrucja za kuhinjsko osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim
radnim okruzenjima;
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- kuce na farmama;

-od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim okruzenjima
stambenog tipa;

- okruzenja tipa nocenja sa doruckom.
- Nikada ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili povrsinu za odlaganje.
« Nikada ne koristite uredaj za zagrevanje prostorije.

1.2. UGRADNJA

+ Ako je mrezni kabl oStecen, mora da ga zameni proizvodac, radnik
servisne sluzbe ili sli¢no kvalifikovana lica kako bi se izbegla opasnost.

+ Povezivanje na dobar sistem uzemljenja je neophodno i obavezno.

- Ovaj uredaj treba pravilno da se ugradi i uzemlji i to samo od strane
odgovarajuce kvalifikovane osobe.

+ IskljucCite uredaj iz mreznog napajanja elektricnom energijom pre
izvodenja bilo kakvih radova ili odrzavanja na njemu kako biste izbegli
opasnost koja moze dovesti do povreda ili posekotina.

« Dostavite ove informacije osobi odgovornoj za ugradnju uredaja jer to
moze smanijiti troskove ugradnje.

« Nepravilna ugradnja uredaja moze da ponisti garanciju i reklamaciju.

1.3 ELEKTRICNA UPOZORENJA

« Ovajuredaj treba da bude povezan na kolo saizolacionim prekidacem
koji obezbeduje potpuno iskljuCivanje iz napajanja za sve polove pod
uslovima prenapona kategorije lll. Sredstva za iskljuCivanje moraju biti

u skladu sa napisanim pravilima.

« UPOZORENJE: Da bi se izbegla svaka opasnost izazvana slucajnim
resetovanjem termalnog prekidaca, uredaj ne treba da se napaja spoljnim
prekidackim uredajem, kao sto je tajmer, ili da se povezuje na kolo koje se
redovno ukljucuje iiskljucuje.

+ Uredaj nije namenjen za rukovanje pomocu spoljnog tajmera il zasebnog
sistema daljinskog upravljanja.

« Promene na sistemu kuénog oZi¢enja sme da vrsi samo kvalifikovani
elektricar.

« U suprotnom, moze doci do strujnog udara ili smrti.




1.4 UPOTREBA | ODRZAVANJE

- UPOZORENUJE: Uredajinjegovi dostupni delovi postaju vruci tokom
upotrebe. Vodite racuna da ne dodirnete grejne elemente. Deca mlada
od 8 godina moraju se drzati podalje, osim u slucaju kontinuiranog
nadzora.

+ UPOZORENUJE: Kuvanje bez nadzora na ploc¢i sa mascu ili uljem moze
da bude opasno i moze dovesti do pozara.

+ OPREZ: Postupak kuvanja mora da se obavi pod nadzorom. Postupak
kratkotrajnog kuvanja mora neprestano da bude pod nadzorom.

« Niukom trenutku ne smete stavljati zapaljive materijale ili proizvode
na ovaj ureda.

+ Metalne predmete kao $to sunozevi, viljuske, kasike i poklopcine
treba postavljati na povrsinu ploce jer se mogu zagrejati.

+ Nemojte koristiti parni Cistac za ciscenje ploce za kuvanje.

« Ne dozvolite da vase telo, odecalili bilo Sta osim odgovarajuceg
posuda dode u kontakt sa indukcionim staklom dok se povrsina ne ohladi.
« Rucke Serpi mogu biti vruce na dodir. Uverite se da rucke serpine
strée preko drugih uklju¢enih zona za kuvanje. Drzite rucke van domasaja
dece. U suprotnom, moze doci do opekotina.

« Ostra ostrica strugaca plocCe za kuvanje je izloZzena kada se zastitni
poklopac uvuce. Koristite izuzetno oprezno i uvek Cuvajte na bezbednom
mestu i van domasaja dece. Ako ne budete oprezni, moze docido
povreda ili posekotina.

+ Nemojte postavljati niti ostavljati predmete koji se mogu
magnetizovati (npr. kreditne kartice, memorijske kartice) ili elektronske
uredaje (npr. racunare, MP3 plejere) u blizini uredaja, jer na njih moze da
utice njegovo elektromagnetno pole.

+ Ne stavljajte i ne ispustajte teske predmete na plocCu za kuvanije.

« Nemojte koristiti posude sa reckavim ivicama ili vuci posude po
povrsiniindukcionog stakla jer to moZe izgrebati staklo.

« Nemojte koristiti zice za ribanje ili bilo koja druga jaka abrazivna
sredstva za Cis¢enje kako biste ocistili ploce za kuvanje, jer ona mogu
izgrebati indukciono staklo.




« Nemojte koristiti adaptere za posude za kuvanje.

« UPOZORENUJE: Kada se najmanje jedna zona za kuvanje ugasi,
prisustvo preostale toplote naznacena je vizuelnim signalom na displeju
odgovarajuce zone, pomocu simbola H. Kada je ovaj simbol aktivan,
pazite da ne dodirnete plo¢u za kuvanje jer postoji opasnost od
opekotina.

1.5 UPOZORENJA Bezi¢na temperaturna sonda

(dostupna u zavisnosti od modela)

Ovaj proizvod se koristiiskljucivo za ploCe za kuvanje. Mora da se koristi
prema uputstvima iz ovog Uputstva za upotrebu.

+ NEDODIRUJTE PreciProbe GOLIM RUKAMANEPOSREDNO NAKON
KUVANJA. Uvek nosite rukavice za rernu prilikom uklanjanja Preci Probe
iz hrane nakon kuvanja.

+ Morate U POTPUNOSTI DA UMETNETE metalnu Sipku Preci Probe
u hranu do CRNE keramicke IVICE tokom kuvanja.

Umetnite Preci Probe
u hranu dovde

%
« Nemojte koristiti senzor Heat Feel u mikrotalasnoj rerni.
« Senzor Heat Feel moze da se ocisti i opere, ali ne sme dugo da se
potapa u vodu.
« Ovaj proizvod nije namenjen za upotrebu od strane osoba uzrasta 12
i manje godina.
+ Dobavlja¢ nije odgovoran za bilo kakvo ostecenje senzora Heat Feel
nastalog usled nepravilne upotrebe uredaja.
« Ocistite senzor Heat Feel pre upotrebe.
+ Sonda moze da radi u sledecem opsegu temperature: 10°C do
maksimalne unutrasnje temperature metalnog dela od 100 °C. Keramicki
deo moze da dostigne 350 °C.
« Ako temperatura senzora Heat Feel prede 100 °C, kuvanje ¢e se
zaustaviti, a senzor Heat Feel mora da seizvadiiz rerne Sto je pre moguce,
uz upotrebu rukavica kako bi se izbeglo ostecenje sonde.




*KUTLACA
Koristite kutlacu sa sondom za mesanje hrane tokom kuvanja

*® Operite kutlacu pre prve upotrebe.
* Nemojte koristiti kutlacu na otvorenom plamenu.

* Ne secite kutlacu. (/
* Ne stavljajte kutlacu u direktan kontakt sa vruc¢im dostupnim
delovima ploce za kuvanje.

*® Tolerisanatemperatura +220°C

Position 1 Position 2

=

* Dostupno u zavisnosti od modela




2. ZASTITA ZIVOTNE SREDINE | ODLAGANJE NA

OTPAD

2.1. USTEDA| ZASTITA
ZIVOTNE SREDINE

Preporuke za najbolie rezultate;

Koristite posudeilonce ¢iji je donji precnik jednak
precniku zone za kuvanje;

Koristite samo lonce i posude sa ravnim dnom;
Kadaje to moguce, drzite poklopac na posudama
tokom kuvanja;

Kuvajte povrée, krompir itd. sa minimalnom
koli¢inom vode kako biste smanjili vreme kuvanja;
Koristite ekspres lonac, jer dodatno smanjuje
potrosnju energije i vreme kuvanja.

Postavite lonac u sredinu zone za kuvanje koja je
istaknuta na plodi za kuvanje.

2.2. UPRAVLJANJE OTPADOM
| ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Ovaj uredaj je oznacen

u skladu sa Evropskom
direktivom 2012/19/EU

u pogledu elektricnin

i elektronskih uredaja
(OEEQ). OEEQ sadrzi

i zagadujuce supstance
(koje mogu negativno
uticati na Zivotnu sredinu)
i osnovne elemente (koji
se mogu ponovo Koristiti).

Vazno je da se EE otpad podvrgne odredenoj obradi
kako bi se praviino uklonili i odloZili zagadivacii ponovo
iskoristili svi materijali. Pojedinci mogu igrati vaznu
ulegu u osiguravanju da EE otpad ne postane ekoloski
problem; neophodno je pratiti nekoliko osnovnih
pravila:

* EE otpad ne treba tretirati kae kucni otpad;

* EE otpad treba odneti u za to namenjena podrudja
prikuplianja kojma wupravla gradska opstina il
registrovano preduzece.,

U mnogim zemljama, prikuplianje u domacinstvima
moze biti dostupno za velike OEEQ. Kada kupite novi
uredaj, stari moZete vratiti prodavcu koji ga mora
besplatno prihvatiti kao jednokratno, sve dok je uredaj
ekvivalentnog tipaiima iste funkcije kao kupljieni uredaj.

Podaci o niskoj potrosnji energije u skladu sa Uredbom Komisije (EU) 2023/826.

Uslov

Potrosnja energije

Period nakon kog oprema
automatski dostize stanje

ReZim pripravnosti 05W

20 min




Rezumat

g0  Informatii de siguranta

785 Eliminarea si declaratia de conformitate

832 Instalare

BUN VENIT

Va multumim ca ati ales produsul nostru. Pentru a va garanta siguranta si a obtine cele
mai bune rezultate, cititi cu atentie acest manual, inclusiv instructiunile privind siguranta,
si pastrati-l pentru consultari viitoare. inainte de a instala plita, notati numarul de serie,
de care ati putea avea nevoie pentru reparatii. Verificati ca nu s-au produs deteriorariin
timpul transportului si, daca nu sunteti singur, apelati la un tehnician inainte de a folosi
produsul. Nu lasati materialele de ambalare laindemana copiilor.

NOTA: Va rugam sa retineti ca accesoriile plitei pot varia in functie de modelul pe care
I-ati achizitionat.




INFORMATII DE SIGURANTA

1.1. AVERTISMENTE GENERALE

« Cititi aceste instructiuni cu atentie inainte de a instala sau utiliza acest
aparat.

« AVERTISMENT: Daca suprafata este fisurata, opriti aparatul pentru a evita
posibilitatea de electrocutare.

« Nuincercati NICIODATA s& stingeti un incendiu cu ap4, ci opriti aparatul
si apoi acoperiti flacara, de ex., cu un capac sau o patura ignifuga.

« AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu depozitati articolele pe suprafetele
de gatit.

- AVERTISMENT: Folositi doar protectii ale plitei concepute de producatorul
aparatului de gatit sau indicate de producatorul aparatuluiin instructiunile
de utilizare, dupa caz, sau protectii ale pliteiincorporate in aparat. Utilizarea
unor dispozitive de protectie necorespunzatoare poate provoca accidente.

1.1.1 Limitari de utilizare

« Aparatul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu
abilitatifizice, senzoriale sau mintale reduse sau lipsite de experienta si
cunostinte, cu exceptia cazuluiin care sunt supravegheate, sau au fost
instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului, de catre o
persoana responsabila cu siguranta lor.

+ Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu
aparatul.

+ Acest aparat este conform cu standardele de siguranta
electromagnetica. Cu toate acestea, persoanele cu stimulatoare
cardiace sau alte implanturi electrice (cum ar fi pompe cu insulind) trebuie
sa se consulte cu medicul lor sau producatorul implantuluiinainte de a
utiliza acest aparat pentru a se asigura ca implanturile lor nu vor fi
afectate de cdmpul electromagnetic. Nerespectarea acestei
recomandari poate duce la deces.

1.1.2. Utilizare in conformitate cu utilizarea prevazuta

. Afcest aparat este destinat utilizariiin rezidente si aplicatii similare, cum
ar fi:

- in zona de bucatarie pentru personalul din magazine, in birouri sau
alte medii de lucru;
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- la ferme;
- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte tipuri de zone rezidentiale;
- la pensiuni.
+ Nu utilizati niciodata aparatul drept suprafata de lucru sau depozitare.
 Nu folositi niciodata aparatul pentruincalzirea camerei.

1.2.INSTALARE

« Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit de catre producator, agentul sau de service sau persoane
calificate similare, pentru a evita orice pericol.

- Conexiunea la un sistem de cablare cu o impamantare buna este
esentiala si obligatorie.

+ Acestaparat vafiinstalat siimpamantat corespunzator numai de catre
o persoana calificata corespunzator.

« Deconectati aparatul de la reteaua de alimentare cu energie electrica
inainte de a efectua orice lucrare sau intretinere la acesta pentru a evita
un pericol care ar putea duce la ranire sau taieturi.

« V& rugam sa partajati aceste informatii cu persoana responsabila
pentru instalarea aparatului, intrucat v-ar putea reduce costurile de
instalare.

+ Nereusita de a instala aparatul corect poate invalida orice pretentii de
garantie sau raspundere.

1.3 AVERTISMENTE ELECTRICE

« Acest aparat trebuie conectat la un circuit care saincluda un
intrerupator de izolare care sa asigure deconectarea completa de la
sursa de alimentare pentru toti stalpii in conditii de supratensiune de
categoria lll. Mijloacele de deconectare trebuie sa fie in conformitate cu
normele de scriere.

- AVERTIZARE: pentru a evita pericolele cauzate de resetarea
accidentala a dispozitivului de intrerupere termica, aparatul nu trebuie
alimentat de la un dispozitiv de pornire extern, cum ar fi un cronometru
sau conectat la un circuit care de regula este pornit si oprit.




« Aparatul nu este destinat operarii cu ajutorul unui cronometru extern
sau un sistem de control la distanta separat.

« Modificarile operate asupra sistemului de cablare trebuie efectuate
numai de catre un electrician calificat.

« Nerespectarea acestei recomandari poate duce la electrocutare sau
deces.

1.4 UTILIZARE SIINTRETINERE

« AVERTISMENT: Aparatul si piesele sale accesibile se incing in timpul
utilizarii. Trebuie sa fiti atenti pentru a evita atingerea elementelor de
incalzire. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani vor fitinuti la distanta, mai
putin cand sunt supravegheati permanent.

« AVERTISMENT: Gatitul nesupravegheat pe o plita cu grasime sau ulei
poate fi periculos si poate duce la incendiu.

« ATENTIE: Procesul de gatit trebuie supravegheat. Procesul de gatit
scurt trebuie supravegheat permanent.

+ Niciun material sau produse combustibile nu trebuie asezate pe acest
aparat in niciun moment.

« Obiectele metalice, cum ar fi cutitele, furculitele, lingurile si capacele,
nu trebuie amplasate pe suprafata fierbinte, deocarece aceste se pot
infierbanta la randul lor.

« Nu folositiun aparat de curatat cu aburi pentru plita dvs. de gatit.

« Nudepozitati obiecte pe suprafetele de gatit.

« Nu permiteti contactul corpului, hainelor sau al oricarui alt articol in
afara de ustensilele de bucatarie adecvate cu sticla plitei de inductie pana
cand nu se raceste suprafata.

+ Manerele tigailor pot fi fierbinti la atingere. Verificati ca manerele tigaii
sa nu fie suspendate deasupra altor zone de gatit care sunt aprinse. Nu
lasati manerele laindemana copiilor. Nerespectarea acestei recomandari
poate duce la arsuri si oparituri.

+ Lama extrem de ascutita a uneiraclete pentru suprafete de gatit este
expusa cand se retrage capacul de protectie. Folositi cu multa atentie si
depozitatiintotdeauna in siguranta si nu lasati la indemana copiilor.
Utilizarea neatenta poate duce la vatamare sau taieturi.
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« Nu puneti sau nu lasatiniciun obiect care se poate magnetiza (de ex.,
carduri de credit, carduri de memorie) sau dispozitive electronice (de ex.,
calculatoare, dispozitive de redare MP3) in apropierea aparatului, intrucat
acestea pot fi afectate de campul electromagnetic al acestuia.

« Nuasezatisinu scapati obiecte grele pe plita de gatit.

« Nu folositi tigai cu margini zimtate sau nu trageti de tigaie de-a lungul
suprafetei din sticla a plitei de inductie, intrucat acest lucru poate zgaria
sticla.

+ Nu folositi bureti de sarma sau agenti de curatare abrazivi pentru a va
curata plita de gatit, intrucat acest lucru poate zgaria sticla de inductie.

« Nu utilizati adaptoare pentru vasele de gatit.

« AVERTISMENT: atunci cand una sau mai multe zone de gatit se inchid,
prezenta caldurii reziduale este indicata printr-un semnal vizual pe
afisajul zonei corespunzatoare, prin intermediul simbolului H. Cand acest
simbol este activ, aveti grija sa nu atingeti plita, deoarece exista riscul de
arsuri.

1.5 AVERTISMENTE Sonda de temperatura fara fir

(disponibild in functie de model)

Acest produs este destinat exclusiv plitelor. Trebuie utilizat numai asa
cum este descris in acest manual de utilizare.

« NUATINGETI Sonda Preci Probe CU MAINILE GOALE IMEDIAT DUPA
GATIT. Purtatiintotdeauna manusi de cuptor pentru a scoate sonda Preci
Probe din alimente dupa gatire.

 In timpul gatitului, este necesard INSERTIA COMPLETA a barei
metalice a sondei Preci Probe in mod corespunzator in alimente pana la
marginea ceramicd NEAGRA a acestora.




introduceti sonda Preci
Probe in alimente pana aici

U

« Nu utilizati senzorul Heat Feel in cuptorul cu microunde.

- Senzorul Heat Feel poate fi curatat si spalat, dar nu il scufundati mult
timpin apa.

« Acest produs nu este destinat utilizarii de catre persoane cu varsta sub
12 ani.

« Furnizorul nu va fi responsabil pentru nicio deteriorare a senzorului
Heat Feel din cauza utilizarii gresite a dispozitivului.

- Curatati senzorul Heat Feel inainte de utilizare.

« Sonda poate functiona in urmatorulinterval de temperatura: dela 10°C
pana la o temperatura interna maxima a piesei metalice de 100 °C. Partea
ceramica poate atinge 350 °C.

- Dacatemperatura senzorului Heat Feel depaseste 100°C, gatitul se va
opri si, pentru a evita deteriorarea sondei, puneti-va manusile si scoateti
cat mairepede senzorul, pentru a evita deteriorarea sondei.

*POLONICUL

Utilizati polonicul cu sonda pentru a amesteca alimentele in timpul gatitului.

* Spalati polonicul inainte de prima utilizare.
* Nuutilizati polonicul deasupra unei flacari deschise. 5
* Nutaiati polonicul. 4
* Nuasezati polonicul in contact direct cu partile fierbinti accesibile ale
plitei.
* Temperaturatoleratd +220°C
Position 1 Position 2

* Disponibil in functie de model




2. PROTECTIA MEDIULUI SI ELIMINAREA

PRODUSULUI

2.1. PROTECTIASI

RESPECTAREA MEDIULUI

Recomandari pentru cele mai bune rezultate:
Utilizati oale si tigai avand fundul cu diametrul egal

cu cel al zonei de gatit;

Folositi numai oale si tigai cu fundul plat;
Acolo unde este posibil, tineti capacul pe calein

timpul gatitului;

Gatiti legumele, cartofii etc. cu o cantitate minima
de apa pentru a reduce timpul de gétit;

Utilizati o oala sub presiune, deoarece reduce si mai

mult consumul de energie si timpul de gatit.
Asezati vasulin centrul zonei de gatit de pe plita.

2.2. GESTIONAREA

DESEURILOR SI PROTECTIA

MEDIULUI

Acest aparat este etichetat
conform directivel
eurcpene 2012/19/UE
privind Deseurile de
echipamente electrice si
electronice (DEEE).

DEEE contine substantele
poluante (care pot avea

un efect negativ asupra
mediului) si elementele de
baza (care pot fi reutilizate).

Este important ca DEEE sa fie supuse tratamentelor
specifice pentru a indeparta si elimina corect
substantele poluante si a recupera toate materialele.
Persoanele pot juca un rol important in a asigura ca
DEEE nudevino problema de mediu: este vital sa urmati
céteva dintre regulile de baza:

* DEEE nu trebuie tratate drept reziduuri domestice;

* DEEE trebuie duse in zone de colectare dedicate,
gestionate de primarie sau de o companie autorizata.
Intarile mele, este posibil s& existe posibilitatea de a colecta
deseurile mari de echipamente electrice si electronice
de uz casnic. Atunci cand cumparati un aparat nou, cel
vechi poate fi returnat la distribuitorul care trebuie s&1l
accepte gratuit cate unul, atat timp cat aparatul este de
tip echivalent si are aceleasi functii ca si aparatul
achizitionat.

Date privind consumul scazut de energie conform Regulamentului Comisiei (UE) 2023/826.

Perioada dupa care

Conditie Consurrll de echipamentul ajunge automat la
energie " .
conditia respectiva
Modul de asteptare 0.5W 20 min




Osszegzés

Biztonsagi informaciok

¥4 Kornyezetvédelem és artalmatlanitas

Xy4 Telepités

UDVOZOLJIUK

K&szonjuk, hogy termékinket valasztotta. A biztonsaga és a legjobb eredmény
elérése érdekében, kérjuk, figyelmesen olvassa el ezt a kézikdnyvet, beleértve
abiztonsagi utasitasokat is, és 6rizze meg a keésdbbi felhasznalas céljabol.
Afdzblap telepitése el6tt jegyezze fel a sorozatszamot, amelyre a javitashoz
szuksége lehet. Ellenérizze, hogy nem serult-e meg a szallitas soran, s ha nem
biztos benne, mieldtt hasznalna, konzultdljon egy technikussal. Tartsa tavol
a csomagoldanyagokat gyermekektol.

MEGJEGYZES: Felhivjuk figyelmét, hogy a fézélap tartozékai a vasarolt modelitd|
fuggden eltérdek lehetnek.




BIZTONSAGI INFORMACIOK

1.1. ALTALANOS FIGYELMEZTETESEK

« A keszulék beszerelése vagy hasznalata el&tt olvassa ezeket
az utasitasokat.

- FIGYELMEZTETES: Ha a felulet megrepedt, kapcsolja ki

a készUleket az aramutes kockazatanak elkerulése erdekeben.

« SOHA ne prébélja meg a tuzet vizzel oltani, hanem kapcsolja ki
a keszuleket, majd fedje le a langot valamivel, peldaul egy feddvel
vagy tuzolto takaroval.

- FIGYELMEZTETES: Tlizveszély: ne taroljon targyakat

a fézéfellleteken.

« FIGYELMEZTETES: Kizardlag a fézdlap gyartoja éltal tervezett,
afézdblap hasznalati  Utmutatdjaban  megfeleldkent  javasolt
f6z0lapveddket, vagy a keszulékbe beépitett fézdlapvedot hasznalja.
A nem megfelel6 vedodk hasznalata balesetekhez vezethet.

1.1.1. Hasznalati korlatozasok

« Akeszuléket fizikai, érzékszervi vagy mentalis problémakkal
kiizdd szemelyek (ideértve a gyermekeket is), illetve a keszuléek
mukodtetéseben tapasztalattal vagy jartassaggal nem
rendelkezd szemelyek csak felugyelet alatt hasznalhatjak, illetve
akkor, ha a biztonsagukert felelds szemely megtanitotta nekik a
keszulek hasznalatat.

« A gyermekek fellUgyeletre szorulnak annak biztositasa
erdekeében, hogy nem jatszanak a keszulekkel.

« A keszulek megfelel az elektromagneses biztonsagi
szabvanyoknak. Mindazonaltal a szivritmus-szabalyozoval vagy
egyéb elektromos implantatummal (példaul inzulinpumpakkal)
rendelkezd szemelyeknek kdtelezben egyeztetnitk kell az
orvosukkal vagy az implantatum gyartojaval. A keszulek
hasznalata elott gy6zadjon meg arrol, hogy az elektromagneses
mezd nem befolyasolja az implantatumokat. Jelen tanacs
figyelmen kivil hagyasa halalt eredményezhet.




1.1.2. Arendeltetésszeri hasznalatnak megfelel6en hasznalja
« Aberendezes kizardlag haztartasi célra vagy az alabbi
alkalmazasokra hasznalhato:

- Uzletek, irodak és egyeb gazdasagi munkakdornyezetek
szemelyzeti konyhaja;

- falusivendeglatas;

- Ugyfelek altal szallodakban, motelekben és egyéb szallast ado
helyeken;

- szallast es reggelit biztosito szallasok.,
« Soha ne hasznalja a készuleket munka- vagy tarolofellletkent.
- Soha ne hasznalja a készUléket a helyiseg melegitésére vagy
hevitésére.

1.2. TELEPITES

« Ha a tapkabel megserll, a veszely elkerulése érdekeben
csereltesse ki a gyartoval, a gyarto szervizkdzpontjaval vagy mas
szakemberrel.

 Alapvetd es elengedhetetlen fontossagu a megfeleld foldelesi
halozathoz csatlakoztatas.

« A készulék medgfeleld beszerelését és foldeleset kizardlag
szakkepzett szakember vegezze.

« Barmilyen munkalat vagy karbantartas megkezdese eldtt
valassza le a készuleket az elektromos haldzatrol a veszely-
ek elkerllése erdekében, amelyek sérulést vagy vagasokat
okozhatnak.

« Jelen utasitast tegye elérhetdévé a készuléket beszereld
szakember szamara, mivel igy eléfordulhat, hogy csdokkenthetd
a beszereles kdltsege.

« Akeszulek nem megfeleld beszerelese ervenytelenithet
az 0sszes jotallasi vagy felelbssegvallalasiigenyt.

1.3. ELEKTROMOS ALKATRESZEKRE VONATKOZO
FIGYELMEZTETESEK




« Ezt akészUleket olyan aramkdrhoz kell csatlakoztatni, amely egy
levalasztd kapcsoldval rendelkezik, amely telies mértékben
levalasztja a tapellatést az 6sszes polusrdl a lll. tulfeszultség-
kategorias korulmenyek kozott. A levalasztas eszkdzeinek meg
kell felelnitk az irasi szabalyoknak.

- FIGYELMEZTETES: megelézendd a hékioldd eszkdz esetleges
alaphelyzetbe allasa altal felmertlé veszelyt, a keszulek
tapellatasat ne biztositsa kulsé kapcsoldeszkdzre, péeldaul
id6zitdre, illetve a keszUleket ne csatlakoztassa olyan korre,
amelyet szabalyos idékdzdnkent be- es kikapcsolnak,

« A készllek kialakitasabdl addéddan nem javasolt ennek
hasznalata kulsé id6zitdvel vagy kulonallo tavvezerld rendszerrel.

« Az otthoni aramhalozaton kizardlag szakképzett villanyszerel6
hajthat végre modositasokat.

« Jelentanacs figyelmen kivll hagyasa elektromos aramutést vagy
halalt eredmeényezhet.

1.4. HASZNALAT ES KARBANTARTAS
« FIGYELMEZTETES: Akeszulek és az elerhetd alkatrészek
mukodes kdzben felforrosodnak. Figyeljen arra, hogy ne érintse meg

afutdelemeket. A 8 evnél kisebb gyermekeket tartsa a keszulektdl
tavol, hacsak nem tartja ket folyamatos fellgyelet alatt.

« FIGYELMEZTETES: A féz&lapon a zsirral vagy olajjal valo
fellUgyelet nelkUli sUtes veszelyes, és tlzet eredmeényezhet.

« VIGYAZAT: A f6zési folyamat felugyeletet igényel. Révid f6zési
folyamat esetén ez folyamatos felugyeletet igenyel.

« AkészUlékre soha ne helyezzen éghetd anyagokat vagy
termékeket.

« Ne helyezzen fémtargyakat, igy példaul késeket, villakat, kanalakat
és feddket a fézolap feluletére, mivel ezek felforrosodhatnak.

« A féz6lap tisztitasahoz ne hasznaljon gézborotvat.

« Ne hagyja, hogy teste, ruhdzata vagy barmilyen egyéb, megfeleld
edenyektdl eltérd targy hozzaerjen az indukcios Uveghez, amig a
feltlet le nemhdl.




* A serpenyok fogantyui felforrosodhatnak. Figyeljen arra, hogy a
serpenyok fogantyui ne logjanak tul azon fézbzonan, amelyen
taldlhato az edény. Tartsa a fogantyukat gyermekektdl elzérva
Ennek a tanacsnak a be nem tartasa egési séruleseket s forrazast
okozhat.

« Afézdblap kaparo éles pengeje veszeélyt jelenthet visszahuzott
veddburkolat mellett. A kaparot rendkivil ovatosan hasznalja, és
mindig biztonsagosan es gyermekektdl tavol tarolja. Az ovatossag
mell&zése serlleseket vagy vagasi sebeket eredményezhet.

» Ne helyezzen a készulékre vagy annak kdzelébe magnesezhetd
targyakat (pl. bankkartyakat, memariakartyakat) vagy elektronikus
eszkodzoket (pl. szamitdgepeket, MP3 lejatszokat), mivel a keszulek
elektromagneses hatasa hatassal lehet a mUkodeéstkre.

« Ne javitsa vagy cserélje a keszulek barmely elemét, hacsak erre
vonatkozd explicit javaslat nem taldlhatd a jelen Utmutatasban.
Minden egyéb szervizelést kizarolag szakkepzett technikus
vegezhet.

* Ne helyezzen vagy ejtsen nehez targyakat a f6zdlapra.

» Ne hasznaljon csipkézett élekkel rendelkez6 serpenydket a
keszUleken, illetve ne huzzon vegig serpenydket az indukcios
Uvegfeluleten, mivel ezzel megkarcolhatja az Gveget.

« Ne hasznaljon suroloszereket vagy egyeb durva, abraziv
tisztitoszereket a fézbéfelllet tisztitasahoz, mivel ezek
megkarcolhatjak az indukcios Uveget.

« Ne hasznaljon adaptereket fézbedenyekhez.

« FIGYELMEZTETES: ha egy vagy tobb f6zézonat kikapcsolnak, a
maradekhd jelenletet a megfeleld zona kijelzéjen lathato H
szimbolum jelzi. Ha ez a szimbodlum aktiv, Ugyeljen arra, hogy ne
erintse meg a fézdlapot, kllonben fennall az égesi serulés veszélye.

1.5. Vezeték nélkuli homeérséklet-érzékelore vonatkozo
FIGYELMEZTETESEK (elerhetdség a modelltd! fuggsen)

Ez atermek kizardlag fézd8lapokhoz hasznalhato. Csak a jelen
Felhasznalodi kezikonyvben leirtak szerint hasznalhato.

. NE ERINTSE MEG a Preci Probe szondat PUSZTA KEZZEL
KOZVETLENUL SUTES UTAN. Sutés utdn mindig héizzon
sutdkesztyut a Preci Probe szonda eltavolitasahoz az etelbdl.
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A Preci Probe szondat az etelbe
egészen eddig be kell nyomni.

» Ne hasznalja a Heat Feel érzekel6t mikrohullamu sttdben.

« A Heat Feel erzekeld tisztithato eés moshato, de ne meritse hosszu
ideig vizbe.

« Ezt atermeéket 12 éven aluli gyermek nem hasznalhatja.

« A szallito nem vallal felel6sseget a Heat Feel erzekel6 a keszulek
helytelen hasznalata miatti semmilyen seruléseeért.

« Hasznalat el6tt tisztitsa meg a Heat Feel érzékel6t

« A szonda a kdvetkezd hémeérséklet-tartomanyban hasznalhatd: 10
°C és aféemrész maximalis 100 °C-os belsé hdmeérseéklete kozott. A
keramia rész hdmerseklete elérhetia 350 °C-ot.

« Ha a Heat Feel érzékel6 hdmeérseklete meghaladja a 100 °C-ot, a

sutes leall, és a Heat Feel erzekel6t a lehetd leghamarabb el kell

tavolitani a sutébdl, kesztylt viselve, hogy elkerUlje a szonda
karosodasat.

*LAPAT
Hasznalja a lapatot a szondaval az etel megkeverésehez fézes kdzben.
» Az elsO hasznalat eldtt tisztitsa meg a lapatot.

» Ne hasznalja a lapatot nyilt langon. o,
« Ne vagjon a lapatbal. b
- Ne érintse a lapatot kdzvetlentl a fézélap hozzaférhetd forrd részeihez.
« Elviselt hémerseklet: +220 °C

Position 1 Position 2

* Eléerhetdség a modelltdl fuggden




2. KORNYEZETVEDELEMES ARTALMATLANITAS

2.1. ENERGIATAKAREKOSSAG

ES KORNYEZETVEDELEM

Ajanlasok a legjobb eredmeények érdekeben;
Hasznaljon olyan edényeket és serpenydket,
amelyek also atmérdje megegyezik a fé6zdzona
atmeérgjevel;
Csak lapos alju
hasznaljon;

Ha lehetséges, foézés kozben tartsa a fedét
az edenyeken;

A zoldseégeket, burgonyat stb. minimalis
mennyisegl vizzel fb6zze, hogy csdkkentse
a fézesiidot;

Hasznaljon kuktat, mivel ez tovabb csdkkenti
az energiafogyasztast és a fézesiidot.

Helyezze az edenyt a fozolapon kdrvonalazott
fézbzona kdzepere.

2.2. HULLADEKKEZELES
ES KORNYEZETVEDELEM
A készulek cimkézese megfelel
az elektromos es elektronikus
berendezések hulladékairdl
(WEEE) szdlo 2012/19/EU
eurdpaiiranyelvnek.

Az elektromos es elektronikus
berendezések hulladékai
tartalmaznak Ugy szennyez&
anyagokat (amelyek

a kérnyezetre negativ

hatast fejthetnek ki),

mint alapanyagokat

(amelyek ujrahasznosithatok).

labasokat és serpenybket

Fontos, hogy az elektromos es elektronikus
berendezések hulladékai megfelelé kezelés
targyat kepezzek a szennyezd anyagok
eltavolitasa és semlegesitése, illetve az dsszes
egyéb anyag visszanyerése érdekeben.
Az egyenek fontos szerepet jatszhatnak annak
biztositasaban, hogy az elektromos
es elektronikus berendezések hulladékai
nevaljanak kornyezeti problemava; fontos
nehany alapvetd szabaly betartasa:

» Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladéka nem kezelhetd haztartasi
hulladekkent;

« Az elektromos és elektronikus berendezesek

hulladekat kdtelezben erre kijelolt
gyUjtépontban adja le, amelyet  az
énkormanyzat  vagy  bejegyzett  vallalat
Uzemeltet.

Szamos orszagban elerhetd lehet a nagy
méret( elektromos es elektronikus
berendezesek hulladekainak a begyljtése
kozvetlentl a haztartasbol. Uj berendezés
vasarlasakor a régi berendezes visszaadhato
aforgalmazénak, aki téritésmentesen begydjti,
feltéve, ha a berendezés tipusa és funkcidja
megegyezik a vasarolt keszllekevel.

Alacsony energiafogyasztasi adatok a Bizottsag (EU) 2023/826 rendeletének megfeleléen.

Id6tartam, amit kovetden a

Allapot Energiafogyasztas berendezés automatikusan
adott allapotba kerdil
Készenléeti Uzemmaod 05W 20 min
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1! WUHdopmauua 3a 6esonacHocT
Ona3BaHe Ha OKO/IHATa cpeaa U U3XBbpPAAHE

¥4 MoHTax

AOBPE AOLWNN

Bnaronapum Bu, Yye n3bpaxTe HalMA NPOAYKT. 3a rapaHTMpaHe Ha BallaTta 6e3onac- HOCT U
33 MosiyyasaHe Ha Hali-gobpuTe pesynTaTv, Moss, NpoYeTeTe BHMMaTENHO TOBa
PBHKOBOACTBO, BK/AYUTENHO MHCTPYKLUMUMUTE 38 H@30MacHOCT, U M1 3anaseTe 3a 6baelm
cnpaBku. MNpean Aa MOHTMPaTe roTBapCKUA NOT, 3aMNULLETE CEPUNHUA HOMEP, KOMTO MOXKe
Oa BM e H@O6XO;:I|MM npPKM PEMOHT. HpOBepE‘TE 3a TPAHCMOPTHM WeTn K Ce HOHCVﬂTMpBﬁTe E
TEXHUK, aKO He CTe CUTYPHU, Npean Aa M3non3saTe ypesa. [lasete onakoBbyHUTE
Matepuann aaned ot aeua.

3ABENEXKA: Mona, umante npeasua, ye GyHKUMMTE U NPUHAANEHHOCTUTE Ha
roTBapCKMA NAOT MOXKe Aa Ce Pa3anyaBaT B 3aBMCUMOCT OT MOZAENA, KOMTO CTe
3aKynuan.




MH®POPMALNA 3A BESOINACHOCT

1.1 OBLUM NPEAYMNPEXAEHUA

e Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO TE3N UHCTPYKLUUM, Npean Aa
MOHTUpPATE UAM U3MO13BaATE TO3M ypea.

o MPEAYTIPEXAEHWE: AKO NOBBPXHOCTTA € HanyKaHa, U3K/I4eTe
ypena, 3a Aa u3berHete BepOATHOCTTa OT TOKOB yAap.

* HUKOI'A He ce onuTBaKWTe Aa NOTyLWaBaTe NoXap ¢ BOAa, @ BMECTO
TOBa M3KAtOYETE ypeaa v cnen ToBa NOKPUMTE NAaMbLMTe, Hanpumep
C Kanak uam NpoTMBOMOXKapPHO 0AeANO.

e [MPEAYNPEXAEHWE: OnacHoCT oT noXap: He CbxpaHABaMTe
NpeaMETU BbPXY MOBBPXHOCTUTE 3a FOTBEHE.

e MMPEAYNPEXAEHUE: M3non3sarTe camo npeanasutenn 3a naoTa,
KOWTO Ca Cb34aeHM OT NPOU3BOAMTENA HA Ypeaa, NOCOYeHM ca OT
Hero B MHCTPYK- LumnTe 3a ynoTtpeba Kato noaxoasaum uam ca
BrpaZeHu B ypesa. 13non3ea- HeTO Ha HeNOAXOoAALLM NpeAnasnTen
MOXe A3 NPUYMHN NHUNAEHTU.

1.1.1 OrpaHuyeHuns Ha ynotpebara

e To3u ypes He e npeaHasHayeH 3a ynotpeba oT nua (BKAYMTENHO
AeLa) ¢ HamaneHn GU3nYeckun, CETUBHM UM YMCTBEHU CNMOCOBHOCTM
WU NIMNCa Ha ONKT M NO3HAHWA, OCBEH aKo He ca noa, HabatoaeHue
MK ca BUAM MHCTPYKTMPAHM OTHOCHO M3M0/13BAHETO Ha ypeada OT
N1LE, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa He30nacHoCT.

* [leuata TpAabBa Aa bvaaT noa HabatoaeHMe, 3a Aa ce rapaHTMpa, Ye
He CK UrpadAT C ypeaa.

e TO31 ypen OTroBapA Ha CTaHAAPTUTE 33 e1eKTPOMArHMUTHa
He3onacHoCT. Bbnpeku ToBa, xopaTa CbC CbpAe4HM NeNCMEeNnKbpr UK
[Py eNeKTPU- YECKU MMMNAAHTK (KaTO MHCY/IMHOBKM NoMMn) TpabBa
[1a Ce KOHCYNTMPAT CbC CBOA IeKap UM NPOU3BOAMTEN HA UMMNAHTY,
npeay Aa U3N0A3BaT TO3M ypes, 33 4a Ce YBEPAT, Ye TeXHUTE
MMMNNAHTX HAMA A3 6bAaT 3acerHatt OT eNeKTPOMarHMTHOTO none.
Hecna3saHeTo Ha TO3M CbBeT MOXe Aa A0oBeae A0 CMbPT.




1.1.2 U3non3BaiiTe B CbOTBETCTBME C NpeaBuaeHaTa ynotpeba

e TO3M ypen e npeaHasHadeH Aa 6bae M3non3BaH 3a bUTosu
HYXAM 1 NOA0OHN NPUNOXKEHMA, KATO:

- KYXHEHCKM BOKCoBe 3a NepcoHana B marasmHu, obucu n apyru
paboTHM cpeay;

- Ce/ICKOCTOMAHCKM Kb,

- OT KIMEHTU Ha XOTenun, MOTe NN U ApYrn NoLobHU 0beKTy;

- Apyrv 3aBeleHnA 33 HaCTaHABaHe 1 M3XpaHBaHe.
* 13non3BaiTe KOTA0Ha CaMo NO NpeAHasHavyeHme, a MMEeHHO caMo
3a roTBEHEe Ha XpaHa; BCcAKa Apyra ynoTtpeba, Hanpumep Kato
M3TOYHMK Ha TOM/IMHA, Ce CYMTA 3a HenpaBuIHa M CNea0BaTeNHO
onacHa. [Mpon3BoAUTENAT HEe HOCK OTTOBOPHOCT 33 KaKBMTO M A3
6uno weTtn, NPon3THUYaLLM OT HEMPABUIHA, HEKOPEKTHA UAn
Hepa3ymHa ynoTtpeba.

1.2 MOHTUPAHE

* AKO 3axpaHBalLMAT Kaben ce noBpeau, Ton Tpsbea Aa 6Hbae
3aMeHeH OT NPoun3BOAMTENs, HEroB 0OCNYKBaALL, NPeaACcTaBUTEN UK
nvue ¢ noaobHa kBannduKaums, 3a aa ce n3berHe noTeHUManHa
OMacHOCT.

* AKO [40/1HATa YacT Ha KOT/IOHA e B HenocpeacTeeHa 61n3ocT Ao
30Ha, KOATO 0OMKHOBEHO € A0CTbMNHA 3@ MaHUNyAnpPaHe namn
noymcTeaHe, TpAbBa Aa ce nocTasu pasaenuten Ha 20 mm nog,
[10/1HaTa 4acT Ha KOT/I0Ha.

» Korato ce MoHTUpa ¢ypHa noa KOT/I0Ha, He TpsbBa Aa ce NoCTaBs
pasgesiMten  MUMHMMAAHOTO Pa3CTOAHME MeXAY A0HATa YacT Ha
KOT/I0Ha U PypHaTa He TpAabea Aa 6bae no-manko ot 10 mm.

* He MOHTMpanTe HeoxnaxkaaHa dypHa Noj TO3M KOTI0H U
MOHTUpPaNTe pypHaTa CbrnacHoO HEMHUTE COOCTBEHM M3UCKBAHKMA 33
MOHTaX.

* AKO C KOT/IOHa e 0CTaBEHO BOAOHENPOMNYCKAMBO YNABTHEHME,
MOHTUPaNTE YNABTHEHWETO OKO/10 40HATA YaCT Ha KOT/IOHA, KaKTo
e ONMUCaHo, U ce yBepeTe, Ye e NPaBMIHO NOCTAaBEHO, 3a Aa Ce
n3berHe NPoHMKBaHE Ha TEYHOCTU B HOCELLMA LKad.

* MOHTaXXHMAT WKadp u cbecegHmUTe mebenn TpsbBa Aa M3abprKaT
Temnepatypu ao 95°C.




« [MPEAYNPEXAEHUME: Npean aa cBbpKeTe KOTN0HA KbM
eNeKTpo3axpaHBaHETO, NomoaeTe KBaIMPUUMPaH eNeKTPOTEXHMUK
[a NpOBepu HeNnpPeKbCHATOCTTa Ha 3a3eMUTE/THMA NPOBOAHMK Ha
3axpaHBaHeTo. [MpoM3BOANTENAT HE HOCKM OTFOBOPHOCT 33 KAKBUTO
N na 6UNo NHUNAEHTU UK APYIYM NPOBAEMU, MPUYNUHEHN OT
INMCaTa Ha 3a3emMABaHe Ha KOT/IOHA WX OT 3a3eMuTeNnHa Bpb3Ka C
HapylweHa HeNpPeKbCHaTOCT.

» To3n ypen Tpabea Aa 6bae NpaBUIHO MOHTUPAH M 3a3eMeH Camo
OT NOAXOAALLO KBaMMPULMPAHO NULLE.

« VI3kntoveTe ypesa OT rN1aBHOTO eNeKTPUYECKO 3axpaHBaHe npeau
M3BBPLUBAHE Ha KAaKBATO M Aa e paboTa uam NoaapbrKKa No Hero, 33
na nsberHeTe onacHoCT, KOATO B morna ga goseae Ao
HapaHABaHe MK NOPA3BaHe.

« Monsa, npeaoctaseTe Ta3n MHGOPMaLMA Ha AMLETO, OTFTOBOPHO 33
MOHTaXa Ha ypeaa, Tbil KaTo TOBa MOXKe [a Hama/in pa3xoauTe Bu
32 MOHTaX.

* HenpaBMAHUAT MOHTaX Ha ypeada MOXe Aa aHy/Inpa BCAKA
rapaHumsa Man NpeTeHumMmn 3a OTTOBOPHOCT.

* [lpon3BoACTBEHATa KOMNAHWUA 3aABABA, Ye He N0emMa HUKaKBa
OTrOBOPHOCT 3a NPEKN UAN KOCBEHW LLETU, NPUYMHEHWN OT
HenpaBWAeH MOHTaX, NOAAPBIKKA UM PEMOHTHM AeHOoCTK. OcBeH
TOBA TA HE HOCW OTFOBOPHOCT 33 WEeTU, MPUYNUHEHU OT ANNCa UIN
NpeKbCcBaHe Ha 3a3eMuTeHaTa cucTema (Hanpumep enekTPUYeCcKH

yaap).

1.3 NPEAYNPEXAOEHUA OTHOCHO EJIEKTPUHECTBOTO

« To3nypen TpAabBa Aa 6HbAe CBbP3aH KbM BEPUTa, KOATO BK/IKOYBA
N30AMpalLL, NpeKbcBa4, OCUTypABaLL, MbAHO U3KNKOYBAHE OT
3aXpaHBaHETO 32 BCUYKM MONKOCU NPU YCNOBUA Ha
cBpbXxHanpexeHue Kateropua lll. CpeacrsaTta 3a U3K/IKOYBaHe
TpAbBa Aa ca B CbOTBETCTBUE C MUCMEHUTE NpaBua.




e MPEAYNPEXAEHWE: 3a aa ce nsberHe onacHoOCT, NpUYMHEHa OT
CNYY4aWMHO Hy/AMpaHe Ha TOMNAMHHOTO MNPEeKbCBALLO YCTPOMCTBO,
ypeabT He 6uBa Aa ce 3axpaHBa OT BbHWHO MNPEBKAOYBALLO
YCTPOMUCTBO, KAaTO TallMep, WAn Oa Ce CBbP3BA KbM e/1eKTpUYecKa
BEPUra, KOATO NEePUOANYHO Ce BK/HOUBA U U3KNHOYBA.

e KOTNOHBT ce AocTaBa oT npoussoautena 6e3 wencen: YPEADBT
HE TPABBA OA Bb/lE CBbP3BAH KbM EJIEKPO3AXPAHBAHETO
YPE3 LLEMCEN WMAN KOHTAKTW, A TPABBA AA BbAE CBbHP3AH
OVNPEKTHO KbM EJIEKTPUYECKATA MPEXA. HKbnTo-3€n1eHUAT
3a3eMuTeNEeH NPOBOAHWK He TpAbBa Aa O6bae npekbcBaH oOT
npekbcBada. CBbP3BAHETO KbM €/1eKTpo3axpaHBaHeTo Tpabsa Aa
Ce M3BBbPLUM OT NOAXOAALLO KBA/MPULMPAH CNeLmnanncT, KaTo ce
B3emMaT npeasua MNONAPHOCTTa Ha KOT/IOHA W Ta3M  Ha
eNeKTpo3axpaHBaHeTo. M3katouBaHeTo TpAOBa Aa ce ocurypu ypes
BK/IlOYBAHE Ha MpPeKbcBaY BbB (PUKCUPaHATa WHCTaNaUus, B
CbOTBETCTBME C NPaBM/IaTa 3a eN1eKTPUYECKO OKabenssaHe.

e YpeabT He e npeaHa3HavyeH Aa ce ynpaBasBa C BbHLWEH Taumep
MAN OTAENHA CUCTeMa 3a AUCTAHUMOHHO yrnpasneHue. ToBa He e
NPUNOXMMO B CAYy4auTe, KOrato M3K/AKYBAHETO Ha ypeaa ce
M3BBbPLIBA MNOCPEACTBOM yCTPOMCTBA, 0bxBaHaTh oT EN 50615.

e HecnasBaHETO Ha TO3M CbBET MOXKe Aa [AoBeae A0 TOKOB yaap
MAN CMBPT.

1.4 YNOTPEGA U NOAAPBXKKA

e MPEAYNPEXAEHWME: Mo Bpeme Ha paboTa ypeabT U AOCTbAHMUTE
My 4acTu ce HaropeuwgAsaT. TpsabBa ga ce BHMMaBa [a He ce
[OKOCBAT Harpesa- Te/NHW enemeHTtu. [eua noa 8-roAuviulHa
Bb3pacT He TpAbBa Aa ce A0NYyCKaT 40 ypeaa, OCBEH aKo He ca noj
NOCTOAHHO HabatoaeHue.

e [MPEAYIMPEXRAEHWME: oTBEHETO Ha NAOTA C Ma3HWHa WUAKU OO
6e3 Haa30p moxe Aa 6bae onacHo U Aa Npean3BMKa NoxKap.




BHUMAHMWE: MpouecsT Ha roTBeHe Tpsbea Aa bvae
HabatogaBaH. [pouec Ha roTBEHE C KpaTKa NPOAb/IKUTENHOCT
TpAOBa Aa ce HabAoAaBa HENPEKBCHATO.

e Bbpxy TO3M ypea HUKora He TpAbBa Aa ce NOCTaBAT 3ananmm
MaTepuasn Uam NPoayKTw.

e MeTanHn NnpeamMeTn, KaTo HOXOBE, BUAMLM, NBHKUUM M Kanauwy,
He TpabBa Aa ce NOCTaBAT BbPXY NOBbPXHOCTTA Ha NAOTA, Tbi KaTo
MOraT [a Ce HaropewaAr.

e He n3non3BalTe NapoymcTayka 3a NoYNCTBaHE Ha roTBApPCKMUA
nnoT.

e He no3BonABanTe TANOTO, APEXUTE UNKU APYTY NPEeAMETH,
Pa3/IM4HKX OT NOAXOAALLN CbAO0BE 3a rOTBEHE, Aa Ce AonupaT 40
MHAYKULMOHHOTO CTbKNO, AOKATO NMOBBLPXHOCTTA He Cce OxXAaaMm.

o [I0BbXKKUTE Ha TEHAKEPUTE MOXKE [a Ca FopeLUy Ha 4Oonup.
[IpoBepeTe Aanun APbHKKUTE Ha TEHAKEPUTE HE HAABWCBAT HaA,
OPYTY BKAKOYEHM 30HM 3a roTBeHe. [IpbXKTe APbKKUTE Aaned OT
nela. HecnassaHeTo Ha TO3M CbBeT MOXKe Aa AoBee A0
M3rapAHMA 1 ONnapBaHUA.

e OCTpOTO KaTo bpbCHAY OCTpMe Ha CTbprasikata 3a roTBapcKm
N0T Ce Pa3KpMBaA, KOraTo 3aWUTHUAT Karnak ce ApbrHe.
MN3non3BamTe M3KJKYU- TETHO BHMMATE/THO U BUHATK
CbXxpaHsaBanTe Ha 6e3onacHO MACTO U Aaney oT Aela.
HeBHMMaHMETO MOXKe Aa AoBee [0 HapaHABaHe 1an NopA3BaHe.

* He nocrtaBAiTe M He OCTaBANTE MarHeTU3npaLlm ce NpegmeTm
(Hanp. KPeAUTHM KapTU, KapTu C NAMET) UIU ENIEKTPOHHM
ycTporcTaa (Hanp. komntotpu, MP3 nnenbpu) 64130 40 ypeaa,
TbW KaTo MOraT Aa ce NOBANAAT OT HEFOBOTO €/1eKTPOMarH1THO
none.

e He nocTaBAnTe M He U3NYCKaNTe TEXKM NpeaMeTH BbPXY BalLUA
roTBapCKM NAOT.

* He n3non3BaliTe roTBapckun CbA0BE C HEpPaBHKM pbboBe U He
NNb3ramTe CbAoBeTE NO MNOBbPXHOCTTA HAa MHAYKLUMOHHOTO CTbKJIO,
TbW KaTO TOBa MOXe [a HaZpacKa CTbKAOTO.
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e He n3n0n3BanTe Ten 3a NOYUCTBAHE AU ApYTK rpybu
abpa3mBHM NOYNCTBALLM NPenapaTu, 3a Ja NOYUCTUTE BaLLKA
rOTBAapPCKW NJIOT, Tbi KaTo Te MoraT Aa HagpackaT UHAYKLUMOHHOTO
CTbKAO.

* He n3nN0N3BamMTe aZanTepm 3a roTBAapCKM Cb0BeE.

e [IPEAYMNPEXROEHWE: Korato eaHa nam noseye 30HM 3a roTBEHE
Ce M3KAKYaT, HAZIMYMETO Ha OCTaTb4yHa TOMN/IMHA Ce NOKa3Ba Ypes
BM3ya/sieH CUrHan Ha AUCNaen Ha CbOoTBETHaTa 30Ha Ype3 CMMBO/A
,H“. KoraTto 1031 cMMBOA € aKTMBEH, BHMMaBanTe Aa He A0oKocBaTe
roTBapCKMA NA0T, 3all0TO MMa PUCK OT 13rapaHe.

* Cnep ynoTpeba M3KAoYBalTe HarpeBaTeIHMA e/leMeHT Ha
KOT/IOHa Ype3 HeroBoTO yrpaBAEeHUE 1 He pa3ymUTanTe Ha
JeTeKTopa 3a CbAoBe.

1.5 NPEAYNPEXAEHUA: be3)xnyHa TemnepatypHa coHAa
(HamMYHa B 3aBMCUMOCT OT MOJIENA)

To3m NpoayKT e npefHa3HayeH e4AMHCTBEHO 3a rOTBAPCKM NIOTOBE.
TpabBa Aa ce 1M3Moa3Ba CaMo KaKTO e OMNMCaHOo B TOBa PbKOBOACTBO
3a noTpebutens.

* He n3nonssaunte Preci Probe B Apyr ypea, ocBeH B BrpageHuA
KOT/IOH.

e HE JOKOCBAWTE Preci Probe C FO/1M PbLIE HEMOCPEACTBEHO
CNEAQ TOTBEHE. BuHarm n3nonssante KYXHEHCKU PbKaBULIK, 33 A3
n3saaute Preci Probe oT xpaHaTa cnepn roteseHe.

* [lo Bpeme Ha roTBeHe Preci Probe Tpsbsa na e BKAPAHA U3LANO
B xpaHaTta ao YEPHWA kepamunyeH Pbb.

BKapaliTe Preci Probe B
XpaHaTta A0TyK

U




He nanonssanTte Preci Probe B MMKpPOBB/AIHOBA QypHa.

e He n3narante metanHaTa 4acTt Ha Preci Probe Ha TonanHaTa,
reHepupaHa oT ypeaa.

e Preci Probe moxe ga ce noymcTsa n ga ce mume, Ho He buBa aa ce
NoTana BbB BOAA 33 AbT0 BpeEMeE.

* TO3M NPOAYKT He e npeaHa3Ha4YeH 3a ynotpeba oT Anua noa nnm
Ha 12 roanHNn.

e [10CTAaBYUKBT HE HOCM OTFTOBOPHOCT 3a WEeTN, HaHeCceHu Ha Preci
Probe, nopaan HenpasuaHa ynotpeba Ha YyCTPOMCTBOTO.

e MouncteamTe Preci Probe npeau ynotpeba.

* CoHaaTa MoXe aa paboTun B cneaHua TemnepaTypeH AManasoH:
MaKCcumaiHa BbTPeLllHa TeMnepaTypa Ha meTanHaTa 4act ot 10°C go
100°C. KepamunyHaTta Yact moxe aa aocturHe 350°C.

e AKo TemnepaTypaTa Ha Preci Probe Haasuwu 100°C, roTBeHeTO LWe
6bae NpeKkbCHATO M coHaaTa TpsabBa Aa Obae M3BageHa Bb3MOXKHO
Hal CKOPO, KaTo Ce M3MN0N3BaT PbKaBuULM, 3a Aa ce nsberHe nospesaa
Ha COHAaTa.

LWNATYNATA

M3non3BaiTe WnaTtynaTa c TEPMOMETLP, 3a Aa pa3bbpKBaTe xpaHaTta no
BpEMe Ha roTeeHe. /x
* [ToyncTeTe WNaTyNaTa Nnpeaun nbpsarta ynortpeba. »

* He n3non3sBaiiTe WnatynaTta Ha OTKPUT MNAaMbBK. (

* He peskeTe wnaTynaTa. —

* He nocrasanTe wnaTynaTa B NPAK KOHTAKT C ropeLumTe AOCTbMNHN YacTu
Ha naoTa.
» [lonyctum TemnepaTtypeH ananasoH: 220°C

[Mozmuma 1 [Mo3numa 2
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*HAMYHO B 3aBUCUMOCT OT MOJIe/ia




2. ONA3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA U USXBBPIAHE

2.1 OMNA3BAHE U 3AMUTAHE HA

OKOJITHATA CPEOA
MpenopbkKM 3a Hal-pobpwm  pesyntatu:
M3non3sate  TeHAKEPU WM TUrAHM C

AMaMeTbp Ha ABHOTO, paBeH Ha TO3W Ha
30HaTa 3a roTBeHe. WM3non3eamte camo
TEHAXKEPW W TUTaHW C NJI0CKO AbLHO.

KoraTto e Bb3MOMHO, OCTaBeTe Kanaka Ha
CbAO- BETe MO Bpeme Ha roteeHe. [oTBeTe
3eNeHYyuM, Kaptodn M Ap. € MUHUMANHO
KONMYeCTBO BOAQ, 33 @ HamManuTe BPEeMeTo
3a roTeeHe.

M3anonssante TeHaKepa noja HanaraHe, TbiA
KaTo T4 AOMNBAHUTENHO Hamansaga
noTpebneHneTo Ha eHeprus M BpemeTo 3a
roTeeHe. [locTaBeTe CbAa B UEHTbpa Ha
30HaTa 3a roTBeHe, 04epTaHa Ha roTBAapCKMA
naoT.

2.2 YNPABNEHWUE HA OTNAABUKU WU
SAWKMTA HA OKOJTHATA CPELA
To3un ypen HOCKM ETUKET 3a
cboTBeETCTBME C EBpOneicKkaTa
ampektusa 2012/19/EC oTHOCHO
OTNagbumMTe OT e/IeKTPUYECcKOo

N eNeKkTpoHHO obopyaBaHe
(OEEQ).OEEQ cbabpKaT KakTo
3aMbpCABALLIM BELLLECTBa

(KoMTO MoraT Aa OKaxaTt oTpuuaTteneH epekT
BbPXYy OKO/MHaTa cpeja), Taka M OCHOBHW
enemMeHTU (KoMTo moraT ga ce M3nNon3ear
NOBTOPHO).

OEEO cbabpaT KaKTo 3ambpcABallm
Belwlectsa (KOMTO MoOraT [4a OKaxar
oTpuULaTeNneH e@eKkT BbPXy OKO/HaTa
cpefa), Taka M OCHOBHW enemeHTU (KouTo
MOraT Aa Ce M3Moa3BaT NOBTOPHO).

BaxkHo e OEEO aa npemwuHat cneundunyHa
0bpa- 60TKa 33 NPaBUNHOTO OTCTPaHABAHE
M M3XBBPAAHE HA 3ambpcuTenutTe U 3a
Bb3CTaHOBABAHE Ha BCUMYKM MaTepmanu.
BCceku rparkaaHuH MOKe Aa U3Mrpae BarkHa
ponA, 3a 4a ce rapaHTupa, 4e OEEO HAama
[a ce npesbpHaT B npobnem 3a oKkonHaTta
cpepa. BaxHO e ga ce cneaBar HAKOM
OCHOBHM NpaBuna:

¢ OEEO He TpAbBa pa ce TpeTWpaT KaTo
6MTOBM OTNAABLUM;

e OEEO Tpabea pa ce npenanat B obektu
3a cneumanm3mpaHo cbburpaHe,
YNPaBnaBaHW OT OBLUMHCKMTE BNACTU UM
PErnCTPUPaHO APYHKECTBO.

B MHOro crtpaHu moxe pna ce npegnarat
YCAYrK 33 B3UMaHe OT AoMa 33 ronemu
OEEO. Korarto kynysaTe HOB ypen, CTapuAT
MOMe fla Ce BbpHEe Ha TbproBeua, KOMTo
TpabBa pa ro npueme  HesnnaTHO
eAHOKPAaTHO, CTuMra ypeabT na e oT
eKBMBANEHTEH TWN U O3 WMa CbluTe
GYHKUMM KaTo 3aKkyneHuA

JlaHHM 33 HACKA KOHCYMaLMA Ha eHeprua cbraacHo PernamenT (EC) 2023/826 Ha Komucuata.

KoHcymauua Ha
eHeprusa

CbcTOofiHUE

Nepwuoga, cneg KoitTo o6opyaBaHeTo
aBTOMAaTUYHO AOCTUra CbCTOAHUETO

Pexum Ha roToBHOCT 0.5W

20min
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k] Informacio de seguretat

Eliminacio i declaracio de conformitat

Instal-lacié

BENVINGUDA

Gracies per triar el nostre producte. Per garantir la vostra seguretat i obtenir els
millors resultats, llegiu atentament aquest manual, incloses les instruccions de
seguretat, i conserveu-lo per a consultes futures. Abans d'installar la placa de
coccio, anoteu el numero de séerie, ja que pot ser necessari per a reparacions.
Comproveu si hi ha danys causats pel transport i consulteu un técnic si teniu dubtes
abans d'utilitzar-la. Mantingueu els materials d'embalatge fora de I'abast dels infants.
NOTA: Tingueu en compte que els accessoris de la placa de cocci¢ poden variar
segons el model que hagiu adquirit.




INFORMACIO DE SEGURETAT

1.1 ADVERTIMENTS GENERALS

 Llegiu atentament aqguestes instruccions abans d'installar o
utilitzar aquest aparell.

« ADVERTIMENT: Si la superficie esta esquerdada, apagueu
I'aparell per evitar el risc de descarrega electrica.

« NO intenteu MAl apagar un incendi amb aigua; apagueu l'aparell i
després cobriu les flames, per exemple, amb una tapa o una
mantaignifuga.

« ADVERTIMENT: Perill dincendi: no emmmagatzemeu objectes
sobre les superficies de coccio.

« ADVERTIMENT: Utilitzeu Uunicament protectors per a plagues
de coccio dissenyats pel fabricant de l'aparell de coccio o indicats
pel fabricant a les instruccions d'Us com a adequats, o bé
protectors incorporats a I'aparell. L'Us de protectors inadequats
pot provocar accidents.

1.1.1 Limitacions d'us

« Aquest aparell no esta destinat a ser utilitzat per persones
(incloent-hiinfants) amb capacitats fisiques, sensorials o mentals
reduides, o amb manca d'experiencia i coneixements, llevat que
estiguin sota supervisio o hagin rebut instruccions relatives a l'us de
'aparell per part d'una persona responsable de la seva seguretat.

« Els infants han d'estar supervisats per garantir que no juguin amb
'aparell.

« Aquest aparell compleix les normes de seguretat
electromagnetica. Tanmateix, les persones amb marcapassos
cardiacs o altres implants eléctrics (com ara bombes d'insulina) han
de consultar el seu metge o el fabricant de I'implant abans d'utilitzar
aqguest aparell per assegurar-se gue els seus implants no es veuran
afectats pel camp electromagnetic. El fet de no seguir aquesta
recomanacio pot provocar la mort.

1.1.2 Us d'acord amb lafinalitat prevista
« Aguest aparell esta destinat a ser utilitzat en entorns domesticsi
aplicacions similars, com ara:

- arees de cuina per al personal en botigues, oficines i altres

entorns de treball:
- casesrurals:

- per clients d'hotels, motels i altres entorns residencials;
- establiments de tipus allotjament i esmorzar (bed and
breakfast).
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« Utilitzeu la placa de coccio unicament per a la seva finalitat
prevista, es a dir, exclusivament per cuinar aliments; qualsevol
altre Us, per exemple com a font de calor, es considera inadequat i,
per tant, perillds. El fabricant no es fa responsable dels danys
derivats d'un Us inadequat, incorrecte o no raonable.

1.2.INSTAL-LACIO

« Si el cable d'alimentacio esta malmes, ha de ser substituit pel
fabricant, pel seu servei tecnic o per persones amb una
qualificacio equivalent per tal d'evitar qualsevol perill.

» Sila part inferior de la placa de coccio és adjacent a una zona
normalment accessible per a operacions de manipulacio o neteja,
s'ha d'instal-lar un separador a 20 mm per sota de la part inferior de
la placa.

Quan s'instal'liun forn sota la placa de coccio, no s'ha de
collocar cap separador ila distancia minima entre la part inferior de
la placai el forn no ha de serinferiora 10 mm.

» No instal'leu un forn sense refrigeracio sota aquesta placa de
coccioiinstalleu el forn seguint els seus propis requisits
d'installacio.

« Si es subministra una junta d'estanqueitat amb la placa de
coccio, collogueu-la al voltant de la part inferior de la placa tal
com es descriu i assegureu-vos que estigui correctament
instal-lada per evitar qualsevol filtracio cap al moble de suport.,

« Elmoble d'installacio i els mobles adjacents han de resistir
temperatures de fins a 95 °C.

« ADVERTIMENT: Abans de connectar la placa de coccio a la

xarxa electrica, demaneu a un electricista qualificat que comprovila
continuitat de la presa de terra de la installacio. El fabricant no
assumeix cap responsabilitat per accidents o altres problemes
causats per la manca de connexio a terra de la placa o per una
connexio a terra amb continuitat defectuosa.

« Aquest aparellha de serinstal-lat correctamenticonnectat a
terra unicament per una persona degudament qualificada.

« Desconnecteu 'aparell de la xarxa electrica abans de realitzar
gualsevol treball o tasca de manteniment per evitar riscos que
puguin provocar lesions o talls.

* Feu arribar aguesta informacio a la persona responsable de la
instal-lacio de 'aparell, ja que podria reduir els costos
d'instal-lacio.

804




« Una installacio incorrecta de I'aparell podria invalidar qualsevol
garantia o reclamacio de responsabilitat.

« El fabricant declara expressament que no assumeix cap
responsabilitat pels danys directes o indirectes causats per una
instal-lacio, manteniment o reparacio¢ incorrectes. Aixi mateix, no
es faresponsable dels danys causats per I'absencia o la
interrupcio del sistema de posada a terra (per exemple, una
descarrega electrica).

1.3 ADVERTIMENTS ELECTRICS

« Aquest aparell s'ha de connectar a un circuit que incorpori un
interruptor d'aillament que garanteixi la desconnexié completa
de tots els pols de l'alimentacio electrica en condicions de
sobretensio de categoria lll. Els mitjans de desconnexio han de
complir la normativa de cablejat aplicable.

« ADVERTIMENT: Per evitar qualsevol perill causat pel
restabliment accidental del dispositiu de tall termic, I'aparell no ha
de ser alimentat mitjancant un dispositiu extern de commutacio,
com ara un temporitzador, ni connectat a un circuit que
s'encenguii s'apagui regularment.

- LAPLACA DE COCCIO ES SUBMINISTRA SENSE ENDOLL
PER PART DEL FABRICANT:

L'APARELL NO S'HA DE CONNECTARA LAFONT
D'ALIMENTACIO MITJANCANT ENDOLLS O PRESSES DE
CORRENT, SINO QUE HA D' ESTARCONNECTAT
DIRECTAMENT A LA XARXA ELECTRICA. El cable de terra groc i
verd no ha de quedar interromput per l'interruptor de proteccio.
|La connexio ala xarxa electrica ha de ser realitzada per un
professional dequdament qualificat, tenint en compte la polaritat
de la placa de coccidide la font d'alimentacio. La desconnexié
s'ha d'efectuar mitjancant la incorporacio d'un interruptor al
cablejat fix, d'acord amb la normativa vigent.

« Aquest aparell no esta destinat a funcionar mitjancant un
temporitzador extern niun sistema de control remot
independent. Aixo no és aplicable en cas que l'aturada del
funcionament es realitzi mitjancant dispositius coberts per la
norma EN 50615.
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« El fet de no seguir aquestes instruccions pot provocar una
descarrega electrica o la mort.

1.4 US | MANTENIMENT

« ADVERTIMENT: L'aparell i les seves parts accessibles
s'escalfen durant I'Us. Cal anar amb compte per evitar tocar els
elements calefactors. Els infants menors de 8 anys han de
mantenir-se allunyats de laparell, tret que estiguin sota
supervisio continua.

« ADVERTIMENT: Cuinar sense supervisio en una placa

de coccio amb greix o oli pot ser penllos | provocar un incendi.

« PRECAUCIO: El proces de coccio ha d'estar supervisat.
Els processos de coccio de curta durada han d'estar supervisats
de manera continua.

« No s'han de collocar en cap moment materials o
productes combustibles sobre aquest aparell.

« No s'’han de collocar objectes metallics com ara
ganivets, forquilles, culleres o tapes sobre la superficie de la
placa, ja que poden escalfar-se.

« No utilitzeu un netejador de vapor per netejar la placa
de coccio.

« No permeteu que el vostre cos, la roba o qualsevol objecte
que no sigui un recipient adequat per cuinar entri en contacte
amb el vidre d'induccid fins que la superficie s'hagi refredat.

« Les nanses de les cassoles poden estar calentes al
tacte. Comproveu que les nanses no sobresurtin sobre altres
zones de coccio que estiguin en funcionament. Mantingueu
les nansesfora de l'abast dels infants. El fet de no
seguir aguestarecomanacio podria provocar cremades O
escaldades.

- La fulla extremadament afilada del rascador per a plaques de
coccio queda exposada quan es retreu la coberta de seguretat.
Utilitzeu-lo amb la maxima precaucio i guardeu-lo sempre de
manera seguraifora de l'abast dels infants. La manca de
precaucio podria provocar lesions o talls.

« No collogueu nideixeu objectes magnetitzables (per
exemple, targetes de credit o targetes de memoria) ni
dispositius electronics (com ara ordinadors o reproductors MP3)
a prop de l'aparell, ja gue poden veure's afectats pel seu camp
electromagnetic.
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* No col'loqueu ni deixeu caure objectes pesants sobre la placa
de gatain:

 No utilitzeu cassoles amb vores irregulars ni arrossegueu els
recipients sobre la superficie de vidre d'induccio, ja gue aixo
podria ratllar el vidre.

 No utilitzeu fregalls ni altres productes de neteja abrasius
agressius per netejar la placa de coccio, ja que podrien ratllar el
vidre d'induccio.

 No utilitzeu adaptadors per a recipients de coccio.

« ADVERTIMENT: Quan una o més zones de coccid s'apaguen,
la presencia de calor residual s'indica mitjancant un senyal visual
a la pantalla de la zona corresponent amb el simbol H. Quan
aguest simbol estigui actiu, tingueu cura de no tocar la placa, ja
gue hiha risc de cremades.

« Despres de |'Us, apagueu la zona de coccio mitjancant el seu
control corresponent i no confieu Unicament en el detector de
recipients.

1.5 ADVERTIMENTS SOBRE LA SONDA DE TEMPERATURA
SENSE FILS (disponible segons el model)

« Aquest producte és exclusiu per a plagues de coccio. Nomes
s'ha d'utilitzar tal com es descriu en agquest Manual d'Usuari.

« No utilitzeu la Preci Probe en cap altre aparell que no siguila
placa de coccio integrada.

« NO TOQUEU LA PRECI PROBE AMB LES MANS NUES JUST
DESPRES DE CUINAR. Utilitzeu sempre guants de forn per
retirar la Preci Probe dels aliments després de la coccio.

« Es necessari INTRODUIR COMPLETAMENT lavareta
metal-lica de la Preci Probe dins dels aliments, fins ala VORA
CERAMICA NEGRA, durant la coccio.




Inseriula Preci Probe als aliments fins aqui.

e No utilitzeu la Preci Probe en un forn microones.

« No exposeu la part metallica de la Preci Probe a la calor
generada per l'aparell.

 La Preci Probe es pot netejar i rentar, pero no I'heu de
submergir en aigua durant periodes prolongats.

« Aquest producte no esta destinat a ser utilitzat per persones
de 12 anys o menys.

« El proveidor no es fara responsable de cap dany a la Preci Probe
derivat d'un Us inadequat del dispositiu.

« Netegeu la Preci Probe abans d'utilitzar-la.

* La Preci Probe pot funcionar dins d'aquest interval de
temperatura: des de 10 °C fins a una temperatura interna
maxima de 100 °C a la seva part metallica. La part ceramica pot
assolirels 350 °C.

« Silatemperatura de la Preci Probe supera els 100 °C, la coccio
s'aturaraila Preci Probe s'haura de retirar tan aviat com sigui
possible, utilitzant guants, per evitar danyar la sonda.




CULLEROT

Utilitzeu el cullerot amb la sonda per remenar els aliments.

» Netegeu el cullerot abans del primer Us. /
i
« No utilitzeu el cullerot sobre una flama oberta. (

« No talleu el cullerot.

« No poseu el cullerot en contacte directe amb les parts accessibles
calentes de la placa de coccio.

» Temperatura maxima tolerada: +220 °C.

Posicio 1 Posicio 2




2. PROTECCIO DEL MEDIAMBIENT

2.1ESTALVIIRESPECTE PEL MEDIAMBIENT  Esimportant que els RAEE siguin sotmesos a
tractaments especifics per eliminar i gestionar

Recomanacions per obtenir els millors correctament les substancies contaminants i
resultats: recuperar tots els materials. Els ciutadans poden
¢ Utilitzeu olles i paelles amb un diametre de exercir un paper important per evitar que els RAEE
base igual al de la zona de coccid. esdevinguin un problema ambiental; és essencial
* Utilitzeu unicament olles i paelles amb fons seguir algunes normes basiques:
plans. - Els RAEE no s'han de tractar com a residus
* Sempre que sigui possible, mantingueu la domestics.
tapa posada durant la coccio. - Els RAEE s'han de portar a punts de recollida
¢ Cuineu verdures, patates, etc., amb la eSpeCiﬂCS gestionats per 1lajuntament O peruna
quantitat minima d'aigua per reduir el temps empresa autoritzada.
de coccio. En molts paisos existeixen serveis de recollida
« Utilitzeu una olla a pressié, ja que permet domiciliaria per als RAEE de grans dimensions.
reduir encaramés el consum energeticiel Quan adquiriu un aparell nou, podeu retornar
temps de coccio. I'antic al venedor, que esta obligat a acceptar-lo
* Colloqueu el recipient al centre de la zona gratuitament en una relacio d'un per un, sempre
de COCCié} marcada a la placa_ que |'apai’e|| Sigui d'un tipUS equi\-"alent i tlngl,.” |a

; mateixa funcio que el nou aparell adquirit.
2.2 GESTIO DE RESIDUS | PROTECCIO DEL
MEDI AMBIENT

Aguest aparell esta etiguetat

d'acord amb la Directiva Europea

2012/19/UE sobre residus

d'aparells eléctrics i electronics

(RAEE). Els RAEE contenen tant

substancies contaminants

(que poden tenir efectes negatius

sobre el medi ambient) com

materials basics que poden ser _

recuperats i reutilitzats.

Dades de consum de baixa poténcia d'acord amb el Reglament (UE) 2023/826 de la Comissié.

Periode després del qual I'equip

icid Consum d'energia . s s
Condicio & arriba automaticament ala condicié

Mode d'espera 05W 20 min




3micTt

I¥4  [Hbopmalia 3 besnekun
YTunisauia Ta geknapauia BiAnosigHOCTI

¥4 BcTaHOBIEHHSA

NACKABO NMPOCUMO

Aakyemo, wo obpanu Haw npoaykT. LLob 3abesneuntn sawy besneky Ta oTpumaTy
HaWKpaLLi pe3ynbTaTy Bi BUKOPUCTAHHA BUPODY, YBaXKHO NpoymTanTe Len NocibHuK,
BK/HOMAIOYM IHCTPYKLLT 3 Be3neku, i 36epeiTb Moro Ana NoAanblioro BUKOPUCTAHHSA.
Mepepn ycTaHOBNEHHAM BapWUAbHOI NOBEPXHI 3BEPHITb yBary Ha CepinHuin Homep, AKUN
MOKe 3HaaobnTIca nig vac pemoHTy. MNepeBipTe BUPIG Ha HAABHICTb NOWKOAMXKEHD, WO
MOTIN BUHUKHYTKM MifL 4ac TPAHCMOPTYBAHHSA, i, AKLLO Y BaC BUHUKAKOTb CYMHIBH,
NPOKOHCYNbTYMTECA 3 KBanidiKoBaHMM crnewjianictom nepesn noYaTKkom ekcnayaTtadii.
36epiraiiTe NakyBanbHi MaTepiany B HEAOCTYNHOMY ANA AiTeN micui.

MPUMITKA: 3BepHiTb yBary, WO KOMNIEKTYIOHi Ta akcecyapu BapuabHOI MOBEPXHI
MOKYTb BiAPIZHATMCA 3aNEKHO BiA NpMAabaHOT moaeni.




IHPOPMALIA 3 BE3INEKHU

1.1 3ATANIbHI NONEPEAXEHHA

* YBa)KHO NpoOYUTaNTE Ui IHCTPYKLUIT nepes ycTaHOoBAEHH:AM abo
BMKOPUCTAHHAM LIbOrO Npuaaay.

« [MOMNEPEAMKEHHA: AKWO noBepxHA Ma€ TPILLMHN, BUMKHITb
npunag, Wwob YHUKHYTU PUSUKY YPAKEHHA eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.
« HIKOJTN He HamaramTeca racutu NoxexKy Boaot. Hatomicts
BMMKHITb NpWAaZ, a NOTIM HaKpuUnTe NOAYM'a, HaNPUKAAA, KPULLIKOHO
abo NPOTUMNOXKEKHOK KOBAPOHO.

« MOMNEPEAXEHHA: Hebe3aneka noxexi: He 3bepiranTe »oaHMX
npeaMeTiB Ha BapU/IbHNX MOBEPXHAX.

« MMOMNEPEAXKEHHA: BukopucToBymTe nunLie 3axmcHi NpucTpoi Ans
BapWNbHOI NOBEPXHI, pO3pobaeHi BUPOBHMKOM Npunaay AnA
NPUroTyBaHHA iXKi, abo Ti, Lo 3a3Ha4YeHi BUPOOHUKOM npunaay B
IHCTPYKLUiT 3 ekcrnayaTauli AK NpuAaTHI ANA BUKOPUCTAHHA, YK
BOyaOBaHi B npunaa,. BUKOpUCTaHHA HEBIANOBIAHMX 3aXMCHMX
NPUCTPOIB MOXKe NPU3BECTN A0 HELLACHMUX BUNALKIB.

1.1.1 O6bmerKeHHA Woa0 BUKOPUCTAHHA

* [lei npunaa He NpM3HaYeHU ANs BUKOPUCTAHHA ocobamm
(BKNtOYatOUM AiTen) 3 obMekeHUMM QI3UYHUMIK, CEHCOPHUMM abo
PO3YMOBUMU MOKAMBOCTAMM, @ TAKOXK 0cobDamm, AKIi HE MatoTb
NOCTATHLOrO A0CBIAY YM 3HAHb, AKLLO BOHW He nepebyBatoTb Nifa
HarnAg40mM abo He OTPUMAIN IHCTPYKLIM WOA0 KOPUCTYBAHHS
npuaagom Big ocobu, BiANOBiAaNbHOI 3a iXHIO Be3neky.

* 33 AiTbMM HEObXiAHO HarNsAaTH, Wob BOHM He rpanncs 3
npUNaaoM.

* Ller npnnaa BiANOBIAAE CTaHAAPTAM eNeKTPOMarHiTHoI besneku.
OaHak ocobam i3 KapajiocTumynaTopamm abo iHWmMmm
eNeKTPOHHUMM IMMNIAHTOBAHUMM NPUCTPOAMMK (HanNpUKIaa,
IHCYNIHOBUMM NOMMNaMK) nepes BUKOPUCTAaHHAM LUbOro npunaay
HeobXxiaHO NPOKOHCYALTYBATUCA 3 NiKapem abo BUPOOHUKOM
iIMNAaHTaTy, Wob nepekoHaTucs, Wo eNeKTPOMarHiTHe none
npunagy He BNAMBaTMMe Ha PobOTy TaKnMX NPUCTPOIB.
He4OTpUMaHHA L€l pekomeHaaLil MOXKe Npu3BecTn 40 NeTaNbHOro
HaCNigKy.




1.1.2 BUKOpPUCTAHHA 32 NPU3HAYEHHAM

e [let npnnan npu3HaYeHUm ans BUKOPUCTaHHA B NOOYTOBUX Ta
NoAibHMX YyMOBaXx, 30Kpema:

- Y KYXOHHMX 30Hax A1 MepcoHany B MmarasmHax, opicax Ta iHLKMX
POBOYMX MPUMILLLEHHAX;

-y epMepCcbKnx rocnoaapcTsax;

- KNIEHTAMWM B roTesIAX, MOTeNAX Ta IHLW WX 3aK1aaaX TMM4YaCcoBOTO
NPOXMUBAHHA;

-y 3aKNaZax TMNy «NixKKo Ta CHiaaHoK» (Bed & Breakfast).

* BUKOPWNCTOBYMTE BapUIbHY NOBEPXHIO AMLLE 32 Ti NPAMUM
NpU3HayYeHHAM, TOOTO BUKIKOYHO 418 NPUTrOTYBaHHSA i3Ki. byab-ake
iHLIEe BUKOPUCTAHHA, HANPUKNaA AK axepena obirpiBy, BBaXKaeTbCA
HEeHaNeXHUM i, BianoBigHO, Hebe3aneyHm. BUpobHWK He Hece
BiANOBIZAANbHOCTI 32 Oy Ab-AKi MOLWKOAXKEHHA, CIPUYNHEH]
HeHaeXXHUM, HenpaBuIbHUM abo HeObrpyHTOBAHMM
BUKOPUCTAHHAM npuaaay.

1.2 BCTAHOB/IEHHA

e AKLLO Kabenb KMBAEHHA NOWKOAXKEHWN, MOr0 3aMiHy MaEe
BMKOHYBATN BUPOOHMK, MOTO CEPBICHMIA NpeACTaBHUK abo iHwa
ocoba 3 BignoBiAHOK KBaNipiKaLiet, WOO YHUKHYTU Hebe3neKkw.

* AKLLO HUXKHA YaCTUHa BapWIbHOI NOBEPXHI NPUNATaE A0 30HM,
AKa 3a3BMYal € 4OCTYNHOO Nia Yac ekcnayaTtauii abo YneHHs,
HeobXiaHO BCTAHOBUTWM PO3AiNbHY NaHenb Ha BiacTaHi 20 mm
HUXYe Bif, HMKHbOT YaCTUHWM BAPU/IbHOI MOBEPXHI.

AKLLO NiJ BapW/IbHOK NOBEPXHEK BCTAaHOBIKETHCA AYXOBa
wada, po3aiNbHy NaHenb BCTaHOB/OBATK HE NOTPIOHO, a
MiHIManbHa BIACTaHb MiX HUXXHbOK YaCTMHO BapW/IbHOIT
NOBEPXHI Ta AYXOBOK WaPO MOBMHHA CTAHOBUTM He meHLwe 10
MM.




e He BCTaHOBOMUTE Nif Li€0 BAPUABHOKO NOBEPXHED AyX0BY Wady
6e3 cuctemmn oxonoaxKeHHs. BcTaHoBAOWTE AyXOBY Wady
BiANOBIAHO A0 11 BAACHMX BUMOT WOA0 MOHTAMXY.

e AKLWO BapuIbHa NOBEPXHA NOCTAYAETLCA 3 BOAOHEMNPOHMKHOO
YL INbHIOBA/IbHOK MPOKAAAKOK, BCTAHOBIThL 11 MO NnepumeTpy
HUM¥HbOT YaCTUHWM BapW/IbHOI MOBEPXHI BIANOBIAHO A0 IHCTPYKLIN Ta
nepeKkoHanTecs, Lo BOHA BCTAHOB/IEHA HaleXHUM YMHOM, o6
3anobirTn NoTpanIAHHIO pianHK 40 MebniB, y AKi BOya0BaHO
npunaga.

* Mebni ona sBbyaoByBaHHA Ta NpUAeri 40 HUX eleMeHTN NOBUHH]
BUTPUMYBaTK Temnepatypy 40 95 °C.

e [NOMEPEAMEHHA: MNepen nigkntoyeHHAM BapUIbHOI NOBEPXHI A0
eNeKTpoOMepeXKi 3BePHITLCA 40 KBaNiGiKOBAHOro eNekTpmKa AnA
nepesipKkn HesnepepBHOCTI 3a3eMAOBAIbHOIO KOHTYPY
eNeKTPOXMBAEHHA. BUpobHMK He Hece BiANOBIAaNbHOCTI 33 byab-
AKI HelllacHi Bunaaku abo iHWi npobaemmn, CnpUYnMHEH BIACYTHICTHO
NiAKNOYEHHA BApPUAbHOI MOBEPXHI A0 3a3eMaeHHA abo
HECMPaBHICTIO 3a3eM/HOBA/IbHOMO 3’ €AHAHHA.

e BCTAHOB/IEHHA Ta 3a3EM/IEHHA LbOro Npuaaay NOBUHHI
BMKOHYBATUCA BUKAKOMHO HA/IEXXHNUM YMHOM KBaslihiKOBaHMM
crewianicTom.

e [epea BMKOHaHHAM Byab-AKMx pobiT abo TexHiYHoro
obcnyroByBaHHA BiA €AHANTE NpuAaa Big enekTpoMepexi, Lob
YHUKHYTK Hebe3neKku, AKa MOXKe Npu3BecTn 40 TpaBMyBaHHA abo
nopisis.

* HapanTte uto iHpopmaLito ocobi, BianoBiAanbHIM 3a
BCTAHOBAEHHA NPUAaAY, OCKIIbKM Lie MOXe 3MEeHLUTU BUTPATU Ha
MOHTaX.

* HenpasuibHe BCTAHOB/IEHHA NpUAaLy MOXe Npu3BecTu 40
BTPaTV NpaBa Ha rapaHTinHe obcayroByBaHHA abo npea’ aBneHHsA
NpPeTeHs3i Woa0 BiANoBiAaNbHOCTI BUPODOHMKA.

e KomnaHia-BMpobHUK 3aABAAE, WO He Hece Bi4NoBiAaNbHOCTI 33
npsmi abo Henpami 36UTKU, CNPUYNHEHI HENPABUIbHUM
BCTAHOBNIEHHAM, TEXHIYHMM 0OCNYroByBaHHAM abo PEMOHTHUMM
pobotamu. lem TOro, Bl/IpO6HMK He Hece BiAMNOBIiAaNbHOCTI 33
30MTKK, CNPUYMHEHI BIACYTHICTIO abo nepeprBaHHAM CUCTEMM
3a3eM/IeHHA (HanpUKNAL, YParKeHHAM eNnekTPUYHUM CTPYMOM).




1.3 EJZIEKTPUYHI NONEPEAMEHHA

e Lle npunan NoBUHEH BYTK NIAKNIOYEHNM A0 ENEKTPUYHOrO KON3,
AKe OCHalleHe po3’eAHYBaNbHUM BUMMUKaYeMm, WO 3abesneyye
NOBHE BIAKIHOUYEHHS BifJ eNeKTPOMEpPEXKI NO BCiX NOMAOCAX
BiANOBIAHO A0 YMOB KaTeropii nepeHanpyru Ill. 3acobwu
BiZIKNOYEHHA NOBMHHI BIANOBIAATU YAHHUM NpPaBUIaM
eNeKTPOMOHTANXY.

e MOMEPEAXKEHHA: LLlob yHUKHYTK Byab-akoi Hebe3nekw,
noB’A3aHOI 3 BUNAAKOBNUM NMOBTOPHMM YBIMKHEHHAM NPUCTPOIO
TEN0BOro 3aXMUCTy, NPUAAL HE NOBUHEH KUBUTUCA Yepes
30BHILLIHIN KOMYTaUiMHUIM NPUCTPINA, HanpuKkaaa Talmep, abo ByTn
NiAKNKOYEHMM A0 KON, AKEe perynapHo aBTOMaTUYHO BMUKAETLCA
Ta BUMUKAETLCA.

e BAPU/IbHA MOBEPXHA MOCTAYAETbCA BUPOBHMKOM BE3
BUTKU:

NPUNAL HE MOXE BYTU NIAKAKOYEHWIA A0 AKEPENA
HKUBNEHHA 3A AOMNOMOIOKO BUJTKKN TA PO3ETKKN, A TTOBUHEH
BYTW BE3MOCEPEAHBLO MIAKAKOYEHUIA A0 EIEKTPOMEPEXKI.
"KOBTO-3€/1€HNI NPOBIA 3a3eM/IEHHA HEe MOBUHEH NepepmBaTmCS
aBTOMATUYHUM BUMMKaYeM. [NiAKNIOYEHHA A0 AXKepena KUBNEHHA
Ma€E BUKOHYBATUCA HANEXHUM YUHOM KBANiPIKOBAHUM
CnewjianiCTom 3 ypaxyBaHHAM NOAPHOCTI BAPUIbHOT MOBEPXHI Ta
eNeKkTpomepexi. BigkntovyeHHA NoOBUHHO 3abe3nevyBaTuca
BMMMKa4yeM, BOYA0BaHNUM Y CTaLLIOHAPHY eN1eKTPONPOBOAKY,
BiZANOBIAHO A0 YMHHMX NPABU/ €1EKTPOMOHTANXKY.

* [lpnnag He NpU3HAYeHNn A1A KepyBaHHA 3a JOMOMOTOH
30BHIilLIHBbOrO Talmepa abo oKpemoi cucTemm ANCTaHUIMHOro
KepyBaHHA. Lle obmerkeHHA He 3aCTOCOBYETLCA Y BMNAAKY
BMMKHEHHA poboTKn Npmunaay 3a A0NOMOror NPUCTPOIB, Ha AKi
nowmnproeTbea ctaHaapT EN 50615.

* HefOTPMMAHHA WX BKA3iBOK MOXKe NPU3BECTU A0 YParKeHHA
eNeKTPUYHMUM CTpymom abo cmeprTi.




1.4 BUKOPUCTAHHA TA TEXHIMHE OBC/TYTOBYBAHHA

e [TOMEPEAXEHHA: MMig yac poboTn npuaaa i Moro A0CTYMNHI
YaCTUHU HarpieatoTbcA. Cnig, YHUKATU 4OTUKY A0 HarpiBa/bHUX
enemeHTiB. [liTei Bikom A0 8 pokiB HEODXiAHO TPMMATK Ha
6e3neyHin BiACTaHI Big Npuaaay, AKLLO BOHM He nepebyBatoTb NiA,
NOCTINHUM HarNAA0M.

e [TOMEPEOXKEHHA: MpurotyBaHHsA XXi Ha BapPUAbHI NOBEPXHI 3
BUKOPUCTAHHAM uMpy abo onii be3 Harnaay moxe bytu
Hebe3neyHuM i NPU3BECTN 4O MOMXKEMNKI.

e YBATA: MNpouec npuroTyBaHHA iKi NoBMHEH nepebyBaTu Nifg,
Harnagaom. KopoTKoYacHMI Npouec NpuroTysBaHHA HeobXxiaHO
KOHTPONtOBATU He3nepepBHO.

® YV }KOAHOMY Pasi He PO3MIlLyMTe Ha LbOMy npuaaai
NEerko3ammucTi matepianu abo supobwm.

e MeTanesi NnpeaMeTH, Taki AK HOXI, BUOENIKU, NOXKKN Ta KPULLIKK,
He CNif 3aAuaTi Ha NoBepPXHI BapW/IbHOI NaHeni, OCKIIbKKU BOHU
MOXYTb HarpiBaTucs.

* He BUKOPUCTOBYMTE NAPOOYMUCHUK AN1A OYMLLEHHA BAPUIBHOI
NoOBEepPXHi.

* He fonNyCKamTe KOHTaKTY Tifla, o4ary abo byab-aKnx npeameTiB,
OKPIM NPUAATHOIO KYXOHHOIO NOCyAy, 3i CKIOKepamiyHO
IHAYKLIMHOK NOBEPXHE, 0K BOHA HE OXOJIOHE.

* Py4yKuM KacTpyb MOXYTb BYTH rapAaYvMmMmn Ha AOTUK.
[TepeKkoHanTeca, WO PYYKM HEe BUCTYNAOTb Ha, iHW MMM
YBIMKHEHMMM 30HaMM HarpiBaHHA. TpMManTe py4ku No3a
NOCAXKHICTIO AiTer. HeaoTpMMaHHA LKMX pEeKoOMeHJaLlin MoKe
NpM3BecTM 40 ONiKiB.

* /le3o ckpebka 4719 OYMLLIEHHS BapUIbHOI MOBEPXHI €
HaA3BWUYAMHO FOCTPMUM i CTAE BIAKPUTMM NiCNA BiACYHEHHA
3aXMCHOTrO KOXyXa. KopUCTymnTeca HUM 3 MAKCMMaIbHOO
obepeXHicTio Ta 3aBau 36epirante B 6e3aneyHoOMy micl,,
HeaoCTYNHOMY Ans AiTeil. HeobepexHe NOBOAXKEHHA MOXKe
Npu3BecTn Ao TpaBm abo nopisi..

* He po3MmilLyMTe Ta He 3a/unLianTe Nnoban3y npunaay NpeameTy,
WO HamarHiyytoTbca (Hanpuknaa, 6aHKiBCbKi KapTkM abo KapTu
nam’aTi), @ TAKOXK eIeKTPOHHI NPUCTPOI (HanpuKkaaa, Komn'toTepu
4y MP3-nneepu), OCKiNbKM Ha HUX MOXKe BNAMBATU
eNeKTPOMarHiTHe noae npuaaay




* He cTaBTe Ta He KnaanTe BaXKKi NpeamMeTn Ha BapuabHy
NOBEPXHIO.

* He BUKOPUCTOBYMTE NOCY/, i3 NOLWKOAXKEHNUMU ab0 HEPIBHMMMU
KpaAMM Ta He NepecyBanTe nocya no CKAAHIN NOBEPXHI
IHAYKUIMHOT BaPUAbHOI NaHEN|, OCKINbKKU LLe MOXKe noapanaTtu
CKNoO.

* He BUKOPUCTOBYMTE MeTanesi N'ybku, XOPCTKi LWiTKM abo iHLWi
arpecuBHi abpas3nBHi 3ac0bK ANA 0YMLLEHHA BAaPUIbHOI NOBEPXHI,
OCKIi/IbKM BOHM MOXYTb MOWKOAMTM Ta NOAPANATH iHAYKLiNHE
CKNoO.

* He BUKOPWCTOBYMTE aganTepu A1A KYXOHHOro nocyay.

e [TOMNEPEAXKEHHA: Konn oaHa abo KinbKa 30H HarpiBaHHA
BMMMKAOTbCA, HAasABHICTb 3a/IMLLIKOBOro Tenaa Biaobparkaerbes
Bi3ya/IbHUM CUIHA/ZIOM Ha AmMcnsael BiAnOBIAHOI 30HU Y BUTAALI
cumBony «H». MoKM Len CMMBO akTUBHWUIA, HE TOpPKanTecs
BApPW/IbHOI MOBEPXHI, OCKIZIbKM ICHYE PU3UK OTPUMAHHA OMIKiB.

e [licnsa 3aBeplUeHHA BUKOPUCTAHHA BUMUKAMTE 30HY HarpiBaHHsA
332 AOMNOMOTOK e/IEMEHTIB KepyBaHHA BapWbHOI MOBEPXHI Ta He
noKkNagamTeca BUKAKOYHO Ha GYHKLIKO aBTOMATUYHOIO BUABEHHS

nocyay.

1.5 NONEPEAXEHHA LLOAO BE3APOTOBOIO
TEMMNEPATYPHOIO WWYNA (focTynHMi 3a01eXHO0 BiA moaeni)
* [len BMPiO NpU3HAYEHMN BUKIOUYHO A58 BUKOPUCTAHHA 3
BapUIbHUMM NOBEPXHAMM. MOro cnif BUKOPUCTOBYBATM NuLLe
BiANOBIAHO A0 BKA3iBOK, HAaBeAeHMX Y Libomy [MTOCIOHUKY
KOpWUcTyBaya.

* He BuKopuctoBymTe Lyn Preci Probe 3 6yap-akumm iHWnmMm
npunagamm, okpim Boy0BaHOI BapuibHOI MOBEPXHI.

e « HE TOPKAWTECSH wyna Preci Probe TONMMMU PYKAMW
BIAPA3Y MICNA NMPUTOTYBAHHA. [1na BuimaHHA wyna Preci
Probe 3 i nicnA 3aBepleHHA NPUroTyBaHHA 3aBXAMN
BMKOPUCTOBYNTE KYXOHHI TEPMOCTIMKI pyKaBuL.

* [lig yac npuroTtyBaHHA HeobxigHo MOBHICTHO BCTABUTU
MeTaneBui CTpUXKeHsb Liyna Preci Probe y npoaykt go YOPHOTIO
kepamidHoro KI/1bLA (OBIAKA), wob 3abe3neuyntn moro
NpasBuabHYy poboTy.




Bcraete wyn Preci Probe y npoAyKT A0 i€l NO3HAYKM.

U

e He BUKOpucToBYMTE Wyn Preci Probe y MikpoxBnaboBil neui.

e He nigpasarite meTanesy YacTuHy Liyna Preci Probe snamey Tenna,
LLLO reHepyEeTbCA NPUIAA0M.

e [llyn Preci Probe mo»kHa o4niat Ta MMTKU, NpOTe He CNia Haa0Bro
3aHYpPHOBATK MOro Y BOAY.

e [let BUpib HE NpU3HAYEHUMI ANA BUKOPUCTAHHA ocobamum BiKOM 40
12 pokis.

* [locTa4yanbHMK HE Hece BiANOBIAaNbHOCTI 33 By Ab-AKi MOWKOAKEHHA
wyyna Preci Probe, cnpnymHeHi Moro HenpaBuabHUM BUKOPUCTAHHAM.
* [lepen BUKOPUCTAHHAM O4MCTITb Lyn Preci Probe.

e [llyn Preci Probe moxe npautoBath B TAKOMY Aiana3oHi TemnepaTtyp:
Big, 10 °C A0 MaKCMMaIbHOI BHYTPILLHbOT TEMNepaTypu meTanesoi
yactmHuM 100 °C. KepamivyHa 4YacTuHa moxe Harpisatmuca go 350 °C.

* AKLIO TemnepaTypa wyna Preci Probe nepesnuwmnts 100 °C, npouec
NPUroTyBaHHA byae 3ynnHeHo, a wyn Preci Probe HeobxiaHo
AKHaNLWBMALLE BUTATTU, BUKOPUCTOBYHOUYM 3aXMCHI pyKasuMLi, Wob
YHUKHYTU MOr0 NOLLKOAXKEHHA.

ONONTOHUK
BMKOPUCTOBYITE OMNOMIOHMK PA3OM 3i LLYNOM A4 nNepemillyBaHHA

I,

* [lepes Nepwmm BUKOPUCTAHHAM OYUCTITb OMOJIOHMUK. >
* He BUKOPUCTOBYNTE ONONOHMK HaA /
BIAKPUTMM NONYyM aM. -

* He po3pi3anTe Ta He NOLWKOAXKYNTe (

OMOJIOHMK PiIXKYYUMU IHCTPYMEHTAMM. ol

e He ponyckainte 6e3nocepeaHbOro KOHTaKTy ONMOOHMKA 3
rapaYnmm AO0CTYNHUMKU YaCTUHAMU BapUIbHOI NOBEPXHI.
e [lonyctuma TemnepaTypa ekcnayatauii: o +220 °C.

[Tonoxennsa 1 [Tonoxeuusa 2

*HaABHICTb 3a/1€XKUTb Bi MOJeNi




2. 3BAXUCT AOBKINNA

2.1 EKOHOMIA PECYPCIB TA ABAN/TUBE
CTABJIEHHA A0 OO0BKINNA

PekomeHpgauii 4na AOCATHEHHA HAaMKPaLLMX
pesynLTaTie:

* BUKOPMWCTOBYMTE KAacTpyi Ta CKOBOPIAKK 3
AlameTpom AHa, WO BiANOBIAAE AlaMeTpy 30HM
HarpisaHHA.

* BUKOpUCTOBYMTE AMLLE NOCYA i3 NAOCKMM
OHOM,

* 33 MOMNMBOCTI NiA, 4ac NPUraTyBaHHA
TPUMaNUTE NOCYd HAKPUTUM KPULIKOILO.

* [OTyinTe OBOYI, KAPTONNKO TOLLO 3
MIHIMaNbBHOK KiNbKICTIO BOAW, WO6 CKOPOTUTK
Yyac NPUroTyBaHHA.

* BUKOpUCTOBYITE CKOPOBAPKY, OCKINbLKWM BOHA
N0AaTKOBO 3MEHLLYE CNOMKMBaHHA eHeprii Ta Yac
NpUroTyBaHHA.

* PoamiulyinTe nocy, y LeHTPI 30HKW HarpiBaHHs,
MO3Ha4yeHol Ha BapWUIbHIA NOBEPXHI.

2.2 NOBO/KEHHSA 3 BIAXOOAMM TA
3AXUCT AOBKINNA

Lleit npunan mapkoBaHWM
BiANoBigHO A0 AMpeKTusm
Esponeitcbkoro Cowosy
2012/19/EU wopao Bigxoais
eNeKTPUYHOro Ta
eNeKTPOHHOro obagHaHHA
(WEEE). Bigxoau enekTpu4Horo
Ta e/IeKTPOHHOro obnagHaHHA _
MiCTATb AK 3a6pyAHIOBaNbHI

pe4yoBUHU (AKi MOXKYTb HEraTUBHO BNAMBATH

Ha A0BKiNNA), TaK i UiHHI maTepianu, Wo
MOXYTb BYTWU NOBTOPHO BUKOPUCTaHI.

Baxnumeo, wob siaxoam WEEE npoxogmnm
cneujanbHy 0bpobKy AN HaNeKHOro BUAaneHHs Ta
yTUAIzall 3abpyAHIOBANbHUX PEYOBMH, 3 TaKOX ANA
Bi4HOBNEHHA 1 NOBTOPHOrO BUKOPUCTAHHSA BCiX
npuaaTHKMX matepianie. KoxHa NoarHA MOXKe
BiAirpasaTu BaXKAMBY ponb Yy 3anobiraHHi
HeratusHomy Bnnmey WEEE Ha aoBKinna; AnA Uboro
HeobXiAHO AOTPUMYBATUCA KiJIBKOX OCHOBHMX
npagun:

* Biaxoan WEEE He MoXHa yTWNi30BYBaTK pa3om
i3 NOBYTOBUMMM BiaxoAaMMN.

* Binxoam WEEE cnip nepepasaty A0
crneujanizoBaHux NyHKTIB 3b0py, AKi nepebyBatoTsb
nig ynpasaiHHAM OPraHie micLeBoro
CamoBpAaYyBaHHA ab0 YNOBHOBAaMEH WX
opraHizauii.

Y baraTbox KpaiHax Ana BeAMKorabapuTHUX
BiAXOMIB eNeKTPUIHOIO Ta eNeKTPOHHOTIo
obnagHaHHA MoKe BYTWM OpraHizoBaHMit
oKpemuid 36ip. Mig vac npuabaHHA HOBOrO
npuaaay CTapuii MOXHa NOBEpPHYTM NPOAaBLEs,
AKWK 3000B8’A3aHWIA NPUIAHATY MOTO
BEe3KOLWTOBHO 3@ NPUHLMNOM «OAUH 10 OAHOr0o»,
33 YMOBM, LLLO CTAPKUI NprAag € aHaNorivyHoro
TWUMNY Ta BUKOHYE Ti cami dyHKUji, Wwo i
npuabaHnia Bupib.

[aHi Npo HW3bKe eHeprocnoXmMBaHHA BigNoBIAHO Ao PernameHTy Komicii (EC) 2023/826.

c Mepiopg yacy, nicna akoro
Cran noxueaHa 061aaHaHHA aBTOMATUYHO
NOTYXKHICTb nepexoguTb y uei cTaH
Pexxum ovikyBaHHsA 0.5 Br 20 xB




3. ADDITIONAL GUIDELINES

(FRIDIRECTIVES SUPPLEMENTAIRES (IT)ILINEE GUIDA AGGIUNTIVE (DE)ZUSATZLICHE RICHTLINIEN
(ES)DIRECTRICES ADICIONALES (EL)IPOSOETEE KATEYOYNTHPIES OAHTIES (NL) AANVULLENDE
RICHTLIJNEN (PT)DIRETRIZES ADICIONAIS (DA)YDERLIGERE RETNINGSLINJER (FILISAOHJEET
(NO)TILLEGG SRETNINGSLINJER (SV)YTTERLIGARE RIKTLINJER {SL) DODATNE SMERNICE (CS)
DODATECNE POKYNY (SK) DODATOCNE USMERNENIA (PL) DODATKOWE WYTYCZNE (ET)
TAIENDAVAD JUHISED (LT) PAPILDOMOS GAIRES (LV) PAPILDU VADLINIJAS

(HR) DODATNE SMJERNICE (SR) DODATNE SMERNICE (RO) ORIENTARI SUPLIMENTARE (HU) TOVABBI
IRANYELVEK (BG) AOMBAHUTENHW HACOKM (CA) DIRECTRIUS ADDICIONALS

(UA) NOOATKOBI BKA3IBKM

How to activate wireless network port:

(FR) Comment activer le port réseau sans fil (IT) Comment activer le port réseau sans fil (DE) So aktivieren
Sie den drahtlosen Netzwerkport (ES) JComo activar el puerto de red inalambrica (EL) Nwg va
evepyonounoete tn Bupa acupuatou diktvou (NL) Zo activeer je de draadloze netwerkpoort (PT) Como
ativar a porta de rede sem fios (DA) Sédan aktiverer du den tradlase netvaerksport (FI) Miten langaton
verkkoportti aktivoidaan (NO) Slik aktiverer du den tradlgse nettverksporten (SV) 53 aktiverar du den
tradlosa natverksporten (SL) Kako aktivirati brezZi¢na omrezna vrata (CS) Jak aktivovat port bezdratové sité
(SK) Ako aktivovat bezdritovy sietovy port (PL) Jak aktywowac port sieci bezprzewodowe] (ET) Kuidas
traadita vérguporti aktiveerida (LT) Kaip aktyvinti belaidZio tinklo prievada (LV) Ka aktivizét bezvadu tikla
portu (HR) Kako aktivirati beziéni mrezni prikljucak (SR) Kako aktivirati bezi¢ni mrezni port (RO) Cumn se
activeaza portul de retea wireless (HU) A vezeték nélklli haldzati port aktivalasa (BG) Kak aa aktueuparte
BesmmnyHmna mpewos nopt (CA) Com desactivar el port de xarxa sense fils (UA) Ak aeaxTveygatv nopT
He34p0oTOBOro MEPEKEBOTD 3 €AHAHHA

SETTINGS

T
HETWORK

How to deactivate wireless network port:

(FR) Cormnment désactiver le port réseau sans fil (IT) Come disattivare la porta di rete wireless

(DE) So deaktivieren Sie den drahtlosen Netzwerkport (ES) Coémo desactivar el puerto de red inalambrica
(EL) Nwcg va anevepyomnotioete ) Bupa aclppatou Siktuou (NL) Zo deactiveer je de draadloze netwerkpoort
(PT) Como desativar a porta de rede sem fios (DA) S&dan deaktiverer du den tradlese netvaerksport (Fl)
Miten langaton verkkoportti poistetaan kéytosta (NO) Slik deaktiverer du den tradlgse nettverksporten (SV)
Sainaktiverar du den tradl®sa natverksporten (SL) Kako deaktivirati brezZi¢na omreZna vrata (CS) Jak
deaktivovat port bezdratove sité (SK) Ako deaktivovat bezdrotovy sietovy port (PL) Jak dezaktywowac port
sieci bezprzewodowe] (ET) Kuidas traadita vorguporti deaktiveerida (LT) Kaip deaktyvinti belaidzio tinklo
prievada (LV) Ka deaktivizét bezvadu tikla portu (HR) Kako deaktivirati beziéni mrezni prikljuéak (SR) Kako
deaktivirati bezicni mrezni port (RO) Cum se dezactiveaza portul de retea wireless (HU) A vezetek nélkdli
haldzati port kikapcsoldsa (BG) Kak aa geaktusmpate BesmmdHmna mpexos nopt (CA) Com desactivar el port de
xarxa sense fils (UA) Ak aeakTvByBaTh nopt Be34p0TOBOMO MEpPEeKeBoro 3 eqHaHHA
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(EN) How to deactivate wireless network port:To deactivate the Wi-Fipress .How to activate

wireless network port: Press “= again to switch it back on.

(FR) Comment désactiver le port de réseau sans fil :Pour désactiver le Wi-Fi, appuyez sur ":“"
Comment activer le port de réseau sans fil : Appuyez de nouveau sur = pour le reactwer,

(IT) Come disattivare la porta direte wireless: Per disattivare il Wi-Fi, premi “=.Come attivare la
porta direte wireless: Premi nuovamente "?‘ per riattivarlo.

(DE) So deaktivieren Sie den WLAN-Anschluss: Pro deaktivaci Wi-Fi stisknéte ’f:l‘.?“ . So aktivieren
Sie den WLAN-Anschluss: Pro opétovné zapnuti stisknéte znovu = .

(ES) Como desactivar el puerto de red inalambrica: Para desactivar el Wi-Fi, pulse .Como

activar el puerto de red inalambrica: Pulse = de nuevo para volver a activarlo.

_
L]

(EL) Tpdnocg anevepyonoinang tng 8Upag aocUppatou diktvou: MNa va ansvspvonomosts o Wi-Fi,
i(onualez3 "'.'-I?‘ Tponog evepyomnoinong tng Bupag acVppatou diktuou: MNatrnote Eava To ':':\ vyl va

TO EVS[Z)VOT[OU] GETE

(NL) Een draadloze netwerkpoort deactiveren: Druk op “= om Wi-Fi uit te schakelen. Een om

draadloze netwerkpoort activeren: Druk nogmaals op ’f:_:~‘ het weer in te schakelen.

(PT) Como desativar a porta de rede sem fio: Para desativar o Wi-Fi, pressione “= . Como ativar a
porta de rede sem fio: Pressione 7= novamente para liga-lo.

(DA) Sadan deaktiverer du den tradlgse netva;rksport Trykpa™= = for at deaktivere Wi-Fi. Sadan
aktiverer du den tradigse netveerksport: Tryk pa = igen for at taer‘uc%e det.

(FI) N&in poistat langattoman verkkoliitannan kéytosta: Poista Wi-Fi kdytosta painamalla = .
Nain aktivoit langattoman verkkoliitannan: Paina %= uudelleen kytkeaksesi sen takaisin padlle.
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(NO) Slik deaktiverer du den tradlese nettverksporten: Trykk pa “= for a deaktivere Wi-Fi.
Slik aktiverer du den tradigse nettverksporten: Trykk pa =" igjen for a sla det paigjen.

(SV) S& har inaktiverar du den tradlbsa natverksporten: Tryck pa = for att stanga av Wi-Fi.
Sé har aktiverar du den tradlsa natverksporten: Tryck pa =" igen for att sla pa detigen.

(SL) Kako onemogociti vrata brezzicnega omrezja: Za deaktivacijo Wi-Fi pritisnite ”E‘\ . Kako
omogociti vrata brezZi¢nega omreZja: Pritisnite ="

(CS) Jak deaktivovat port bezdratové sité: Pro deaktivaci Wi-Fistisknéte =
bezdratove sité: Pro opétovné zapnuti stisknéte znovu ’%“ .

(SK) Ako deaktivovat port bezdréotove] siete: Na deaktivaciu Wi-Fi stlacte
bezdrétovej siete: Opatovnym stlacenim = ho znovu zapnete.

—_—
-~
'

. Ako aktivovat port

o
[l

(PL) Sposob dezaktywowania portu sieci bezprzewodowej: Aby wytaczyc Wi-Fi, nacisnij .Sposob

aktywowania portu sieci bezprzewodowej: Nacisnij ponownie =

(ET) Juhtmeta vdrgupordi desaktiveerimine: Wi-Fivaljalulitamiseks vajutage =
vorgu porti aktiveerida: Vajutage =" uuesti, et see uuesti sisse lUlitada

(LT) Kaip isjungti belaidZio tinklo prievadg Norédamiigjungti ,Wi-Fi", paspauskite = Kaip aktyvinti
belaidzio tinklo prievada: Norédami vél jjungti, dar kartg paspauskite ==

(LV) Bezvadu tikla porta deaktivizé$ana: Lai deaktivizétu Wi-Fi, nospiediet = . Bezvadu tikla porta
aktivizé$ana: Lai to atkal ieslégtu, nospiediet =" vélreiz.

(HR) Nacin deaktiviranja bezicnog mreznog prikljucka: Za deaktwacuu Wi-Fi-ja pritisnite = . Nacin
aktiviranja priklju¢ka za bezi¢nu mrezu: Pritisnite ponovno '.? za ponovno ukljucivanje
(SR) Kako aeakTBMpaT BeRMYHM MPEKHIM NopT: 3a ,neammsauwj\,r Bu-du-ja nputucHUTE ”5"‘ Kako

AKTUBMPATU BEXKUYHK MPEXKHU NOPT: MPUTUCHUTE NOHOBO = Aa BUCTE ra YK/bYHUIK.

(RO) Como desativar a porta de rede wireless: Pentru a dezactiva Wi-Fi-ul, apasati = . Como ativar

a porta de rede wireless: Apasati din nou “= pentru a-l activa.

(HU) Vezetek nelklli halozati port kikapcsolasa: A Wi-Fi kikapcsolasahoz nyomja mega =" Vezeték
nelkuli haldzati port aktivalasa: A visszakapcsolashoz nyomja meg Ujra a f'?'\

(BG) Kak aa aeakTvBupate H6e3K1M4eH MPeKoB nopT 3a paa uskntouute Wi-Fi, HaTucHeTe "'53‘ . Kak na

dKTHUBKMpaTe BesmmnyeH MpeHOoB NMopT: HE!THCHE‘TE ’.:'3‘ OTHOBO, 3a fd ro BRA4YUTE

(CA) Com desactivar el port de xarxa sense fils: Per desactivar la connexio Wi-Fi, premeu laicona™="
Com activar el port de xarxa sense fils: Premeu de noulaicona “= per tornar-la a activar.

(UA) Sk neakTuByBaTH MOpT 6€3POTOBOTO MEPEKEBOTO a’enHaHHa 1106 BuMkHYyTH Wi-Fi,
HATHCHITD 7= SIK aKTMBYBaTH TIOPT 6€3[POTOBOrO MePEKeBOro 3 €ffHaHHA: Hatuchite = 1m1e
pas, mo6 SHOBy BBiMKHYTH Wi-Fi.




WIRELESS PARAMETERS

(FR) PARAMETRES SANS FIL (IT) CONNETTIVITA WIRELESS (DE) WLAN-PARAMETER (ES)
PARAMETROS DE CONEXION INALAMBRICA (EL) TAPAMETPOI AXYPMATHS SYN/EZHY (NL)
DRAADLOZE PARAMETERS (PT) PARAMETROS SEM FIO (DA) TRADL@SE PARAMETRE (FI1)
LANGATTOMAT PARAMETRIT (NO)TRADL@SE PARAMETERE (SV) TRADLOSA PARAMETRAR (SL)
PARAMETRI BREZZICNE POVEZAVE (CS) PARAMETRY BEZDRATOVEHO PRENOSU (SK) PARAMETRE
BEZDROTOVEJ SIETE (PL) PARAMETRY SIECI BEZPRZEWODOWEJ (ET) TRAADITA UHENDUSE
PARAMEETRID (LT) BELAIDZIO RYSIO PARAMETRAI (LV) BEZVADU FUNKCIJAS PARAMETRI (HR)
PARAMETRIBEZICNE VEZE (SR) PARAMETRI BEZICNOG POVEZIVANJA (RO) PARAMETRI WIRELESS
(HU) VEZETEK NELKULI KAPCSOLAT PARAMETEREK (BG) BE3WYHI NAPAMETPU (CA) PARAMETRES

SENSE FILS (UA) NAPAMETPUM BE3POTOBOIO 3'€AHAHHA

EN

Technology

Bluetooth® wireless technology 1)

[rmw]

Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR/ EDR Bluetooth® Low Energy
Freguency Band(s)| .. .. ..

'M.—'|q7] h 2401+2483 24022480

Maximum Power 100

FR

Technologie

Bluetooth® wireless technology 1)

Standard

EEE 802.11b/g/n

Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy

Bande(s] de
fréquence [MHz]

2401+2483

2402+2480

Puissance
maximale [mW]

100

EEE 802.11b/g/n

Bluetooth® wireless technology 1)

Bluetooth® v4.2, BR/ EDR Bluetooth® Low Energy

Bande difrequenza
(s) [Mhz]

2401-2483

24022480

Potenza massima
()

100

10

DE

Bluetooth® wireless technology

~tandard

IEEE 802.11b/g/n

Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy

Frequenzband-
bereich{e) [Mhz]

2401+2483

2402+2480

Maximalis
teljesitreny [mw]

100

ES

Tecnologia

Bluetooth® wireless technology 1)

[rmw]

Estandar IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Bandal(s) de . o .
| 2401+2483 2402+2480
frecuencia [MHz]
Potencia maxima 100 N




Texvohoyia
Baoukr

EEE 802.11b/g/n

Bluetooth® wireless technology 1)

Bluetooth® v4.2, BR / EDOR Bluetooth® Low tnr_‘rg"..'

Zuvn 1) Twveg
auyvotitww [MHz]

2401+2483

24022480

Méyiarn Loyie [mw

r_
(o}
(=]

NL

Bluetooth® wireless technology

1}

Standaard EEE 802.11b/a/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
[F;Tg;‘]e”“ba“d‘e"] 240142483 240242480

Maximaal vermogen|
[mwW]

PT

Tecnologia

Bluetooth® wireless technology 1)

Morma

EEE 802.11b/g/n

Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy

Faixa(s) de
frequéncia [MHz]

2401+2483

2402+2480

Poténcia maxima

[mw]

100

DA

Bluetooth® wireless technology 1)

Teknologi

Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frekvensband . -
[MHz] 2401-+2483 2402=2480

Maksimal effekt
[mw]

100

o

Fi

Teknologia

Bluetooth® wireless technology 1)

Standardi EEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2 BR/ EDR Bluetooth® Low Energy
[Irf:'_‘;‘:;‘s"ai“‘ta{t] 240142483 2402+2480

[S,.L:l:;:; teho 100 10

NO

Teknologi

Bluetooth® wireless technology 1)

Standard 02.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frekvensband " e
[MHz] 2401+2483 24022480

Maksimal effekt
[mw]

sv

Teknik Bluetooth® wireless technology 1)
Standard EEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frekvensband

[MHz) 2401+2483 2402+2480

Maximal effekt 100

[mW]




Standard

EEE

802.11b/g/n

Bluetooth® wireless technology
Bluetooth® v4.2, BR/ EDR Bluetooth® Low Energy

Frekvencni pasovi
[MHZ]

2401+2483

2402+2480

Najvedja moé [mw]

100

Cs

Standard

EEE 802.11b/g/n

Bluetooth® wireless technology

Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy

Frekvencni pasmao
[MHz]

2401+2483

2402=2480

Maximalniwvykan
[rmw]

100

10

PL

Standard

EEE 802.11b/g/n

Bluetooth® wireless technology 1)

Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy

Pasmol-a}

24012483 240242480
kzestotliwaosci [MHz] 01+2483 2402+2480
Moc maksymalna L
[mw] 100 10
LT

Bluetooth® wireless technology 1)

Standard

IEEE 802.11b/g/n

Bluetooth® v4.2, BR/ EDR Bluetooth® Low Energy

Sagedusalald)
[MHz]

2401+2483

Maksimaalne

wiimsus [mw]

100

10

SK

Technologia

Bluetooth® wireless technology 1}

vykon [mw]

Norma IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frekvencné pasmo| . s

FIEkvencropasme) ouo1.o483 2402+2480

(pasma) [MHz]

Al Sl N

Maximalny 100 10

Standarting

EEE 802.11b/g/n

Bluetooth® v4.2, BR / EDR Blustooth® Low Energy

DaZniy juosta (-os)
[MHz]

2401+2433

2402-2480

Didziausia galia

[—y
Lmvy

10

Tehno

Standarta

EEE 802.11b/g/n

Bluetooth® wireless technology

Bluetooth® v4.2, BR/ EDR Bluetooth® Low Energy

Frekveniéu joslal-as
[MHZ]

2401+2483

2402+2480

Maksimala jauda
]

100




EEE 802.11b/g/n

Bluetooth® v4.2, BR/ EDR Bluetooth® Low Energy

Bluetooth® wireless technology 1)

Banda (benzi) de
[MHZ]

2401+2433

Putere maxima

: mWy

Standardna

EEE 802.11b/g/n

Bluetooth® v4.2, BR/ EDR Bluetooth® Low Energy

Bluetooth® wireless technology 1)

Frekventni opsezi
[MHz]

2401+2483

2402+2480

Maksimalna snaga

100

IEEE 802.11b/a/n

Bluetooth® v4.2,

ER

Bluetooth® wireless technology
BR / EDR Bluetocoth® Low Energy

2401+2483

24022480

100

10

Standard

IEEE 802.11b/g/n

Bluetooth® wireless technology 1)
Bluetooth® v4.2, BR/ EDR Bluetooth® Low Energy

Frekvenciasav(

[MHz]

2401+2483

Maximaliz

teljesitmeny [mw]

100

10

BG

Texuonorua

1)

Bluetooth® wireless technology

(’f‘rzm,lmp'r

EEE 802.11b/g/n

Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy

Yectored(uu)
muanaszontn) [MHz]

2401+2483

O

U

2402248

Maxkcumanta
motgHocT [mW]

100

CA

Bluetooth® wireless technology 1)

Tecnologia

Estandard

EEE 802.11b/g/m

Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy

Banda o bandes de
fregiéncia [MHz]

2401+2483

2402+2480

Poténcia maxima
[mW]

100

UA

TexHonoris

CrangapT

EEE 802.11b/g/n

Niana3oH(u)
yactoT [MIu)

2401+2483

MakcumansHa
MNOTYMHICTE [MBT]

100




(EN) Hereby, Candy Hoover Group Srl declares that the radio equipment is in compliance with Directive 2014/53/
EU and with the relevant statutory requirements for the UK market. The full text of the declaration of conformity is
available at the following internet address: www.candy-group.com

(FR) Par la présente, Candy Hoover Group Srl declare que I'équipement radio est conforme a la directive 2014/53/
UE. Le texte complet de la déclaration de conformité est disponible a l'adresse internet suivante : www.candy-
group.com (IT) Con la presente, Candy Hoover Group Srl dichiara che 'apparecchiatura radio & conforme alla
Direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita e disponibile al sequente indirizzo
internet: www.candy-group.com (DE) Hiermit erklért Candy Hoover Group Srl, dass das Funkgerat der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der Konformitatserklarung ist unter folgender Internetadresse
verfugbar: www.candy-group.com (ES) Por la presente, Candy Hoover Group Srl declara que el equipo
radioeléctrico es conforme conla Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaracion de conformidad esta
disponible en la siguiente direccion de Internet: www.candy-group.com (EL) Me to napdv, n Candy Hoover Group
Srl 6nhwvel 011 0 padoefomAiouoc cuppopdwvetal pe tnv Odnyla 2014/53/EE. To A peg kelpevo tng dniwang
guppopdwanc SwatiBetal otnv akdhoudn dlabiktuakr StevBuvon: www.candy-group.com (NL) Hierbij verklaart
Candy Hoover Group 5rldat de radioapparatuur in overeenstemming is met Richtlijin 2014/53/EU. De volledige
tekst van de conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende internetadres: www.candy-group.com
(PT)Pelo presente, a Candy Hoover Group Srl declara que o equipamento de radio estd em conformidade com a
Diretiva 2014/53/UE. O texto completo da declaracéo de conformidade esté disponivel no seguinte endereco de
internet: www.candy-group.com (DA) Hermed erkleerer Candy Hoover Group Srl, at radioudstyret er i
overensstermmelse med direktiv 2014/53/EU. Den fulde tekst af overensstemmelseserklzringen findes pa
folgende internetadresse: www.candy-group.com (FI) Candy Hoover Group Srl vakuuttaa taten, etté radiolaite on
direktiivin 2014/53/EU mukainen. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen téydellinen teksti on saatavilla seuraavassa
internetoscitteessa: www.candy-group.com (NO) Candy Hoover Group Srl erklzerer herved at radioutstyret eri
samsvar med direktiv 2014/53/EU. Den fullstendige teksten i samsvarserklaeringen er tilgjengelig pa felgende
internettadresse: www.candy-group.com (SV) Candy Hoover Group Srl férsakrar harmed att radioutrustningen
Overensstammer med direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten till forsakran om dverensstammelse finns
tillganglig pa foljande internetadress: www.candy-group.com (SL) Candy Hoover Group Srl s temizjavlja, daje
radijska oprema skladna z Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave o skladnostije na voljo na naslednjem
spletnem naslovu: www.candy-group.com (CS) Timto spole¢nost Candy Hoover Group Srl prohladuje, Ze radiove
zafizeni je v souladu se smérnici 2014/53/EU. Uplné znéni prohladeni o shodé je k dispozici na nasledujici
internetove adrese: www.candy-group.com (SK) Spoloénost Candy Hoover Group Srltymto vyhlasuje, Ze radiovée
zariadenie je v stlade so smernicou 2014/53/EU. Uplné znenie vyhldsenia o zhode je dostupné na tejto
internetovej adrese: www.candy-group.com (PL) Niniejszym Candy Hoover Group Srl oswiadcza, ze urzadzenie
radiowe jest zgodne z dyrektywg 2014/53/UE. Peiny tekst deklaracji zgodnosci jest dostepny pod nastepujacym
adresem internetowym: www.candy-group.com (ET) Kéesolevaga deklareerib Candy Hoover Group Srl, et
raadioseade vastab direktivile 2014/53/EL. Vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on kdttesaadav jargmisel
veebiaadressil: www.candy-group.com (LT) Candy Hoover Group Srl Siuo pareiskia, kad radijo jranga atitinka
Direktyvg 2014/53/ES. Visas atitikties deklaracijos tekstas pateikiamas Siuo interneto adresu: www.candy-
group.com (LV) Ar $o Candy Hoover Group Srl deklaré, ka radiciekarta atbilst Direktivai 2014/53/ES. Pilns
atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta adresé: www.candy-group.com (HR) Ovim putem Candy
Hoover Group Srlizjavljuje daje radijska oprema u skladu s Direktivorm 2014/53/EU. Cjeloviti tekst izjave o
sukladnosti dostupan je na sliedecoj internetskoj adresi: www.candy-group.com

(SR) Ovim putem, kompanija Candy Hoover Group Srl izjavljuje da je radio-oprema u skladu sa Direktivom
2014/53/EU isa relevantnim zakonskim zahtevima za trzift e Velike Britanije. Kompletan tekstizjave o
usaglasenosti dostupan je na slededoj internet adresi: www.candy-group.com (RO) Prin prezenta, Candy Hoover
Group Srldeclara ca echipamentul radio este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textulintegral al
declaratiei de conformitate este disponibil la urmatoarea adresa de internet: www.candy-group.com (HU) A Candy
Hoover Group Srl ezennel kijelenti, hogy a radioberendezes megfelel a 2014/53/EU iranyelvnek. A megfeleldsegi
nyilatkozat teljes szévege a kdvetkezd internetcimen érhetd el: www.candy-group.com (BG) C HacTosaworo Candy
Hoover Group Srl geknapupa, 4e paanocbopbHReHMeTo e B cvoteeTcTeme ¢ dupertusa 2014/53/EC. MbAHMAT TEKCT Ha
AeKNapauunaTa 3a CbOTBETCTBME € A0CTbNEH Ha CASAHMA MHTepHeT aapec: www.candy-group.com (CA) Per la present,
Candy Hoover Group Srl declara que I'equip radioeléctric compleix la Directiva 2014/53/UE. El text complet de la
declaracio de conformitat esta disponible a |a segiient adreca d’Internet: www.candy-group.com (UA) Lium Candy
Hoover Group Srl 3asense, Wo ue pagioobnagHaHHA Bianosigae sumoram dupextnen 2014/53/EC. NoBHUIA TeKkeT
Aeknapauii Npo BiANOBIAHICTL AOCTYMHMIA 33 TAKO IHTEPHET-a4pecor0: www.candy-group.com
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WIRELESS PRECI PROBE MODELEt180 WIRELESS PARAMETERS:

(FR) PARAMETRES SANS FIL DU MODELE PRECI PROBE Et180 (IT) PARAMETRI WIRELESS SONDA PRECI
PROBE MODELLO FEt180 (DE) PRECI PROBE MODELL Et180 WLAN-PARAMETER(ES) PARAMETRY
BEZPRZEWODOWE MOCDELU SONDY PRECI PROBE Et180 (EL) IIAPAMETPOI AYYPMATHSE YYNAEZHY
PRECI PROBE MONTEAO Et180 (NL) DRAADLOZE PRECI-PROBE MODEL ET180 DRAADLOZE PARAMETERS
(PT) SONDA PRECI SEM FIOS MODELO ET180 PARAMETROS SEM FIO (DA) TRADL@®S PRECI-PROBE MODEL
ET180 TRADL@SE PARAMETRE (FI) LANGATON PRECI-ANTURI MALLI ET180 LANGATTOMAT PARAMETRIT
(NO) TRADL®S PRECI-PROBE MODELL ET180 TRADL@SE PARAMETERE (SV) TRADLOS PRECI-PROB
MODELL ET180 TRADLOSA PARAMETRAR (SL) PARAMETRI BREZA:IACENE POVEZAVE ZA MODEL SONDE
PRECI PROBE Et180 (CS) PARAMETRY BEZDRATOVEHO PRENOSU PRO SONDU PREC| PROBE, MODEL Et180
(SK) PARAMETRE BEZDROTOVE.J SONDY PRECI PROBE MODEL Et180 (PL) PARAMETRY BEZPRZEWODOWE
MODELU SONDY PRECI PROBE Et180 (ET) PRECI PROBE'| MUDELI Et180 JUHTMETA PARAMEETRID (LT)
,PRECI PROBE" ZONDO MODELIO Et180 BELAIDZIO RYSIO PARAMETRAI (LV) PRECI PROBE MODELA Et180
BEZVADU FUNKCIJAS PARAMETRI (HR) PARAMETRI BEZICNE VEZE ZA MODEL SONDE PRECI PROBE Et180
(SR) PARAMETRI BEZICNOG POVEZIVANJA SONDE PRECI PROBE MODEL Et180 (RO) PARAMETRII WIRELESS
Al SONDEI PRECI PROBE MODEL Et180 (HU) ET180 PRECI PROBE SZONDA MODELL VEZETEK NELKULI
PARAMETEREK (BG) PRECI PROBE MO/EN Et180 BE3MMYHIA NAPAMETPK

EN NL
Bluetooth® wireless technology Technologie Bluetooth® wireless technology
Standard Bluetooth® v4 .0, Bluetooth® Standaard Blustooth® \.-z_l_D_ Bluetooth®
Stande | nergy Low Energy
Frequency Band (s) [MHZ] 2400+2480 Frequentieband{en) [MHz] 2400+2480
Maximurm Power [mW] 2.5 -(4dBm) Maximaal vermogen[mWw] 2.5 -(4dBm)
FR

o
‘-‘

Technologie Bluetooth® wireless technology Tecnologia Bluetooth@wireless technology
’ Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Bluetooth® v4.0, Bluetooth®
Sthnidard Low Energy Norma Low Energy
Bandels) de fréquence [MHZ) 2400+2480 Faixa(s) de frequéncia [MHz] 2400+2480
Puissance maximale [mw] 2.5 -(4dBm) Poténcia maxima [mW] 2.5-(4cdBm)
IT

Tehnologia Bluetooth® wireless technology Teknologi Bluetooth® wireless technology

"
b=

- Bluetoott 0, Bluetooth® Bluetooth® v4.0, Bluetooth®
Standard rgy Standard _U-.;. Energy
Bande di frequenza (s) [Mhz] 2400+=2480 Frekvensbind [MHz] 2400+2 480
Potenza massima (mW) 2.5 -[4dBm) Maksimal effekt [mW] 2.5 -(4dBm)
DE

Teknologia Bluetooth® wireless technology

|-|-I

Bluetooth® wireless technology

- . . Bluetooth® v4.0, Bluetooth®
Standar
Standard Standardi Low Energy
Frequenzband-bereichie) [Mhz] 2400+2480 Taajuuskaista(t) [MHz] 24002480
Maximalis teljesitmény [mWw] 2.5 -(4dBm) Suurin teho [mW] 2.5 -(4dBm)
ES

=
‘0

Tecnologia Bluetooth® wireless technology Teknologi Bluetooth® wireless technology

oth® v4 0. Bluetooth® uetooth® uetoot
Edirdar 3I_etoutf® v4.0, Bluetooth® Standard Blue L-.-L)L.l'f'_} “'f! 0, Bluetooth®
Lon 2rgy Low Energy

Frekvensband [MHz] 2400+2480

Bandal(s) de frecuencia [Mhz

Paotencia maxima [mw] 2.5 -(4dBm) Maksimal effekt [mW] 2.5 -(4dBm)




EL

Texvohoyia Bluetooth® wireless technology

Teknik

Bluetooth® wireless technology

Bluetocoth® v4.0, Blue 1@

Zwvn 1 lwveg ouyvottwy[MHz]

. Bluetooth® v4.0, Bluetooth®
Baown Low Energy Standard LowEn
2400+2480 Frekvensband [MHz] 2400+2480

Meyiotn wyug [m ]

2.5 -(4dBm)

Maximal effekt [mw]

2.5-(4dBm)

Cs

Bluetooth® wireless technology

SK

Technologia

Bluetooth® wireless technology

Bluetooth® v4.0, Bluetc

th@E va.0, Bluetooth®

Bluetc

Standard MNorma
ow Energy ) Low Energy
Frekvencni pasmao [MHz] 2400+2480 Frekvenéné pasmo (pasma) [MHz] 2400-2480

Maximalni viykon [mw]

2.5 -(4dBm)

Maxirnalny vykon [mw]

2.5 -(4dBm)

Bluetooth® wireless technology

Bluetooth® wireless technology

Standard

v4.0, Bluetooth®
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Tecnologia Bluetooth® wireless technology TexHonaris Bluetooth® wireless technology

Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Bluetocoth® v4.0, Bluetooth®

Estandard Loy Energy Crangapt Low Energy
Banda o bandes de fregiiéncia [MHz 2400+2480 fianason(u) yactor (M) 2400+2480
Poténcia maxima [miv] 2.5 -14dBm) MakcumanbHa noTyxHicrs [MBr] 2.5-(4dBm)

(EN) 1) The Bluetooth® word mark and logos are registered tradernarks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any
use of such marks by Candy Hoover Group SRL is under license. Other trademarks and trade names are those of
their respective owners (FR) 1) La margue et les logos Bluetooth® sont des marques déposées appartenant a
Bluetooth SIG, Inc. et leur utilisation par Candy Hoover Group SRL se fait sous licence, Les autres marques et
noms commerciaux mentionnés appartiennent a leurs propriétaires respectifs (IT) 1) Il marchio e i loghi
Bluetooth® sono marchi registrati, di proprieta di Bluetooth SIG, Inc. e qualsiasi utilizzo di talimarchi da parte di
Candy Hoover Group SRL avviene su licenza. Gli altri marchi e nomi commerciali appartengono ai rispettivi
proprietari

(DE) 1) Die Bluetooth®-Wortmarke und -Logos sind eingetragene Marken von Bluetooth SIG, Inc. und jede
Verwendung dieser Marken durch Candy Hoover Group SRL erfolgt unter Lizenz. Andere Marken und
Markennamen sind Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber.akékolvek pouzitie tychto znamok spolo¢nostou Candy
Hoover Group SRL podlieha licencii. Ostatné ochranné znamky a obchodné nazvy st majetkom prislusnych
viastnikov (ES) 1) La palabra y los logotipos Bluetooth® son marcas registradas propiedad de Bluetooth SIG, Inc.,
y cualguier uso de dichas marcas por parte de Candy Hoover Group SRL se realiza bajo licencia. Las demas
marcas comerciales y nombres comerciales pertenecen a sus respectivos propietarios (EL) 1) To AekTikd onpa
Bluetooth™ kal ta Aoyotuna elval kataywpnuéva ofuata mou avikouv otn Bluetooth SIG, Inc. kat onolabdnnote
XPran cUTWY TWy avayvwpLoTIkwy arno tv Candy Hoover Group SRL yivetal Baoel adetag. AMNa onpata Kat
EUMopLkES ovopaoleg elval bloktnala twy aviiotoxwy katoxwy toug (NL) 1) Het woordmerk en de logo's van
Bluetooth® zijn geregistreerde handelsmerken van Bluetooth SIG, Inc. en elk gebruik van deze merken door
Candy Hoover Group SRL gebeurt onder licentie. Andere handelsmerken en handelsnamen zijn eigendom van
hun respectieve eigenaren (PT) 1) A marca verbal Bluetooth®

e os logotipos sdo marcas registradas pertencentes a Bluetooth SIG, Inc. e qualquer uso destes identificadores
pela Candy Hoover Group SRL é feito sob licenca. Qutras marcas e nomes comerciais sao propriedade dos seus
respectivos titulares (DA) 1) Bluetooth®-ordmeerket og -logoerne er registrerede varemaerker, der ejes af
Bluetooth SIG, Inc., og enhver brug af sddanne maerker af Candy Hoover Group SRL sker under licens. Andre
varemaerker og handelsnavne tilhgrer deres respektive gjere (Fl) 1) Bluetooth®-sanamerkkija -logot ovat
Bluetooth SIG, Inc:n omistamia rekisterdityja tavaramerkkeja, ja Candy Hoover Group SRL kayttaa naita
tavaramerkkejd lisenssilla. Muut tavaramerkit ja kauppanimet ovat omistajiensa omaisuutta

(NO) 1) Bluetooth®-ordmerket og -logoene er registrerte varemerker som eies av Bluetooth SIG, Inc., og all
bruk av slike merker av Candy Hoowver Group SRL skjer under lisens. Andre varemerker og handelsnavn tilhgrer
sine respektive eiere (SV) 1) Bluetooth®-ordmérket och logotyperna &r registrerade varumarken som &gs av
Bluetooth SIG, Inc. och all anvandning av sadana varumarken av Candy Hoover Group SRL sker under licens.
Andra varumarken och handelsnamn tillnér sina respektive dgare (SL) 1) Bluetooth® besedna znamka in logotipi
so registrirane blagovne znamke podjetja Bluetooth SIG, Inc., ki jin Candy Hoover Group SRL uporablja na podlagi
licence. Vse druge blagovne znamke in trgovska imena pripadajo njihovim lastnikom (CS) 1) Ochranna znamka a
loga Bluetooth® jsou registrovane ochranne znamky spole¢nosti Bluetooth SIG, Inc. a jakékoli pouziti téchto
znamek spole¢nosti Candy Hoover Group SRL podléha licenci. Ostatni ochranng znamky a obchodni nazvy jsou
majetkem pfislunych viastnikd (SK) 1) Ochranna zndmka aloga Bluetooth® st registrované ochranné znamky
spolocnosti Bluetooth SIG, Inc. a akékolvek pouzitie tychto znamok spolocnostou Candy Hoover Group SRL
podlieha licencii. Ostatné ochranné znamky a obchodné nazvy st majetkom prislusnych viastnikov (PL) 1) Znaki
logo Bluetooth® sa zastrzezonymi znakami towarowymi nalezacymi do Bluetooth SIG, Inc., a ich uzywanie przez
Candy Hoover Group SRL odbywa sie na podstawie licencji. Pozostate znaki towarowe i nazwy handlowe naleza
do ich odpowiednich wiascicieli
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(PL) 1) Znak ilogo Bluetooth® sg zastrzezonymi znakami towarowymi nalezacymi do Bluetooth SIG, Inc., aich
uzywanie przez Candy Hoover Group SRL odbywa sie na podstawie licencji. Pozostate znaki towarowe i nazwy
handlowe naleza do ich odpowiednich wiascicieli (ET) 1) Bluetooth® sdnamark ja logod on registreeritud
kaubamargid, mis kuuluvad ettevdttele Bluetooth SIG, Inc., ning nende markide igasugune kasutamine Candy
Hoover Group SRL poolt toimub litsentsi alusel. Teised kaubamargid ja kaubanimed kuuluvad nende vastavatele
omanikele (LT) 1) ,Bluetooth®" Zodinis Zenklas ir logotipai yra registruotieji prekiy zenklai, priklausantys
.Bluetooth SIG, Inc.”, o bet koks $iy Zenkly naudojimas ,Candy Hoover Group SRL" vykdomas pagal licencijg. Kiti
prekiy Zenklai ir prekybiniai pavadinimai priklauso jy atitinkamiems savininkams (LV) 1) Bluetooth® varda zime un
logotipi ir registrétas precu zZimes, kuras pieder Bluetooth SIG, Inc., un jebkada $o zimju izmantesana no Candy
Hoover Group SRL puses notiek saskana ar licenci. Citi precu Zimju un tirdzniecibas nosaukumiir to attiecigo
ipasniekuipasums (HR) 1) Rijec i logotipi Bluetooth® registrirani su zastitni znakovi u vlasnistvu tvrtke Bluetooth
SIG, Inc.isvaka upotreba tih znakova od strane Candy Hoover Group SRL temelji se na licenci. Ostali zastitni
znakoviitrgovacka imena viasnistvo su njihovih viasnika (SR) 1) Zastitni znak i Bluetooth® logotip su registrovani
zastitni znakovi u vlasnistvu kompanije Bluetooth SIG, Inc. i svaka upotreba takvih znakova od strane Candy
Hoover Group SRL je u skladu sa licencom. Ostali zastitni znakovii trgovacka imena su vlasnistvo njihovin
odgovarajucih viasnika (RO) 1) Marca silogo-urile Bluetooth® sunt marciinregistrate detinute de Bluetooth SIG,
Inc., iar orice utilizare a acestora de catre Candy Hoover Group SRL se face in baza uneilicente. Alte marci
comerciale si denumiri sunt proprietate a detinatorilor (HU) 1) A Bluetooth® marka es logo a Bluetooth SIG, Inc.
bejegyzett védjegyei, és ezeket a Candy Hoover Group SRL licenc alapjan hasznalja. A tobbivédjegy és
kereskedelmi név a megfeleld tulajdonosaikhoz tartozik (BG) 1) TeproeckaTta mapka 1 norotata Bluetooth® ca
perucTprupanH TbProBCKM Mapku, npuTexarue Ha Bluetooth SIG, Inc., v BCcAKO TAXHO M3N0N3BaHe OT CTPaHa Ha
Candy Hoover Group SRL ce u3pbpwea no AMUeH3. BCUYKKM OCTaHaAW ThbProBCKM MapKKW M TbProBCKM HaMMEHOBAHKA
ca cobCcTBEHOCT Ha CboTBETHUTE MM NpuTexaTenu. (CA) 1) La marca denominativa Bluetooth® i els logotips
Bluetooth® son marques registrades propietat de Bluetooth SIG, Inc., i qualsevol (s d’aquestes marques per part de
Candy Hoover Group SRL es realitza sota llicéncia. Altres marques comercials i noms comercials son propietat dels
seus respectius titulars. (UA) 1) ChosecHuit 3Hak Bluetooth® Ta BiANOBIAHI NOrOTHUNKW € 3aPRECTPOBAHMMM
TOProBenbHMMKM MapKamu, Lo HanexaTs Bluetooth SIG, Inc. Byap-ake BUKOpKUCTaHHA Takmx 3Hakie komnadieo Candy
Hoover Group SRL 34iCHIOETECA 33 NileH3IEtD. [HWI TOProBenbHi Mapky Ta TORProBe/bHI HAUMEHYBAHHA HaNemaTs
XHIM BIANOBIAHWM BAACHWMKaM.




4.INSTALLATION

Electrical installation

Power supply cable: The device is equipped with a power supply cable that must be connected to the domestic
power grid. ldentify the various connection options based on the type of domestic power supply from the
corresponding diagram. The data plate alsc indicates the allowable connection voltage for this device and its
corresponding power consumption (FR) Installation électrique: Cable d'alimentation : I'appareil est équipé d'un
céble d'alimentation qui doit étre raccordé au réseau électrique domestique. Identifiez les différentes options
de raccordement en fonction du type d'alimentation domestique a partir du schéma correspondant. La plaque
signalétique indique également la tension de raccordement autorisée pour cet appareil et la consommation
électrique correspondante (IT) Installazione elettrica: Cavo di alimentazione: Il dispositivo & dotato di un cavo
dialimentazione che deve essere collegatoballa rete elettrica domestica. Individuare le varie opzioni di
collegamento in base alla tipologia di alimentazione domestica dallo schema corrispondente. La targhetta dati
indica anche la tensione di collegamento consentita per questo dispositivo e il relativo consumo energetico
(DE) Elektrischer Anschluss: Stromversorgungskabel: Das Gerat ist mit einem Stromversorgungskabel
ausgestattet, das an das Hausstromnetz angeschlossen werden muss. Identifizieren Sie die verschiedenen
Anschlussmaoglichkeiten je nach Art der Hausstromversorgung anhand des entsprechenden Diagramms. Auf
dem Typenschild sind auch die zulassige Anschlussspannung fur dieses Gerat und die entsprechende
Leistungsaufnahme angegeben (ES) Instalacion eléctrica : Cable de alimentacion: El aparato esta equipado
conun cable de alimentacion que debe conectarse a la red electrica domestica. Identifigue las distintas
opciones de conexion en funcion del tipo de alimentacion domestica a partir del esquema correspondiente. La
placa de datos tambien indica la tension de conexion permitida para este dispositivo y su correspondiente
consumo de energia (EL) A H € ktpwkn eykardctaon Kahwbdio tpodobdooiag: H cuokeun elval eEomhiopevn pe
eva kahwdio tpododooiac nou npenet va cuvbebel oto owkiako nhektpko diktuo. MNpoobioplote tig Siadopeg
emhoyec oUvBean g e Baaon Tov TUO TNG OLKIAKN S POy PEUMATOC armd To aviiotowo dwaypappa. H mvakida
Sedopévwy UMOBELKVUEL ETILONC TNV EMULTPETIOMEVN TAON GUVEETNC yLO AUTH T CUOKEUT KL TNV avTlotown
katavaiwaon woyvoc (NL) Stroomkabel: Het apparaat is uitgerust met een voedingskabel die moet worden
aangesloten op het huishoudelike elektriciteitsnet. Bepaal de verschillende aansluitmogelijkheden op basis van
het type huishoudelijke stroomvoorziening aan de hand van het bijpbehorende schema. Het typeplaatje geeft
ook de toegestane aansluitspanning voor dit apparaat en het overeenkomstige stroomverbruik aan (PT) Cabo
de alimentacgdo: O dispositivo esta equipado com um cabo de alimentac&o que deve ser ligado a rede elétrica
domestica. Identifique as varias opgdes de ligagdo de acordo com o tipo de alimentacdo domeéstica utilizando o
diagrama correspoendente. A placa de identificac@o também indica a tens@o de ligac@o permitida para este
dispositivo e o respetivo consumo de energia (DA) Stremforsyningskabel: Enheden er udstyret med et
stremforsyningskabel, som skal tilsluttes det almindelige elnet i hjemmet. Identificér de forskellige
tilslutningsmuligheder baseret pa typen af husholdningsstremforsyning ved hjzelp af det tilherende diagram.
Typeskiltet angiver ogsa den tilladte tilslutningsspaending for denne enhed og det tisvarende stramforbrug (F1)
Virtajohto: Laite on varustettu virtajohdolla, joka on litettéva kotitalouden sdhkéverkkoon. Tunnista eri
litantavaihtoehdot kotitalouden sahkotyypin perusteella kayttamalla vastaavaa kaaviota. Arvokilpiilmoittaa
my&s laitteen sallitun litdntajannitteen ja siinen liittyvan tehonkulutuksen

(NO) Stremforsyningskabel: Enheten er utstyrt med en stremforsyningskabel som ma kobles til det lokale
stremnettet. Identifiser de ulike tilkoblingsalternativene basert pa typen av stremforsyning i hiemmet ved hjelp
av det tilherende diagrammet. Dataplaten angir ogsa tillatt tilkoblingsspenning for denne enheten og det
tilsvarende stremforbruket (SV) Strémkabel: Enheten ar utrustad med en strémkabel som maste anslutas till
det hushdlliga elnatet. Identifiera de olika anslutningsalternativen baserat pa typen av hushallsstrémfarsérjning
med hjalp av det motsvarande diagrammet. Markplaten anger aven den tilldtna anslutningsspanningen for denna
enhet och dess motsvarande energiférbrukning (SL) Napajalni kabel: Aparat je opremljen z napajalnim kablom,
ki mora biti prikljucen na domace elektri¢no omrezje. S pomodjo ustreznega diagrama ugotovite razli¢ne
moznosti prikljucitve glede na vrsto domacega napajanja. Na podatkovni ploscici sta navedeni tudi dopustna
napetost prikljucka za to napravo in njena poraba energije
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(CS) Elektricka instalace Napajeci kabel: Spotrebic je vwbaven napajecim kabelem, ktery se musi pfipojit k
domaci elektrické siti. Z odpovidajiciho schématu zjistéte rlizné moznosti pripojeni podle typu domaci elektricke
sité. Typovy Stitek obsahuje také pfipustne napéti pro pfipojeni tohoto spotfebice a odpovidajici prikon (SK)
Elektricka instalacia Napéjaci kabel: Zariadenie je vybavene napajacim kablom, ktory sa musi pripojit k domace]
elektrickej siete. Na prislusnej scheme identifikujte rézne moznosti pripojenia podla typu domacej elektrickej
siete. Typovy stitok tiez uvadza pripustne napajacie napatie pre toto zariadenie a zodpovedajucu spotrebu
energie (PL) Instalacja elektryczna Kabel zasilajacy: Urzadzenie wyposazone jest w kabel zasilajacy, ktory
nalezy podtgczyc do domowej sieci energetycznej. Zidentyfikuj rozne opcje potgczen w zaleznosci od rodzaju
domowego Zrodta zasilania z odpowiedniego schematu. Na tabliczce znamionowej podane jest rowniez
dopuszczalne napiecie przytaczeniowe tego urzadzenia i odpowiadajgcy mu pobdr mocy (ET) Elektripaigaldis
Toitekaabel: Seade on varustatud toitekaabliga, mis tuleb Ohendada koduse elektrivérguga. Erinevad
Uhendusvoimalused vastavalt koduse toiteallika tulbile leiate vastavalt diagrammilt. Andmesildil on naidatud ka
seadme lubatud Uhenduspinge ja sellele vastav energiatarve (LT) Elektros instaliacija Maitinimo kabelis:
Prietaisas yra su maitinimo laidu, kuris turi buti prijungtas prie buitinio elektros tinkle. Pagal atitinkama schema
nustatykite jvairias prijungimo galimybes, priklausomai nuo buitinio maitinimo tipo. Vardingje ploksteléje taip pat
nurcdyta sio jrenginio vardine jtampa ir vartojamoji galia (LV) Elektroinstalacija Elektropadeves kabelis: ierice ir
aprikota ar elektropadeves kabeli, kas ir japievieno méjas elektrotiklam. Identificéjiet dazadas savienojuma
iespéjas, pamatojoties uz majsaimniecibas energoapgadi péc atbilstigas shémas. Datu plaksnité ir noradits ari sai
iericei pielaujamais piesléguma spriegums un tas atbilstigais enerdijas patériné (HR) Elektriéna instalacija Kabel
napajanja: Uredaj je opremljen kabelom za napajanje koji se mora spojiti na ku¢nu elektricnu mrezu.
Identificirajte razli¢ite mogucnosti povezivanja na temelju vrste kuénog elektri¢nog napajanja iz odgovarajuce
sheme. Na plocici s podacima naveden je i dopusteni prikljucni napon za ovaj uredaj i odgovarajuca potrosnja
energije

(SR) Elektriéne instalacije Kabl za napajanje: Uredsj je opremljen kablom za napajanje koji mora biti povezan sa
kucnom elektroenergetskom mrezom. Identifikujte razlicite opcije povezivanja na osnovu vrste kucnog
elektricnog napajanja iz odgovarajuceg dijagrama. Plocica sa podacima takode pokazuje dozvoljeni napon
priklju¢enja za ovaj uredaj i njegovu odgovarajucu potrosnju energije (RO) Instalatie electrica Cablu de
alimentare: Dispozitivul este echipat cu un cablu de alimentare care trebuie conectat la reteaua electrica
nationald. Identificarea diferitelor optiuni de conectare in functie de tipul de alimentare cu energie electrica
nationala din diagrama corespunzatoare. Placuta de date indica, de asemenea, tensiunea de conectare admisa
pentru acest dispozitiv si consumul de energie corespunzator

(HU) Elektromos bekotés Tapkabel: A keszuléek tapkabellel van felszerelve, amelyet a haztartasi
elektromos halozathoz kell csatlakoztatni. A megfeleld diagram alapjan azonositsa a kllénbozé
csatlakozasi lehetdsegeke a haztartasitapegyseg tipusa alapjan. Az adattabla az eszk6z megengedett
csatlakozasi feszultséget eés a megfeleld energiafogyasztast is jelzi (BG) 3axpaHsauy kaben: YcTpoicTBoTO
e obopyaBaHo cbe 3axpaHBaly kaben, koiito Tpabea Aa 6bAe CBbP3aH KbM N0MALLHATA ENEKTPUYECKA MPEeKa.
Cnpegenete pa3nnyHMTE Bb3MOXKHOCTH 33 CBbP3BaHe Cropes Buaa Ha JOMallHOTO eNeKTpo3axpaHBaHe,
KaTo M3MN0/3BaTe CLOTBETHATa cxema. TabenkaTa C 4aHHM ChLLO NOKa3sa 40NYCTUMOTO HanpemeHne 3a
CBbp3BaHe Ha TOBa YCTPOWCTBO M HEroBaTa CbOTBETHA KOHCYMaLMA Ha eHeprus.

(CA) Cable d'alimentacio: Ll dispositiu esta equipat amb un cable d'alimentacio que s'ha de connectar a la xarxa
eléctrica domeéstica. Identifiqueu les diferents opcions de connexid segons el tipus de subministrament eléctric
domestic mitjancant I'esquema corresponent. La placa de caracteristiques també indica la tensio de connexid
admissible per a aquest dispositiui el seu

consum de potencia corresponent. (UA) Kabenb uBneHHa: MNpunag ocHalleHWin kabenem HMBNeHHA, AKKIA
HeobxiaHO NiAKNYUTH 40 NoByToBOI enekTpomepei. BuaHauTe BiANOBIAHMA BapiaHT NiAKNOYEHHS 3aN1EMHO Bif,
TUNY ACMALWHLOT ENeKTPOMEPE K 33 CXEMOKD NiAKAOYEHHA. Ha NacnopTHIK Tabnuulli TaKoM 333Ha4eHi AoNyCcTMmMa
Hanpyra NiakNYeHHA ANA ULOro Npuaaay Ta BiAnoBiAHE 3HAUEHHA CNOXKMBAHOT NOTYHHOCTI.
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(EN) NOTE: If the appliance is installed above a drawer, it is recommended to use a separator panel to
ensure better thermalinsulation for the silverware. Make sure to place the separator at a minimum
distance of 10mm from the bottom surface of the appliance and to leave an opening toward the back.

(FR) REMARQUE : Sil'appareil est installé au-dessus d'un tiroir, il est recommandée d'utiliser un panneau
separateur pour assurer une meilleure isolation thermique de l'argenterie. Assurez-vous de placer le
séparateur a une distance minimale de 10 mm de la surface inférieure de l'appareil et de laisser une
ouverture vers l'arriére

(IT) NOTA: Se l'apparecchiatura viene installata sopra un cassetto, si consiglia I'utilizzo di un pannello
separatore per garantire un migliore isolamento termico delle posate. Assicurarsi di posizionare |l
separatore ad una distanza minima di 10 mm dalla superficie inferiore dell'apparecchio e dilasciare
un'apertura verso la parte posteriore

(DE) HINWEIS: Wenn das Gerat Uber einer Schublade installiert wird, wird empfohlen, ein Trennpaneel
zu verwenden, um eine bessere Warmeisclierung fur das Besteck sicherzustellen. Stellen Sie sicher,
dass das Trennpaneel in einem Mindestabstand von 10 mm zur Unterseite des Gerats angebracht wird
und nach hinten eine Offnung bleibt.

(ES) NOTA: Si el aparato se instala encima de un cajon, se recomienda utilizar un panel separador para
garantizar un mejor aislamiento térmico de la cuberteria. Aseglrese de colocar el separador a una
distancia minima de 10 mm de la superficie inferior del aparato y de dejar una abertura hacia la parte
posterior.

(EL) ZHMEIQIH: Edv n ocuokeun eykataoTabel mavw amo GUPTAPL, CUVIOTATOL Vo XpnolpomnolnBel
OLOXWPLOTLKO TAVEA yia KaAUTeEpn BepLK HOVWON TwY poyalponipouvwy. BefalwBeite ot tonoBeteite 10
SlaxwploTkd oe eAaylotn amootaon 10 mm anod TNy KAtw emibavEL TNG CUOKEUNG KAl OTL adnVveTe £va
AVOLYLLO TTPOC TO MioW

(NL) OPMERKING: Als het apparaat boven een lade wordt geinstalleerd, wordt aanbevolen een
scheidingspaneel te gebruiken om een betere thermische isolatie van het bestek te garanderen. Zorg
ervoor dat het scheidingspaneel op een minimale afstand van 10 mm van de onderzijde van het
apparaat wordt geplaatst en dat er een opening aan de achterkant blijft

(PT) NOTA: Se o aparelho for instalado acima de uma gaveta, recomenda-se utilizar um painel
separador para garantir um melhor isclamento térmico dos talheres. Certifiqgue-se de colocar o
separador a uma distancia minima de 10 mm da superficie inferior do aparelho e de deixar uma abertura
na parte posterior

(DA) BEMARK: Hvis apparatet installeres over en skuffe, anbefales det at bruge et separatorpanel for
at sikre bedre termisk isolering af bestikket. Serg for, at panelet placeres med mindst 10 mm afstand til
apparatets underside, og at der er en abning bagtil

(FI) HUOMAUTUS: Jos laite asennetaan laatikon ylapuolelle, suocsitellaan erottavan paneelin kayttoa,
jotta ruokailuvalineet saavat paremman lBmpderistyksen. Varmista, ettd paneeli sijoitetaan vahintaan
10 mm etaisyydelle laitteen alaosasta ja ettd taakse jaa aukko

(NO) MERK: Hvis apparatet installeres over en skuff, anbefales det a bruke en separatorplate for a sikre
bedre termisk isolasjon av bestikket. Serg for at separatoren plasseres med minst 10 mm avstand fra
undersiden av apparatet og at det er en apning bakover

(SV) OBS: Om apparaten installeras ovanfér en lada rekommenderas ett separatorpanel for att
sakerstalla battre termisk isolering for besticken. Se till att panelen placeras minst 10 mm fran
apparatens undersida och att en 6ppning ldmnas bakat

(SL) OPOMBA: Ce je aparat name$&en nad predalom, je priporoéljivo uporabitilogiino plodéo za boljso
toplotno izolacijo jediinega pribora. Prepricajte se, daje locilna ploséa namescena najmanj 10 mm od
spodnje povrsine aparata in da je na zadnji strani odprtina.
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(CS) POZNAMKA: Pokud je spotfebié nainstalovan nad zasuvkou, doporuéuje se pouZit oddélovaci
panel, ktery zajisti lepsi tepelnou izolaci pro stfibrné nacini. Umistéte prepazku do minimalnivzdalenosti
10 mm od spodniho povrchu spotrebice a nechte otvor obraceny dozadu.

(SK) POZNAMKA: Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou, odporti¢a sa pouzit oddelovaci panel,
aby sa zabezpedila lepSia tepelna izolacia priboru. Dbajte na to, aby ste oddelovaci panel umiestnili v
minimalnej vzdialenosti 10 mm od spodného povrchu spotrebica a ponechali otvor smerom dozadu.

(PL) UWAGA: Jezeliurzadzenie jest zainstalowane nad szuflada, zaleca sie zastosowanie panelu
oddzielajgcego w celu zapewnienia lepszej izolacji termicznej dla sztuccow. Upewnij sie, ze separator
znajduje sie w odlegtosci co najmniej 10 mm od dolnej powierzchni urzadzenia i ze z tytu pozostaje
otwor.

(ET) MARKUS: Kui seade on paigaldatud sahtli kohale, on soovitatav kasutada eralduspaneeli, et tagada
hobendude parem soojusisolatsioon. Asetage eraldaja kindlasti seadme alumisest pinnast vahemalt 10
mm kaugusele ja jatke ava tagakuUlje poole.

(LT) PASTABA: Jei prietaisas sumontuotas virs stalCiaus, rekomenduojama naudoti atskyrimo plokste,
kad baty uztikrinta geresne sidabro indy silumos izoliacija. Jsitikinkite, kad atskyrimo plokste yra bent 10
mm atstumu nuo prietaiso apatinio pavirsiaus ir palikite angg gale.

(LV) PIEZIME: Ja ierice ir uzstadita virs atvilktnes, ieteicams izmantot atdalitaja paneli, lai nodroginatu
labaku termoizolaciju sudraba piederumiem. Novietojiet atdalitaju vismnaz 10 mm atstatuma no ierices
apakséjas virsmas un atstajiet atveri virziena uz aizmuguri.

(HR) NAPOMENA: Ako se uredajugradiiznad ladice, preporucuje se uporaba pregradne ploce kako bise
osigurala bolja toplinska izolacija pribora za jelo. Obavezno postavite pregradnu plo¢u na minimalnu
udaljenost od 10 mm od donje povrsine uredaja i ostavite otvor prema straznjoj strani.

(SR) NAPOMENA: Ako je uredaj postavljen iznad fioke, preporuéuje se upotreba separatora kako bi se
zasigurala bolja toplotna izolacija za escajg. Obavezno postavite separator na minimalnu udalienost od
10 mm od donje povrsine uredaja i neka otvor bude prema zadnjoj strani.

(RO) NOTA: Daca aparatul este instalat deasupra unui sertar, se recomanda utilizarea unui panou
separator pentru a asigura o izolare termica mai buna pentru argintarie. Asigurati-va ca plasati
separatorul la o distanta minima de 10 mm de suprafata inferioara a aparatului si ca lasati o deschidere
spre partea din spate.

(HU) MEGJEGYZES: Ha a készileket fiok folé szerelik, akkor az evéeszkdzok jobb hdszigetelése
érdekében javasoljuk elvalaszto panel hasznalatat. Ugyelien arra, hogy az elvalasztot legalabb 10 mm
tavolsagra helyezze el a készllék also fellletetdl, és hatrafelé hagyjon nyilast.

(BG)3ABENEXKA: AKO ypeabT & MOHTUPaH Haf YeKMeKe, Npenopbysa ce U3MNoN3BaHeTo Ha
pasgenuTeneH naHesn, 3a Aa ce ocurypu no-gobpa Tonnomsonauun 3a npubopute. YeepeTe ce, ve
nocTasATe pas3genuTens Ha MUHUMANHO pa3cToAanue ot 10 MM OT 40NHATA NOBLPXHOCT Ha ypeaa u ye
OCTaBATE OTBOP B MOCOKA KbM 33HaTa 4acT.

(CA) NOTA: Si I'aparell s'installa sobre un calaix, es recomana utilitzar un panell separador per garantir un
millor aillament termic dels coberts i utensilis. Assegureu-vos de col-locar el separador a una distancia
minima de 10 mm de la superficie inferior de 'aparell i de deixar una obertura cap a la part posterior.

(UA) IPUMITRA: AKLO Npraaj yYCTaHOBAKETLCA Ha/l BUCYBHOK WYXARA0H0, PEKOMEHAYETHCA
BMKOPMCTOBYBATM PO34inbHY NaHenb Ana 3abesnedveHHs Kpawoi Tennoizonauii cronoeux npubopis.
MNepekoHalTecs, Wo po3ainbHy NaHe b BCTAHOBAEHO Ha MiHIManbHIR BiacTani 10 mm Bif, HWKHBOI NOBEPXHI
npunany Ta wo 3 60Ky 3a4HbOI CTIHKW 3aNMIWeHo OTBIp ANA BEHTUAALT.
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HOB 60-65 cm

(FR) TABLE DE CUISSON 60-65cm (IT) PIANO COTTURA 60-65 cm (DE) KOCHFELD 60—-65 cm (ES) PLACA
DE COCINA 60-65cm (EL) EZTIA 60-65cm (NL) KOOKPLAAT 60-65 cm (PT) PLACA 60-65cm

(DA) KOGEPLADE 60-65cm (FI) LIESITASO 60-65cm (NO)KOKEPLATE 60-65 cm (SV)HALL 60-65 cm(SL)
KUHALNA PLOSCA 60-65 cm {CS) VARNA DESKA 60-65 cm (SK) VARNA DOSKA 60— 65 cm (PL) PLYTA 60-65
cm (ET) PLIIT 60-65 cm (LT) KAITLENTE, 60-65cm (LV) PLITS VIRSMA 60-65 cm (HR) PLOCA ZA KUHANJE 60
—65cm (SR)PLOCA ZA KUVANJE 60-65 cm (RO)HOB 60-65 cm (HU) FOZOLAP 60-65 cm (BG) TOTBAPCKM
MJOTOBE 60-65 (CA) PLACA DE COCCIO 60-65 cm (UA) BAPUNBbHA MOBEPXHA 60-65 cm

(EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES)
Dimensiones en mm (EL) Alaotacelg oe mm (NL) Afrmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Mal i mm (F1)
Mitat mm (NO) Mal i mm (SV) Matt i mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL)
Wyrniary w mm (ET) Maadud mm (LT) Matrmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u
mm (RO) Dimensiuni in mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Paamepu 8 mm (CA) Dimensions en mm (UA) Pozmipu B mm

(EN) Cable length 1150 mm (FR) Longueur du cable 1150 mm (IT) Lunghezza cavo 1150 mm (DE) Kabellange
1150 mm (ES) Longitud del cable 1150 mm (EL) Kkoc kadwdiou 1150 mm (NL) Kabellengte 1150 mm (PT)
Comprimento do cabe 1150 mm (DA) Kabella=ngde 1150 mm (Fl) Kaapelin pituus 1150 mm (NO) Kabelengde
1150 mm (SV) Kabellangd 1150 mm (SL) Dolzina kabla 1150 mm ( CS) Délka kabelu 1150 mm

(SK) Dizka kabla 1150 mm (PL) Diugos¢ kabla 1150 mm (ET) Kaabli pikkus 1150 mm (LT) Kabelio ilgis 1150 mm
(LV)Kabela garums 1150 mm (HR) Duljina kabela 1150 mm (SR} Duzina kabla 1150 mm (RO) Lungime cablu 1150
mr%n (HU) K&belhossz 1150 mm (BG) dvmkvHa Ha kabena 1150 mm (CA) Longitud del cable: 1150 mm (UA) dosxuHa
kabenwo: 1150 mm

(EN) Gasket (SL) Tesnilo
(FR) Joint (CS) Teésnéni 47

Egé] %I-L::E;Eibne (SK) Tesnenie
(ES) Junta s (PL) Uszczelka

(EL) NapepBuopa (ET) Tihend

(pAavtia)

(NL) Afdichting
(PT) Vedacdo
(DA) Pakning
(F1) Tiiviste
{NO) Pakning
(SV) Packning
(CA) Junta
d'estanqueitat
(UA) IIpoxmanxka

(LT) Tarpiklis
(LV) Blives

(HR) Brtva

(SR) Zaptivac
(RO) Garnitura
(HU) Tomités
(BG) YnnbTHEHME

(EN) Radius 4 mm
(FR) Rayon 4 mm
(IT) Raggio 4 mm
(DE) Radius 4 mm
(ES) Radio 4 mm
(EL) Axtiva 4 mm
(NL) Radius 4 mm
(PT) Raio4 mm
(DA) Radius 4 mm
(FI) Sade 4mm
(NO) Radius 4 mm
(SV) Radie 4 mm

(SL) polmer 4 mm
(CS) polomér 4 mm
(SK)} polomer 4 mm
(PL) promier 4 mm
(ET) raadius 4 mm
(LT) spindulys 4 mm
(LV) radiuss 4 mm
(HR) polumjer 4 mm
(SR} pre¢nik 4 mm
(RO)razd 4 mm
(HU) sugéar 4 mm
(BG) paauyc 4 mm
(CA) Radi:4 mm
(UA) Pagiyc 4 mm



HOB 80 cm

(FR) TABLE DE CUISSON 80 ¢cm (IT) PIANO COTTURA 80 cm (DE) KOCHFELD 80 cm (ES) PLACA DE COCINA 80
cm (EL) EZTIA 80 cm (NL) KOOKPLAAT 80 cm (PT) PLACA 80cm (DA) KOGEPLADE 80cm ,

{F1) LIESITASO 80 cm (NO) KOKEPLATE 80 cm (SV) HALL 80 ciSL) KUHALNA PLOSCA 80 cm (CS) VARNA
DESKA 80 cm (SK) VARNA DOSKA 80 cm (PL) PLYTA 80 cm (ET) PLIIT 80cm (LT) KAITLENTE, 80cm (LV) PLITS
VIRSMA 80 cm (HR) PLOCA ZA KUHANJE 80 cm (SR) PLOCA ZA KUVANJE 80 cm (RO)HOB 80 cm (HU) FOZOLAP
80 cm (BG) FOTBAPCKM MJIOTOBE 80 (CA) PLACA DE COCCIO 80 cm (UA) BAPUbHA MOBEPXHA 80 cm

(EN) Dimensions inmm (FR) Dimensions enmm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES) Dimensiones
en mm (EL) Ataotdoeic oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Mal i mm (FI) Mitat mm (NO) Mal
i mm (SV) Matt i mm (SL) Dimenzije v mm [(CS) Rozmeéry v mm (SK) Rozmery v mm (PL) Wymiary w mm (ET)
Maadud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u mm (RO} Dimensiuni in
mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Pazmepu 8 mm (CA) Dimensions en mm (UA) Pozmipu 8 mm

(EN) Cable length 1150 mm (FR) Longueur du cable 1150 mm (IT) Lunghezza cavo 1150 mm (DE) Kabelldnge 1150
mm (ES) Longitud del cable 1150 mm (EL) Kkog kahwsiou 1150 mm (NL) Kabellengte 1150 mm (PT) Comprimento
do cabo 1150 mm (DA) Kabellzengde 1150 mm (FI) Kaapelin pituus 1150 mm (NOQ) Kabelengde 1150 mm (SV)
Kabelléngd 1150 mm (SL) Dolzina kabla 1150 mm ( CS) Délka kabelu 1150 mm

(SK) Dizka kabla 1150 mm (PL) Dtugosc kabla 1150 mm (ET) Kaabli pikkus 1150 mm (LT) Kabelioilgis 1150 mm
(LV)Kabela garums 1150 mm (HR) Duljina kabela 1150 mm (SR) Duzina kabla 1150 mm (RO) Lungime cablu 1150 mm
IH('SJ} Kébfir%%ssz 1150 mm (BG) JunkuHa Ha kabena 1150 mm (CA) Longitud del cable: 1150 mm (UA) JoexuHa
Kabento: MM

(EN) Gasket (SL) Tesnilo

(FR) Joint o,
(IT) Guarnizione (CS) Tesneni

(DE) Dichtung (SK) Tesnenie

(ES) Junta (PL) Uszczelka (EN) Radius 4 mm (SL) polmer 4 mm
(EL) Napepfuopa (ET) Tihend (FR) Rayon 4 mm (CS) polomér 4 mm
(dAdvria) (LT) Tarpiklis (IT) Raggio 4 mm (SK) polomqr-ﬂmm
(NL) Afdichting  (LV) Blives (DE) Radius 4 mm (PL) promien 4 mm
(PT) Vedacdo  (HR) Brtva (ES) Radio 4mm  (ET) raadius 4 mm
(DA) Pakning (SR) Zaptivac (EL) Axtivaed mm  (LT) spindulys 4 mm
(F) Tiiviste (RO) Garnitura (NL) Radius 4 mm (LV) radiuss 4 mm
(NO) Pakning (HU) Tomités (PT) Raic4mm  (HR) polumjer 4 mm
(SV) Packning (BG) YnnbTHeHue (DA) Radius 4 mm (SR) precnik 4 mm
(cA) Junta (F) Sédedmm  (RO)raza 4 mm
d'estangueitat (NO) Radius 4 mm (HU) sugér 4 mm
(UA) Tlpoxmapgka (SV) Radie4mm (BG) pagnyc 4 mm

(CA) Radi:4 mm
(UA) Papgjyc 4 mm




HOB90cm

(FR) TABLE DE CUISSON 30cm (IT) PIANO COTTURA 90cm (DE) KOCHFELD 90 cm (ES) PLACA DE COCINA S0
crn (EL) EZTIA S0 cm (NL) KOOKPLAAT 90 cm (PT) PLACA 90 cm (DA) KOGEPLADE 90 cm .

(FI) LIESITASO 80 cm (NO) KOKEPLATE 90 cm (SV) HALL 90 cm(SL) KUHALNA PLOSCA 90 cm (CS) VARNA DESKA
50 cm (SK) VARNA DOSKA 90 cm (PL) PLYTA 90 cm (ET) PLIT 90 cm (LT) KAITLENTE, 80 cm (LV) PLITS VIRSMA
S0cm (HR) PLOCA ZA KUHANJE S0 cm (SR)PLOCA ZA KUVANJE 90 cm (RO) HOB S0 cm (HU) FOZOLAP SOcm
(BG) FTOTBAPCKIM NNOTOBE 90(CA) PLACA DE COCCIO 90 cm (UA) BAPU/IBHA NOBEPXHA 90 cm

(EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES) Dimensiones
en mm (EL) Awaotdoslc oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Mal i mm (F1) Mitat mm (NO) Mal i
mm (SV) Matt i mm (SL) Dimenziie v mm (CS) Rozmeéry v mm (SK) Rozmery v mm (PL) Wymiary w mm (ET) Maddud
mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni in mm (HU)
Méretek mm-ben (BG) Pasmepm B mm (CA) Dimensions en mm (UA) Poamipu B mm

(EN) Cable length 1150 mm (FR) Longueur du cable 1150 mm (IT) Lunghezza cavo 1150 mm (DE) Kabellange 1150
mm (ES) Longitud del cable 1150 mm (EL) Kkog kahw&iou 1150 mm (NL) Kabellengte 1150 mm (PT) Comprimento do
cabo 1150 mm (DA) Kabellzengde 1150 mm (FI) Kaapelin pituus 1150 mm (NO) Kabelengde 1150 mm (SV) Kabellangd
1150 mm (SL) Dalzina kabla 1150 mm ( CS) Délka kabelu 1150 mm

(SK) Dizka kabla 1150 mm (PL) Dtugos¢ kabla 1150 mm (ET) Kaabli pikkus 1150 mm (LT) Kabelio ilgis 1150 mm
(LV)Kabela garums 1150 mm (HR) Duljina kabela 1150 mm (SR) Duzina kabla 1150 mm (RO) Lungime cablu 1150 mm
(HU) Kabelhossz 1150 mm (BG) Ounmuna Ha kabena 1150 mm (CA) Longitud del cable: 1150 mm (UA) LoBwuHa kabenio:
1150 mm

(EN) Gasket (SL) Tesnilo

Hfl?i] (Jﬂ;:mizione (CS) Tésnén.f A (EN) Radius 4 mm (SL) polmer 4 mm
(DE) Dichtung (SK) Tesnenie (FR) Rayon 4 mm (CS) polomér 4 mm
(ES) Junta (PL) Uszczelka (IT) Raggio 4 mm (SK) polomer 4 mm
(EL) Napeufoopa (ET) Tihend (DE) Radius 4 mm (PL) promier 4 mm
(pAavtla) (LT) Tarpiklis (ES) Radio 4 mm (ET) raadius 4 mm
(NL) Afdichting  (LV) Blives (EL) Axtiva 4 mm (LT) spindulys 4 mm
(PT) Vedacao (HR) Brtva (NL) Radius 4mm_ (LV) radiuss 4 mm
(DA) Pakning (SR) Zaptiva¢ (PT) Raio4mm  (HR) polumjer 4 mm
(FI) Tiiviste (RO) Garnitura (DA) Radius 4 mm (SR) precnik 4 mm
(NO) Pakning (HU) Témités (FI) Sade4mm (RO)raza4 mm
(SV) Packning  (BG) YnnwrHeHve (NO) Radius 4 mm (HU) sugar 4 mm

(SV) Radie 4 mm (BG) paguyc 4 mm
(CA) Radi:4 mm
(UA) Pagiyc 4 mm

(CA) Junta d'estanqueitat
(UA) IIpokmamka




Tools

(FR) QOutils (IT) Attrezzi (DE) Werkzeuge (ES) Herramientas (EL) Epyaheia (NL) Gereedschap (PT)
Ferramentas (DA) Veerktgj (FI) Tyokalut (NO) Verktay (SV) Verktyg (SL) Orodja (CS) Nastroje (SK)
Nastroje (PL) Narzedzia (ET) Tooriistad (LT) | rankiai (LV) Instrumenti (HR) Alati (SR) Alat (RO)
Unelte (HU) Eszkozok (BG) MHcTpymerTh (CA) Eines (UA) IHCTpymeHTH

)y <>

SECTIONS - WIDTH 60,65,80,90

(FR) SECTIONS —LARGEUR 60, 65, 80, 90 (IT) SEZIONI-LARGHEZZA 60, 65, 80, 50 (DE)

SEKTIONEN —BREITE 60, 65, 80, 90 (ES) SECCIONES — ANCHURA 60, 65, 80, 90 (EL) TMHMATA - ITAATOX
60. 65, 80, 90 (NL) SECTIES -BREEDTE 60. 65, 80, 90 (PT) SECCOES -~ LARGURA 60. 65, 80, 90 (DA)
SEKTIONER ~BREDDE 60, 65, 80, 90 (FI) OSASTOT - LEVEYS 60, 65, 80, 90 (NO) SEKSJONER —BREDDE 60,
65,80, 90 (SV) SEKTIONER —BREDD 60, 65, 80, 90 (SL) ODSEKI - SIRINA 60,65,80,90 (CS) REZY — SIRKA
60.65,80,90 (SK) CASTI - SIRKA 60,65,80,90 (PL) SEKCJE - SZEROKOSC60,65,80,90 (ET) SEKTSIOONID -
LAIUS 60 65,80,90 (LT) PJUVIAI—PLOTIS 60,65,80,90 (LV) SADALAS — PLATUMS 60,65.80,90 (HR)
ODJELJCI - SIRINA 60, 65.80.90 (SR) DEONICE - SIRINA 60.65,80.90 (RO) SECTIUNI - LATIMEA 60.65.80.90
(HU) SZAKASZOK - SZELESSEG 60,65,80,90 (BG) YACTM — LUMPUHA 60 v 65, 80, 90 (CA) SECCIONS —
AMPLADA 60, 65, 80, 90 (UA) PO3PI3N — LLUIMPKUHA 60, 65, 80, 90 cm
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*For proper operation of the appliance, ensure proper
airflow beneath the cocktop according to the
intallation guidelines.
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(FR) *Pour assurer le bon fonctionnement de I'appareil, veillez a garantir une circulation d'air adequate
sous la table de cuisson conformément aux directives d'installation

(IT) *Per garantire il corretto funzionamento dell'apparecchio, assicurare un'adeguata ventilazione
sotto il piano cottura in conformita alle linee guida diinstallazione

(DE) *FUr den ordnungsgemalen Betrieb des Geréats ist eine ausreichende Luftzirkulation unter dem
Kochfeld gemalk den Installationsrichtlinien sicherzustellen.

(ES) *Para garantizar el correcto funcionamiento del aparato, asegure una ventilacion adecuada debajo
de la placa segun las directrices de instalacion

(EL) *I'a Tn owotr Aettoupyla e ouckeunc, eaodahiote katdAhnAn por| aépa KATW armo TNV €0Tia
oUudwva LE TIC 00nylec eykatdotaonc

(NL) *Voor een goede werking van het apparaat moet een correcte luchtstroom onder de kookplaat
worden gewaarborgd volgens de installatierichtlijnen

(PT) *Para garantir o correto funcionamento do aparelho, assegure uma ventilagéo adequada sob a
placa, de acordo com as diretrizes de instalacao

(DA) *For at sikre korrekt drift af apparatet skal der sikres tilstraekkelig luftcirkulation under kogepladen
i henhold til installationsvejledningen

(F1) *Laitteen moitteettoman toiminnan varmistamiseksi tulee varmistaa riittava ilmankierto
keittotasen alla asennusohjeiden mukaisesti

(NO) *For & sikre korrekt drift av apparatet ma det vaere tilstrekkelig luftstrem under koketoppeni
henhold til installasjonsretningslinjene

(SV) *Fér att sakerstélla att apparaten fungerar korrekt maste korrekt luftflode finnas under héllen
enligt installationsanvisningarna

(SL)*Za pravilno delovanje aparata zagotovite ustrezen pretok zraka pod kuhalno plosco v skladu s
smernicami za vgradnjo.

(CS) * Podle pokynl k instalaci zajistéte nalezity pritok vzduchu pod varnou deskou, aby mohl
spotfebi¢ spravné fungovat.

(SK) *Ak checete zaistit spravnu ¢innost spotrebiéa, zaistite spravne prudenie vzduchu pod varnou
doskou podla pokynov na instalaciu.

(PL) *W celu zapewnienia prawidtowego dziatania urzadzenia nalezy zapewnic odpowiedni przeptyw
powietrza pod ptyta kuchenng, zgodnie z wytycznymiinstalacyjnymi.

(ET) * Seadme ruetekohaseks kasutamiseks veenduge, et pliidiplaadi all on ruetele vastav huvool
vastavalt paigaldusjuhistele.

(LT) *Kad prietaisas veiktu tinkamai, uztikrinkite pakankama montavimo rekomendacijose nurodyta oro
srauta po kaitlente.

(LV) * Laiierice darbotos pareizi, nodrosiniet pienacigu gaisa pldsmu zem plits virsmas saskana ar
uzstadisanas vadinijam.

(HR) * Kako bi uredaj ispravno radio, osigurajte pravilan protok zraka ispod ploce za kuhanje u skladu sa
smjernicama za ugradnju.

(SR) *Za pravilan rad uredaja, obezbedite pravilan protok vazduha ispod ploce za kuvanje u skladu sa
smernicama za ugradnju.

(RO) *Pentru functionarea corecta a aparatului, asigurati-va ca exista un flux de aer adecvat sub plita
de gatit, in conformitate cu instructiunile de instalare.

(HU) *A keszulek megfeleld mikodeése érdekében biztositsa a megfeleld leégaramilast a fézdélap alatt a
telepitési Utmutatasoknak megfeleléen

(BG) *3a npasunHa paboTa Ha ypeaa ocurypeTe Npasu/ieH Bb3aylleH NOTOK NoA roTBapckua NnoT B
CbOTBETCTBME C YKa3aHWATA 33 MHCTaNMpaHe.

(CA) *Per garantir el funcionament correcte de I'aparell, assegureu-vos que hi hagi una circulacio d’aire
adequada sota la placa de coccio, d’acord amb les directrius d’instal-lacid.

(UA) *[na HanewHoi poboTk npwaaay 3abesneyte 4OCTAaTHIO UMPKYALI NOBITPA Nig BapuabHOK
NOBEPXHEO BiANOBIAHO A0 BKA3iBOK 3 YCTAHOBAEHHA.




HOB 60cm

(FR) TABLE DE CUISSON 60cm (IT)PIANO COTTURA 60cm (DE)KOCHFELD 60 cm (ES) PLACA DE
COCINA 60 cm (EL) EZTIA 60 cm (NL) KOOKPLAAT 60 cm (PT) PLACA 60cm (DA) KOGEPLADE 60cm
(FI) LIESITASO 60 cm (NO) KOKEPLATE 60 cm (SV)HALL 60 cm (SL) KUHALISCE 60cm (CS) VARNA
DESKA 60 cm (SK) VARNA DOSKA 60cm (PL) PLYTA 60 cm (ET) PLIIT 60 cm (LT) KAITLENTE, 60 cm (LV)
PLITS VIRSMA 60 cm (HR) PLOCA ZA KUHANJE 60 cm (SR) PLOCA ZA KUVANJE 60 cm (RO)PLITAB0cm
(HU) FOZOLAP 60 cm (BG) FTOTBAPCKM MIOTORE 60 (CA) PLACA DE COCCIO 60 cm (UA) BAPU/IbHA MOBEPXHS
60 cm

(EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES)
Dimensiones en mm (EL) Awaotdcelc oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Mal i mm (FI)
Mitat mm (NQ) Mal i mm (SV) Matt i mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL)
Wymiary w mm (ET) M&ddud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenziie u mm (SR)
Dimenzije u mm (RO} Dimensiuni in mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Pazmepn 8 mm (CA) Dimensions en mm
(UA) Poamipu & mm
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(EN) Side view (FR) Vue latérale (IT) Vista laterale (DE) Seitenansicht (ES) Vista lateral (EL) ITAevpuxry oyn (NL)
Zijaanzicht (PT) Vista lateral (DA) Sidevisning (FI) Sivukuva (NO) Sidevisning (SV) Sidovy (SL) Pogled s strani (CS)
Pohled ze strany (SK) Pohlad zboku (PL) Widok z boku (ET) Kllgvaade (LT) Vaizdas i Sono (LV) Skats no saniern (HR)
Boénipogled (SR) Beéni pogled (RO) Vedere laterald (HU) Oldalnézet (BG) Marnen otctpanu (CA) Vista lateral (UA)
Burnap 3boky
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(EN) Frontal view (FR) Vue frontale (IT) Vista frontale (DE) Vorderansicht (ES) Vista frontal (EL) Epnpoctia oym (NL)
Vooraanzicht (PT) Vista frontal (DA) Frontvisning (F1) Edesta katsottuna (NO) Frontvisning (SV) Frontwvy (SL) Pogled
od spredaj (CS) Pohled zepfedu (SK) Pohlad spredu (PL) Widok z przodu (ET) Eestvaade (LT) Vaizdas i priekio (LV)
Frontalais skats (HR) Pogled sprijeda (SR) Prednji pogled (RO) Vedere frontala (HU) ElUlsé nezet (BG) Uarnen otnpes
(CA) Vista frontal (UA) Burnsg cnepeay

HOB 65 cm

(FR) TABLE DE CUISSON 65 cm (IT) PIANO COTTURA 65 cm (DE)KOCHFELD 65 c¢cm (ES) PLACA DE
COCINA 65 em (EL) EETIA 65 crm (NL) KOOKPLAAT 65 cm (PT) PLACA 65 cm (DA) KOGEPLADE 65 e (FI)
LIESITASO 65 cm (NO) KOKEPLATE 65cm (SV) HALL 65 cm (SL) KUHALISCE 65 cm (CS) VARNA DESKA
65 cm (SK) VARNA DOSKA 65 cm (PL) PLYTA 65 ¢ (ET) PLIT 65 cm (LT) KAITLENTE, 65 cm (LV) PLITS
VIRSMA 65 cm (HR) PLOCA ZA KUHANJE 65 cm (SR) PLOCA ZA KUVANJE 65 cm (RO) PLITA 65 cm (HU)
FOZOLAP 65 cm (BG) TOTBAPCKM MN/IOTOBE 65 (CA) PLACA DE COCCIO 65 cm
(UA) BAPUTBHA MOBEPXHA 65 cm
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(EN) Side view (FR) Vue latérale (IT) Vista laterale (DE) Seitenansicht (ES) Vista lateral (EL) TTAevpikry oy (NL)
Zijaanzicht (PT) Vista lateral (DA) Sidevisning (F1) Sivukuva (NO) Sidevisning (SV) Sidovy (SL) Pogled s strani (CS)
Pohled ze strany (SK) Pohlad zboku (PL) Widok z boku (ET) Kllgvaade (LT) Vaizdas i$ Sono (LV) Skats no saniem (HR)
Bocni pogled (SR) Bocni pogled (RO) Vedere laterala (HU) Oldalnézet (BG) Marnepn otctpanu (CA) Vista lateral (UA)
Burnan 36ory
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(EN) Frontal view (FR) Vue frontale (IT) Vista frontale (DE) Vorderansicht (ES) Vista frontal (EL) Eprpoafia oy (NL)
Vooraanzicht (PT) Vista frontal (DA) Frontvisning (FI) Edestd katsottuna (NO) Frontvisning (SV) Frontwy (SL)
Pogled od spredaj (CS) Pohled zepfedu (SK) Pohiad spredu (PL) Widok z przodu (ET) Eestvaade (LT) Vaizdas i3
priekio (LV) Frontalais skats (HR) Pogled sprijeda (SR) Prednji pogled (RO) Vedere frontala (HU) Elllsé nézet (BG)
Warnen otnpen, (CA) Vista frontal (UA) Burnag cnepeay

HOB 80 ¢cm

(FR) TABLE DE CUISSON 80 cm (IT) PIANO COTTURA 80 cm (DE) KOCHFELD 80 cm (ES) PLACA DE
COCINA 80 cm (EL) ESTIA 80 cm (NL) KOOKPLAAT 80 cm (PT) PLACA 80cm (DA) KOGEPLADE 80 cm
(FI) LIESITASO 80 cm (NO) KOKEPLATE 80 cm (SV) HALBO cm (SL) KUHALISCE 80 cm (CS) VARNA
DESKA 80 cm (SK) VARNA DOSKA 80 cm (PL) PLYTA 80 cm (ET) PLIIT 80 cm (LT) KAITLENTE, 80 cm (LV)
PLITS VIRSMA 80 cm (HR) PLOCA ZA KUHANJE 80 cm (SR) PLOCA ZA KUVANLJE 80 cm (RO) PLITA 80 cm
(HU) FOZOLAP 80 cm (BG) FOTBAPCKM M/IOTOBE 80 (CA) PLACA DE COCCIO 80 cm (UA) BAPU/ILHA
MOBEPXHA 80 cm

(EN) Dimensions in mm (FR} Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES)
Dimensiones en mm (EL) Ataotdoeig oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Mal i mm
(F1) Mitat mm (NO) Mali mm (SV) Matt i mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm
(PL) Wyrniary w mm (ET) M&ddud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR)
Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni in mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Pazmepu 8 mm (CA) Dimensions en mm

UA) P i
(UA) Poamipy B mMmm 20
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(EN) Side view (FR) Vue latérale (IT) Vista laterale (DE) Seitenansicht (ES) Vista lateral (EL) ITAevpukr) dym (NL)
Zijaanzicht (PT) Vista lateral (DA) Sidevisning (F1) Sivukuva (NO) Sidevisning (SV) Sidovy (SL) Pogled s strani (CS)
Pohled ze strany (SK) Pohlad zboku (PL) Widok z boku (ET) Kilgvaade (LT) Vaizdas is $ono (LV) Skats no saniem (HR)
Bocni pogled (SR) Bocni pogled (RO) Vedere laterala (HU) Oldalnézet (BG) Marneq otctparu (CA) Vista lateral (UA)
Burnan 36oky

800
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(EN) Frontal view (FR) Vue frontale (IT) Vista frontale (DE) Vorderansicht (ES) Vista frontal (EL) Epnpdobia oyn (NL)
Vooraanzicht (PT) Vista frontal (DA) Frontvisning (FI) Edesté katsottuna (NO) Frontvisning (SV) Frontvy (SL) Pogled
od spredaj (CS) Pohled zepfedu (SK) Pohlad spredu (PL) Widok z przodu (ET) Eestvaade (LT) Vaizdas i$ priekio (LV)
Frontalais skats (HR) Pogled sprijeda (SR) Prednji pogled (RO) Vedere frontala (HU) Elllse nézet (BG) Warnen atnpeg,
(CA) Vista frontal (UA) Burnsg 36oky

HOB 90 cm

(FR) TABLE DE CUISSON 290 cm (IT) PIANO COTTURA 90 cm (DE) KOCHFELD 90 cm (ES) PLACA DE
COCINA 90 cm (EL) ESTIA 90 cm (NL) KOOKPLAAT 90 cm (PT) PLACA 90 cm (DA) KOGEPLADE 90 ¢cm (F)
LIESITASO 90 cm (NO) KOKEPLATE 90 cm (SV) HALL 90 cm (SL) KUHALISCE 90 cm (CS) VARNA DESKA
90 cm (SK) VARNA DOSKA 90 cm (PL) PLYTA 90 cm (ET) PLIIT 90 cm (LT) KAITLENTE, 90 cm (LV) PLITS
VIRSMA 90 cm (HR) PLOCA ZA KUHANJE 90 cm (SR) PLOCA ZA KUVANJE 90 cm (RO) PLITA 90 cm (HU)
FOZOLAP 90 cm (BG) TOTBAPCKM MIOTOBE 90 (CA) PLACA DE COCCIO 90 cm (UA) BAPW/IbHA MOBEPXHSA 90 cm

(EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES)
Dimensiones en mm (EL) Awzotédoeig oe mm (NL) Afretingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Mal i mm
(F1) Mitat mm (NO) Mal i mm (SV) Matt i mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozmeéry v mm (SK) Rozmery v mm
(PL) Wymiary w mm (ET) Mdddud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR)
Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni in mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Pasmepw 8 mm (CA) Dimensions en mm
(UA) Posmipu B mm
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(EN) Side view (FR) Vue latérale (IT) Vista laterale (DE) Seitenansicht (ES) Vista lateral (EL) ITAevpikr) oym (NL)
Zijaanzicht (PT) Vista lateral (DA) Sidevisning (FI) Sivukuva (NO) Sidevisning (SV) Sidovy (SL) Pogled s strani (CS)
Pohled ze strany (SK) Pohlad zboku (PL) Widok z boku (ET) Kllgvaade (LT) Vaizdas i& Sono (LV) Skats no saniem
(HR) Bocni pogled (SR) Bocni pogled (RO) Vedere laterala (HU) Oldalnezet (BG) Warnen otctpanm (CA) Vista lateral
(UA) Burnag 36ory
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(EN) Frontal view (FR) Vue frontale (IT) Vista frontale (DE) Vorderansicht (ES) Vista frontal (EL) Epnpoctia dym (NL)
Vooraanzicht (PT) Vista frontal (DA) Frontvisning (FI) Edestd katsottuna (NO) Frontvisning (SV) Frontvy (SL)
Pogled od spredaj (CS) Pohled zepfedu (SK) Pohlad spredu (PL) Widok z przodu (ET) Eestvaade (LT) Vaizdas is
priekio (LV) Frontalais skats (HR) Pogled sprijeda (SR) Prednji pogled (RO) Vedere frontala (HU) Elllsé nézet (BG)
WMarnen otnpen (CA) Vista frontal (UA) Burnan aBory




STANDARD BUILT-IN MEASUREMENTS 60

(FR) MESURES STANDARD D'ENCAS-TREMENT 60 (IT) MISURE STANDARD DI INCASSO 60 (DE)
STANDARD-EINBAUMA E 60 (ES) MEDIDAS ESTANDAR DE EMPOTRAMIENTO 60 (EL) TYMIKEE AIASTAZEIS
ENTOIXIZMOY 60 (NL) STANDAARD INBOUWAFMETINGEN 60 (PT) MEDIDAS PADRAO DE INSTALACAO
EMBUTIDA 60 (DA) STANDARD IND-BYGNINGS-MAL 60 (FI) VAKIOASENNUSMITAT 60 (NO) STANDARD
INNBYGNINGSMAL 60 (SV) STANDARDMATT FOR INBYGGNAD 60 (SL) MERE ZA STANDARDNO
VGRADNJO 60 (CS) ROZMERY PRO STANDARDNI WVESTAVENI 60 CM  (SK) ROZMERY PRI
STANDARDNOM ZABUDOVANI 60  (PL) STANDARDOWE WYMIARY DO ZABUDOWY 60 (ET)
STANDARDSED SISSEEHITATUD MOODUD 60 (LT) STANDARTINIO MONTAVIMO MATMENYS 60 (LV)
STANDARTA IEBUVES MERIJUMI 60 (HR) MJERE ZA STANDARDNU UGRADNJU 60 (SR) MERE ZA
STANDARDNU UGRADNJU 60 (RO) MASURATORI STANDARD TINCORPORATE 60 (HU) SZABVANYQS
BEEPITESI MERETEK 60 (BG) CTAHAAPTHW PA3SMEPW 3A BIPAMAAHE 60 (CA) MESURES ESTANDARD
D’ENCASTAMENT DE 60 (UA) CTAHAAPTHI PO3MIPK 719 BEY/I0BYBAHHA — 60 cm

(EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES)
Dimensiones en mm (EL) Ataotaosic os mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Mal i mm
(FI) Mitat mm (NO) Mal i mm (SV) Matt i mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm
(PL) Wymiary w mm (ET) Maodud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR)
Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni in mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Pazmepu & mm (CA) Dimensions en mm
(UA) Posmipu B mm

>

* 28 with oven underneath

(FR) * 28 avec four en dessous (IT) * 28 con forno sottostante (DE) * 28 mit Backofen darunter (ES) * 28 con
horno debajo (EL)* 28 pe ¢dolpvo and katw (NL) * 28 met oven eronder (PT) * 28 com forno por baixo (DA) *
28 med ovn under (FI) * 28 uunin ollessa alapuclella (NO) * 28 med ovn under (SV) * 28 med ugn under (SL)
*28 s pedico spodaj (CS) * 28 s troubou vespod (SK) *28 s rurou dole (PL) *28 z piekarnikiem pod spodem (ET)
*28 all cleva ahjuga (LT) *28 su orkaite apacioje (LV) * 28 ar cepeskrasni apaksa (HR) * 28 s pe¢nicom ispod
(SR) *28 sarernom ispod (RO) *28 cu cuptor dedesubt (HU) *28, ha sUtd taldlhato alatta (BG) *28 ¢ dypHa
otaony (CA) * 28 amb forn a sota (UA) * 28 mm 33 HaABHOCTI AyxX0BOI Wady Nif, BapUNLHOK NOBEPXHED




FLUSH BUILT-IN MEASUREMENTS OF 60 (Not applicable for models with beveled glass)

(FR) MESURES D'ENCAS-TREMENT AFFLEURANT POUR 60 (Non applicable aux modeles avec verre biseaute)
(IT) MISURE DI INCASSO A FILO PER 60 (Non applicabile ai modelli con vetro smussato) (DE)
FLACHENBUNDIGE EINBAUMA E FUR 60 (Nicht anwendbar fur Modelle mit abgeschragtem Glas) (ES)
MEDIDAS DE EMPOTRAMIENTO A RAS DE 60(No aplicable a modelos con vidrio biselado) (EL) AIAZTAZEIZ
ENTOIXIZMOY ZE |ZOMEAH TOMNOGETHIH TA 60 (Asv edapudletar os povtéda pe Aofsupévo yuahi) (NL)
INBOUWAFMETINGEN VOOR VLAKKE INSTALLATIE VAN 60 {Niet van toepassing op modellen met
afgeschuind glas) (PT) MEDIDAS DE INSTALACAOC EMBUTIDA A FLUSH PARA 60 (Nao aplicavel a modelos com
vidro biselado) (DA) PLANFORDE INDBYGNINGS-MAL FOR 60 (Gaelder ikke for modeller med facetslebet glas)
(FI) TASASASENNUKSEN MITAT 60 (Ei sovellu viistolasilla varustetuille malleille) (NO) PLANMONTERTE
INNBYGNINGSMAL FOR 60 (Gjelder ikke modeller med fasettslipt glass) (SV) PLANMONTERADE
INBYGGNADSMATT FOR 60 (Galler inte modeller med fasat glas) (SLIMERE ZA PORAVNANO VGRADN.JO 60
(Ne velja za modele s fazetiranim steklom) (CS) ROZMERY PRO ZAPUSTENE VESTAVENI, 60 CM (Nevztahuje
se na modely se zkosenym sklem) (SK) VSTAVANE ROZMERY PRI ZAPUSTENI 60 (Neplati pre modely so
skosenym sklom) (PL) POMIARY DO ZABUDOWY W PELASZCZYZNIE 60 (Nie dotyczy modeli z fazowanym
szkten) (ET) UHETASASED SISSEEHITATUD MOODUD 60 (Ei kehti kaldklaasiga mudelite korral) (LT)
JLEISTINIO MONTAVIMO MATMENYS 60 (Netaikoma modeliams su facetuotu stiklu) (LV) VIENLIMENA
IEBUVES MERIJUMI 60 (neattiecas uz modeliem ar fasetétu stiklu) (HR) MJERE ZA POVRSINSKU UGRADNJU
60 (Ne vrijedi za modele sa skosenim staklom) (SR) MERE ZA UGRADNJU U RAVNI SA PODLOGOM 60 (Nije
primenljiivo za modele sa zakoZenim staklom) (RO) MASURAT ORI INCORPORATE LA NIVEL DE 60 (Nu se aplica
pentru modelele cu geam tesit) (HU) SULLYESZTETT ELRENDEZES BEEPITESI MERETEK 60 (Nem vonatkozik
ferde Oveggel szerelt modellekre) (BG) BIPAOEHA PASMEPU 3A MOHTAX B PABHWMHA 60 (He e npunoxumo 3a
mogenn c paceTmpano cTekno) (CA) MESURES D'ENCASTAMENT ENRASAT DE 60 (No aplicable als models amb vidre
bisellat) (UA) PO3MIPW ONA BCTAHOBAEHHA BPIBEHbL 31 CTINBHUUEKD — 60 cm (He 3acTocoByeTbea A0 moaeneit
31 CKOLEHMM CKAOM)

(EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm  (DE) Abmessungen in mm (ES)
Dimensiones en mm (EL) Awaotdaeic e mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes emn mm (DA) Mal i mm (F1)
Mitat mm (NO) Mal i mm (SV) Matt i mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL)
Wymiary w mm (ET) M&&dud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije
umm (RO) Dimensiuni in mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Pasmepu 8 Mm(CA) Dimensions en mm  Po3mipy B Mmm

* 24 with oven underneath

(FR) * 34 avec four en dessous (IT) * 34 con forno sottostante (DE) * 24 mit Backofen darunter (ES) * 24 con
horno debajo (EL)* 34 pe dovpvo anod katw (NL) * 34 met oven eronder (PT) * 34 com forno por baixo (DA) * 34
med ovn under (F1) * 34 uunin ollessa alapuclella (NO) * 34 med ovn under (SV) * 34 med ugn under (SL)

*34 s petico spodaj (CS) * 34 s troubou vespod (SK) *34 s rirou dole (PL) *34 z piekarnikiem pod spodem (ET)
*34 all oleva ahjuga (LT) *34 su orkaite apacioje (LV) * 34 ar cepeskrasni apaksa (HR) * 34 s pe¢nicom ispod

(SR) *34 sarernom ispod (RO) *34 cu cuptor dedesubt (HU) *34, ha sUté talalhato alatta (BG) *34c dypHa
otnony (CA) * 34 amb forn a sota (UA) * 34 mm 3a HaaBHOCTI AyxoBoi Wadu Nig BapuabHOK NOBEPXHEID
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(FR) Vue de dessus (IT) Vista dall'alto (DE) Draufsicht (ES) Vista superior (EL) Katolin (NL) Bovenaanzicht (PT)
Vista superior (DA) Topvisningr (F1) Yihaalta katsottuna (NO) Toppvisning (SV) Vy uppifrén (SL} Pogled od
zgora] (CS) Pohled shora (SK) Pohlad zhora (PL) Widok z gory (ET) pealtvaade (LT) vaizdas i3 virsaus (LV)
skats no augsas (HR) pogled odozgo (SR) prikaz odozgo (RO) vedere de sus (HU) felsé nézet (BG) I'oper uarnep,
(CA) Vista superior (UA) Burnsaz sBepxy

(FR) Section AA, Section BB (IT) Sezione AA, Sezione BB (DE) Schnitt AA, Schnitt BB (ES) Seccidon AA, Seccion
BB (EL) Tour) AA, Toun BB (NL) Sectie AA, Sectie BB (PT) Seccao AA, Seccdo BB (DA) Sektion AA, Sektion BB (F1)
Leikkaus AA, Leikkaus BB (NO) Seksjon AA, Seksjon BB (SV) Sektion AA, Sektion BB (SL) Odsek AA' Odsek

BB’ (CS) Rez AA' Rez BR' (SK) Sekcia AA' Sekcia BB' (PL) Sekcja AA' Sekcja BB (ET) Jaotis

AA’ Jaotis BB' (LT) Pjavis AA' Pjavis BB' (LV) Sadala AA",Sadala BB' (HR) Odjeljiak AA' Odjeljak BB' (SR) Odeljak
AA',Odeljak BB' (RO) Sectiunea AA' Sectiunea BB' (HU) AA' szakasz BB' szakasz (BG) Ceuenne AA' Ceuenue

BB’ (CA) Seccio AA' Seccio BB' Pospis AA' Pospi3 BB'

STANDARD BUILT-IN MEASUREMENTS 65

(FR)} MESURES STANDARD D'ENCAS-TREMENT 65 (IT) MISURE STANDARD DI INCASSO 65 (DE)
STANDARD-EINBAUMA E 65 [ES) MEDIDAS ESTANDAR DE EMPOTRAMIENTO 65 (EL) TYNIKES AIASTASEIS
ENTOIXIZMOY 65 (NL) STANDAARD INBOUWAFMETINGEN 65 (PT) MEDIDAS PADRAO DE INSTALACAO
EMBUTIDA 65 (DA) STANDARD IND-BYGNINGS-MAL 65 (FI) VAKIOASENNUSMITAT 65 (NO) STANDARD
INNBYGNINGSMAL 65 (SV) STANDARDMATT FOR INBYGGNAD 65 (SL) MERE ZA STANDARDNO
VGRADNJO 65 (€S) ROZMERY PRO STANDARDNI VESTAVENI 65 CM (SK) ROZMERY PRI STANDARDNOM
ZABUDOVANI 65  (PL) STANDARDOWE WYMIARY DO ZABUDOWY 65  (ET) STANDARDSED
SISSEEHITATUD MOODUD 65 (LT) STANDARTINIO MONTAVIMO MATMENYS 65 (LV) STANDARTA
IEBUVES MERTJUMI 65 (HR) MJERE ZA STANDARDNU UGRADNJU 65 (SR) MERE ZA STANDARDNU
UGRADNJU 65 {RO) MASURATORI STANDARD INCORPORATE 65 (HU) SZABVANYOS BEEPITESI MERETEK
65 (BG) CTAHIAPTHM PASMEPU 3A BrPAKAAHE 65 (CA) MESURES ESTANDARD D'ENCASTAMENT DE 65 (UA)
CTAHOAPTHI PO3MIPW 1718 BEYAOBYBAHHA — 60 cm

(EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES)
Dimensiones en mm (EL) Awxotdoeig o mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Mali mm (F1)
Mitat mm (NO) Mal i mm (SV) Matt i mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL)
Wyrmiary w mm (ET) M&&dud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm {CA) Dimensions en mm {UA) Pozmipw
B MM




>

* 28 with oven underneath

(FR) * 28 avec four en dessous (IT) * 28 con forno sottostante (DE) * 28 mit Backofen darunter (ES) * 28 con
horno debajo (EL)* 28 pe ¢olpvo amo katw (NL) * 28 met oven eronder (PT) * 28 com forno por baixo (DA) *
28 med ovn under (FI) * 28 uunin ollessa alapuolella (NO) * 28 med ovn under (SV) * 28 med ugn under (SL)
*28 s pecico spodaj (CS) * 28 s troubou vespod (SK) *28 s rurou dole (PL) *28 z piekarnikiem pod spodem (ET)
*28 all cleva ahjuga (LT) *28 su orkaite apacioje (LV) * 28 ar cepeskrasni apaksa (HR) * 28 s pecnicom ispod
(SR) ¥*28 sarernomispod (RO) *28 cu cuptor dedesubt (HU) *28, ha sutd taladlhato alatta (BG) *28 ¢ ¢pypHa
oTtnony (CA) * 28 amb forn a sota (UA) * 28 mm 3a HaaBHOCTI Ayx0BoT wadw nig BaprabHOK NOBEPXHED

FLUSH BUILT-IN MEASUREMENTS OF 65 (Not applicable for models with beveled glass)

(FR) MESURES D'ENCAS-TREMENT AFFLEURANT POUR 65 (Non applicable aux modes avec verre
biseaut) (IT) MISURE DI INCASSO A FILO PER 65 (Non applicabile ai modelli con vetro smussato) (DE)
FLCHENBNDIGE EINBAUMA E FR 65 (Nicht anwendbar fUr Modelle mit abgeschrgtem Glas) (ES)
MEDIDAS DE EMPOTRAMIENTO A RAS DE 65(No aplicable a modelos con vidrio biselado) (EL) AIAZTAZEIZ
ENTOIXIZMQY ZE IZOMEAH TOMOGETHZIH TIA 65 (Aev edappoletal o povteha pe Aofeupévo yuahi) (NL)
INBOUWAFMETINGEN VOOR VLAKKE INSTALLATIE VAN 65 (Niet van toepassing op modellen met
afgeschuind glas) (PT) MEDIDAS DE INSTALACAO EMBUTIDA A FLUSH PARA 65 (No aplicavel a modelos
com vidro biselado) (DA) PLANFORDE INDBYGNINGS-MAL FOR 65 (Geelder ikke for modeller med
facetslebet glas) (FI) TASASASENNUKSEN MITAT 65 (Ei sovellu viistolasilla varustetuille malleille) (NO)
PLANMONTERTE INNBYGNINGSMAL FOR 65 (Gjelder ikke modeller med fasettslipt glass) (SV)
PLANMONTERADE INBYGGNADSMATT FOR 65 (Gler inte modeller med fasat glas) (SLIMERE ZA
PORAVNANO VGRADNJO 65 (Ne velja za modele s fazetiranim steklom) (CS) ROZMERY PRO ZAPUSTENE
VESTAVENI, 65 CM (Nevztahuje se na modely se zkosenymskiem) (SK) VSTAVANE ROZMERY PRI
ZAPUSTENI 65 (Neplatipre modely so skosenynsklom) (PL) POMIARY DO ZABUDOWY W PLASZCZYZNIE
65 (Nie dotyczy modeli z fazowanym szkiem) (ET) UHETASASEBISSEEHITATUD MOODUD 65 (Ei kehti
kaldklaasiga mudelite korral) (LT) JLEISTINIOMONTAVIMO MATMENYS 65 (Netaikoma modeliams su
facetuotu stikiu) (LV) VIENLIMENABUVES MERIJUMI 65 (neattiecas uz modeliemar fasetétstikliu) (HR)
MJERE ZA POVRSINSKU UGRADNJU 65 (Ne vrijedi za modele sa skosenim staklom) (SR) MERE ZA
UGRADNJU U RAVNI SA PODLOGOM 65 (Nije primenlivo za modele sa zakoSenim staklom) (RO}
MASURATORI INCORPORATE LANIVEL DE 65 (Nu se aplica pentru modelele cu geam tesit) (HU)
SULLYESZTETT ELRENDEZES BEEPITESIMERETEK 65 (Nem vonatkozik ferde Uveggel szerelt modellekre)
(BG) BIPALEHM PASMEPW 3A MOHTAM B PABHUHA 65 (He e npunosumo 3a mofenu ¢ dacetMpado ctbkao)(CA)
MESURES D'ENCASTAMENT ENRASAT DE 65 (No aplicable als models amb vidre bisellat) (UA) PO3MIPU

1714 BCTAHOBJIEHHS BPIBEHD 31 CTUIBHMIIEIO — 65 cum (He 3acTocoByeThes B0 MOZeelt 3i CKOLIEHUM
CKJIOM)




* 24 with oven underneath

(FR) * 34 avec four en dessous (IT) * 34 con forno sottostante (DE) * 34 mit Backofen darunter (ES) * 34 con
horno debajo (EL)* 34 pe dolpvo ano katw (NL) * 34 met oven eronder (PT) * 34 com forne por baixo (DA} * 24
med ovn under (FI) * 34 uunin ollessa alapuolella (NO) * 34 med ovn under (SV) * 34 med ugn under (SL)

*34 s pecico spodaj (CS) * 34 s troubou vespod (SK) *34 s rirou dole (PL) *34 z piekarnikiemn pod spodem (ET)
*34 all oleva ahjuga (LT) *34 su orkaite apacioje (LV) * 34 ar cepeskrasni apaksa (HR) * 34 s pecnicom ispod

(SR) *34 sarermnomispod (RO) *34 cu cuptor dedesubt (HU) *34, ha sitd talalhato alatta (BG) *34 ¢ dypHa
otpony {CA) * 34 amb forn a sota (UA) * 34 mm 3a HasaBHOCTI Ayx0Boi Wadbu Nia BapuAbHOIO NOBEPXHEID
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(FR) Vue de dessus (IT) Vista dall'alto (DE) Draufsicht (ES) Vista superior (EL) Katoln (NL) Bovenaanzicht (PT)
Vista superior (DA) Topvisningr (F1) YiHt katsottuna (NO) Toppvisning (SV) Vy uppifran (SL} Pogled od
zgoraj (CS) Pohled shora (SK) Pohlad zhora (PL) Widok z géry (ET) pealtvaade (LT) vaizdas is virdaus (LV) skats
no augsas (HR) pogled adozgo (SR) prikaz cdozgo (RO) vedere de sus (HU) felsd nézet (BG) I'open usrmen (CA)
Vista superior (UA) Burnag spepxy

(FR) Section AA, Section BB (IT) Sezione AA, Sezione BB (DE) Schnitt AA, Schnitt BB (ES) Seccidon AA, Seccion
BB (EL) Tour AA, Topr) BB (NL) Sectie AA, Sectie BB (PT) Seccdo AA, Seccdo BB (DA) Sektion AA, Sektion BB (Fl)
Leikkaus AA, Leikkaus BB (NO) Seksjon AA, Seksjon BB (SV) Sektion AA, Sektion BB (SL) Odsek AA' Odsek
BB'(CS) Rez AA' Rez BB' (SK) Sekcia AA' Sekcia BB' (PL) Sekcja AA' Sekcja BB' (ET) Jaotis

AA’ Jaotis BB' (LT) Pjavis AA' Pjavis BB' (LV) Sadala AA",Sadala BB' (HR) Cdjeljiak AA' Odjeljak BB' (SR) Odeljak
AA', Odeljak BB' (RO) Sectiunea AA', Sectiunea BB' (HU) AA' szakasz BB' szakasz (BG) Ceuenne AA' Ceuenne
BB’ (CA) Seccio AA'Seccié BB' (UA) Pospia AA'Poapis BB’

STANDARD BUILT-IN MEASUREMENTS 80

(FR) MESURES STANDARD D'ENCAS-TREMENT 80 (IT) MISURE STANDARD DI INCASSO 80 (DE)
STANDARD-EINBAUMA E 80 (ES) MEDIDAS ESTANDAR DE EMPOTRAMIENTO 80 (EL) TYNIKES AIAZTAZEIX
ENTOIXIEMOY 80 (NL) STANDAARD INBOUWAFMETINGEN 80 (PT) MEDIDAS PADRAO DE INSTALACAO
EMBUTIDA 80 (DA) STANDARD IND-BYGNINGS-MAL 80 (FI) VAKIOASENNUSMITAT 80 (NO) STANDARD
INNBYGNINGSMAL 80 (SV) STANDARDMATT FOR INBYGGNAD 80 (SL) MERE ZA STANDARDNO
VGRADNJO 80 (CS) ROZMERY PRO STANDARDNI VESTAVENI 80 CM (SK) ROZMERY PRI STANDARDNOM
ZABUDOVANI 80 (PL) STANDARDOWE WYMIARY DO ZABUDOWY 80 (ET) STANDARDSED SISSEEHITATUD
MOODUD 80 (LT) STANDARTINIO MONTAVIMO MATMENYS 80 (LV) STANDARTA IEBUVES MERIJUMI 80
(HR) MJERE ZA STANDARDNU UGRADNJU 80 (SR) MERE ZA STANDARDNU UGRADNJU 80 (RO)
MASURATORI STANDARD INCORPORATE 80 {HU) SZABVANYOS BEEPITESI MERETEK 80 (BG) CTAHIAPTHU

PASMEPW 3A BIPAMAAHE 80 (CA) MESURES ESTANDARD D'ENCASTAMENT DE 80 (UA) CTAHAAPTHI PO3MIPK
ANA BEYAOBYBAHHA — 60 cm

(EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES)
Dimensiones en mm (EL) Awxotdoeig oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Mali mm (FI)
Mitat mm (NO) Mali mm (SV) Matt i mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL)
Wymiary w mm (ET) M&adud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije

u mm (RO) Dimensiuniin mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Pazmepu 8 mm (CA) Dimensions en mm (UA) Posmipu B
MM

*28 with oven underneath




(FR) * 28 avec four en dessous (IT) * 28 con forno sottostante (DE) * 28 mit Backofen darunter (ES) * 28 con
horno debajo (EL)* 28 pe dolpvo amnd katw (NL) * 28 met oven eronder (PT) * 28 com forno por baixo (DA) *
28 med ovn under (FI) * 28 uunin ollessa alapuclella (NO) * 28 med ovn under (SV) * 28 med ugn under (SL)
*28 s pecico spodaj (CS) * 28 s troubou vespod (SK) *28 s rurou dole (PL) *28 z piekarnikiem pod spodem (ET)
*28 all cleva ahjuga (LT) *28 su orkaite apacioje (LV) * 28 ar cepeskrasni apaksa (HR) * 28 s pe¢nicom ispod
(SR) *28 sarernom ispod (RO) *28 cu cuptor dedesubt (HU) *28, ha std talalhato alatta (BG) *28 ¢ dypHa
otnony (CA) * 28 amb forn a sota (UA) * 28 mm 3a HasBHOCTI AyxoBoi Wadu Nig BapuibHOIO NOBEPXHED

FLUSH BUILT-IN MEASUREMENTS OF 80 (Mot applicable for models with beveled glass)

(FR) MESURES D'ENCAS-TREMENT AFFLEURANT POUR 80 {Non applicable aux modéles avec verre biseauté)
(IT) MISURE DI INCASSO A FILO PER 80 (Non applicabile ai modelli con vetro smussato) (DE) FLACHENBUNDIGE
EINBAUMA E FUR 80 (Nicht anwendbar fir Modelle mit abgeschragtem Glas) (ES) MEDIDAS DE
EMPOTRAMIENTO A RAS DE 80 (No aplicable a modelos con vidrio biselado) (EL) AIAZTAZEIZ ENTOIXIZMOY ZE
|ZOMEAH TOMOGETHIH TA 80 (Aev edapuoletal o povieha pe Aofesupgévo yuahl) (NL) INBOUWAFMETINGEN
VOOR VLAKKE INSTALLATIE VAN 80 (Niet van toepassing op modellen met afgeschuind glas) (PT) MEDIDAS DE
INSTALACAO EMBUTIDA A FLUSH PARA 80 (Nao aplicavel a modelos com vidro biselado) (DA) PLANFORDE
INDBYGNINGS-MAL FOR 80 (Gaelder ikke for modeller med facetslebet glas) (FI) TASASASENNUKSEN MITAT 80
(Ei sovellu viistolasilla varustetuille malleille) (NO) PLANMONTERTE INNBYGNINGSMAL FOR 80 (Gjelder ikke
modeller med fasettslipt glass) (SV) PLANMONTERADE INBYGGNADSMATT FOR 80 (Galler inte modeller med
fasat glas) (SLJIMERE ZA PORAVNANO VGRADNJO 80 (Ne velja za modele s fazetiranim steklom) (CS) ROZMERY
PRO ZAPUSTENE VESTAVENI 80 CM (Nevztahuje se na modely se zkosenym sklem) (SK) VSTAVANE ROZMERY
PRI ZAPUSTENI 80 (Neplati pre modely so skosenym sklom) (PL) POMIARY DO ZABUDOWY W PLASZCZYZNIE
80 (Nie dotyczy modeli z fazowanym szktem) (ET) UHETASASED SISSEEHITATUD MOODUD 80 (Ei kehti
kaldklaasiga mudelite korral) (LT) JLEISTINIO MONTAVIMO MATMENYS 80 (Netaikema modeliams su facetuotu
stiklu) (LV) VIENLIMENA IEBUVES MERIJUMI80 (neattiecas uz modeliem ar fasetétu stiklu) (HR) MJERE ZA
POVRSINSKU UGRADNJU 80 (Ne vrijedi za modele sa skoSenim staklom) (SR) MERE ZA UGRADNJU U RAVNI SA
PODLOGOM 80 (Nije primenliivo za modele sa zakoSenim staklorm) (RO) MASURATOR| INCORPORATE LA NIVEL
DE 80 (Nu se aplica pentru modelele cu geam tesit) (HU) SULLYESZTETT ELRENDEZES BEEPITESI MERETEK 80
(Nem vonatkozik ferde Oveggel szerelt modellekre) (BG) BIPALEHW PASMEPK 3A MOHTAM B PABHUHA 80 (He e
NPMAOKKUMO 38 mogdenu ¢ dacetnpano ctbkno) (CA) MESURES DD "ENCASTAMENT ENRASAT DE 80 (No aplicable als
models amb vidre bisellat) (UA) PO3MIPW ONA BCTAHOBNEHHA BPIBEHbL 31 CTIIbHMUEKD — 80 cm (He
33CTOCOBYETLCA 40 MOLENEN 3i CHOLEHWUM CHADM)

(EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES)
Dimensiones en mm (EL) Awaotaoelg oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Mali mm (FI)
Mitat mm (NO) Mal i mm (SV) Matt i mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL)
Wymiary w mm (ET) M&ddud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u
mm (RO) Dimensiuniin mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Pazmepu 8 mm (CA) Dimensions en mm (UA) Posmipu B mm

* 34 with oven underneath




(FR) * 34 avec four en dessous (IT) * 34 con forno sottostante (DE) * 34 mit Backofen darunter (ES) * 34 con
horno debajo (ELY* 34 pe dovpvo oo katw (NL) * 34 met oven eronder (PT) * 34 com forno por baixo (DA} * 34
med ovn under (FI} * 34 uunin ollessa alapuclella (NO) * 34 med ovn under (SV) * 34 med ugn under (SL)

*34 s pecico spodaj (CS) * 34 s troubou vespod (SK) *34 s rarou dole (PL) *34 z piekarnikiem pod spodem (ET)
*34 all oleva ahjuga (LT) *34 su orkaite apacioje (LV) * 34 ar cepeskrasni apaksa (HR) * 34 s pecnicom ispod

(SR) *34 sarernomispod (RO) *34 cu cuptor dedesubt (HU) *34, ha sttd talalhato alatta (BG) *34 c dypHa
otaony(CA) * 34 amb forn a sota (UA) * 34 mm 3a HaasHoCTI ayxoBol wadw nig BapunsHO0 NOBEPXHED
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(FR) Vue de dessus (IT) Vista dall'alto (DE) Draufsicht (ES) Vista superior (EL) Katopn (NL) Bovenaanzicht (PT) Vista
superior (DA) Topvisningr (Fl) YIhaalta katsottuna (NO) Toppvisning (SV) Vy uppifran (SL) Pogled od zgoraj (CS)
Pohled shora (SK) Pohlad zhora (PL) Widok z gory (ET) pealtvaade (LT) vaizdas i$ virsaus (LV) skats no augsas (HR)
pogled odozgo (SR) prikaz odozgo (RO) vedere de sus (HU) felsé nézet (BG) lopen nsrnen(CA) Vista superior
Burnag ssepxy

(FR) Section AA, Section BB (IT) Sezione AA, Sezione BB (DE) Schnitt AA, Schnitt BB (ES) Seccion AA, Seccion BB
(EL) Topn AA, Toun BB (NL) Sectie AA, Sectie BB (PT) Seccao AA, Seccao BB (DA) Sektion AA, Sektion BB (FI)
Leikkaus AA, Leikkaus BB (NO) Seksjon AA, Seksjon BB (SV) Sektion AA, Sektion BB (SL) Odsek AA' Odsek BB' (CS)
Rez AA' Rez BB' (SK) Sekcia AA' Sekcia BB' (PL) Sekcja AA' Sekcja BB' (ET) Jaotis

AA' Jaotis BB' (LT) Pjovis AA' Pjavis BB' (LV) Sadala AA" Sadala BB' (HR) Odjeliak AA" Odjeljak BB' (SR) Odeljak

AA' Odeljak BB' (RO) Sectiunea AA', Sectiunea BB' (HU) AA' szakasz BB' szakasz (BG) Ceuenme AA' Ceuenne

BB' (CA) Seccié AA'Seccié BB' (UA) Pospis AA' Pospis BB'

STANDARD BUILT-IN MEASUREMENTS 90

(FR) MESURES STANDARD D'ENCAS-TREMENT 90 (IT) MISURE STANDARD DI INCASSO 90 (DE) STANDARD-
EINBAUMA E 90 (ES) MEDIDAS ESTANDAR DE EMPOTRAMIENTO S0 (EL) TYMNIKES AIASTASEIZ ENTOIXIZMOY 90
(NL) STANDAARD INBOUWAFMETINGEN 90 (PT) MEDIDAS PADRAO DE INSTALACAO EMBUTIDA 90 (DA)
STANDARD IND-BYGNINGS-MAL 90 (FI) VAKIOASENNUSMITAT 90 (NO) STANDARD INNBYGNINGSMAL 90
(SV) STANDARDMATT FOR INBYGGNAD 90 (SL) MERE ZA STANDARDNO VGRADNIO 90 (CS) ROZMERY PRO
STANDARDNI VESTAVEN( 90 CM (SK) ROZMERY PRI STANDARDNCM ZABUDOVANI 90 (PL) STANDARDOWE
WYMIARY DO ZABUDOWY 90 (ET) STANDARDSED SISSEEHITATUD MOODUD 90 (LT) STANDARTINIO
MONTAVIMO MATMENYS 90 (LV) STANDARTA I[EBUVES MERIJUMI 90 (HR) MJERE ZA STANDARDNU
UGRADNJU @0 (SR) MERE ZA STANDARDNU UGRADNJU 90 (RO) MASURATORI STANDARD INCORPORATE 90
(HU) SZABVANYOS BEEPITESI MERETEK 90 (BG) CTAHOAPTHM PA3MEPW 3A BrPAMIAHE 90(CA) MESURES
ESTANDARD D'ENCASTAMENT DE 90 (UA) CTAHAAPTHI PO3MIPK 1018 BEY/JOBYBAHHA — 90 cm

{EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES)
Dimensiones en mm (EL) Alxctdosic oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Mal i mm (Fl)
Mitat mm (NO) Mal i mm (SV) Matt i mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL)
Wymiary w mm (ET) M&ddud mm (LT) Matmenys mm {LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR} Dimenzije u
mm (RO) Dimensiuni in mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Pazmepu 8 mm (CA) Dimensions en mm (UA) Pozmipn B mm
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*28 with oven underneath

(FR) * 28 avec four en dessous (IT) * 28 con forno sottostante (DE) * 28 mit Backofen darunter (ES) * 28 con
horno debajo (EL)* 28 ue ¢doupvo and katw (NL) * 28 met oven eronder (PT) * 28 com forno por baixo (DA) *
28 med ovn under (FI) * 28 uunin ollessa alapuclella (NO) * 28 med ovn under (SV) * 28 med ugn under (SL)
*28 s pecdico spodaj (CS) * 28 s troubou vespod (SK) *28 s rurou dole (PL) *28 z piekarnikiem pod spodem (ET)
*28 all cleva ahjuga (LT) *28 su orkaite apacioje (LV) * 28 ar cepeskrasni apaksa (HR) * 28 s pecnicom ispod
(SR) *28 sarernom ispod (RO) *28 cu cuptor dedesubt (HU) *28, ha sutd talalhato alatta (BG) *28 ¢ dypHa
otnony (CA) * 28 amb forn a sota (UA) * 28 mm 3a HarBHOCTI AyxoBoi Wadu nig BapuUALHOK NOBEPXHED

FLUSH BUILT-IN MEASUREMENTS OF 90 (Not applicable for models with beveled glass)

(FR) MESURES D'ENCAS-TREMENT AFFLEURANT POUR 90 (Non applicable aux modeles avec verre biseauté)
(IT) MISURE DI INCASSO A FILC PER 90 (Non applicabile ai modelli con vetro smussato) (DE) FLACHENBUNDIGE
EINBAUMA E FUR 90 (Nicht anwendbar fUr Modelle mit abgeschragtem Glas) (ES) MEDIDAS DE
EMPOTRAMIENTO A RAS DE 90 (No aplicable a modelos con vidrio biselado) (EL) AIALTAZEIZ ENTOIXIZMOY ZE
IZONEAH TOMOGETHEH TIA 90 (Aev sdapuoletal o povieha pe Aofsupévo yuari) (NL) INBOUWAFMETINGEN
VOOR VLAKKE INSTALLATIE VAN 90 (Niet van toepassing op modellen met afgeschuind glas) (PT) MEDIDAS DE
INSTALACAO EMBUTIDA A FLUSH PARA 90 {(Nao aplicavel a modelos com vidro biselado) (DA) PLANFORDE
INDBYGNINGS-MAL FOR 90 (Gaelder ikke for modeller med facetslebet glas) (FI) TASASASENNUKSEN MITAT
90 (Ei sovellu viistolasilla varustetuille malleille) (NO) PLANMONTERTE INNBYGNINGSMAL FOR 90 (Gjelder ikke
modeller med fasettslipt glass) (SV) PLANMONTERADE INBYGGNADSMATT FOR 90 (Géller inte modeller med
fasat glas) (SL)IMERE ZA PORAVNANO VGRADNJO S0 (Ne velja za modele s fazetiranim steklom) (CS)
ROZMERY PRO ZAPUSTENE VESTAVENI 90 CM (Nevztahuje se na modely se zkosenym sklem) (SK)
VSTAVANE ROZMERY PRI ZAPUSTENI 90 (Neplati pre modely so skosenym sklom) (PL) POMIARY DO
ZABUDOWY W PLASZCZYZNIE 90 (Nie dotyczy modeli z fazowanym szkiem) (ET) UHETASASED
SISSEEHITATUD MOODUD 90 (Ei kehti kaldklaasiga mudelite korral)_(LT) JLEISTINIO MONTAVIMO MATMENYS
90 (Netaikoma modeliams su facetuotu stiklu) (LV) VIENLIMENA IEBUVES MERIJUMI 90 {neattiecas uz modeliem
ar fasetétu stiklu) (HR) MJERE ZA POVRSINSKU UGRADNJU 90 (Ne vrijedi za modele sa skogenim staklom) (SR)
MERE ZA UGRADNJU U RAVNI SA PODLOGOM S0 (Nije primenljivo za modele sa zako$enim staklom) (RO)
MASURATORIINCORPORATE LA NIVEL DE 90 (Nu se aplica pentru modelele cu geam tesit) (HU)
SULLYESZTETT ELRENDEZES BEEPITESI MERETEK 90 (Nem vonatkozik ferde Oveggel szerelt modellekre) (BG)
BIPALEHW PASMEPM 3A MOHTAM B PABHMHA 90 (He e nprnoxumo 3a mogenu ¢ dacetupaHo cTokno)(CA)
MESURES D'ENCASTAMENT ENRASAT DE 90 (No aplicable als models amb vidre bisellat) (UA) PO3MIPK 117
BCTAHOBJIEHHA BPIBEHb 31 CTIJIbHULEKD — 90 cm (He 3acTocoByeThCA 40 mMoAeNel 3i CKOWEHUM CHAOM)

(EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES)
Dimensiones en mm (EL) Ataotéoeig e mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) Mal i mm (FI)
Mitat mm (NO) Mal i mm (SV) Matt i mm (SL) Dimenzile v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL)
Wymiary w mm (ET) M&adud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u
mm (RO) Dimensiuniin mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Pazmepu 8 mm(CA) Dimensions en mm Posmipy B mMm
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*34 with oven underneath

(FR) * 34 avec four en dessous (IT) * 34 con forno sottostante (DE) * 34 mit Backofen darunter (ES) * 34 con
horno debajo (EL)* 34 e dolpvo amd katw (NL) * 34 met oven eronder (PT) * 34 com forno por baixo (DA) * 34
med ovn under (FI) * 34 uunin ollessa alapuclella (NO) * 34 med ovn under (SV) * 34 med ugn under (SL)

*34 s pecico spodaj (CS) * 34 s troubou vespod (SK) *34 s rirou dole (PL) *34 z piekarnikiem pod spodem (ET)
*34 all oleva ahjuga (LT) *34 su orkaite apacioje (LV) * 34 ar cepedkrasni apaksa (HR) * 34 s pecnicom ispod
(SR) *34 sarernomispod (RO) *34 cu cuptor dedesubt (HU) *34, ha sttd talalhato alatta (BG) *34 ¢ dpypHa
otaony(CA) * 34 amb forn a sota * 34 mm 3a HasBHOCTI AyXOBOT Wadw Nig BAPUALHOK NOBEPXHEID
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(FR) Vue de dessus (IT) Vista dall'altto (DE) Draufsicht (ES) Vista superior (EL) K&toln (NL) Bovenaanzicht (PT)
Vista superior (DA) Topvisningr (FI) Yihaalta katsottuna INO) Toppvisning (SV) Vy uppifran (SL) Pogled od zgoraj
(CS) Pohled shora (SK) Pohlad zhora (PL) Widok z géry (ET) pealtvaade (LT) vaizdas i virgaus (LV) skats no
augsas (HR) pogled odozgo (SR) prikaz odozgo (RO) vedere de sus (HU) felsé nezet (BG) Topen usrnen (CA) Vista
superior (UA) Burnan ssepxy

(FR) Section AA, Section BB (IT) Sezione AA, Sezione BB (DE) Schnitt AA, Schnitt BB (ES) Seccion AA, Seccion BB
(EL) Toun AA, Tour BB (NL) Sectie AA, Sectie BB (PT) Seccdo AA, Seccao BB (DA) Sektion AA, Sektion BB (FI)
Leikkaus AA, Leikkaus BB (NO) Seksjon AA, Seksjon BB (SV) Sektion AA, Sektion BB (SL) Odsek AA' Odsek

BB’ (CS) Rez AA' Rez BB' (SK) Sekcia AA',Sekcia BB' (PL) Sekcja AA' Sekcja BB'(ET) Jaotis

AL’ Jaotis BB'(LT) Pjovis AA" Pjavis BB' (LV) Sadala AA" Sadala BB' (HR) Odjeljiak AA" Odjeljak BB' (SR) Cdeljak

AA' Odeljak BB' (RO) Sectiunea AA', Sectiunea BB' (HU) AA' szakasz BB' szakasz (BG) Ceuenne AA" CeueHue
BB'(CA) BB Seccio AA'Seccio BB' (UA) Pospis AA' Pospis BB’




(EN) A: We recommend a distance of at least 650mm, but it is preferable to consult the hood user manual;
B: Consider providing a functional space for handling kitchen tools and any steam and condensation
produced during foed preparation;

C: 35 mm from the recessed hole to the backrest/backrest panel;

D: 35 mm from adjacent furniture (for 60 cm hob);

D: 55 mm from adjacent furniture (for 65 cm hob);

D: 35 mm from adjacent furniture (for 80 cm hob);

D: 35 mm from adjacent furniture (for 90 cm hob).

(FR) A : Nous recommandons une distance d'au moins 650 mm, mais il est préferable de
consulter le manuel d'utilisation de la hotte ;

B : Prevoyez un espace fonctionnel pour manipuler les ustensiles de cuisine ainsi que pour la
vapeur et la condensation produites lors de la préparation des aliments ;

C:35mmentre le trou d'encastrement et le panneau arriere :

D : 35 mm par rapport au meuble adjacent (pour une table de cuisson de 60 cm) ;

D : 55 mm par rapport au meuble adjacent (pour une table de cuisson de 65 cm) ;

D : 35 mm par rapport au meuble adjacent (pour une table de cuisson de 80 cm) ;

D : 35 mm par rapport au meuble adjacent (pour une table de cuisson de 90cm).

(IT) A: Si consiglia una distanza di almeno 650 mm, ma é preferibile consultare il manuale d'uso della
cappa; B: Considerare uno spazio funzionale per la gestione degli utensilida cucina e per il vapore e la
condensa prodotti durante la preparazione dei cibi;

C: 35 mm dal foro diincasso allo schienale/pannello posteriore;

D: 35 mm dai mobili adiacenti (per piano cottura da 60 cmy);

D: 55 mm dai mobili adiacenti (per piano cottura da 65 cm);

D: 35 mm dai mobili adiacenti (per piano cottura da 80 cm);

D: 35 mm dai mobili adiacenti (per piano cottura da 90 cm).




(DE) A: Wir empfehlen einen Mindestabstand von 650 mm, jedoch ist es ratsam, das Benutzerhandbuch
der Dunstabzugshaube zu konsultieren;

B: Sorgen Sie fur ausreichenden Arbeitsraum fur Klchenwerkzeuge sowie fur den entstehenden Dampf
und die Kondensation wahrend der Speisenzubereitung;

C: 35 mm vom Einlassloch bis zur Riickwand / Ruckwandverkleidung;

D: 35 mm zum angrenzenden Mébel (fir 60-cm-Kochfeld);

D: 55 mm zum angrenzenden Moébel (fur 65-cm-Kochfeld);

D: 35 mm zum angrenzenden Mébel (fir 80-cm-Kochfeld);

D: 35 mm zum angrenzenden Mobel (fur 90-cm-Kochfeld).

(ES) A: Recomendamos una distancia minima de 650 mm, aunque es preferible consultar el manual de la
campana extractora;

B: Considere dejar un espacio funcional para manejar utensilios de cocina y para el vapor y la
condensacion producidos durante la preparacion de alimentos;

C: 35 mm desde el orificio de encastre hasta el panel posterior;

D: 35 mm del mueble adyacente (para placa de 60 cm);

D: 55 mm del mueble adyacente (para placa de 65 cm);

D: 35 mm del mueble adyacente (para placa de 80 cm);

D: 35 mm del mueble adyacente (for placa de 90 cm).

(EL) A: ZuwviotoUpe anoataon toukdylatov 650 mm, ard eival mpoTpdTEpo v cUPBOUAEUTEITE TO EyYELpibLO
Xpneng tou amoppodntipa:

B: NpoPAEWTe AELTOUPYLKO YWPO YLCL TOV XELPLOWO LOYVELPLKWY EPYOAELWV KL yLO TOUC ATHOUC KO TN
CUUMUKVWGN TIOU TTapAyavTalL KaTa Ty Npoetoluacia dayntol-

C: 35 mm atd TNV O7r) EVIOLTHOU EWE TO THOW TAVEA-

D: 35 mm amno napakeipeva rutha (ywa sotia 60 cm)-

D: 55 mm amno napakeipeva énutha (ywa eotia 65 cm)-

D: 35 mm ano napakeipeva rumha (v eotic 80 cm)-

D: 35 mm ano napakeipeva rumha (yia eotic 90 cm).

(NL) A: Wij raden een afstand van minstens 650 mm aan, maar het is beter om de handleiding van de
afzuigkap te raadplegen;

B: Voorzie voldoende functionele ruimte voor het hanteren van keukengereedschap en voor de stoom en
condens die tijdens het koken ontstaan;

C: 35 mm van de uitsparing tot aan het achterpaneel;

D: 35 mm van aangrenzende meubels (voor een kookplaat van 60 cm);

D: 55 mm van aangrenzende meubels (voor een kookplaat van 65 cm);

D: 35 mm van aangrenzende meubels (voor een kookplaat van 80 cm);

D: 35 mm van aangrenzende meubels (voor een kookplaat van 90 cm).

(PT) A: Recomendamos uma distancia minima de 650 mm, mas € preferivel consultar o manual da
charming;

B: Considere prever um espaco funcional para manusear utensilios de cozinha e para o vapor e
condensacdo produzidos durante a preparagac dos alimentos;

C: 35 mm entre o furc de encastre e o painel traseiro;

D: 35 mm do movel adjacente (para placa de 60 cm);

D: 55 mm do movel adjacente (para placa de 65 cm);

D: 35 mm do movel adjacente (para placa de 80 cm):

D: 35 mm do movel adjacente (para placa de 90 cm).

(DA) A: Vianbefaler en afstand pd mindst 650 mm, men det er bedst at konsultere emhaettens
brugermanual;

B: Sgrg for et funktionelt omrade til handtering af kekkenredskaber samt den damp og kondens, der
opstar under madlavning;

C: 35 mm fra indbygningshullet til bagpanelet;

D: 35 mm fra tilstedende mabler (for 60 cm kogeplade);

D: 55 mm fra tilstedende mebler (for 65 cm kogeplade);

D: 35 mm fra tilstedende mebler (for 80 cm kogeplade);

D: 35 mm fra tilstedende mebler (for 90 cm kogeplade).
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(FI) A; Suosittelemme vahintaan 650 mm etaisyytta, mutta on parempi tarkistaa liesituulettimen
kayttoohje;

B: Varaa riittavasti tyotilaa keittidvalineiden kasittelyyn seka ruoanlaiton aikana syntyvalle héyrylle ja
kondensaatiolle;

C: 35 mm upotusaukosta takapaneeliin;

D: 35 mm viereiseen kalusteeseen (60 cm liesitaso);

D: 55 mm viereiseen kalusteeseen (65 cm liesitaso);

D: 35 mm viereiseen kalusteeseen (80 cm liesitaso);

D: 35 mm viereiseen kalusteeseen (90 cm liesitaso).

(NO) A: Vianbefaler en avstand pa minst 650 mm, men det er best a konsultere brukermanualen til
kigkkenviften;

B: Serg for tilstrekkelig arbeidsrom for handtering av kjgkkenredskaper samt for damp og kondens som
oppstar under matlaging;

C: 35 mm fra utsparingshullet til bakpanelet;

D: 35 mm fra tilstetende mebler (for 60 cm koketoppl;

D: 55 mm fra tilstgtende mabler (for 65 cm koketopp);

D: 35 mm fra tilstetende megbler (for 80 cm koketoppl;

D: 35 mm fra tilstetende mebler (for 90 cm koketopp).

(SV) A: Virekommenderar ett avstand pa minst 650 mm, men det &r bast att konsultera flaktens
bruksanvisning;

B: Se till att det finns ett funktionellt utrymme for att hantera koksredskap samt fér den anga och
kondens som uppstar vid matlagning;

C: 35 mm fran urtagningshélet till bakpanelen;

D: 35 mm fran intiliggande mébler (for 60 cm hall);

D: 55 mm fran intilliggande mobler (for 65 cm hall);

D: 35 mm fran intilliggande mébler (fér 80 cm hall):;

D: 35 mm fran intilliggande mobler (for 90 cm hall).

(SL) A: Priporocamo razdaljo najmanj 650 mm, vendar je bolje, da preverite navodila za uporabo nape;
B: Razmislite o zagotovitvi funkcionalnega prostora za rokovanje s kuhinjskimi pripomocki ter
morebitno paro in kondenzacijo, ki nastane med pripravo hrane:

C: 35 mm od umaknjene luknje do hrbta/hrbtne plosée;

D: 35 mm od sosednjega pohistva (za kuhalno plos¢o 60 cm);

D: 55 mm od sosednjega pohistva (za kuhalno ploséo 65 cm);

D: 35 mm od sosednjega pohistva (za kuhalno plos¢o 80 cm);

D: 35 mm od sosednjega pohidtva (za kuhalno plos¢o 90 cm).

(CS) A: Doporucujeme vzdalenost nejméné 650 mm, ale pokud mozno se fidte uZivatelskou pfiruckou k digestofi.
B: Vezméte v Uvahu zajisténi funkéniho prostoru pro manipulaci s kuchyfskym nacinim a odvod pary a kondenzace
vznikajicich béhem pripravy pokrmd.

C: 35 mm od zahloubeného otvoru k zadni opéfe/desce.

D: 35 mm od pfilehlého nabytku (pro 60cm varnou desku);

D: 55 mm od pfilehlého nabytku (pro 65cm varnou deskul;

D: 35 mm od pfilehlého nabytku (pro 80cm varnou desku);

D: 35 mm od pfilehlého ndbytku (pro 90cm varnou desku).

(SK) A: Odporucame vzdialenost aspori 650 mm, ale je lepsie pozriet sindvod na pouZitie odsavaca par.

B: ZvaZzte vytvorenie funkéného priestoru na manipulaciu s kuchynskym néradim a pre paru a kondenzaciu
vznikajucu pocas pripravy jedla.

C: 35 mm od vyhlbeného otvoru k zadnej ¢asti/zadnému panelu.

D: 35 mm od susedného nabytku (pre varnt dosku 60 cm);

D: 55 mm od susedného nabytku (pre varnu dosku 65 cm);

D: 35 mm od susedného nébytku (pre varnu dosku 80 cm);

D: 35 mm od susedného nabytku (pre varnt dosku 90 cm).




(PL) A: Zalecamy odlegtosc co najmniej 650 mm; najlepiej jednak zapoznac sie z instrukcjg obstugi okapu;

B: Pamietaj. aby zapewnic funkcjonalng przestrzen do przechowywania przybordw kuchennych craz na parei
skropliny powstajgcego podczas przygotowywania Zywnosci;

C: 35 mm od wpuszczanego otworu do podparcia / panelu podpierajgcego;

D: 35 mm od sasiadujgcych mebli (w przypadku ptyty 60 cm);

D: 55 mm od sasiadujgcych mebli (w przypadku ptyty 65 cm);

D: 35 mm od sasiadujgcych mebli (w przypadku ptyty 80 cm);

D: 35 mm od sasiadujgcych mebli (w przypadku ptyty 90 cm).

(ET)A: Soovitame vahemalt 550 mm kaugust, kuid eelistatav on tutvuda pliidiplaadi kasutusjuhendiga:

B: Kaaluge praktilise ruumijatmist kaogitdoriistade kasitsemiseks ning toiduvalmistamisel tekkiva auru ja
kondensatsiooni jaoks:

C: 35 mm slvistatud august tagaosa/tagaosa paneelini;

D: 35 mm korvalasuvast moodblist (60 cm pliidiplaadi puhul);

D: 55 mm kdrvalasuvast moodblist (65 cm pliidiplaadi pubul);

D: 35 mm korvalasuvast maodblist (80 cm pliidiplaadi puhul);

D: 35 mm kérvalasuvast moéblist (90 cm pliidiplaadi puhul).

(LT) A: Rekomenduojame ne mazesn; kaip 650 mm atstuma, tadiau pageidautina perskaityti gartraukio
naudotojo vadova.

B: Pagalvokite apie funkcine erdve, skirtg darbui su virtuves jrankiais ir maisto gaminimo metu susidarantiems
garams bei kondensatui tvarkyti.

C: 35 mm nuo jleistinés nisos iki atramos / atraminés plokstes.

D: 35 mm nuo gretimy baldy (60 cm kaitlentei);

D: 55 mm nuo gretimy baldy (65 cm kaitlentei);

D: 35 mm nuo gretimy baldy (80 cm kaitlentei);

D: 35 mm nuo gretimu baldy (90 em kaitlentei).

(LV) At ieteicams ievérot vismaz 650 mim attalumu, bet vElams iepazities ar tvaika nostcéja lietosanas
instrukciju; B: apsveriet iespé&ju nodrosinat funkcionalu telpu darbam ar virtuves instrumentiem un jebkuru
tvaiku un kondensatu, kas rodas édiena gatavosanas laika;

C: 35 mm no padzilinajuma atveres lidz aizmugures balstam / aizmugures balsta panelim;

D: 35 mm no blakus esosajam mébelém (60 cm plits virsmai);

D: 55 mm no blakus esosajam mébelém (65 cm plits virsmai);

D: 35 mm no blakus esosajam mébelém (80 cm plits virsmai);

D: 35 mm no blakus esosajam mébelém (90 cm plits virsmai).

(HR) A: Preporucujemo udalienost od najmanje 650 mm., ali poZeljno je da pogledate korisni¢ki priruénik nape;
B: razmislite o osiguravanju funkcionalnog prostora za rukovanje kuhinjskim alatima i uklanjanje pare |
kondenzacije nastale tijekem pripreme hrane;

C: 35 mm od udubljenog otvora do ploc¢e naslona / naslona;

D: 35 mm od susjednog namjestaja (za ploc¢u od 60 cm);

D: 55 mm od susjednog namijestaja (za plocu od 65 cm);

D: 35 mm od susjednog namjestaja (za ploc¢u od 80 cm);

D: 35 mm od susjednog namijestaja (za ploc¢u od 90 cm);

(SR} A: Preporucujemo rastojanje od najmanje 650 mm., ali pozeljino je da pogledate uputstvo za upotrebu aspiratora;
B: Razmislite o tome da obezbedite funkcionalni prostor za rukovanje kuhinjskim alatom i uklanjanje pare i
kondenzacije nastale tokom pripreme hrane:

C: 35 mm od udublienog otvora do panela naslona/naslona:

D: 35 mm od susednog namestaja (za plo¢u od 60 cm);

D: 55 mm od susednog namestaja (za plocu od 65 cm);

D: 35 mm od susednog namestaja (za plo¢u od 80 cm);

D: 35 mm od susednog namesétaja (za plo¢u od 90 cm).




(RO) A: Recomandam o distanta de cel putin 650 mm, dar este preferabil sa consultati manualul de utilizare al hotei;
B: Luatiin considerare asigurarea unui spatiu functional pentru manipularea uneltelor de bucéatarie si a aburului si
condensului produs in timpul prepararii alimentelor;

C: 35 mm de la gaura incastrata pana la spatar/panou de spétar;

D: 35 mm de la mobilierul adiacent (pentru plita de 60 cm);

D: 55 mm de mobilierul adiacent (pentru plita de 65 cm);

D: 35 mm de la mobilierul adiacent (pentru plita de 80 cm);

[: 35 mm de la mobilierul adiacent (pentru plita de 90 cm);

(HU) A: Javasoljuk, hogy a tavolsag legaldbb 650 mm legyen, de ajénlatos elolvasni a fézélap hasznalati Utmutatojat;
B: Fontolia meg funkcionalis tér biztositasat a konyhai eszkdzok, valamint az ételkészités soran keletkezd gz és
paralecsapodas kezeleseére;

C: 35 mm-re a slllyesztett furattol a hatlapig/hatlappanelig;

D: 35 mm-re a szomszédos butoroktdl (60 cm-es fozdlap eseten);

D: 55 mm-re a szomszedos butoroktol (65 cm-es fézdlap eseten);

D: 35 mm-re a szomszédos butoroktal (80 cm-es fézdlap esetén):

D: 35 mm-re a szomszédos butoroktal (90 cm-es fézdlap esetén).

(BG)

A: Mpenopeysame pascToAHME OT Halk-Manko 650 MM, HO e 3a NPeAnoYMTaHe 43 Ce KOHCYATHRaTe

€ pbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba Ha acnupaTopa.

B: NomMKcneTe 3a oCUrypABaHe Ha GYHKUWOHANHO NPOCTPaHCTEO 33 BOPABEHE C KYXHEHCKW MHCTPYMEHTH
W EBEHTYANHA Napa W KOHOEH3, NPOM3BEAEHM N0 BPEME Ha NPUIOTBAHETO Ha XpPaHaTa.

C: 35 Mmm OT OTBOPA 3a BrpawaarHe 40 CTeHaTa/navena Ha cteHara.

D: 35 mm oT ceeegHu mebenn (2a kotnoH 60 cm);

D: 55 mm oT cbeegHu mebenn (3a KoTnoH 65 cm);

D: 35 mm oT cbeeagHu mebenn (3a kotnoH 80 cm);

D: 35 mm oT cbeegHu mebenn (3a KotnoH 90 cm).

(CA) A: Es recomana una distancia minima de 650 mm, tot i que és preferible consultar el manual d'usuari
de la campana extractora.

B: Tingueu en compte la necessitat de disposar d'un espai funcional per manipular els estris de cuina i per
permetre 'evacuacio del vaporila condensacio produits durant la preparacio dels aliments.

C: 35 mm des del retall d'encastament fins al panell posterior o protector posterior.

D: 35 mm respecte dels mobles adjacents (per a plagues de coccid de 60 cm).

D: 55 mm respecte dels mobles adjacents (per a plaques de coccio de 65 cm).

D: 35 mmrespecte dels mobles adjacents (per a plaques de coccic de 80 cm).
D: 35 mm respecte dels mobles adjacents (per a plagues de coccid de 90 cm).

(UA) A: PekoMeHIYETbCS BUTPUMYBATH BifICTAHb IGHANMEHILE 650 a1, poTe 62XKaHO 3 BEPHYTUCS 10
mocibHIKa KOPUCTYBaYa BUTKKIL;

B: [Tepepbaure mocraTHiN QYHKIIOHaTBHMIT IPOCTIP A/IA BUKOPUCTAHHA KYXOHHOTO NPT, a TAKOXK 74
BifIBeJIeHHA MapH Ta KOHIEHCATY, IO YTBOPIOIOThCA IIij| 4aC IPHMIroTyBaHHA DKi;

C: 35 MM Bijj BUpIi3y fis BOYLOBYBAHHS 10 TPUCTIHHOTO GOPTIKA/3a] HBOT MTAHeT;

D: 35 MM 1o npuserinx Me6/1iB (Juia BapuabHOI moBepxHi 60 cm);

D: 55 MM o npumeranx MebmiB (1A BapuIbHOL IOBePXHI 65 cM);
D: 35 MM o ipumernux Mebmie (s BapuabHol nosepxHi 80 cM);
D: 35 MM o npusernx Me6/iB (ia BapuabHoI noBepxHi 90 cM).
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